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  Sir Ernest Henry Shackleton (1874-1922) was een Ierse ontdekkingsreiziger van Anglo-Ierse afkomst. Hij was lid van vier Antarctische expedities, waarvan hij er drie zelf leidde. Na de Nimrod Expeditie van 1907 tot 1909, werd hij geridderd voor zijn


  prestaties tijdens de expeditie. Zo wist hij het verst te komen op de zuidelijke breedte van de Zuidpool (88 ° 23' S, ongeveer 180 kilometer).


  Hij is het meest bekend geworden door het leiden van de Imperial Trans-Antarctische expeditie, beter bekend als de ‘Endurance


  Expeditie’ van 1914 tot 1916. Het is Shackleton niet gelukt om zijn doel, het Antarctische contitent te voet over te steken, te bereiken.


  Hij is dan ook vooral geroemd om zijn goede leiderschap tijdens de expeditie.


  


  


  ERNEST SHACKLETON


  


  


  Zuid


  


  


  Het verslag van Shackletons


  Trans-Antarctica expeditie (1914-1917)


  


  Door: sir Ernest Shackleton


  (Commander of the Royal Victorian Order)
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  Opgedragen aan mijn kameraden


  die vielen in de witte oorlog in


  het zuiden en op de rode slagvelden


  in Frankrijk en Vlaanderen.


  VOORWOORD


  


  


  


  


  Na de verovering van de Zuidpool door Amundsen, die de Britse expeditie onder leiding van Scott enkele dagen te snel af was, bleef er in Antarctica nog slechts één grote uitdaging over: het oversteken van het zuidelijke continent van zee tot zee.


  Na mijn terugkeer van de Nimrod-expeditie (op die expeditie was ik door de slechte omstandigheden gedwongen rechtsomkeert te maken op slechts 97 mijl van ons doel, namelijk het planten van de Britse vlag op de Zuidpool) begon ik meteen plannen te maken voor een oversteek van het continent, want ik was er zeker van dat Amundsen of Scott de pool zou bereiken langs onze of een daaraan gelijksoortige route. Toen ik hoorde dat de Noor in zijn doel was geslaagd, begon ik voorbereidingen te treffen voor een laatste grote reis, zodat de eerste oversteek van het laatste continent door een Britse expeditie zou worden volbracht.


  We slaagden er niet in ons doel te bereiken, maar in dit boek vertel ik het verhaal van onze poging. Hoewel ons falen niet onvermeld mag blijven, gaat dit boek ook over spannende avonturen, uitputtende dagen, eenzame nachten, unieke ervaringen, onwrikbare standvastigheid en opperste trouw. Boven alles moet worden gezegd dat mijn mannen erg opofferingsgezind waren. Dit zal zelfs in deze tijd, waarin wij hebben gezien dat hele naties zichzelf opofferden, interessant zijn voor lezers die graag aan iets anders willen denken dan de gruwelen van de oorlog en de ontberingen van de afgelopen vijf jaar. Misschien zullen zij met meer begrip dan voorheen lezen over onze Witte Oorlog in het zuiden. De worstelingen, teleurstellingen en het uithoudingsvermogen van dit kleine groepje Britten, dat bijna twee jaar in de uitgestrektheid van het poolijs verloren was, dat zijn doel probeerde te bereiken en niets afwist van de enorme crisis die de wereld doormaakte, vormen de ingrediënten van een verhaal dat uniek is in de geschiedenis van het poolonderzoek.


  Als gevolg van de ondergang van de Endurance en de ramp met de Aurora zijn bepaalde documenten met gegevens over de organisatie en de voorbereiding van de expeditie verloren gegaan, maar ik was toch al niet van plan uitgebreid in te gaan op de voorbereidingen, de bevoorrading en andere noodzakelijke maar voor de lezer niet interessante zaken, die sinds het begin van deze eeuw in ieder boek over het zuidpoolonderzoek al uitgebreid zijn behandeld. Daarom ga ik hier kort in op het ontstaan en de organisatie van de expeditie. Hieronder volgt eerst een kopie van het programma waarmee ik de belangstelling van het publiek voor deze expeditie probeerde te wekken.


  


  De Transcontinentale Expeditie


  De eerste oversteek van Antarctica, van zee tot zee via de Zuidpool, is niet alleen van historisch, maar ook van groot wetenschappelijk belang.


  De af te leggen afstand is ongeveer 1800 mijl, en de eerste helft hiervan, van de Weddellzee tot de pool, zal over onbekend terrein gaan. Met iedere stap vermeerderen wij onze kennis van de geografie. Zo kunnen we ontdekken of het Victoriagebergte (Trans-Antarctisch Gebergte, vert.), waarvan bekend is dat het van de Rosszee tot de pool loopt, zich verder uitstrekt over het continent en (afgezien van een zeestraat) aansluit op het Andesgebergte in Zuid-Amerika. Ook kan de vraag worden beantwoord of het grote plateau rond de pool geleidelijk naar de Weddellzee afdaalt.


  Tijdens onze reis zullen voortdurend magnetische waarnemingen worden gedaan. De route zal ons langs de magnetische pool voeren en de bepaling van de inclinatie van de kompasnaald zal van groot belang zijn voor ons magnetisch onderzoek. De meteorologische omstandigheden zullen nauwkeurig worden genoteerd en daarmee kunnen veel weerkundige vraagstukken worden opgelost.


  De glacioloog en de geoloog zullen de ijsformaties en het gesteente van de bergen bestuderen, en hun verslag zal van groot wetenschappelijk belang zijn.


  


  Wetenschappelijk werk door de andere teams


  Terwijl het transcontinentale team onder Britse vlag de grootste poolreis uit de geschiedenis probeert te volbrengen, zullen de andere teams zich bezighouden met belangrijk wetenschappelijk onderzoek.


  Twee teams met sledehonden zullen vertrekken vanaf het basiskamp aan de Weddellzee. Het ene zal in westelijke richting reizen naar Grahamland, en onderweg waarnemingen doen, geologische monsters verzamelen en vaststellen of de bergen in dat gebied aansluiten op de keten die aan de andere kant van de pool ligt.


  Een ander team zal in oostelijke richting naar Enderbyland trekken en soortgelijk onderzoek doen. Een derde team blijft op de basis en zal daar de fauna ter land en ter zee onderzoeken en meteorologische waarnemingen doen.


  Van de Rosszeebasis, aan de andere kant van de pool, vertrekt weer een ander team in zuidelijke richting. Het zal waarschijnlijk wachten op het transcontinentale team boven aan de Beardmoregletsjer, bij Mount Buckley, waar de eerste steenkool van Antarctica werd ontdekt. Dit gebied is van groot belang voor de geoloog, die aan de hand van het gesteente veel over de geschiedenis van Antarctica te weten kan komen.


  De twee expeditieschepen worden uitgerust met apparatuur voor het nemen van bodemmonsters, het verrichten van dieptemetingen en allerlei ander hydrografisch onderzoek. Het schip in de Weddellzee zal trachten de onbekende kust van Grahamland in kaart te brengen. Van beide schepen en hun wetenschappelijke teams mogen belangrijke wetenschappelijke vondsten verwacht worden.


  De verschillende walteams en de twee schepen zullen dus geografisch en wetenschappelijk onderzoek doen op een nooit eerder vertoonde schaal in een gebied waar dat nooit eerder is ondernomen.


  Voor het eerst zal de Weddellzee gebruikt worden als basis voor een ontdekkingsreis. Alle teams zullen grote onbekende gebieden openleggen. Het is niet anders dan terecht dat dit onderzoek onder Britse vlag wordt uitgevoerd, aangezien het hele gebied in zuidelijke richting naar de Zuidpool Brits gebied is. In juli 1908 werd besloten dat de gouverneur van de Falklandeilanden ook gouverneur van Grahamland (het land aan de westzijde van de Weddellzee) zou zijn. En dezelfde proclamatie definieert het Britse territorium als ‘gelegen in de Zuidelijke Atlantische Oceaan ten zuiden van vijftig graden zuiderbreedte, en liggende tussen twintig en tachtig graden westerlengte.’ Wie een blik op een kaart werpt, zal zien dat dit het gebied bestrijkt waar onze expeditie haar onderzoek zal doen.


  


  Hoe het continent overgestoken zal worden


  Het schip in de Weddellzee zal, met alle teamleden die vanaf die basis zullen opereren, Buenos Aires in oktober 1914 verlaten en proberen in november land te bereiken op 78 graden zuiderbreedte.


  Als dit lukt zal het transcontinentale team onmiddellijk aan zijn 1800 mijl lange reis beginnen in de hoop de mars over de Zuidpool naar de Rosszeebasis in vijf maanden te volbrengen. Als we te laat in het seizoen land bereiken, zal het team een overwinteringskwartier bouwen, depots maken tijdens de herfst en de volgende lente en dan zo vroeg mogelijk in 1915 aan de oversteek beginnen.


  Het transcontinentale team zal geleid worden door sir Ernest Shackleton en uit zes man bestaan. Het team heeft honderd sledehonden en twee door propellers aangedreven motorsleeën. De uitrusting zal alles bevatten wat op grond van de ervaringen van de leider en zijn deskundige adviseurs maar te bedenken is. Zodra dit team in de buurt van de zuidpool is, na een tocht van achthonderd mijl door onbekend gebied, zal het pal noord verder trekken in de richting van de Beardmoregletsjer. Daar hoopt het contact te maken met het team dat van de Rosszee komt. Beide teams trekken dan samen verder naar de basis aan de Rosszee, waar de vorige expeditie overwinterde.


  In totaal worden veertien man door de Endurance aan wal gezet aan de kust van de Weddellzee. Zes van hen zullen op weg gaan met het transcontinentale team, drie gaan verder in westelijke richting, drie in oostelijke richting, en twee blijven op de basis om de eerder beschreven werkzaamheden uit te voeren.


  De Aurora zal zes man aan land brengen bij de basis aan de Rosszee. Zij zullen depots aanleggen op de route van het transcontinentale team en in zuidelijke richting reizen om dat team te ondersteunen. Zoals eerder gezegd zullen zij ook geologische en andere waarnemingen doen.


  Als het transcontinentale team er, naar wij hopen, in slaagt om het continent al tijdens het eerste seizoen over te steken, kunnen wij rond april 1915 een terugkeer naar de beschaving verwachten. De andere teams keren terug in april 1916.


  


  De schepen van de expeditie


  Er zijn inmiddels twee schepen gekozen voor de expeditie.


  De Endurance, het schip dat het transcontinentale team naar de Weddellzee zal brengen, en daarna een onbekende kust zal verkennen, is nieuw. Het is speciaal gebouwd voor poolonderzoek onder supervisie van een comité van poolreizigers. Het werd gebouwd door Christensen, de beroemde Noorse bouwer van schepen voor de robbenjacht in Sandefjord. Het schip is getuigd als een barkentijn en heeft triple-expansiemachines waarmee het onder stoom een snelheid van negen à tien knopen zal halen. Om langer op zee te kunnen blijven zal er niet alleen steenkool maar ook olie als brandstof worden meegenomen. Het is een schip van ongeveer 356 ton, en vervaardigd uit zorgvuldig gekozen grenen, eiken en groenhart. Dit degelijke schip heeft volledig uitgerust voor de expeditie 14.000 pond gekost.


  De Aurora, het schip dat het Rosszeeteam zal vervoeren, is gekocht van dr. Mawson. Het schip is nagenoeg identiek aan de Terra Nova, het schip van kapitein Scott tijdens zijn laatste expeditie naar Antarctica. De Aurora is ingrijpend verbouwd door de autoriteiten in Australië om het klaar te maken voor de expeditie van dr. Mawson en ligt nu in Hobart, Tasmanië, waar het Rosszeeteam in oktober aan boord zal gaan.


  


  Ik begon medio 1913 aan de voorbereidingen voor deze expeditie, maar de eerste bekendmaking werd pas op 13 januari 1914 gedaan. De laatste zes maanden van 1913 was ik zeer druk met allerlei noodzakelijke voorbereidingen, een kwestie van noeste arbeid, waarover weinig interessants te vertellen valt. Die voorbereidingen waren wel van essentieel belang voor een expeditie die aan weerszijden van het continent een schip moest hebben, en met een tocht over land voor de boeg van 1800 mijl, waarvan de eerste negenhonderd door volledig onbekend gebied zouden voeren.


  Op 1 januari 1914, nadat ik voldoende financiële steun had gekregen om een bekendmaking mogelijk te maken, trad ik in de openbaarheid.


  Het eerste resultaat hiervan was een overvloed aan sollicitaties uit alle lagen van de bevolking van mensen die als teamlid mee op avontuur wilden. Ik ontving bijna vijfduizend sollicitaties en hieruit selecteerde ik 56 man.


  In maart kwam ik er tot mijn grote teleurstelling en schrik achter dat de beloofde financiële hulp niet zou komen, terwijl ik wel al getekend had voor een schip en voorraden en mijn teamleden had aangenomen. Ik had niet genoeg geld om dit allemaal te bekostigen. Ik zocht onmiddellijk hulp en werd van alle kanten van harte ondersteund. Het is niet mogelijk hier de namen te noemen van alle donateurs, maar ik dank iedereen hier voor de steun die ik zelfs ontving uit zulke verre oorden als de binnenlanden van China, Japan, Nieuw-Zeeland en Australië. Wel wil ik het aanzienlijke bedrag van 24.000 pond vermelden dat ik ontving van wijlen sir James Caird, evenals de 10.000 pond die ik van de Britse regering ontving. Ik wil hier ook mijn dank uitspreken aan de heer Dudley Docker, die het mogelijk maakte de Endurance te kopen, en aan juffrouw Elizabeth Dawson Lambton, die het poolonderzoek al sinds 1901 een warm hart toedraagt en die zich ook nu weer zeer gul betoonde. De Royal Geographical Society gaf een subsidie van 1000 pond. En als laatste, maar zeker niet als minste, dank ik bij dezen Dame Janet Stancomb Wills, door wier gulheid ik in staat werd gesteld de Endurance goed uit te rusten, en dan vooral met sloepen (die uiteindelijk onze redding zouden betekenen), en die aan het begin van de expeditie niet alleen financiële ondersteuning verleende, maar ook bleef helpen tijdens die donkere dagen toen we allang terug hadden moeten zijn en er geld nodig was voor de gezinnen van de expeditieleden.


  De enige manier waarop een ontdekkingsreiziger iets terug kan doen voor alle hulp en ondersteuning die hij heeft gekregen, is nieuw ontdekte gebieden te sieren met de namen van hen aan wie de onderneming te danken was.


  Omdat het oorlog was is de verschijning van dit boek sterk vertraagd. Gedetailleerde kaarten zullen pas verschijnen bij de wetenschappelijke artikelen. Het is mij een grote eer dat ik het nieuw ontdekte land heb kunnen vernoemen naar bovengenoemde en andere gulle gevers. De tweehonderd mijl kustlijn die we in kaart hebben gebracht heb ik de Caird Coast genoemd. Als een persoonlijk eerbetoon noemde ik de drie sloepen waarin we uiteindelijk aan het ijs wisten te ontsnappen naar de drie belangrijkste sponsors van de expeditie, namelijk de James Caird, de Stancomb Wills en de Dudley Docker. De laatste twee bevinden zich nog op een verlaten landtong op Elephant Island, waar 22 van mijn kameraden zich vierenhalve maand, onder barre omstandigheden, in leven wisten te houden.


  De James Caird is nu in Liverpool. Na een avontuurlijke reis door Antarctische wateren is ze daar vanaf Zuid-Georgië heengebracht.


  De meeste privéscholen van Engeland en Schotland droegen bij aan de kosten van de sledehonden. Ik noemde alle honden naar scholen die een bijdrage hadden geleverd. Naast deze bijzondere donateurs dank ik hierbij de vele mensen die ons geholpen hebben.


  Het bevoorradings- en organisatorische werk ging gestaag verder. Ik kocht de Aurora van sir Douglas Mawson en stuurde Mackintosh naar Australië als kapitein. Daarheen stuurde ik ook sleden, uitrusting en de meeste voorraden die afkomstig waren van deze kant van de wereld. Wel rekende ik een beetje op de sympathie en hulp van Australië en Nieuw-Zeeland voor kolen en sommige andere benodigdheden. Ik wist dat deze landen ontdekkingsreizen naar wat we hun achterland zouden kunnen noemen altijd van harte ondersteund hadden.


  Eind juli waren we klaar voor vertrek, toen Europa plotseling aan de rand van de oorlog kwam te staan.


  De Endurance lag in Cowes, waar hij door Zijne Majesteit geïnspecteerd zou worden op de maandag van de Cowes Week. Op vrijdag kreeg ik het bericht dat de koning niet naar Cowes kon komen. De lezer zal zich nog kunnen herinneren hoe plotseling de oorlogsdreiging ontstond. Vanzelfsprekend waren mijn kameraden en ik erg bezorgd over hoe deze bedreiging van de wereldvrede zou uitpakken.


  Op vrijdag 1 augustus 1914 vertrokken wij. De hele zaterdag lagen we voor anker bij Southend. Op zondagmiddag voer ik met het schip naar Margate. De geruchtenstroom zwol aan en we maakten ons steeds meer zorgen. Op maandagmorgen ging ik aan wal en las ik in de ochtendkrant dat de algemene mobilisatie was afgekondigd.


  Ik keerde onmiddellijk terug aan boord en riep alle hens aan dek. Ik vertelde de bemanning dat ik een telegram wilde sturen aan de Admiraliteit om alle schepen, voorraden en, indien zij daarmee instemden, onszelf in dienst van het land te stellen als er oorlog uitbrak. Iedereen was het hier onmiddellijk mee eens en ik stuurde een telegram waarin alles ter beschikking werd gesteld van de Admiraliteit. Ons enige verzoek was dat, als het tot oorlog kwam, de expeditieleden als een team bijeen zouden blijven, om onze eenheid te bewaren. We hadden genoeg goedgetrainde en ervaren manschappen aan boord om een torpedobootjager te bemannen. Binnen het uur ontving ik een laconiek telegram van de Admiraliteit met de opdracht ‘doorvaren’. Nog geen twee uur later volgde er een langer telegram van Winston Churchill, waarin hij ons dankte voor het aanbod, maar vertelde dat de autoriteiten wensten dat de expeditie, die de volledige steun genoot van de wetenschappelijke en aardrijkskundige genootschappen, door zou gaan.


  Dit waren duidelijke instructies en dus zeilde de Endurance door naar Plymouth. Op dinsdag werd ik ontboden door de koning. Hij gaf me een Union Jack voor de expeditie. Die nacht, om twaalf uur precies, brak de oorlog uit. De volgende zaterdag, op 8 augustus, vertrok de Endurance uit Plymouth, in overeenstemming met de expliciete opdracht van de Admiraliteit. Ik ga zo uitgebreid op deze episode in omdat ik mij ervan bewust ben dat er nogal wat kritiek was op ons vertrek. Hieraan wil ik nog toevoegen dat de voorbereidingen voor de expeditie meer dan een jaar hadden geduurd en dat er veel geld was uitgegeven. We waren bereid de expeditie op te offeren zonder de sponsors zelfs maar gesproken te hebben. Bovendien dacht destijds bijna niemand dat de oorlog vijf jaar zou duren en de hele wereld mee zou sleuren. Deze expeditie zou geen aangenaam reisje naar de eilanden van de Stille Zuidzee worden, maar een uiterst gevaarlijke, moeilijke en inspannende onderneming, waarbij het bijna zeker was dat niet iedereen het zou overleven. Toen de expeditie uiteindelijk toch terugkeerde, meldden bijna alle teamleden die de gevaren van de Zuidpool ongedeerd doorstaan hadden zich aan voor militaire dienst en het percentage gesneuvelden onder de expeditieleden is hoog.


  Over de reis naar Buenos Aires valt weinig te vertellen. Op 26 oktober verlieten we die haven voor de tocht naar Zuid-Georgië, de zuidelijkste buitenpost van het Britse Rijk. Hier waren we een maand lang druk bezig met de laatste voorbereidingen. Het laatste nieuws dat we hoorden over de oorlog bereikte ons vlak voor ons vertrek uit Buenos Aires. Op dat moment maakte de Russische stoomwals zijn opmars. Veel mensen dachten dat de oorlog binnen een halfjaar voorbij zou zijn, en dus gingen wij verder. We treurden wel over het feit dat we geen bijdrage aan de oorlog konden leveren, maar wisten dat we aan een zware taak begonnen die de eer van ons land hoog zou houden.


  Ik moet hier mijn dank uitspreken, niet alleen aan veel mensen en organisaties, maar vooral ook aan de regeringen van Nieuw-Zeeland en Australië voor hun behulpzaamheid aan het begin van het deel van de expeditie dat naar de Rosszee ging en aan het volk en de regering van Nieuw-Zeeland voor hun niet aflatende hulp, die van onschatbare waarde was in de donkere dagen voordat het Rosszeeteam werd gered.


  Aan Mr. James Allen (waarnemend premier), wijlen Mr McNab (minister van Marine), Mr Leonard Tripp, Mr Mabin, en Mr Toogood, en aan vele anderen ben ik zoveel dank verschuldigd dat ik voor altijd bij ze in het krijt zal staan.


  Ik wil van deze gelegenheid ook gebruikmaken mijn dank te betuigen aan de regering van Uruguay voor het ter beschikking stellen van de regeringstrawler Instituto de Pesca voor de tweede poging mijn manschappen op Elephant Island te redden.


  Uiteindelijk was de Chileense regering rechtstreeks verantwoordelijk voor het redden van mijn kameraden. Deze zuidelijke republiek was onvermoeibaar in haar pogingen de mannen te redden en ons hele team is dit land zeer dankbaar. Bijzondere vermelding verdient de sympathieke houding van admiraal Muñoz Hurtado, hoofd van de Chileense marine, en kapitein Luis Pardo, de gezagvoerder van de Yelcho tijdens onze laatste en geslaagde poging.


  Sir Daniel Gooch reisde met ons mee tot aan Zuid-Georgië. Ik ben hem bijzondere dank verschuldigd voor zijn hulp met de honden. Het speet ons allemaal zeer deze opbeurende persoonlijkheid te moeten missen toen we naar het diepe zuiden vertrokken.


  HOOFDSTUK 1


  


  


  NAAR DE WEDDELLZEE


  


  


  


  


  Ik besloot rond 5 december uit Zuid-Georgië te vertrekken. In de pauzes tussen het treffen van de laatste voorbereidingen nam ik de plannen voor de reis naar ons winterkwartier nog eens door. Wat voor ontvangst zou de Weddellzee voor ons in petto hebben? De kapiteins van de walvisvaarders die bij Zuid-Georgië voor anker lagen, waren gaarne bereid hun kennis over de wateren waar zij hun brood verdienden met mij te delen. Ze bevestigden eerdere verslagen die gewag maakten van de bijzonder zware ijsgang in dit deel van Antarctica, maar hadden daarnaast ook adviezen voor mij die ik ernstig in overweging moest nemen.


  Het is denk ik nuttig hier samen te vatten welke factoren ik toen en in de weken daarna tegen elkaar moest afwegen. Ik wist dat het ijs zich dat seizoen tot ver naar het noorden uitstrekte. Nadat ik de raadgevingen van de walvisvaarders had aangehoord, besloot ik koers te zetten naar de Zuid-Sandwicheilanden, rond Ultima Thule, en zo ver als de vijftiende graad westerlengte in oostelijke richting door te varen voor ik verder naar het zuiden zou gaan. De walvisvaarders benadrukten dat het erg moeilijk was door het ijs te komen dat rond de Zuid-Sandwicheilanden lag. Ze vertelden dat de ijsschollen ’s zomers vaak helemaal tot bij de eilanden kwamen en dachten dat de expeditie zich een weg moest banen door zwaar pakijs om de Weddellzee te bereiken. De beste tijd om de Weddellzee te bereiken was waarschijnlijk eind februari of begin maart. De walvisvaarders waren helemaal rond de Zuid-Sandwicheilanden gevaren en wisten welke omstandigheden we daar konden verwachten. Op grond van hun voorspellingen besloot ik een deklading steenkool mee te nemen, want als we ons een weg naar Coats Land moesten worstelen, zouden we iedere ton die we konden meenemen hard nodig hebben.


  


  Ik hoopte dat we, als we eerst zo ver als vijftien graden westerlengte naar het oosten voeren, ons door losser ijs een weg naar het zuiden konden banen, om daarna Coats Land en ten slotte Vahsel Bay te bereiken, waar Filchner in 1912 zijn landingspoging had gedaan. Ik was mij destijds voortdurend bewust van twee problemen. Ik was er om verschillende redenen op gebrand de Endurance in de Weddellzee te laten overwinteren, maar het zou wel eens erg moeilijk kunnen worden een veilige ankerplaats te vinden. Als dat niet lukte moest het schip overwinteren bij Zuid-Georgië. Het leek me nu onmogelijk de oversteek van het continent al tijdens de eerste zomer te maken, want het seizoen was al vergevorderd en de ijssituatie was waarschijnlijk ongunstig. Aangezien we rekening moesten houden met een overwintering aan boord in het ijs, namen we extra kleding mee uit de verschillende bevoorradingsstations op Zuid-Georgië.


  


  De andere heikele kwestie waarover ik piekerde was de omvang van het walteam. Als het schip tijdens de winter moest vertrekken, of als het wegdreef van zijn overwinteringsplek, zou het beter zijn als we na het bouwen van de hut en het aan land brengen van de voorraden een klein, zorgvuldig geselecteerd walteam overhielden. Deze mannen zouden dan depots kunnen aanleggen, hetzij te voet of met korte tochtjes met de honden, zodat ze werden getraind voor de lange mars in de daaropvolgende lente. De meeste wetenschappers zouden aan boord van het schip blijven, waar ze hun werk onder goede omstandigheden konden doen. Ze zouden indien nodig korte tochtjes kunnen maken, met de Endurance als uitvalsbasis. Al deze plannen waren gebaseerd op de verwachting dat het vinden van een winterkwartier moeilijk zou worden. Als we erin slaagden een echt veilige basis op het continent te vestigen, zou ik me aan het oorspronkelijke plan houden en één team naar het zuiden sturen, één naar het westen langs de kust van de Weddellzee naar Grahamland en één naar het oosten naar Enderbyland.


  


  We hadden de details zoals afstanden, koersen, benodigde voorraden en dergelijke allemaal al berekend. Ons rantsoen voor de sledehonden was gebaseerd op ervaringen en nauwkeurige waarnemingen en klopte precies. Het leek mogelijk om, nadat ze getraind waren, de honden vijftien tot twintig mijl per dag af te laten leggen, en dat met volbeladen sleden. De transcontinentale tocht zou in dit tempo in 120 dagen volbracht moeten zijn, behalve als een of ander onvoorzien obstakel roet in het eten gooide. We verlangden hevig naar de dag waarop we aan deze tocht, het laatste grote avontuur in de geschiedenis van het zuidpoolonderzoek, konden beginnen. Maar de wetenschap dat er tussen ons en ons vertrekpunt nog tal van hindernissen te overwinnen waren, temperde ons ongeduld. Alles hing af van onze landing. Als we konden landen bij de basis van Filchner moest het goed mogelijk zijn hier een groep ervaren mannen veilig te laten overwinteren. De Weddellzee stond echter bekend als een uiterst ongastvrije omgeving en we wisten nu al dat hij zich van zijn slechtste kant zou laten zien. Vanuit het standpunt van een zeeman zijn de omstandigheden in de Weddellzee altijd slecht. Er staat betrekkelijk weinig wind, zodat er zelfs in de zomer nieuw ijs kan worden gevormd. Het ontbreken van harde wind heeft bovendien tot gevolg dat het ijs zich ongestoord in grote massa’s kan ophopen. Grote massa’s ijs drijven op de stroming vanuit het oosten de grote bocht van de Weddellzee binnen en vullen deze op, terwijl ze in een grote halve cirkel naar het noorden drijven. Ongetwijfeld legt een deel van dit ijs een complete cirkel af, waarbij het zich in slechte seizoenen bij de Zuid-Sandwicheilanden ophoopt. De sterke zeestromingen die het ijs tegen de kusten op doen kruien oefenen hier een grotere druk uit dan in andere delen van het zuidpoolgebied. De druk moet minstens zo groot zijn als die in de door ijs verstikte Noordelijke IJszee en ik vermoed dat als we de twee gebieden vergelijken het noordpoolgebied minder erg is. Al deze overwegingen speelden natuurlijk ook een rol in ons acute probleem, namelijk de vraag hoe we door het drijfijs moesten komen en een veilige plek voor het schip konden vinden aan de kust van Antarctica.


  


  De dag van ons vertrek brak aan. Ik gaf om kwart voor negen ’s ochtends op 5 december 1914 het bevel het anker te lichten. Met het geratel van de ankerlier werd onze laatste verbinding met de beschaving verbroken. Het was een grijze, bewolkte ochtend, met af en toe sneeuw en natte sneeuw. Toch heerste aan boord een opgewekte stemming, want de lange voorbereidingsperiode was voorbij en we gingen het avontuur tegemoet.


  We hadden erop gehoopt dat het een of andere stoomschip uit het noorden voor ons vertrek nog nieuws zou brengen over de oorlog, en misschien ook post van het thuisfront. Op de avond van de 4de liep er nog een schip binnen, maar dat had geen post voor ons en ook geen informatie waar we wat aan hadden. De kapitein en de bemanning waren erg pro-Duits en het ‘nieuws’ dat ze ons brachten bestond alleen uit onbevredigende verhalen over Britse en Franse nederlagen. We hadden het laatste nieuws liever uit een vriendelijker bron vernomen. Pas anderhalf jaar later hoorden we dat de Harpoon, de stoomboot die het Grytvikenstation aandoet, post voor ons bij zich had en slechts twee uur na het vertrek van de Endurance was aangekomen.


  De Endurance wendde de steven naar het zuiden en het goede schip boorde zijn boeg in de zuidwestelijke deining. ’s Ochtends miezerde het enige tijd, maar later klaarde het op en hadden we een mooi uitzicht op de kust van Zuid-Georgië terwijl we onder stoom en zeil in zuidoostelijke richting voeren. Deze koers moest ons vrij varen van het eiland en dan vervolgens zuid langs Zuid-Thule (Zuid-Sandwicheilanden) brengen. In de loop van de dag trok de wind aan en alle dwars getuigde zeilen werden bijgezet, terwijl de voorzeilen werden gereefd om de uitkijk een vrije blik vooruit te geven. We wilden niet het risico op een ‘growler’ lopen, een van die verraderlijke ijsschotsen die vlak onder het wateroppervlak ronddrijven. Het schip lag goed op koers in een bakstagszee maar zag er zeker niet meer zo netjes en schoon uit als toen het vier maanden eerder Engeland verliet. We hadden in Grytviken kolen gebunkerd en deze waren aan dek gestouwd. De kolen lagen behoorlijk in de weg, zozeer dat de timmerman een vals dek moest maken, dat van de kampanje naar de kaartenkamer liep. Ook hadden we een ton walvisvlees aan boord om de honden te voeren. Deze grote brokken vlees hingen in de tuigage, waar ze buiten het bereik maar niet uit het zicht van de honden waren. Terwijl de Endurance rolde en stampte op de golven, wachtten zij met hongerige blikken op het moment dat er wat naar beneden viel.


  Ik was erg blij met de honden, die op zo comfortabel mogelijke plekken waren aangelijnd. Het ging uitstekend met ze en ik was ervan overtuigd dat de expeditie hiermee voldoende trekkracht had. Het waren grote, stevig gebouwde dieren, die waren geselecteerd op basis van uithoudingsvermogen en kracht. Als ze met evenveel enthousiasme onze sleden zouden trekken als ze met elkaar vochten, zouden we ons geen zorgen hoeven te maken. Ook de mannen die de honden verzorgden waren enthousiast over hun werk. Ze probeerden het karakter en de gewoonten van hun pupillen zo goed mogelijk te doorgronden en dat beloofde veel goeds voor de manier waarop ze later de dieren aan het werk zouden zetten.


  


  Op 6 december boekte de Endurance goede vooruitgang op een zuidoostelijke koers. ’s Nachts was de noordenwind aangetrokken en er stonden nu hoge, achteropkomende golven. Het was heiig weer en we voeren langs twee ijsbergen, een paar growlers en veel kleine ijsschotsen. De bemanning en de staf begonnen hun draai te vinden. Er waren veel zeevogels. We herkenden Kaapse stormvogels, prions, sterns, wenkbrauwalbatrossen, reuzenstormvogels, roetkopalbatrossen en reuzenalbatrossen in de buurt van het schip. We hielden koers op de straat tussen Saunderseiland en de Candlemasvulkaan. Op 7 december konden we onze positie bevestigen. Om zes uur ’s morgens veranderde de kleur van de zee plotseling van groen naar diepblauw. De zee was ruig maar het schip hield goed koers en enkele leden van het wetenschappelijke team waren bezig de kolen die we aan dek hadden gestouwd naar het ruim over te laden. Saunderseiland en de Candlemasvulkaan kwamen vroeg in de middag in zicht en de Endurance voer om zes uur ’s avonds tussen de eilanden door. Worsleys waarnemingen wezen uit dat de positie van Saunderseiland ongeveer drie zeemijl ten oosten en vijf mijl ten noorden van zijn positie op de kaart lag. Ten westen van de eilanden zagen we grote aantallen ijsbergen, de meeste in de vorm van tafelbergen. Veel van deze bergen waren geel verkleurd door kiezelwieren. Op de zijden van een van de bergen zat bruine aarde. Dat er zoveel ijsbergen waren was geen goed voorteken. Onmiddellijk nadat we tussen de eilanden door waren, stuitten we op stromend ijs. Alle zeilen werden gestreken en we gingen langzaam vooruit op halve kracht. Twee uur later, vijftien mijl ten noordoosten van Saunderseiland, werd de Endurance geconfronteerd met een gordel van zwaar pakijs. De strook was een halve zeemijl breed en strekte zich uit naar noord en zuid. Erachter zagen we open water, maar door de zware zuidwestelijke deining was het pakijs in onze omgeving ondoordringbaar. Dit was een grote teleurstelling. De middagbreedte was 57° 26´ zuid en ik had niet verwacht zo noordelijk al pakijs aan te treffen, hoewel de walvisvaarders wel gesproken hadden over pakijs tot aan Zuid-Thule.


  Die nacht werd de situatie ronduit gevaarlijk. We baanden ons een weg door het pakijs in de hoop het open water erachter te bereiken, en kwamen in plaats daarvan na het vallen van de avond in een open stuk water terecht dat steeds kleiner werd. Het ijs schuurde en knarste in de zware deining tegen de romp, en ik keek gespannen toe of er aanwijzingen waren dat de wind uit het oosten zou gaan waaien, want dan zouden we naar het land worden gedreven. Worsley en ik waren de hele nacht aan dek en probeerden een weg door het ijs te vinden. Om drie uur ’s nachts voeren we pal zuid. We maakten gebruik van een paar openingen die ontstaan waren, maar stuitten vervolgens op zwaar kruiend pakijs dat duidelijk al oud was. Je kon zien dat dit ijs deels al aan hoge druk was blootgesteld. Vervolgens stoomden we naar het noordwesten en zagen we open water in het noordoosten. Ik wendde de steven naar deze opening en met de machines op volle kracht wisten we aan het pakijs te ontsnappen. Vervolgens voeren we in oostelijke richting, in de hoop betere omstandigheden aan te treffen. Vijf uur later, na nog enkele manoeuvres, konden we om het ijsveld heen varen en de zeilen weer hijsen. Dit eerste gevecht met het pakijs was al behoorlijk spannend. IJsschollen en -bergen in alle maten en vormen bewogen zich langs en tegen elkaar in de zware zuidwestelijke deining. Al deden we nog zo ons best ze te ontwijken, toch ramde de Endurance regelmatig grote ijsbrokken. Maar de machines werden snel gestopt en we liepen geen schade op. Het uitzicht en de geluiden waren die dag erg mooi. De deining sloeg op de wanden van grote ijsbergen en het water spoot helemaal naar hun ijzige toppen. Saunderseiland lag ten zuiden van ons, en af en toe zagen we de rotswanden door de mistige wolkenmassa’s die het eiland het grootste deel van de tijd omhulden. We hoorden het dreunende geluid van de golven die stuksloegen in ijsgrotten, het geruis van het door de deining golvende ijs en keken naar de sierlijke beweging van het drijfijs op de hoge golven, die hier werden gedempt door de ijsmassa’s aan loefzijde.


  


  De noordelijke begrenzing van het pakijs wisten we bij goed zicht met een lichte zuidwestenwind en een bewolkte hemel te omzeilen. Er waren veel ijsbergen in de buurt. De ochtend van 9 december bracht oostenwind met slecht zicht en sneeuw en om halfvijf ’s middags bereikten we opnieuw de grens van het pakijs op 58° 27´ zuid en 22° 08´ west. Het bestond uit ijs dat een jaar oud was, met hier en daar ouder pakijs. Het was allemaal bedekt met een dikke laag sneeuw en strekte zich uit van het westzuidwesten naar het oostnoordoosten. Om vijf uur ’s middags voeren we het pakijs binnen, maar van enige voortgang was nauwelijks sprake. Om tien over halfacht voeren we er weer uit. Vervolgens zetten we koers naar het oostnoordoosten en de rest van de nacht probeerden we om het pakijs heen te varen. Overdag hadden we adéliepinguïns en kinbandpinguïns gezien, evenals enkele bultrugwalvissen en dwergvinvissen. IJsblink in het westen wees op de aanwezigheid van pakijs in die richting. Nadat we rond het pakijs waren gevaren stuurden we zuid veertig graden ten oosten. Rond het middaguur op de 10de bereikten we 58° 28´ zuid en 20° 28´ west. Uit waarnemingen bleek dat de kompasvariatie anderhalve graad minder was dan onze kaart vermeldde. Ik hield de Endurance op deze koers tot middernacht, toen we ongeveer negentig mijl ten zuidoosten van onze middagpositie op los drijfijs stuitten. Dit ijs bleek de buitenrand van het pakijs te zijn en onze snelheid liep zeer sterk terug. Er kwam nu een lange deining uit het oosten met een lichte noordenwind en het was mooi en helder weer. Buiten het pakijs dreven grote ijsbergen.


  De Endurance voer door los open ijs tot acht uur in ochtend van de 11de. Maar op 59° 46´ zuid en 18° 22´ west kwamen we weer in het pakijs terecht. We hadden verder naar het oosten kunnen uitwijken, maar het pakijs strekte zich zo ver het oog reikte in die richting uit en misschien zouden we dan ook weer een stuk naar het noorden moeten varen. Ik wilde de mijlen die we naar het zuiden waren opgeschoten niet kwijtraken. De extra mijlen zouden voor een schip met meer kolen aan boord dan de Endurance geen probleem zijn geweest, maar wij konden ons deze onnodige extra mijlen niet veroorloven. Het drijfijs was tamelijk los en leverde op dat moment nog geen onoverkomelijke problemen op. Het voorzeil werd gehesen om gebruik te maken van de noordenwind. Het schip botste nu en dan tegen ijsschotsen en incasseerde af en toe flinke klappen. Een paar keer kwam het volledig tot stilstand tegen zware schotsen, maar we liepen geen averij op. Onze grootste zorg was het beschermen van het roer en de schroef. Als een botsing onvermijdelijk leek, gaf de officier van de wacht het bevel ‘langzaam’ of ‘halve kracht’ en wijzigde hij koers om de ijsschol niet frontaal te raken. Vervolgens werd er weer teruggestuurd in de richting van de schots om er zeker van te zijn dat de schroef niet geraakt werd en kon het schip weer verder. Zolang we ons een weg door het drijfijs baanden liepen Worsley, Wild en ik een systeem van drie wachten met nog eens drie officieren, zodat we altijd twee officieren aan dek hadden. De timmerman had een bijna twee meter hoge seinpaal op de brug gemaakt waarmee de officier van de wacht aan de zeelieden of wetenschappers achter het roer de richting en de exacte hoeveelheid roer kon doorgeven. Hiermee werd niet alleen tijd bespaard, maar hoefde er ook niet geschreeuwd te worden. De hele dag baanden we ons een weg door dit losse drijfijs, en het uitzicht vanuit het kraaiennest beloofde verderop geen betere omstandigheden. Op de schotsen zagen we een weddellzeehond en een krabbeneter maar we wilden niet stoppen om vers vlees te bemachtigen. Het was nu zaak zo snel mogelijk ons doel te bereiken en we moesten vrezen dat we in de toekomst nog heel veel tijd zouden krijgen om te jagen als de ijssituatie bleef verslechteren.


  


  Op de ochtend van de 12de december voeren we door los drijfijs dat later hier en daar overging in dik pakijs. Het was bewolkt en er viel wat sneeuw. Om zeven uur ’s ochtends zette ik een groot razeil om gebruik te maken van de noordenwind, maar dat moest ik vijf uur later weer strijken omdat de wind naar het westen draaide. De middagpositie was 60° 26´ zuid en 17° 58´ west. De afgelopen 24 uur hadden we slechts 33 zeemijl afgelegd. Het was nog steeds erg moeilijk om door het ijs te komen. We baanden ons een weg door nauwe geultjes en hier en daar een bredere opening, waarbij er vaak maar weinig ruimte was tussen het schip en de schotsen ter weerszijden van ons. We zagen Antarctische stormvogels, sneeuwstormvogels en Wilsons stormvogeltjes, noordse stormvogels, Zuid-Amerikaanse visdiefjes en adéliepinguïns. De grappige kleine pinguïns vonden het schip blijkbaar bijzonder interessant en opwindend en zorgden voor een hoop vertier aan boord. Een van de veelgehoorde grappen was dat alle adélies een speciale band met Clark hadden. Als hij aan het roer stond kwamen ze zo snel als ze konden langs het schip terwijl ze ‘Clark! Clark!’ riepen. Blijkbaar waren ze uiterst verontwaardigd dat hij nooit voor ze stopte of ze zelfs maar antwoord gaf.


  


  Die avond vonden we enkele goede geulen die in zuidelijke richting liepen en die nacht en de daaropvolgende dag werkten we ons langzaam maar zeker verder naar het zuiden. Het pakijs strekte zich naar alle kanten om ons heen uit, zo ver het oog reikte. Na het schieten van het zonnetje bleken we om twaalf uur ’s middags in 24 uur 54 mijl af te hebben gelegd. Een redelijk resultaat onder deze omstandigheden. Wild schoot een jonge rosszeehond op het ijs en we wisten het schip langszij de schots te manoeuvreren. Hudson sprong naar beneden, maakte een lijn aan de zeehond vast en samen werden ze weer aan boord gehesen. De rob was een meter veertig lang en woog ongeveer veertig kilo. Het was een jong mannetje en het vlees smaakte prima. Helaas bleef er na het verwijderen van het vet en de ingewanden niet veel over. Het was net genoeg voor 28 man, met nog wat restjes voor het ontbijt en bij de thee. De maag bevatte alleen vlokreeftjes met een lengte van ongeveer tweeënhalve centimeter. Ze leken op de kreeftjes die in de magen van de walvissen in Grytviken worden gevonden.


  


  Op 14 december werden de omstandigheden slechter. Het was nevelig en af en toe viel er wat sneeuw. In de omgeving dreven ijsbergen rond. Het pakijs was hier dichter dan we de vorige dagen hadden gezien. Oud ijs en jong ijs dreven hier door elkaar heen en onze snelheid werd minder. De schroef kreeg ’s morgens een paar klappen, maar raakte niet beschadigd. We bouwden een platform onder de boom van de fok zodat Hurley met de filmcamera opnames kon maken van de boeg van het schip terwijl deze zich door het ijs boorde. Het jonge ijs bood weinig weerstand tegen de Endurance. Het schip boorde zich er makkelijk doorheen, maar de stukken ouder ijs vormden grote hindernissen. Uitkijk houden was een taak die grote concentratie vergde. Hoe voorzichtig we ook waren, het was onvermijdelijk dat we af en toe op ijs botsten dat te dik en te zwaar was om doormidden te breken of opzij te duwen. De zuidelijke bries wakkerde ’s middags aan tot harde wind en om acht uur ’s avonds moesten we gaan bijliggen, met de boeg tegen een ijsschol. Het was onmogelijk verder te varen zonder groot risico te lopen het roer of de schroef te beschadigen. Ik vond het opvallend dat de noordwestelijke deining nog steeds merkbaar was, ook al voeren we al drie dagen door het drijfijs. Dit maakte het navigeren in de geulen des te moeilijker, aangezien het ijs voortdurend in beweging was.


  De daaropvolgende 24 uur bleef de Endurance tegen de ijsschol aan liggen, tot de storm begon af te zwakken. Het drijfijs strekte zich nog steeds in alle richtingen uit, maar werd wel doorsneden door ontelbare smalle geulen. Er waren ook veel ijsbergen in de buurt en op de stroming bewogen deze zich in zuidwestelijke richting door het pakijs. Waarschijnlijk bewoog het pakijs zelf zich onder invloed van de wind naar het noordoosten. Clark liet een net zakken om zeediertjes te vangen voor onderzoek, maar op drieënhalve meter diepte werd het door de zuidwestelijke stroming meegesleurd. Het kwam in de schroef terecht. Hij verloor het net, twee loodjes en een lijn. In 24 uur dreven er tien ijsbergen in zuidelijke richting door het zee-ijs. De middagpositie was 61° 31´ zuid en 18° 12´ west. Om acht uur ’s avonds was de storm genoeg afgezwakt en we slaagden erin voor middernacht vijf mijl naar het zuiden af te leggen. We stopten aan het einde van een lange geul, en wachtten daar tot het weer verder zou opklaren. Toen we die vijf mijl aflegden had de kapitein op een gegeven moment de seinpaal op hard bakboord staan. Hij schreeuwde tegen de wetenschapper aan het roer: ‘Waarom stuur je in hemelsnaam niet naar bakboord?!’ De wetenschapper antwoordde gepikeerd: ‘Ik sta net mijn neus te snuiten’.


  


  De Endurance boekte de volgende dag weer enige vooruitgang. In zuidwestelijke richting liepen lange geulen met open water en het schip beukte op volle kracht tegen schollen jong ijs die met een zware dreun tegen het oudere ijs sloegen. Worsley zat een paar minuten op de boom van de boomfok terwijl Wild het commando over het roer had. Hij kwam terug met een gloedvol verslag van wat hij had gezien. De boom slingerde wild van de ene naar de andere kant, terwijl de zware boeg van het schip het ijs doorboorde, openscheurde, opstuwde en vervolgens terzijde wierp. De luchttemperatuur bedroeg 2,7 graden boven nul, lekker warm, en de watertemperatuur 1,6 graden onder nul. Tot vier uur ’s middags op 17 december konden we lekker doorvaren door mooie lange geulen, maar daarna werd het weer moeilijk om door het ijs te komen. Zeer grote platen zes maanden oud zee-ijs lagen hier dicht bij elkaar. Sommige van deze schotsen hadden een omvang van tweeënhalve kilometer in het vierkant. Ertussen lagen stukken met dunner ijs, maar ook schotsen met zeer zwaar oud ijs. Er waren ook veel ijsbergen in de buurt en we moesten een grillige koers volgen. Het schip werd op een gegeven moment tegengehouden door een wigvormige ijsschol. We maakten hem vast met het ijsanker en sleepten hem naar achteren, waarna we ons een weg baanden door de opening. Onder deze omstandigheden had de roerganger niet alleen sterke zenuwen, maar ook sterke spieren nodig. ’s Middags klonk er een harde bonk. Hussey, die aan het roer stond, vertelde dat hij ‘door de kracht op het roer over het stuurwiel geslingerd was!’ De middagpositie was 62° 13´ zuid en 18° 53´ west. De afgelopen 24 uur hadden we 32 mijl afgelegd in zuidwestelijke richting. Overdag zagen we drie blauwe vinvissen en een keizerspinguïn. De laatste woog 26 kilo en ging onze voorraadkast in.


  Op de ochtend van de 18de december bevond de Endurance zich tussen grote ijsschollen met dun ijs ertussenin. Er waren nu maar weinig open geulen. Er stond een noordelijke bries met af en toe wat sneeuw. We vingen drie krabbenrobben, twee wijfjes en een mannetje. Het mannetje was een indrukwekkend exemplaar. Hij was bijna helemaal wit, bijna drieënhalve meter lang en woog 270 kilo. Kort voor het middaguur verhinderde zwaar pakijs onze voortgang. We maakten een ijsanker vast aan de schots en doofden de vuren onder de ketels. Slechte omstandigheden in de Weddellzee had ik natuurlijk wel verwacht, maar ik had wel de hoop gekoesterd dat het ijs in december en januari nog behoorlijk los zou zijn, zelfs als open water niet te vinden was. Waar we nu mee werden geconfronteerd was behoorlijk dicht pakijs van een bijzonder weerspannige soort. Pakijs kan beschouwd worden als een door de natuur ontworpen reusachtige en oneindige legpuzzel. De stukjes van de puzzel in los pakijs zijn een eindje uit elkaar gedreven en door elkaar geraakt. Op veel plekken zijn ze tegen elkaar aangedrukt. Naarmate het pakijs dichter wordt, worden de opeenhopingen groter en worden de stukjes sterker tegen elkaar geperst tot er sprake is van ‘dicht aaneengesloten pakijs’ en de hele legpuzzel zo sterk in elkaar gedrukt wordt dat je er, als je voorzichtig bent, met enige moeite in iedere gewenste richting overheen kunt lopen. Daar waar de stukken niet goed aan elkaar passen, heb je vanzelfsprekend stukjes open water. Die bevriezen vervolgens binnen enkele uren nadat er ijsmist boven heeft gehangen. Als gevolg van de druk begint dit jonge ijs te ‘kruien’ zodat het twee keer zo dik wordt. Dit heeft een toffee-achtige structuur. En opnieuw kruien de randen van de zware schotsen omhoog in een trage en bijna geluidloze strijd, tot er hoge ‘dammen’ ontstaan rond ieder stukje van de puzzel. De grenzen tussen verschillende schollen worden vaak gekenmerkt door chaotische opeenstapelingen van ijsbrokken en schotsen. Soms zie je anderhalve tot twee meter hoge ijsstapels waarvan de blokken zo netjes op elkaar gestapeld zijn dat het onmogelijk lijkt dat dit het werk van de natuur is. Soms loop je door een kronkelende kloof tussen twee tot drie meter hoge ijsmuren, of is er een koepel ontstaan die als de druk toeneemt als een vulkaan uit elkaar spat. De hele winter lang is het drijvende pakijs voortdurend aan verandering onderhevig. Het groeit door bevriezing, het wordt dikker door het kruien, en plooit door de druk. Als het al drijvend aan een kust terechtkomt, zoals bijvoorbeeld de westkust van de Weddellzee, neemt de druk enorm toe en ontstaat er een hels landschap van ijsbrokken, dammen en ruggen dat zich soms tot wel 150 tot 200 zeemijl van de kust kan uitstrekken. Sommige stukken van dit onder druk gezette ijs raken soms weer los en komen dan tussen nieuw ijs vast te zitten.


  Ik heb deze korte uitleg gegeven opdat de lezer de aard van het ijs waardoorheen wij ons honderden mijlen een weg baanden beter kan begrijpen. Een ander aspect dat wellicht uitleg behoeft is de vertraging die de wind veroorzaakte toen wij in het pakijs zaten. Als er een krachtige wind of storm blies kon het schip zich niet veilig een weg banen, behalve door jong ijs dat niet dikker was dan iets meer dan een halve meter. Aangezien dergelijk ijs nooit meer dan een mijl of zo beslaat, moesten we altijd gaan bijliggen als we in het pakijs door een storm werden overvallen. Het schip stak bij de achtersteven een meter dieper dan bij de boeg, en hoewel dit het roer en de schroef aanzienlijk ontlastte, betekende het ook dat de Endurance nagenoeg onbestuurbaar werd in dicht pakijs, als de wind een kracht had van zes knopen of meer en van voren kwam. De wind had dan zo een groot oppervlak om kracht op uit te oefenen, vooral op de boeg en de ra’s van de fokkemast, dat de boeg wegdraaide op de wind. Onder deze omstandigheden kon het schip niet door de smalle geulen worden gestuurd waardoor wij ons een weg moesten banen. Als de kop van het schip door de wind werd gepakt, kwam het met de achtersteven tegen het ijs te liggen, en dan moesten we de machines stilzetten om te voorkomen dat de schroef beschadigd raakte. Vervolgens werd het schip helemaal onbestuurbaar en raakte het op drift, met de kans dat het achteruit dreef zodat de schroef en het roer alsnog beschadigd raakten. Dit is de achilleshiel van een schip in drijfijs.


  Terwijl wij wachtten op weersverbetering en het ontstaan van een opening in het ijs, liet ik de Lucasdieptemeter boven de roerkoning overboord zakken en ontdekte dat de diepte hier 5138 meter bedroeg. Het bodemmonster ging helaas verloren toen de lijn tijdens het binnenhalen brak, met nog maar 110 meter te gaan. ’s Middags naderden drie adéliepinguïns het schip over het ijsveld terwijl Hussey een mooi deuntje op de banjo speelde. De eerbiedwaardig uitziende vogeltjes leken ‘It’s a Long Way to Tipperary’ wel te waarderen, maar sloegen verschrikt op de vlucht toen Hussey ze op Schotse muziek trakteerde. Het gelach dat losbarstte deed hun angst nog toenemen en ze poetsten de plaat, zo snel als hun korte pootjes dat toelieten. In het ijsveld verschenen rond kwart over zes ’s avonds enkele kleine openingen en de volgende drie uur wisten we ons door wat geultjes een weg te banen, tot we het schip voor de nacht aan een ijsschol vastmaakten. We schoten die dag ook nog een harpoen in een blauwe vinvis. Het duurde nog tot 19 december voor de omstandigheden weer wat beter werden. Een krachtige tot harde noordenwind bracht nevel en sneeuw en na twee uur varen stuitte de Endurance weer op zwaar pakijs. Door de harde wind was het onmogelijk het schip tussen het ijs te manoeuvreren. De wind hield de schotsen in beweging en zorgde dat geulen zich openden en sloten met een gevaarlijke snelheid. Uit de middagwaarneming bleek dat we de afgelopen 24 uur slechts zes mijl naar het zuidoosten waren opgeschoten. Overdag was de hele bemanning druk doende uitlopers van de aardappelen te halen, die enthousiast aan het spruiten waren geslagen. De volgende dag bleven we geankerd liggen aan een ijsschol, omdat de wind nog steeds erg sterk was. Hij nam ’s middags zelfs nog toe tot stormkracht en de staf- en bemanningsleden namen de kans waar om een stevig potje voetbal te spelen op het vlakke ijs naast het schip. In die periode waren er twaalf ijsbergen in zicht. De middagpositie was 62° 42´ zuid en 17° 54´ west zodat we ongeveer zes mijl naar het noordoosten waren gedreven.


  Op maandag 21 december was het prachtig weer met een matige westnoordwestenwind. Om drie uur ’s morgens gingen we weer verder en baanden ons in zuidwestelijke richting een weg door het drijfijs. Om twaalf uur ’s middags bleken we nog eens zeven mijl pal oost te zijn afgedreven. De noordelijke drift van het ijs was blijkbaar doorgegaan terwijl het schip pal zuid leek te bewegen. We zagen veel verschillende stormvogels, pinguïns en robben, evenals vier kleine blauwe vinvissen. Rond het middaguur kwamen we in een lange, naar het zuiden lopende geul die ons langs vier prachtige ijsbergen voerde. Een van deze machtige ijsbergen zag eruit als de Rots van Gibraltar, maar dan met steilere rotswanden, terwijl een andere een natuurlijk dok had dat de Aquitania (een groot passagiersschip van de Cunard Line, vert.) had kunnen herbergen. Een uitloper van de ijsberg sloot de enorme blauwe waterplas af. Hurley haalde zijn cinematograaf aan dek om deze ijsbergen vast te leggen. ’s Middags vonden we te midden van de ijsbergen mooie lange geulen die naar het oosten en zuidoosten liepen, maar rond middernacht werd het schip tot staan gebracht door kleine maar zware ijsschollen die dicht opeengepakt waren tegen een oneindig ijsveld. Het uitzicht vanuit de mast was niet erg hoopgevend. Dit grote ijsveld moet minstens vierhonderd vierkante kilometer groot zijn geweest. Het leek uit ijs van een jaar oud te bestaan. Het was niet bijzonder dik met maar weinig hobbels en richels. We vermoedden dat het ontstaan was in zeer rustig weer en vervolgens vanuit het zuidoosten deze richting op was gedreven. In de Rosszee had ik nooit zo een groot oppervlak ongebroken ijs gezien.


  


  Met gedoofde vuren wachtten we het moment af waarop de wind zou afnemen en of het ijsveld zich zou openen. Om halfzeven ’s avonds op 22 december ontstonden er een paar geulen en konden we ons weer in zuidelijke richting bewegen. De volgende ochtend baanden we ons nog steeds langzaam een weg door het pakijs. De middagpositie maakte duidelijk dat we negentien mijl naar het zuiden waren opgeschoten tijdens zeventienenhalf uur varen onder stoom. We zagen veel eenjarige adéliepinguïns, drie krabbeneters, zes zeeluipaarden, een weddellzeehond en twee blauwe vinvissen. De luchttemperatuur, die tot vier graden onder nul gedaald was, steeg nu tot een graad boven nul. Terwijl we de hele middag door geulen een weg naar het zuiden zochten, telden we vijftien ijsbergen. Drie daarvan zagen eruit als tafelbergen, en één was ongeveer 21 meter hoog en negen kilometer lang. Deze was duidelijk van een ijsplaat afgebroken.


  


  Het ijs werd dichter maar er ontstonden ook meer open plekken. We hadden een rustige nacht met mooie lange open geulen. Het wateroppervlak was zo glad dat er nieuw ijs groeide in de geulen. Om twaalf uur ’s middags op 24 december bleek dat we zeventig mijl hadden afgelegd. Onze positie was nu 64° 32´ zuid en 17° 17´ west. Op acht na alle honden hadden nu een naam, en daaruit bleek maar weer eens dat smaken verschillen. Ze heetten Rugby, Upton Bristol, Millhill, Songster, Sandy, Mack, Mercury, Wolf, Amundsen, Hercules, Hackenschmidt, Samson, Sammy, Skipper, Caruso, Sub, Ulysses, Spotty, Bosun, Slobbers, Sadie, Sue, Sally, Jasper, Tim, Sweep, Martin, Splitlip, Luke, Saint, Satan, Chips, Stumps, Snapper, Painful, Bob, Snowball, Jerry, Judge, Sooty, Rufus, Sidelights, Simeon, Swanker, Chirgwin, Steamer, Peter, Fluffy, Steward, Slippery, Elliott, Roy, Noel, Shakespeare, Jamie, Bummer, Smuts, Lupoid, Spider en Sailor. Het is duidelijk dat sommige namen nogal descriptief van aard waren.


  


  Op 25 december werd het schip vanaf zes uur ’s morgens door grote ijsschollen tot staan gebracht. Later ontstonden er wat openingen en boekten we tot halftwaalf ’s ochtends enige vooruitgang, maar toen sloten de geulen zich weer. In de vroege uren van de nacht hadden we goede geulen en handelbaar ijs op ons pad gevonden, en onze middagwaarneming liet zien dat we de afgelopen 24 uur de meeste mijlen hadden gemaakt sinds we veertien dagen eerder het pakijs binnen voeren. We waren zeventig mijl naar het zuiden opgeschoten en vier graden west. Het ijs blokkeerde tot de avond ons pad, waarna we enkele uren een paar geulen konden volgen voor de dicht opeengepakte schotsen en de toenemende wind ons weer tot stoppen dwongen. We waren niet vergeten dat het Kerstmis was. Om middernacht werd er grog geserveerd aan de hele bemanning. Bij het ontbijt kreeg iedereen weer grog. Lees had de officiersmess met vlaggen versierd en er was voor ieder van ons een kerstcadeautje. Sommigen hadden kerstcadeaus meegekregen van huis en konden die nu openen. Later die dag volgde een geweldig diner, bestaande uit schildpadsoep, gebakken visjes, in wijn gestoofde haas, kerstpudding, zoete pasteitjes, dadels, vijgen en gekonfijt fruit met rum en donker bier erbij. ’s Avonds werd er gezamenlijk gezongen. Hussey had een eensnarige viool gemaakt waarop hij, aldus Worsley, ‘tamelijk pijnloze geluiden’ voortbracht. De wind nam toe tot een harde zuidooster en van enige voortgang kon geen sprake zijn, dus konden we ons die avond geheel op de feestelijkheden concentreren.


  


  Het weer was op 26 en 27 december nog steeds slecht en de Endurance bleef geankerd achter een schots liggen. De middagpositie op de 26ste was 65° 43´ zuid en 17° 36´ west. Die dag deden we opnieuw dieptemetingen met het Lucasapparaat en ontdekten we dat de zee hier 5155 meter diep was. Het bodemmonster bestond uit terrigene blauwe modder (glaciaal sediment) met wat straaldiertjes erin. Iedereen hielp om beurten mee met het inhalen van de lijn, waarbij twee man telkens tien minuten aan het wiel stonden.


  Zondag 27 december was een rustige dag aan boord. De stormachtige zuidenwind blies de sneeuw met wolken tegelijk van het ijs en de temperatuur was gedaald tot vijf graden onder nul. De honden hadden het niet prettig aan dek. De wind was de volgende ochtend iets afgezwakt maar het was nog steeds onstuimig weer met af en toe sneeuwbuien. Ik gaf pas om elf uur ´s avonds het bevel tot vertrek. Het ijsveld was nog steeds gesloten, maar het was zachter en tamelijk makkelijk te breken. Tijdens ons oponthoud had de timmerman een klein platform boven de achtersteven gebouwd. Een bemanningslid moest daarop de schroef in de gaten houden en voorkomen dat hij zwaar ijs zou raken. Dit bleek een zeer belangrijke verbetering. Zo werden roer en schroef een hoop harde klappen bespaard.


  De stormachtige wind van de afgelopen vierenhalve dag maakte in de avond van de 29ste december plaats voor een zacht briesje uit het zuiden. Door de stroming bevonden we ons nu elf mijl verder naar het noorden dan op 25 december. Maar op de 30ste maakten we behoorlijk goede vooruitgang in mooi helder weer. Het schip volgde ’s middags en ’s avonds een lange geul naar het zuidoosten en om elf uur ’s avonds bereikten we de zuidpoolcirkel. Vanuit de mast waren behoorlijke openingen te zien in het uitgestrekte ijsveld, met hier en daar ijsbergen in allerlei vormen en maten. De geulen liepen verschillende kanten op, maar ik zocht tevergeefs naar echt open water. Die nacht ging de zon niet meer onder. Hij bleef verborgen achter een wolkenbank en in het zuiden zagen we een rode en gouden gloed met zachtgroene weerspiegelingen in het water van de geulen in het zuidoosten.


  Het schip kwam in de ochtend van 31 december klem te zitten in het ijs. We werden tot stilstand gebracht toen de schotsen om ons heen zich sloten. Rond het middaguur werd de Endurance vastgeklemd tussen twee schotsen die in oostnoordoostelijke richting dreven. Door de druk helde het schip zes graden over terwijl wij een ijsanker aan de schots bevestigden om deze naar achteren te trekken en zo de stoommachines te helpen, die op volle kracht draaiden. Deze poging slaagde. Onmiddellijk daarna werden op de plek waar de Endurance vast had gezeten brokken ijs met een omvang van vijftien bij vijf bij één meter ruim drie meter omhoog gedrukt, naar de schots aan lijzijde, onder een hoek van 45 graden. De druk was enorm en we waren blij dat het schip er niet meer tussen zat. Om twaalf uur ’s middags was onze positie 66° 47´ zuid en 15° 52´ west. De afgelegde afstand in de afgelopen 24 uur was 51 zeemijl op een koers van zuid 29 graden ten oosten.


  


  ‘Sinds het middaguur is de samenstelling van het pakijs verbeterd,’ schreef Worsley die dag. ‘Hoewel de geulen kort zijn, zijn de schotsen verzwakt en makkelijk te breken als je voorzichtig en oordeelkundig een goede plek kiest. Vaak liggen er grote velden jong ijs voor ons waar het schip makkelijk een mijl of twee doorheen klieft. Ik heb vanuit het kraaiennest de uitkijk gehouden en de te varen richting aangegeven en ben tot de conclusie gekomen dat dit de beste plek is. Vanuit het kraaiennest kun je ver vooruit kijken en de koers van tevoren bepalen. Ook kun je zo het roer en de schroef beschermen, want dat zijn de meest kwetsbare delen van een schip in het ijs. Om middernacht, toen ik boven in de mast zat, hoorde ik een luid gekrakeel aan dek, en werd de scheepsbel geluid. Pas toen besefte ik dat het nieuwe jaar was aangebroken.’ Worsley verliet zijn verheven positie en begroette Wild, Hudson en mijzelf op de brug, waar we elkaar de hand schudden en elkaar een gelukkig en succesvol nieuw jaar wensten. Sinds we op 11 december het pakijs waren binnengevaren, hadden we 480 mijl afgelegd, door zowel los als gesloten pakijs. We hadden het kleine schip met veel duwen en trekken zo ver gekregen en het had deze test goed doorstaan, hoewel de schroef een paar rake klappen tegen hard ijs had moeten doorstaan en het schip een keer zo hard tegen het ijs was gedrukt dat het een eind uit het water kwam en hevig rollend weer terug zakte. We rolden vooral vaak als we door dik jong ijs voeren waarbij de scheuren in het ijs een kronkelig parcours volgden. Het schip probeerde deze scheuren te volgen en daarbij ontstond beurtelings druk aan de ene en de andere kant van de romp, zodat het schip wel zes of zeven graden rolde. Onze koers door het pakijs was zuid tien graden ten oosten geweest, en ik schatte dat de totale gevaren afstand door het water zevenhonderd mijl was. De eerste honderd mijl waren we door los drijfijs gevaren, maar de grootste hindernissen waren opgeworpen door het stormachtige weer, dat ons twee keer drie dagen en één keer vierenhalve dag tot stoppen had gedwongen. De laatste 250 mijl hadden afwisselend uit gesloten pakijs en mooie lange geulen met open water bestaan.


  In de weken waarin wij ons manoeuvrerend een pad naar het zuiden baanden door de kronkelende doolhof van het pakijs moesten we de schotsen vaak breken door er met het schip tegenaan te varen. Deze benadering werkte goed bij ijs tot een dikte van bijna een meter, en de procedure is interessant genoeg om er hier nader op in te gaan. Wanneer ons pad werd geblokkeerd door een matig dikke schots voeren we er op halve kracht tegenaan, waarbij we de schroef vlak voor het moment dat we de schots zouden raken in neutraal zetten. De eerste klap veroorzaakte een V-vormige inkeping in de ijsschol, waarbij de boeg door zijn vorm bijna helemaal uit het water kwam. Na die eerste klap gleed het schip weer terug, waarbij het enigszins rolde. Daarna sloegen we twee- tot driehonderd meter achteruit, waarbij we goed moesten uitkijken dat losse ijsbrokken geen schade aan de schroef veroorzaakten. Daarna voeren we het schip op volle kracht de V-vormige inkeping in, waarbij we zorgden dat we precies het midden raakten. Deze operatie herhaalden we tot er een soort klein dok ontstaan was, waar het schip als een grote wig in kon varen. Na ongeveer vier pogingen, als het tenminste überhaupt ging lukken, gaf de schots de strijd op. Voor ons ontstond dan een zwarte golvende lijn, als door een pen op wit papier getrokken, en we stoomden voorwaarts. Onder de boeg en langszij werden grote brokken ijs omgewoeld die vaak op de schots terechtkwamen, of onder het schip of het ijs verdwenen. Zo slaagde de Endurance erin een schots van een halve tot een meter dikte van meer dan twee vierkante kilometer doormidden te breken. Soms brak de schots wel, maar zat hij zo klem tegen andere schotsen dat de spleet zich niet kon openen en dus kwam het schip dan weer tot stilstand. Dan voeren we een stuk naar achteren, om het schip vervolgens weer op volle kracht in de spleet te rammen, tot de schots uiteindelijk de strijd tegen deze herhaalde aanvallen moest opgeven.


  HOOFDSTUK 2


  


  


  NIEUW LAND


  


  


  


  


  


  


  Op de eerste dag van het nieuwe jaar (1 januari 1915) was het bewolkt en stond er een lichte noordenwind met af en toe wat sneeuw. ’s Avonds verbeterde de toestand van het ijs en na achten maakten we een flinke vaart door broos, jong ijs dat makkelijk door het schip werd gebroken. Een paar uur later stak er uit het oosten een stormachtige wind op, waarbij het voortdurend sneeuwde. Na vier uur in de ochtend op 2 januari kwamen we terecht in dik, oud pakijs, dat zo te zien al aan grote druk had blootgestaan. Het zat vol hobbels en bulten, maar tot twaalf uur ’s middags konden we nog grote stukken open water en lange geulen naar het zuidwesten vinden. Onze positie was toen 69° 49´ zuid, 15° 42´ west met een afgelegde afstand van 124 mijl in 24 uur op een koers van zuid drie graden ten westen. Dit was reden tot vreugde.


  Tot na de middag werd ons de weg versperd door dit zware pakijs. Het zou nagenoeg onmogelijk zijn geweest het schip door dit ijs vooruit te krijgen, en bovendien zou de storm het erg gevaarlijk hebben gemaakt dit te proberen. Daarom maakten we een omweg in noordwestelijke richting, in de hoop een geschikte opening naar het zuiden te vinden. We hadden de vorige dag zoveel mijlen gemaakt dat ik goede hoop had de volgende dag land in zicht te krijgen, en de vertraging was erg frustrerend. Ik wilde graag snel land bereiken vanwege de honden, die nu al vier weken geen lichaamsbeweging hadden gekregen en steeds meer uit conditie raakten. Die dag kwamen we langs minstens tweehonderd ijsbergen en zagen we ook grote hoeveelheden hobbelig baai-ijs en schelfijs. Op een schol bestaande uit baai-ijs lag zwarte aarde, waarschijnlijk ontstaan uit basalt, en er was een grote ijsberg waar een grote geelbruine strook doorheen liep. Dit zou vulkanisch stof kunnen zijn geweest. Veel van deze bergen hadden merkwaardige vormen. Eentje leek precies een groot stoomschip met twee schoorstenen. Het silhouet was compleet, alleen de rook ontbrak. Later die dag vonden we een doorgang in het ijs en kwamen we negen mijl verder naar het zuidwesten, maar om twee uur ’s middags op 3 januari eindigde deze geul bij hobbelig ijs dat volkomen ondoordringbaar was. Er was een stormachtige oostenwind opgestoken met sneeuwbuien en we konden niet ver om ons heen kijken. Het bultige ijs bood ons schip geen goede ankerplek en daarom zagen we ons gedwongen tien uur lang heen en weer te varen voor we ons konden verankeren aan een kleine schol onder de beschutting van een veertig meter hoge ijsberg. Deze berg hield de wind tegen zodat we niet zo ver naar lij afdreven. Dit gebeurde in positie 9° 59´ zuid, 17° 31´ west. Om zeven uur ’s avonds vertrokken we weer. We haalden het ijsanker binnen en voeren naar het zuiden. Om tien uur ’s avonds kwamen we langs een kleine ijsberg die het schip twaalf uur eerder ook al bijna had geraakt. Het schoot zo te zien niet erg op. Sommige van de bergen waar we langsvoeren bestonden uit massief blauw ijs, hetgeen erop wees dat ze van een gletsjer afkomstig waren.


  


  Kort voor middernacht op 3 januari hadden we elf mijl naar het zuiden afgelegd en kwamen we vervolgens volledig tot stilstand. Het sneeuwde zo hard dat we niet konden zien of de geulen en scheuren de moeite van het binnenvaren waard waren. Het ijs was er hobbelig maar gelukkig nam de wind af. Nadat we alle geulen en poelen in onze omgeving hadden verkend, stuurden we weer naar het noordoosten. We zagen twee potvissen en twee grote blauwe vinvissen, de eerste sinds 260 mijl. Ook zagen we stormvogels, heel veel adéliepinguïns, keizerspinguïns, krabbeneters en zeeluipaarden. De volgende dag was het zicht veel beter en kwamen we tot de conclusie dat het pakijs hier volledig ondoordringbaar was en zowel een zuidoostelijke als een zuidwestelijke koers onmogelijk was. Om tien uur ’s morgens op 4 januari kwamen we opnieuw op vijf meter afstand langs de kleine ijsberg die we de vorige dag ook al twee keer waren gepasseerd. We waren vijftig uur lang heen en weer gevaren in een gebied van ongeveer vijftig vierkante kilometer in de hoop een opening te vinden naar het zuiden, zuidoosten of zuidwesten, maar alle scheuren en geulen liepen naar het noorden, noordoosten of noordwesten. Het was alsof de geesten van Antarctica ons de weg terug wezen, de weg die we beslist niet in wilden slaan. We wilden het liefst in zuidoostelijke richting verder om zo snel mogelijk land te bereiken ten oosten van de plek waar Ross zijn zuidelijkste punt had bereikt en ook ten oosten van Coats Land. Dit was des te belangrijker omdat de heersende wind uit het oosten kwam en iedere mijl die we in oostelijke richting konden afleggen meegenomen was. ’s Middags konden we een westelijke koers aanhouden in open water en tegen vieren gingen we naar het westzuidwesten met meer open water voor ons. De zon scheen helder en stond om middernacht meer dan drie graden boven de horizon. We konden deze koers bij mooi weer aanhouden tot de volgende middag. De middagpositie was toen 70° 28´ zuid, 20° 16´ west. We hadden 62 mijl afgelegd op een koers van zuid 62 graden ten westen. Om acht uur ’s morgens was er open water van het noorden door het westen naar het zuidwesten, maar het pakijs in het zuiden en oosten was ondoordringbaar. Om drie uur ’s middags was ook de weg naar het zuidwesten en westnoordwesten volkomen versperd en aangezien we op de stroom naar het westen dreven kon ik het niet rechtvaardigen meer van de geslonken kolenvoorraad op te stoken om naar het westen of noorden te varen. Ik liet het schip vier mijl terugkeren langs de gevaren route, naar een plek waar losser pakijs een kleine mogelijkheid tot een doorgang leek te bieden. Maar na drie uur worstelen met ijs vol bulten en bergjes waarin we maar vier mijl naar het zuiden opschoten, stuitten we op enorme blokken en schollen van zeer oud pakijs. Het leek zinloos nog verder door te ploeteren en ik gaf opdracht de vuren onder de ketels te doven nadat we de Endurance aan een massieve schol hadden afgemeerd. Het was mooi helder weer en enkele enthousiastelingen speelden een potje voetbal op de ijsschol tot Worsley rond middernacht door een gat in broos ijs zakte toen hij de bal probeerde te redden. Hij moest dus zelf gered worden.


  


  De volgende morgen (6 januari) werd onze weg nog steeds versperd door zeer dicht en massief pakijs. Ten noorden van onze ijsschol was nog wat open water, maar aangezien het kalm weer was en ik geen kolen wilde verstoken in een mogelijk ijdele poging om een opening naar het zuiden te zoeken, liet ik het schip aan de schol verankerd liggen. Deze rustpauze bij goed weer gaf ons een kans de honden wat lichaamsbeweging te geven. Ze werden op het ijs gezet door hun verzorgers. De dieren waren heel erg opgewonden. Enkele honden slaagden erin in het water te belanden en zelfs met muilkorven om werd er af en toe een flink robbertje gevochten. Twee honden waren erin geslaagd zich van hun muilkorven te ontdoen en vielen al vechtend in een poel met ijswater. Toen ze er uitgetrokken werden hielden ze elkaar nog steeds stevig vast. Toch genoten zowel honden als manschappen van de lichaamsbeweging. We deden ook een peiling met een diepte van 4390 meter als resultaat. De bodem bestond uit blauwe modder. De volgende ochtend stak er een westenwind op en zeilden we in oostelijke richting langs de noordelijke begrenzing van het vaste pakijs. We waren rond het middaguur vrij van dit pakijs, maar toch zag het er naar het zuiden toe niet veelbelovend uit. Ook wilde ik graag wat verder naar het oosten. We voeren zeilend naar het noordoosten en na 39 mijl varen kwamen we langs een opvallende ijsberg waar we zestig uur eerder ook al naast hadden gelegen. Er zwommen orka’s rond ons schip en ik moest terughoudend zijn in het geven van toestemming om het schip te verlaten. Deze walvissen hebben de gewoonte rustende robben op het ijs te bespieden door over de rand van een ijsschol te kijken, waarna ze hem door het ijs heen van onderaf grijpen en verorberen. Ze zouden vast geen verschil zien tussen een rob en een mens.


  


  Op 8 januari om twaalf uur ’s middags bevonden wij ons op 70° 0´ zuid, 19° 09´ west. In de afgelopen 24 uur hadden we 66 mijl afgelegd in noordoostelijke richting. ’s Middags hielden we een oostzuidoostelijke koers aan door open pakijs en open water, maar ten zuiden van ons lagen veel schollen met dik kruiend ijs. We zagen meerdere geulen naar het zuiden lopen, maar hielden vast aan onze oostelijke koers. Het ijsveld werd enigszins losser en het leek erop dat er vóór ons open water te vinden was. Die dag kwamen we langs niet minder dan vijfhonderd ijsbergen, en sommige daarvan waren erg groot. Aan de lucht was te zien dat er van oost tot zuidzuidoost open water voor ons moest liggen. De Endurance baande zich op halve kracht een weg door los pakijs en kort voor het middaguur bereikten we open water. Als wachter lag een grote, 45 meter hoge en 400 meter lange ijsberg aan de rand van het losse pakijs en we zeilden over een onder water uitstekende punt van deze berg de deinende oceaan op, die zich uitstrekte tot aan de horizon. Open water lag voor ons van iets west van het zuiden door het oosten naar het noordnoordoosten. Deze veelbelovende aanblik werd nog versterkt door de hemel in het zuiden, die op donker en dus open water duidde. Ik zetten koers naar het zuidoosten in een poging ten zuiden en ten oosten te komen van het zuidelijkste punt dat Ross ooit bereikte ( 71° 30´ zuid).


  


  De volgende honderd mijl voeren we door open water. Wel passeerden we veel ijsbergen, maar we kwamen geen ijsvelden tegen. Twee grote walvissen, waarschijnlijk blauwe vinvissen, zwommen vlak bij het schip en we zagen in alle richtingen de fonteinen van uitademende walvissen. Open water dat wordt omringd door ijsvelden geeft de walvissen misschien een veilig gevoel, want verder naar het noorden wordt er door de mens op ze gejaagd. Deze tocht door blauw water, met een vrije zee voor ons terwijl de mijlen achter ons weggleden, was een heerlijke ervaring na onze lange worsteling door de ijsgeulen. Maar aan alle goede dingen komt een eind, en zo ook aan deze periode van ongehinderd varen. Om één uur ’s middags op de 10de stuitte de Endurance weer op ijs. Open drijfijs strekte zich uit naar het oosten en zuiden, terwijl er in het westen open water was, evenals een lucht die op open water duidde. Het ijsveld bestond deels uit zwaar gekruid ijs dat zo te zien al flink onder druk had gestaan, maar het bevatte ook veel dikke, platte schollen die blijkbaar in de een of andere beschutte baai waren ontstaan en nooit samen waren geperst of aan beweging onderhevig waren geweest. Het kielzog van het schip woelde uit diatomeeën bestaand schuim los van de zijden van het ijs. Om negen uur ’s ochtends zagen we dat er steeds meer van deze kiezelwieren in het water ronddreven en ik gaf opdracht tot een peiling met het handlood. Op 384 meter werd nog geen bodem gevoeld. Die ochtend voer de Endurance verder door los drijfijs. We zagen veel walvissen spuiten en honderden krabbeneters op de ijsschollen liggen. Er vlogen veel Zuid-Amerikaanse visdiefjes, Antarctische stormvogels en sneeuwstormvogels rond. Ook woonde op een lage ijsberg een kolonie adéliepinguïns. Verder zagen we een paar orka’s, die goed herkenbaar zijn aan hun hoge rugvin. Onze middagpositie was 72° 02´ zuid en 16° 07´ west, met een gevaren dagafstand van 136 mijl op een koers van zuid, zes graden ten oosten.


  


  We waren nu in de buurt van het land dat in 1904 werd ontdekt door de Scotia-expeditie onder leiding van dr. W.S. Bruce, en door hem Coats Land werd genoemd. Dr. Bruce stuitte op 72° 18´ zuid, 10° west op een ijsplaat, die zich van het noordoosten naar het zuidwesten uitstrekte. Hij volgde deze ijsbarrière 150 zeemijl naar het zuidwesten tot hij een gebied bereikte op 74° 1´ zuid, 22° west. Hij zag geen blootliggend gesteente, maar uit zijn beschrijving van met sneeuw en ijs bedekte hellingen en op grond van het ondieper worden van de zee bij de ijsplaat bleek duidelijk dat hij land had bereikt. Op deze hellingen, op een zo zuidelijk mogelijk punt, hoopte ik onze trektocht dwars over het Antarctische continent te beginnen. Iedereen keek nu met argusogen uit naar het door dr. Bruce beschreven land, en om vijf uur ’s middags riep de uitkijk dat hij land zag in het zuidzuidoosten. We zagen een glooiende helling die oprees tot een hoogte van ongeveer driehonderd meter. Het leek een eiland of schiereiland te zijn met een baai aan de zuidzijde, en het noordelijkste punt bevond zich op ongeveer 72° 34´ zuid, 16° 40´ west. De Endurance baande zich een weg door dicht maar wel los pakijs en kort voor middernacht bereikten we een strook open water langs de ijsplaat. Op een kabellengte van de ijsplaat konden we met het handlood en 384 meter lijn nog geen bodem voelen. De ijsplaat was twintig en de ijskliffen waren ongeveer twaalf meter hoog. De Scotia moet dit punt gepasseerd zijn toen het schip zich op 6 maart 1904 een weg baande naar zijn zuidelijkste punt. Ik wist uit het reisverslag van die tocht, evenals op grond van onze eigen waarnemingen, dat de kust in zuidwestelijke richting van ons af liep. De open geul liep verder langs de ijsbarrière en we voeren zo snel mogelijk verder.


  


  De ochtend van 11 januari brak aan met een oostenwind, wolken en sneeuw. De ijsplaat liep in zuidzuidwestelijke richting en we voeren er tot elf uur ’s ochtends vijftig mijl langs. ’s Morgens waren de ijskliffen nog zes meter hoog, maar rond het middaguur waren ze al 30 tot 35 meter hoog. De top van de ijsplaat was nog eens vijf tot tien meter hoger. Gedurende een uur of drie moesten we een eind van de ijsplaat wegvaren vanwege een veld met zeer dicht pakijs. Verder konden we langs de barrière door open water varen, met in het westen en noordwesten hoog opgestapeld maar los pakijs. We zagen een rob op- en onderduiken, die blijkbaar probeerde een lange zilverkleurige vis naar binnen te werken die minstens een halve meter uit zijn bek stak. Onze middagpositie was 73° 13´ zuid, 20° 43´ west. Volgens het handlood was het op die plek, op een zeemijl van de ijsplaat, 283 meter diep. De bodem bestond uit grote kiezels van vulkanische oorsprong. Het werd zwaarbewolkt en ik verlegde de koers iets meer naar het westen, waar de lucht de aanwezigheid van open water verraadde. Om zeven uur ’s avonds maakten we het schip vast langszij een ijsschol in los drijfijs. Het sneeuwde nu hevig en ik maakte mij zorgen dat de westenwind het ijs tegen de kust zou drijven, zodat het schip klem kwam te zitten. De Nimrod wist begin 1908 ternauwernood aan een dergelijke hachelijke situatie te ontsnappen in de Rosszee.


  


  De volgende morgen (12 januari) om vijf uur gingen we weer verder bij een bewolkte hemel met mist en sneeuwbuien. Vier uur later ontsnapten we aan het losse pakijs naar open water. Het zicht was slecht, maar we voeren door in zuidoostelijke richting en waren rond het middaguur 24 mijl opgeschoten. Op 74° 4´ zuid en 22° 48´ west deden we drie lodingen, met dieptes van 173, 234 en 188 meter als resultaat. De bodem bestond uit zand, kiezels en modder. Clark trof in het bodemmateriaal veel levensvormen aan. De Endurance was nu dicht bij wat de ijsplaat leek te zijn, met vlak ervoor een ijsveld bestaande uit zwaar pakijs met veel vastgevroren en mogelijkerwijs ook aan de grond gelopen ijsbergen erin. De ijsbarrière boog af naar het noordwesten en om er vrij van te varen volgden we de rand hiervan 48 mijl lang op een koers van noord, zestig graden ten westen.


  


  We waren het verste punt van de Scotia nu gepasseerd en het land onder de ijsplaat waarlangs wij voeren was nog niet eerder ontdekt. Dat de plaat naar het noorden afweek hadden we niet verwacht en ik begon te vermoeden dat we in werkelijkheid rond een enorme noordelijke uitloper voeren van de echte ijsbarrière. Wat er daarna gebeurde bevestigde dit vermoeden. De hele nacht door voeren we langs het ijs op een noordwestelijke koers, vervolgens werd de koers tot vier uur ’s ochtends westelijk en ten slotte zuidwestelijk. Om acht uur in de ochtend op de 13de was onze koers al zuidzuidwest. Rond middernacht was de ijsplaat een lage massa in de verte en om acht uur ’s ochtends was er slechts een smal ijsveld van ongeveer tweehonderd meter die hem van open water scheidde. Rond het middaguur was het ijsveld aan de voet van de ijsplaat nagenoeg verdwenen. De barrière lag op een gegeven moment zelfs pal aan zee. Hier hadden we zonder problemen voorraden aan land kunnen brengen. Op 120 meter van de ijsplaat loodden we de diepte, maar zelfs op 1236 meter voelden we nog geen bodem. Om vier uur ’s ochtends volgden we de ijsplaat nog steeds in zuidwestelijke richting. We bereikten een punt en daarachter bleek de rand van de ijsplaat plotseling naar het zuidoosten te lopen. We werden tot stilstand gebracht door zeer dicht pakijs en na tevergeefs naar een opening te hebben gezocht, maakten we de Endurance vast aan een ijsschol en doofden we de vuren onder de ketels. Die dag waren we twee groepen robben tegengekomen die snel naar het noordwesten en noordnoordoosten zwommen. De dieren zwommen dicht bij elkaar en leken wel bruinvissen, zoals ze golvend en blazend door het water scheerden. We vroegen ons af of hun trek naar het noorden in deze tijd van het jaar iets te betekenen had. Een dag eerder waren enkele jonge keizerspinguïns gevangen en aan boord gebracht. Twee van hen leefden nog toen de Endurance aan een ijsschol werd vastgemaakt. Ze sprongen meteen het ijs op, draaiden zich om, maakten drie sierlijke buigingen en trokken zich terug aan de andere kant van de schol. De manier waarop deze vogels zich gedragen en bewegen heeft iets zeer menselijks. Inmiddels maakte ik me zorgen over de honden. Ze raakten uit conditie en sommige leken ziek te zijn. Een van de honden moesten we op de 12de een genadeschot geven. Op de 14de bleef het schip op zijn plek liggen. Er stak ’s avonds een oostenwind op en onder de invloed daarvan begon het ijsveld van de kust af te drijven. Voor middernacht was het dichte pakijs dat ons de doorvaart had belemmerd uit elkaar gedreven zodat er dicht langs de ijsplaat een geul was ontstaan. Ik besloot tot de ochtend te wachten want als de wind draaide wilde ik niet klem komen te zitten tussen de ijsplaat en het ijsveld. Een peiling leverde een waterdiepte van 2480 meter op, met een bodem bestaande uit glaciale modder. Onze middagpositie was 74° 09´ zuid, 27° 16´ west. De 15de om zes uur ’s morgens gooiden we los in heiig weer met een noordoostelijke bries en volgden de ijsplaat in open water. We legden zestien mijl in zuidoostelijke richtig af, en stuurden vervolgens zuidzuidoost. Aan loefzijde hadden we nu dicht pakijs en om drie uur ’s middags kwamen we langs een baai die zo te zien een mijl of tien diep was en in noordoostelijke richting liep. Om zes uur ’s avonds kwamen we langs nog zo een baai. Deze diepe inhammen sterkten ons in het vermoeden dat we al meerdere dagen hadden, namelijk dat we rond een grote ijsmassa voeren die minstens vijftig mijl breed was en zich van de kust af in zee uitstrekte en mogelijk voorbestemd was in de toekomst weg te drijven. De dieptemetingen, ongeveer 365 meter aan de landzijde en 2377 meter aan de zeezijde, wezen erop dat deze enorme uitstulping van ijs dreef. Er waren hier veel robben. We zagen ze in groten getale op het ijsveld liggen en troffen er ook enkele op lagere delen van de ijsplaat aan, op plekken waar de helling begaanbaar was. Het schip voer door grote groepen robben die van de ijsplaat naar het in zee drijvende ijsveld zwommen. De dieren dartelden en bliezen rond de Endurance, en Hurley maakte opnames van dit opmerkelijke tafereel met zijn kinematograaf.


  


  De ijsbarrière liep nu weer naar het zuidwesten. We hesen een zeil in de stevige oostenwind, maar om zeven uur ’s avonds moest het weer worden gestreken, omdat de Endurance een uur lang de weg versperd werd door pakijs aan de voet van de ijsplaat. We maakten van deze onderbreking gebruik door de diepte te loden en maten 490 meter met glaciale modder en kiezelstenen. Daarna verscheen voor ons een smalle geul. We voeren op volle kracht naar binnen en om halfnegen ’s avonds voer de Endurance onder zeil naar het zuiden in mooi open water. We bleven bij helder weer langs de ijsplaat varen. Ik zocht naar mogelijke landingsplaatsen, hoewel ik niet van plan was ten noorden van Vahsel Bay in Luitpoldland aan land te gaan, behalve als het echt niet anders kon. Iedere mijl verder naar het zuiden betekende een mijl minder op de sleden als het moment aanbrak waarop we aan onze tocht over land begonnen.


  


  Kort voor middernacht op de 15de kwamen we aan de noordelijke rand van een grote gletsjer, die tot voorbij de ijsplaat in zee uitstak. De baai die door de noordgrens van deze gletsjer werd gevormd, zou een perfecte landingsplaats zijn geweest. Vlak ijs, dat aan de voet van de ijsplaat ongeveer een meter boven zeeniveau uitstak, vormde een soort natuurlijke kade. Hiervandaan liep er een sneeuwhelling naar de top van de barrière. De baai was beschut tegen zuidoostenwind en was alleen bij noordenwind open, en noordenwind komt op deze breedtes zelden voor. Het peillood gaf 146 meter aan, hetgeen erop wees dat de gletsjer aan de bodem was verankerd. Ik noemde deze plek Glacier Bay, en zou er later met spijt aan terugdenken.


  


  De Endurance voer ongeveer zeventien mijl onder stoom verder langs de rand van de ijsrivier. Grote ijskloven doorsneden de gletsjer die hoge ijsdammen en richels had. Hij begon zo op het oog op met ijs bedekte hellingen die driehonderd tot zeshonderd meter hoog waren. Sommige baaien aan het einde van de gletsjer lagen vol glad ijs waarop veel robben en pinguïns te zien waren. Om vier uur in de ochtend op de 16de bereikten we het uiteinde van een andere enorme ijsrivier die van de ijsplaat afkomstig was. Het ijs was afkomstig van lage heuvels en was zeer grillig en gebroken. De ijsmuur was 75 tot 100 meter hoog en landinwaarts bereikte het ijs een hoogte van naar schatting 600 meter. Eb en vloed hadden een donkere lijn op de ijsklif achtergelaten, zodat we wisten dat deze ijsmassa niet dreef. Veertig mijl lang voeren we langs de rand van de enorme gletsjer tot we om halfnegen ’s ochtends door massief pakijs tot staan werden gebracht. Zo te zien werd het door gestrande ijsbergen op zijn plaats gehouden. Op twee kabellengtes afstand van de ijskliffen was de diepte 245 meter. Die dag was verder varen onmogelijk, maar de middagwaarneming, waaruit bleek dat we op 76° 27´ zuid, 28° 51´ west waren, liet ook zien dat we de afgelopen 24 uur 124 mijl naar het zuidwesten waren opgeschoten. De middag ging bepaald niet rustig voorbij. De ijsbergen in onze omgeving waren erg groot, deels waren ze meer dan zestig meter hoog en sommige waren duidelijk gestrand, zoals aan de hoogwaterlijn was te zien. Een van deze ijsbergen, ten noordwesten van ons, was wel 25 mijl lang. We voeren het schip tegen een kleine, gestreepte ijsberg aan waar Wordie een aantal grote brokken biotiethoudend graniet haalde. Terwijl de Endurance tegen de berg aan bleef liggen door langzaam vooruit te slaan, hoorden we een luid gekraak en moest de geoloog zo snel mogelijk weer aan boord klauteren. De lagen op deze ijsberg waren zeer duidelijk herkenbaar en waren veroorzaakt door de opeenhoping van gletsjerpuin in de gletsjer waar de ijsberg van af was gebroken. Later die dag nam de oostenwind toe tot stormkracht. IJsschollen dreven met een snelheid van ongeveer twee knopen voorbij en het ijsveld aan onze lijzijde begon uiteen te vallen. Een lage berg die niet erg diep stak ramde het knarsende en kreunende pakijs, raakte daarbij twee gestrande ijsbergen en duwde ze los van de zeebodem. De drie dreven hotsend en botsend verder. We zochten de beschutting van een grote gestrande ijsberg op.


  


  De volgende dag (zondag 17 januari) konden we de beschutting van de ijsberg niet verlaten omdat er een sneeuwstorm uit het oostnoordoosten kwam. Het was helder weer, maar de harde wind blies grote sneeuwwolken van het land zodat de kust meestal niet te zien was. ‘Als het helder weer is, lijkt het land hoger gelegen te zijn dan we gisteren dachten. Waarschijnlijk rijst het op tot negenhonderd meter boven de top van de gletsjer. Ik heb dit gebied Caird Coast genoemd en het verbindt Coats Land, dat in 1904 door Bruce werd ontdekt, met Luitpoldland dat in 1912 door Filchner werd ontdekt. Het noordelijke deel ziet er net zo uit als Coats Land. Het wordt begrensd door een golvende ijsplaat, het uiteinde van een machtig ijsplateau dat vanuit het hoge binnenland van Antarctica naar beneden stroomt en daarbij blijkbaar over lage heuvels, vlakten en laaggelegen gebieden glijdt, net als de grote ijsmassa’s die ooit Noord-Europa bedekten. Het oppervlak van de ijsplaat is, vanaf zee gezien, heel licht goudbruin verkleurd. De plaat eindigt meestal abrupt in verblindend witte ijskliffen die van drie tot negentig meter hoog kunnen zijn. Slechts hier en daar eindigt de ijsplaat op zeeniveau. De kliffen zijn blinkend wit, met prachtige blauwtinten. Ver in het binnenland zijn hogere hellingen zichtbaar die sterk op lichtblauwe of goudkleurige schapenwolkjes lijken. Deze veraf gelegen heuvels kwamen naarmate we verder naar het zuidwesten voeren steeds dichterbij en werden dus steeds beter zichtbaar, maar de kliffen van de ijsplaat zijn hier hoger en waarschijnlijk ook steviger. We bevinden ons nu dicht bij de grens van Luitpoldland. Hier, aan het zuideinde van de Caird Coast, stroomt de ijsplaat in de vorm van machtige gletsjers golvend over het verborgen en gekluisterde land langs een steile helling naar zee. Ze zijn doorspekt met richels, ijspieken en duizenden ijsspleten. Op onze tocht langs deze kust hebben we nergens kaal gesteente of land gezien. Nog geen eenzame nunatak heeft de eindeloze sneeuw en ijsmassa’s doorbroken. Maar de opwaartse ijshellingen die zich in alle richtingen uitstrekken, en de richels, plateaus en spleten die verschijnen waar het ijs de zee nadert, getuigen van de heuvels en dalen die eronder schuil gaan.’


  


  De Endurance lag tot zeven uur in de ochtend op 18 januari onder de beschutting van een gestrande ijsberg. De stormachtige wind was afgezwakt en onder zeil voeren we verder naar het zuidwesten door een geul die zich voor het uiteinde van de gletsjer had geopend. Tot halftien ’s ochtends voeren we verder langs de gletsjer, tot de geul eindigde in twee baaien, die open lagen naar het noordwesten maar vanuit het westen door gestrande ijsbergen werden beschermd. De kust erachter boog af naar het zuidzuidwesten en daalde geleidelijk af naar zee.


  ‘Het pakijs dwingt ons nu veertien mijl naar het westen te varen, waarna we door een lange strook ijsbrokken met grotere ijsschollen en growlers heen varen. We doen dat met alleen het voormarszeil gehesen, want de machines hebben we stopgezet om te voorkomen dat de schroef beschadigd raakt. Zo bereiken we open water waar we 24 mijl lang zuid vijftig graden ten westen kunnen sturen. Dan stuitten we weer op pakijs dat ons dwingt tien mijl naar het noordwesten te varen, waarna we terechtkomen in zware sneeuwhopen, ijsbrokken en grote losse schollen. Het pakijs verandert van karakter. De schollen zijn nu heel dik en bedekt door diepe sneeuw. Het ijspuin tussen de schollen is nu zo dik en zwaar dat we er alleen onder volle kracht doorheen komen en dan nog alleen bij kleine stukjes tegelijk. Daarom blijven we een tijd stilliggen in de hoop dat er openingen in het pakijs komen als deze noordenwind gaat liggen.’


  


  Op de ochtend van de 19de was onze positie 76° 34´ zuid, 31° 30´ west. Het weer was goed maar van enige voortgang kon geen sprake zijn. Het schip was gedurende de nacht door het ijs ingesloten geraakt en vanaf dekhoogte was nergens water te zien. Vanuit de mast zagen we wel een paar geulen. Het peillood gaf een diepte van 570 meter aan, met een bodem van modder, zand en kiezels. In het oosten konden we vaag land zien. We wachtten op een verbetering van de situatie en de wetenschappers maakten van de gelegenheid gebruik om te dreggen naar biologische en geologische monsters. ’s Nachts stak er een harde noordoostenwind op, en op de 20ste bleek dat het schip volledig ingesloten was. Vanuit de top van de mast was rondom de Endurance alleen dicht opeengepakt ijs te zien. We konden niets anders doen dan wachten op een verbetering van de omstandigheden, en die dag en de dagen daarna begonnen we ons steeds meer zorgen te maken. De oostnoordooster die ons ertoe had gedwongen op de 16de achter de gestrande ijsberg te schuilen was later naar het noordoosten gekrompen en bleef met wisselende sterkte waaien tot de 22ste. Blijkbaar had deze wind het ijs de Weddellzee in gedreven en dreef het schip nu op de stroom met de ijsschollen mee naar het zuidwesten. Op de 21ste kwam het roer gevaarlijk klem te zitten door een verschuiving in het ijs rond het schip en moesten we het ijs weg zagen met ijsbeitels, grote stukken ijzer met bijna twee meter lange houten stelen. Het landijs leek in bijna alle richtingen begrensd te worden door ijskliffen, maar hier en daar glooide een helling geleidelijk naar zeeniveau. Grote terrasvormige stukken met grote scheuren erin verraadden waar het ijs over de heuvels naar beneden gleed. Het verder binnenlands gelegen ijs leek over het algemeen glooiend, glad en makkelijk beloopbaar te zijn, maar misschien waren veel scheuren niet zichtbaar door de sneeuw of door de afwezigheid van schaduwen. Ik schatte dat het land veertig tot vijftig mijl landinwaarts steeg tot een hoogte van 1500 meter. Het is in Antarctica altijd erg moeilijk hoogtes en afstanden te schatten, omdat de lucht zo helder is, de kleuren zo eentonig zijn en er verraderlijke effecten optreden zoals luchtspiegelingen en lichtbreking. Het land leek naar het zuiden toe hoger te worden, waar we een vage strook land zagen op zeventig of meer mijl.


  


  Zondag 24 januari bracht mooi zonnig weer met zachte briesjes uit het oosten en zuiden. Vanuit de mast was nergens open water te zien, maar in het westen en noordwesten duidde de aanblik van de lucht op de aanwezigheid van open water. ‘Het is voor het eerst in tien dagen dat de wind niet meer uit het noordoosten en oosten waait, en op vijf van die tien dagen was de wind stormachtig. Het is duidelijk dat het ijs in dit gebied nu dicht opeengepakt is, en we kunnen alleen maar rustig afwachten tot een storm uit het zuiden of zeestromingen het ijs openbreken. We drijven langzaam mee met het ijs. Onze positie was vandaag 76° 49´ zuid, 33° 51´ west. Worsley en James werkten op de ijsschol met een Kew-magnetometer, en stelden vast dat de magnetische variatie hier zes graden west bedroeg.’ Kort voor middernacht verscheen er vijftig meter voor het schip een scheur in het ijs. Hij was vijf meter breed en ongeveer een mijl lang. Om tien uur ’s ochtends op de 25ste was hij inmiddels een kwart mijl breed en drie uur lang probeerden we met de machines op volle kracht en alle zeilen bij het schip deze opening binnen te krijgen. Het enige resultaat was dat we wat van het ijs rond het roer en de schroef weg spoelden, en nadat ik mij ervan verzekerd had dat het schip stevig op zijn plek lag gaf ik de poging op. Later die dag probeerde Crean met twee bemanningsleden vanaf het ijs een grote ijsbrok weg te hakken dat onder het schip geschoven leek te zijn en ons wellicht op onze plek hield. Plotseling brak de ijsbrok los. Hij schoot omhoog en sloeg om, waarbij Crean tussen het platform en de steel van de zware, drie meter lange ijzeren tang klem kwam te zitten. Hij verkeerde in gevaar, maar we wisten hem te bevrijden. Hij had alleen een paar flinke kneuzingen.


  


  De dagen daarna gebeurde er niet veel. De matige wind uit oost en zuidwest had geen merkbaar effect op het ijs en het schip bleef muurvast zitten. Op de 27ste, we lagen toen al tien dagen stil, besloot ik de vuren onder de ketels te doven. We hadden dagelijks een halve ton kolen verstookt om de ketels op druk te houden en aangezien er nog maar 67 ton in het kolenruim zat, genoeg om 33 dagen op stoomkracht te varen, konden we het ons niet meer veroorloven zoveel brandstof te gebruiken. Bij helder weer konden we nog steeds land zien in het oosten en zuiden. De bioloog wist op verschillende dieptes interessante specimens te vangen met behulp van de handdreg. Op de 26ste gaf het peillood 475 meter aan, op de 29ste 821 meter. De stroming zette ons naar het westen en uit de zonswaarneming op de 31ste bleek dat het schip die week acht mijl had afgelegd. James en Hudson maakten de radio gereed in de hoop het wekelijkse bericht van de Falklandeilanden op te vangen. Dit bericht zou de volgende ochtend om drie uur twintig worden uitgezonden, maar James betwijfelde of we met ons kleine toestel iets zouden kunnen horen op een afstand van 1630 mijl van het zendstation. We hoorden inderdaad helemaal niets en ook latere pogingen leverden niets op. De omstandigheden zouden zelfs voor een station met hoog vermogen moeilijk zijn geweest.


  


  We legden in deze tijd van wachten geleidelijk een voorraad robbenvlees aan. Voor de honden was vers vlees onontbeerlijk en robbenbiefstuk en robbenlever zorgden voor de nodige afwisseling op het scheepsrantsoen. Op 2 februari vielen vier krabbeneters en drie weddellzeehonden (meer dan een ton vlees voor hond en mens) ten prooi aan onze geweren. Nagenoeg de hele bemanning was bijna de hele dag bezig de dieren over het ruwe ijs terug naar het schip te slepen. We maakten drie sleden klaar voor het verslepen van de robben over een afstand van ongeveer twee mijl. De mannen met de sleden werden rond de richels en poelen gestuurd met behulp van de seinpaal op het kraaiennest. Nog twee andere robben werden aan de andere kant van een grote poel smeltwater gezien, maar ik gaf geen toestemming om ze achterna te zitten. Het ijs was hier en daar heel gevaarlijk, met dunne laagjes die scheuren en wakken verborgen en ik wilde geen ongeluk riskeren.


  


  Op de 3de ontstond er in de ijsschol achter het schip een vier mijl lange scheur. De smalle geul voor ons was ook nog steeds open, maar de wind was zo licht dat er nauwelijks kans was op beweging in het ijs. Vroeg in de morgen van de 5de stak er een harde noordooster op, met veel bewolking en sneeuw. Het pakijs kwam in beweging zonder dat dit ons veel opleverde. Rond het middaguur ging er plotseling een schok door het schip en helde het drie graden over. Bijna meteen daarna ontstond er een scheur van de boeg naar de geul voor ons en een andere van de achtersteven naar de geul achter ons. Volgens mij was het mogelijk het schip door een van deze geulen naar open water te krijgen, maar door de zware sneeuwval zagen we geen water voor of achter ons. Nog voor de ketels op stoom waren, en zonder dat het zicht zelfs maar eventjes was opgeklaard, sloot het ijs zich weer. Op de 6de had de stormachtige noordenwind er de brui aan gegeven en plaatsgemaakt voor een licht briesje uit het zuiden. Het ijsveld leek ondoordringbaarder dan ooit. Het strekte zich nagenoeg ononderbroken in alle windrichtingen uit en de situatie werd nog slechter doordat de daaropvolgende dagen de temperatuur daalde. Op de 7de was het zeventien graden onder nul en op de 8ste vroor het negentien graden. Deze koudegolf op het hoogtepunt van de zomer was voor ons een grote tegenvaller, omdat het ijs hierdoor zijn greep op het schip aanzienlijk versterkte. We dreven met het ijs langzaam naar het zuidwesten en af en toe vingen we, ver aan de oostelijke horizon, een glimp op van hooglanden. Op de 7de bevonden wij ons op 76° 57´ zuid, 35° 7´ west. Met het peillood haalden we op de 6de en 8ste glaciale modder omhoog op 1152 en 967 meter.


  


  De Endurance lag op de 9de in een waterpoel met een laag nieuw ijs erop. De dikke ijsschollen hadden hun greep op het schip verminderd, maar naar alle kanten zat het pakijs nog dicht. Het was mistig. We voelden een lichte deining uit het noorden door het ijsveld lopen en deze beweging deed de hoop rijzen dat er vóór ons open water lag. Om elf uur ontstond er een lange scheur in het ijs die, zo ver het oog door de mist reikte, van oost naar west liep, en ik gaf opdracht de ketels op stoom te brengen in de hoop via deze geul te ontsnappen. Deze poging mislukte. We konden het jonge ijs in de poel rond het schip wel breken, maar niet het pakijs. Op de 11de deden we nog een poging. Het was een mooie heldere dag met een stralend blauwe hemel. Het was nog steeds koud, ’s nachts vroor het negentien graden. Na door wat jong ijs gebroken te zijn liep de Endurance vast in zacht ijs. Het op volle kracht achteruit laten lopen van de machines had geen enkel resultaat, tot we probeerden het schip los te krijgen door het schip te laten rollen. Omdat de honden midscheeps waren ondergebracht, verzamelde de hele bemanning zich op het achterschip, waar iedereen tegelijk van stuur- naar bakboord begon te hollen, om het stuurwiel heen. Het werd dolle pret. De mannen vielen luid lachend over elkaar heen, zonder dat het schip zich er veel van aantrok. Het bleef vastzitten, ook al sprong de hele bemanning in de maat heen en weer, maar uiteindelijk gleed het los toen de hele bemanning twee keer zo snel begon te stampen. We maakten nu kans om gebruik te maken van een eventuele opening. Het ijs om ons heen was sterk en dik, en aangezien er die dag weinig kans was het in beweging te krijgen, liet ik de motorslee op het ijs zakken voor een proefrit. Hij werkte uitstekend. Hij deed ongeveer tien kilometer per uur over ruw ijs met onder een halve meter sneeuw verborgen richels en hobbels. De ondergrond was slechter dan je op land of op de ijsplaat zou mogen verwachten. De motorslee trok zichzelf weer terug naar het schip met een negenhonderd meter lange staalkabel en werd weer aan boord gehesen. ‘Als we vanuit de mast om ons heen kijken, worden we voortdurend door luchtspiegelingen op het verkeerde been gezet. Alles lijkt onwerkelijk. IJsbergen hangen op hun kop in de lucht, terwijl het land eruitziet als gelaagde zilver- of goudkleurige wolkjes. Wolkenbanken zien er daarentegen uit als land, ijsbergen doen zich voor als eilanden of nunataks en ver weg in het zuiden zien we de ijsplaat, terwijl die eigenlijk te ver weg is om hem te kunnen zien. Het ergste is nog dat we vaak open water lijken te zien, veroorzaakt door luchtspiegelingen van veel verder weg gelegen open water, of doordat de zon onder een bepaalde hoek over een bepaald sneeuwveld of ijskliffen achter de horizon strijkt.’


  


  De tweede helft van februari leverde geen noemenswaardige verandering in omstandigheden op. Vroeg in de morgen op de 14de gaf ik opdracht de ketels flink op druk te brengen en stuurde ik de hele bemanning het ijs op met ijsbeitels, prikstokken, zagen en houwelen. We probeerden die dag en de dag daarna bijna ononderbroken het schip weer in een geul te krijgen. De mannen zaagden het jonge ijs voor de boeg los en trokken het met grote inzet weg. Na 24 uur zwoegen had het schip een derde van de weg naar de geul afgelegd. Maar tussen ons en het water lag nog ongeveer vierhonderd meter dik ijs, waaronder oud opgekruid ijs. Ik moest aarzelend toegeven dat het zinloos was het nog langer te proberen. Als we een opening maakten vroor zij bijna onmiddellijk weer dicht doordat het zo koud was voor de tijd van het jaar. Het jonge ijs was elastisch en dit maakte het onmogelijk de schol hard met de boeg te rammen, terwijl het tegelijk ook voorkwam dat het oudere ijs in beweging kwam. Dat we onze ontsnappingspoging moesten opgeven was voor iedereen een grote teleurstelling. De mannen hadden urenlang hard gewerkt zonder een moment te rusten en hadden succes verdiend. Maar deze uitdaging ging onze krachten te boven. Ik had de hoop om los te komen nog niet helemaal opgegeven, maar hield wel rekening met de mogelijkheid dat we een hele winter tussen het onherbergzame pakijs zouden moeten doorbrengen. De zon, die twee maanden lang ononderbroken had geschenen, ging om middernacht op de 17de onder. En hoewel hij pas in april helemaal zou verdwijnen waarschuwden de schuin invallende stralen ons dat de winter naderde. Af en toe verschenen er wat poelen met smeltwater of geulen, maar die vroren ook snel weer toe.


  


  We gingen door met het aanleggen van voorraden robbenvlees en vet. De uitstapjes op het ijs om robben te schieten vormden voor de bemanning een welkome vorm van lichaamsbeweging. Drie krabbeneterwijfjes die we op de 21ste schoten hadden geen mannetje bij zich en bij het wak waar ze uit waren gekropen was bloed te zien. We vermoedden dat het mannetje ten prooi was gevallen aan een van de orka’s. Deze agressieve dieren zwommen vaak rond in geulen en wakken en we waren altijd op onze hoede, omdat we vreesden dat ze geen onderscheid zouden maken tussen een rob en een mens. Als een orka zijn omgeving verkende verscheen zijn hagedisachtige kop met boosaardige ogen boven het ijs. De bruut dook vervolgens onder om enkele ogenblikken later weer boven te komen, soms op de plek waar een onfortuinlijke rob op het ijs lag te rusten. Worsley inspecteerde een plek waar een orka een gat van twee bij drie meter had geslagen in hard ijs, waar nog eens zes centimeter jong ijs bovenop lag. De orka had dikke brokken ijs in het rond gestrooid. Op een dag zakte Wordie tot aan zijn middel door het ijs terwijl hij bezig was de dikte van het jonge ijs te meten. Juist op dat moment kwam een orka in een nabijgelegen geul boven om te spuiten. Wordies metgezellen trokken hem snel het water uit.


  


  Op de 22ste voerde de stroming de Endurance mee naar zijn zuidelijkste punt. Op de meridiaan van 35 graden west bereikten we de 77ste breedtegraad. De zomer was voorbij, dat wil zeggen: het was nauwelijks zomer geweest. Het was dag en nacht koud en het pakijs vroor steeds meer vast rond het schip. De thermometer bereikte om twee uur in de ochtend op de 22ste een temperatuur van 23 graden onder nul. Enige uren eerder hadden we in het zuiden een prachtige goudkleurige mist gezien, doordat de stralen van de ondergaande zon door de nevel boven het ijs schenen. Het normale perspectief verdwijnt onder zulke omstandigheden volkomen en lage richels op het pakijs, waar mist tussen hing, leken op een wildernis met hoge bergtoppen zoals je die eerder in het Berner Oberland zou verwachten. Het was nu wel zeker dat de Endurance de hele winter vastgevroren zou blijven. De zachte briesjes uit het oosten, zuiden en zuidwesten richtten niets uit tegen de harder wordende ijsvelden. De robben verdwenen uit beeld en ook de vogels vertrokken. Bij helder weer was aan de einder nog steeds land zichtbaar, maar dat was nu volkomen onbereikbaar, en klagen over veilige baaien die we voorbij gevaren waren had geen zin.


  


  ‘We moeten wachten op de lente, in de hoop dat we dan meer geluk hebben. Als ik een maand geleden had vermoed dat het ijs ons hier gevangen zou houden, zou ik een basiskamp hebben ingericht bij een van de landingsplaatsen bij de grote gletsjer. Maar toen wees niets erop dat de schikgodinnen zich tegen ons zouden keren. Dit rustige weer met intense kou tijdens de zomer moet wel buitengewoon zijn. Mijn grootste zorg is onze drift. Waar zullen onvoorspelbare winden en stromingen ons schip heen voeren tijdens de lange wintermaanden die nu voor ons liggen? We zullen ongetwijfeld naar het westen drijven, maar hoe ver? En zal het mogelijk zijn vroeg in de lente uit het pakijs te ontkomen en Vahsel Bay te bereiken, of een andere geschikte landingsplek? Dit zijn voor ons de grote vragen.’


  


  Vanaf 24 februari hoefde de bemanning geen wacht meer te lopen en veranderde de Endurance in een winterkwartier. De hele bemanning was overdag in touw en kon ’s nachts slapen, met uitzondering van een nachtwaker die de honden verzorgde en in de gaten hield of er niet plotseling toch beweging in het ijs kwam. We maakten een ruimte van drie bij zes meter rond het roer en de schroef ijsvrij. Daarvoor moesten we door ijs van een halve meter dikte zagen en de blokken uit het water trekken met een tang die de timmerman voor ons had gemaakt. Crean gebruikte deze blokken om een soort iglo te maken voor de hond Sally, die een nest had geworpen om onze expeditie te versterken. Soms waren er robben in de buurt, en we doodden er zoveel als we konden. Voor ons leverden deze dieren niet alleen brandstof op, maar ook voedsel voor zowel mannen als honden. Het achterruim werd leeggemaakt en de voorraden geïnventariseerd, zodat we precies wisten hoe we er voor stonden in de komende Antarctische winter. De honden gingen de volgende dag van boord. Hun kennels werden op het ijs gezet langs een lijn waaraan hun lijnen bevestigd waren. De honden leken het wel prima te vinden dat ze van boord af mochten en jankten luid en blij toen ze naar hun nieuwe onderkomens werden overgebracht. We waren begonnen met het trainen van teams sledehonden, en tussen de menners bestond grote rivaliteit. De vlakke ijsschollen en bevroren geulen rond het schip vormden een uitstekende oefenbaan. IJshockey en voetbal waren op het ijs de voornaamste vormen van tijdverdrijf. Er werden heel wat spannende wedstrijden gespeeld waaraan de hele bemanning meedeed. Worsley ging de 26ste met een aantal mannen het ijs op om een aantal iglo’s en ‘doglo’s’ rond het schip te bouwen. Deze kleine onderkomens werden op eskimowijze gebouwd van grote blokken ijs met dunne plakken ijs als dak. Het geheel werd afgedekt met bevroren robbenvellen, de naden werden gedicht met sneeuw en vervolgens werd er water overheen gegooid om het geheel sterk te maken. Binnen werd het ijs afgevlakt en platgestampt en bedekt met sneeuw voor de honden. Deze sliepen echter liever buiten, behalve als het extreem koud was. Het vastmaken van de honden was een peulenschilletje. Het uiteinde van een ketting werd ongeveer twintig centimeter in de sneeuw begraven, met wat brokken ijs er tegenaan gedrukt. Vervolgens goten we daar wat water over. De kille adem van Antarctica vroor het geheel binnen een paar tellen muurvast. Vier honden waren ziek en kregen een genadeschot. Sommige honden hadden veel last van wormen en we hadden hier helaas geen goede geneesmiddelen voor. De gezonde honden werden in beweging gehouden met de sleden en ze deden dat graag. Soms waren ze niet te houden van enthousiasme, met komische resultaten als gevolg. De hondenmenners leerden op hun hoede te zijn. Ook de radio werd geïnstalleerd, maar het sein dat iedere zaterdagavond in opdracht van de Argentijnse regering speciaal voor ons werd uitgezonden vanaf Isla Año Nuevo hoorden we nooit. Op zondag de 28ste wachtte Hudson tot twee uur ’s nachts op het maandelijkse bericht uit Port Stanley (tegenwoordig Stanley geheten, vert.), maar ook dit kon hij niet opvangen. De afstand was blijkbaar te groot voor onze kleine installatie.


  HOOFDSTUK 3


  


  


  WINTERMAANDEN


  


  


  


  


  


  


  Maart begon met een zware noordoosterstorm. Op de ochtend van de 1ste maart werden op het ijs nog vijf weddellzeehonden en twee krabbeneters geschoten. Terwijl we bezig waren de beesten met behulp van de sleden naar het schip te brengen stak de wind op, vergezeld van fijne stuifsneeuw. De mannen moesten een deel van het vet en het vlees achterlaten op het ijs en kwamen, tegen de stormwind in en over het ruwe ijs, slechts met moeite terug naar het schip. De storm duurde tot 3 maart en de hele bemanning was bezig het tussendek leeg te maken, dat ingericht werd als woon- en eetkamer voor de officieren en wetenschappers. De timmerman bouwde in deze ruimte de kachel op die oorspronkelijk bedoeld was voor een hut aan wal, en het werd een heel knus verblijf. De honden leken zich niets van de sneeuwstorm aan te trekken. Ze kwamen af en toe uit de sneeuw tevoorschijn om zich uit te schudden en wat te blaffen, maar lagen het grootste deel van de tijd rustig onder de sneeuw, opgekruld tot kleine ballen. Een van de oudste honden, Saint, stierf in de nacht van 2 maart. Volgens de artsen was hij overleden aan een blindedarmontsteking.


  


  Toen de storm voorbij was, konden we zien dat het pakijs vanuit het noordoosten verder was samengeperst en er nu compacter uitzag dan ooit tevoren. Aan de noordelijke horizon was een nieuwe ijsberg verschenen. Hij was naar schatting vijftien mijl lang. De ijsbergen in ons gezichtsveld waren vertrouwde objecten geworden en sommige hadden namen gekregen. Zo te zien dreven ze allemaal mee met het ijsveld. Een nieuwe berg was niet zomaar een aardig nieuwtje. In die tamelijk ondiepe zee kon een grote ijsberg makkelijk vastlopen. Rond dat ijseiland bouwde zich dan de enorme druk van het op de stroom meedrijvende ijsveld op. We hadden al eens gezien wat voor geweld er uitbrak tussen een vastgelopen ijsberg en het pakijs, en wilden niet dat de Endurance in zo’n gevecht tussen ijsreuzen verzeild raakte. Op de 3de stouwden we het vet en vlees van de robben op ijsheuveltjes rond het schip, omdat het in de ijsschollen aan het wegzinken was. IJs voelt hard en stevig aan, maar biedt uiteindelijk geen weerstand aan een zwaar object. Als je iets langere tijd op het ijs laat liggen, zinkt het langzaam weg in het ijs aan de oppervlakte. Vervolgens dringt er zout water in het object door en vriest het volledig vast in de schots.


  


  Na de storm werd het helder weer en zagen we een aantal bijzonnen. Het vroor nu hard. Op de 6de was het dertig graden onder nul. We maakten matrassen voor de honden door zakken vol te proppen met stro en andere rommel, en de meeste dieren maakten graag gebruik van dit nieuwe meubilair. Sommige honden hadden last van ijs in hun vacht. Hun lichaamswarmte had sneeuw doen smelten, maar later was het smeltwater toch weer bevroren. De wetenschappelijke medewerkers van de expeditie hadden het in deze periode allemaal druk. De meteoroloog had zijn instrumentenpaneel, met windmeter, barograaf en thermograaf bij de achtersteven over boord gehangen. De geoloog maakte er het beste van. Voor hem was dit geen leuke locatie, maar hij zat niet helemaal zonder materiaal. De kiezels die we in de magen van pinguïns hadden aangetroffen waren zeer interessant, evenals sommige rotsfragmenten die met het peillood en het sleepnet van de bodem waren gehaald. Op de 7de ontdekten Wordie en Worsley enkele steentjes, een pluk mos, een complete tweekleppige schelp en wat stof op een stuk ijsberg. Ze brachten hun schatten trots naar het schip. Clark was vaak met zijn sleepnet in de weer in de geulen en haalde veel plankton binnen, en soms ook specimens van grotere wetenschappelijke waarde. Er waren niet veel robben meer, maar onze voorraad vlees en vet groeide gestaag. De hele bemanning at graag zeehondenvlees en zou het niet hebben willen ruilen voor het ingeblikte vlees dat we aan boord hadden. We vonden krabbeneter lekkerder dan het vlees van de weddellzeehond, dat nogal muf smaakt. Krabbeneter lijkt frisser en gezonder te zijn. Er waren nog steeds orka’s in de buurt. Op de 8ste inspecteerden we een plek waar door een klap van onder water een gat in het ijs geslagen was. Waarschijnlijk was dit gedaan door een grote walvis die een luchtgat nodig had. Dit was met een ontzagwekkende kracht gebeurd. De brokken ijs waren een meter dik, wogen tonnen en waren naar boven geslagen. Het gat had een diameter van ruim zeven meter en de scheuren in het ijs waren meer dan zes meter lang.


  


  Op de 10de was ons verblijf op het tussendek klaar en namen de mannen de hutten in gebruik, die voor ze getimmerd waren. De grootste was voor Macklin, McIlroy, Hurley en Hussey en werd ‘The Billabong’ genoemd. Clark en Wordie woonden er tegenover in een kamertje met de naam ‘Auld Reekie’. Vervolgens was er het verblijf van ‘The Nuts’, oftewel de technici, gevolgd door ‘The Sailors’ Rest’, waar Cheetham en McNeish sliepen. ‘The Anchorage’ en ‘The Fumarole’ waren hier tegenover gelegen. Het nieuwe verblijf noemden we ‘The Ritz’ en onze maaltijden werden nu hier geserveerd in plaats van in de mess. Het ontbijt was om negen uur, lunch om dertien uur, thee om zestien uur en het avondeten om achttien uur. Wild, Marston, Crean en Worsley namen de kamertjes in de mess in gebruik en halverwege de maand was iedereen in zijn winterroutine gesetteld. Ik sliep alleen in de achterkajuit.


  


  Worsley, Hurley en Wordie maakten op de 11de een tocht naar een grote ijsberg, die wij de Rampartberg noemden. Hij lag ongeveer zeveneneenhalve mijl verderop, maar om er te komen legden de mannen in totaal ongeveer zeventien mijl af. Hurley maakte foto’s en Wordie was helemaal in de wolken met wat stof en mos. ‘In een straal van een mijl rond de berg is de zee bedekt met dun jong ijs, maar het is sterk genoeg om ons te dragen,’ schreef Wordie. ‘Het gebied waarin de druk zo hoog is dat een schip erdoor in gevaar zou kunnen komen, lijkt zich niet verder dan een kwart mijl van de berg uit te strekken. Hier zit het ijs vol scheuren en is het voortdurend in beweging. Voor de reiziger is het nogal spannend als hij voelt dat een brok ijs onder zijn voeten geleidelijk begint te kantelen. Vlak bij de berg zijn door de hoge druk allerlei rare geluiden te horen. We hoorden geluiden die op hamergeklop leken, op grommen, kreunen en piepen. We hoorden elektrische trams voorbijrijden, vogels fluiten, luidruchtig kokende theeketels zingen en soms een hard gesis als een groot stuk ijs, dat plotseling losschoot, over het ijs schoof of kantelde. We zagen allerlei merkwaardige effecten, zoals grote bellen of koepels in het ijs die een diameter hadden van wel twaalf meter en ongeveer anderhalve meter hoog waren. Grote golvende, op pannenkoeken lijkende ijsplakken lagen hier en daar over het ijsveld verspreid en op één plek lagen er wel vijf, ieder ongeveer vijf centimeter dik, die elkaar overlapten. Ze zagen eruit als suikergoed en waren erg glad.’


  


  Op de 14de om twaalf uur ’s middags bevonden wij ons op 76° 54´ zuid, 36° 10´ west. Er was in het zuidoosten, op ongeveer 36 mijl afstand, heel vaag land te zien. Vanaf het schip zagen we een paar kleine geulen, maar het ijs in onze onmiddellijke omgeving was dik en sterk. De Endurance dreef nog steeds naar het noordwesten.


  Op de 15de liet ik de stoomketels afblazen, zodat we niet langer vijftig kilo steenkool per dag hoefden te verstoken om te voorkomen dat ze bevroren. In het kolenruim lag nog 52 ton steenkool en voor de kachels hadden we dagelijks ongeveer 125 kilo steenkool nodig. Er zou in de lente niet veel over zijn voor de stoommachines, maar ik verwachtte deels met robbenvet te kunnen stoken. Op de 17de stak er een stormachtige wind op met sneeuw uit het noordoosten. ’s Avonds klaarde het weer op en zagen we een prachtige rode schemering. Tegelijk verschenen door een luchtspiegeling de ijskliffen bij het land aan de hemel. Blijkbaar werden ze in open water weerspiegeld, maar het land zelf was niet goed te zien. De volgende dag zagen we hetzelfde verschijnsel in versterkte vorm, toen de ijskliffen dubbel en driedubbel zichtbaar werden, waarbij sommige ondersteboven aan de hemel stonden. De luchtspiegeling werd waarschijnlijk veroorzaakt door geulen met open water in de buurt van het land. Het water moest ongeveer vijftien graden warmer zijn dan de lucht, zodat er boven het water opgewarmde luchtlagen opstegen. Volgens het peillood was de diepte 1100 meter, met een bodem van glaciale modder. Zes dagen later, op de 24ste, bedroeg de diepte nog maar 766 meter. We dreven in een gestaag tempo met de stroom mee en deze constante beweging, samen met de aanwezigheid van open water bij het land, overtuigde mij ervan dat we bij het schip moesten blijven tot het los kwam. Ik had nagedacht over de mogelijkheid om in de lente over het ijs land te bereiken, maar dat zou een te riskante onderneming zijn.


  


  We boekten vooruitgang met het trainen van de sledehonden. De menners gebruikten de volgende bevelen: ‘Mush’(voorwaarts), ‘gee’ (rechts), ‘haw’ (links) en ‘whoa’ (stop). Deze woorden werden al sinds mensenheugenis gebruikt door Canadese hondenmenners, en die hadden ze weer uit Engeland gehaald. In het begin vochten de honden veel met elkaar, tot ze wisten wat hun plek en taak was. De menners en hun teams werden steeds beter. Elk team sledehonden had een leider en de kwaliteit van het team hing in hoge mate af van de mate waarin deze hond bereid en in staat was tegenwerking en ongehoorzaamheid af te straffen. We leerden niet in te grijpen zolang de disciplinering geen fatale gevolgen dreigde te krijgen. De menners konden op de slede zitten of ernaast hollen, maar omdat het zo koud was gaven ze er meestal de voorkeur aan naast de hondenteams te hollen of te lopen. We verloren nog steeds honden aan ziektes, die door wormen in de maag en darmen werden veroorzaakt.


  


  In die periode probeerden we regelmatig op verschillende dieptes specimens te verzamelen. De dreg met honderden meters kabel was veel te zwaar om door de wetenschappers alleen binnengehaald te worden. Op de 23ste bijvoorbeeld lieten we een zestig centimeter grote dreg zakken aan 1190 meter kabel. Vier uur later werd hij binnengehaald met glaciale modder, kiezelstenen en rotsfragmenten, drie sponzen, enkele wormen, armpotigen en krijtdiertjes. De modder leverde de meeste problemen op. Hij was erg zwaar om boven te halen en begon zodra hij aan de oppervlakte kwam te bevriezen, zodat het erg moeilijk was de erin verborgen specimens eruit te halen. Op de 26ste haalden we een grote schat boven voor de geoloog: een blok zandsteen van 34 kilo, een stuk fossielhoudend kalksteen, een brok gelaagde kleischalie, zandsteen, gruis en wat kiezels. Het met de hand binnenhalen van de dreg was enorm zwaar werk. Op de 24ste besloten we daarom de Girlingmotortractor te gebruiken, die de 914 meter lijn in een halfuurtje inhaalde, onderbrekingen meegerekend. Een keer moest de motor worden stopgezet omdat er water over de keerkoppeling liep dat meteen bevroor. Een paar dagen later hoorden we op een gegeven moment luid gejuich op het ijs. Clark stond te dansen en te springen en slaakte Schotse strijdkreten. Hij had zijn eerste complete exemplaar van een Antarctische vis gevangen, en blijkbaar was het een nieuwe soort.


  


  We zagen in deze tijd veel luchtspiegelingen. Op de 29ste zagen we overal om ons heen ijskliffen, zelfs op plekken waarvan we wisten dat daar alleen diep water was. ‘IJsbergen en pakijs verschijnen aan het zwerk in de meest verwrongen en fantastische vormen. Ze stijgen trillend op en spreiden zich uit in lange rijen op verschillende hoogte, trekken daarna weer samen en vallen neer, om alleen een onduidelijke, aarzelende vlek achter te laten die afwisselend komt en gaat. Soms groeit hij uit tot een volmaakte, maar op zijn kop gezette reflectie van een berg aan de horizon, alsof de schaduw boven de materie hangt. Dan verschijnen er nog meer vlekken in verschillende richtingen aan de horizon. Deze spreiden zich tot lange lijnen uit tot ze bij elkaar komen en we door ononderbroken rijen glanzende ijskliffen worden omringd, met aan hun voet illusoire wateren waarin ze waarheidsgetrouw lijken te worden weerspiegeld. De schaduwen komen en gaan in stilte, tot ze uiteindelijk wegsmelten als de zon in het westen ondergaat. We lijken hulpeloos rond te drijven in een onwerkelijke wereld. Het is een hele geruststelling om het dek van ons schip onder onze voeten te voelen en de vertrouwde kennels en iglo’s op het stevige ijs te zien staan.’


  


  Toch was het ijs niet zo stevig als het leek. Af en toe werden we eraan herinnerd dat de hongerige zee vlakbij was, en het ijsveld een onbetrouwbare vriend die zich plotseling onder onze voeten kon openen. Aan het eind van de maand moesten we onze voorraad robbenvlees en vet aan dek opslaan. Op de laatste dag van maart peilden we een waterdiepte van 468 meter. Het was interessant dat de diepte voortdurend afnam. Dertig dagen eerder hadden we nog 1108 meter gepeild, en we waren in die tijd 39 mijl verder gedreven op een koers van noord 26 graden ten westen. Naargelang we verder naar het noorden kwamen werd het ondieper, of we nou noordoost of noordwest gingen. Dit wees erop dat de dieptelijnen min of meer van oost naar west liepen. Tussen 19 januari, toen het schip vastvroor, en 31 maart, een periode van 71 dagen, waren we 95 mijl verder gedreven in de richting noord tachtig graden ten westen. De ijsbergen in onze buurt waren ten opzichte van elkaar niet verschoven.


  


  De zon stond steeds lager, de temperatuur daalde steeds verder, en de Endurance was in de ijzige greep van de winter. Begin april doorstonden we twee noordoosterstormen die het pakijs nog verder samendrukten. Het jonge ijs werd snel dikker en hoewel er vanaf het schip soms nog geulen te zien waren, verscheen er in onze buurt geen opening van betekenis meer. Vroeg in de morgen van de 11de april probeerden we opnieuw een radiobericht uit Port Stanley op te vangen. De bemanning had drie kabels van zes meter naar de top van de mast gespannen om het bereik van onze antennes te vergroten, maar we hoorden nog steeds niets. De kabels moesten we weer laten zakken, omdat het gewicht van de rijp te groot was. Op 2 april was de waterdiepte 479 meter, met een bodem van glaciale modder. Vier weken later bedroeg de diepte nog maar 314 meter. De aanwezigheid van zandsteengruis in de bodemmonsters wees erop dat we weer in de buurt van land kwamen.


  


  De maand verliep niet zonder incidenten. In de nacht van 3 april hoorden we vanuit het oosten het geluid van langs elkaar schurende ijsschollen en ’s morgens zagen we dat het jonge ijs op sommige plekken opgekruid was tot ijsdammen van wel twee tot drie meter hoogte. Dit was de eerste aankondiging van het gevaar dat ons de komende maanden zo ernstig zou bedreigen. Ook in de nacht van de 4de hoorden we het ijs schuren en kraken en ging er een trilling door het schip. De beweging van de schots was sterk genoeg om het magnetisch onderzoek te hinderen. Ik gaf opdracht de opeenhoping van sneeuw, ijs en rommel rond het schip weg te ruimen, zodat als het schip onder druk kwam te staan, niets zou verhinderen dat het omhoog werd gedrukt. Die dag was de hele bemanning druk in de weer met pikhouwelen en schoppen. Ze verwijderden vele tonnen ijs en sneeuw. Op de 9de leek er weer druk op het schip te ontstaan. Achter het schip was het jonge ijs meer dan drie meter hoog opgekruid en was het ijs van het oude ijsveld hier en daar gescheurd. De beweging was niet groot, maar ik besefte wel dat dit een groot probleem voor de expeditie zou kunnen worden. We brachten een deel van de voorraad aan boord en maakten ruimte aan dek voor de honden, voor het geval ze plotseling van het ijs moesten worden gered. We hadden een negenhonderd meter lange staalkabel in een ruime lus rond het schip, de iglo’s en de kennels gelegd met een lus naar de geul voor ons, waar we de dreg altijd lieten zakken. De kabel steunde op ijszuiltjes en diende als een middel om de weg terug te vinden als het slecht weer was en iemand in een sneeuwstorm het schip uit het oog verloor. Wel was de kabel op vijf plekken doorgeknipt, omdat hij anders misschien over ons deel van het ijsveld werd gesleurd als het ijs plotseling scheurde, met alle mogelijke gevolgen van dien.


  


  De honden waren onderverdeeld in zes teams met negen dieren. Wild, Crean, Macklin, McIlroy, Marston en Hurley hadden ieder een team sledehonden onder zich en waren verantwoordelijk voor het fit houden, trainen en voederen van hun eigen dieren. Als een van de honden ziek was, werd een van de dokters erbij geroepen. Er gingen nog steeds honden dood door de wormen en het was jammer dat de artsen hiervoor geen werkzame medicijnen hadden. De ervaren Canadese hondenmenner die ik had aangenomen voor we naar het zuiden voeren, had wormenpoeder mee zullen brengen, en toen hij uiteindelijk niet meeging, werd dit vergeten. Begin april hadden we nog 54 honden en 8 puppy’s, maar een aantal van hen was ziek en aan het eind van die maand hadden we nog maar vijftig volwassen honden. Onze voorraad robbenvlees was nu ongeveer 2300 kilo en volgens mijn berekening hadden we genoeg vlees en vet om de honden negentig dagen te voeden zonder de slederantsoenen aan te spreken. De hondenteams werkten nu heel goed, en versleepten soms zware ladingen. De grootste hond heette Hercules, en had een gewicht van 39 kilo. Samson was vijf kilo lichter, maar hij deed zijn naam eer aan door op een sneltreinvaartje een slee met een lading van 45 kilo vet en een menner voort te trekken.


  


  Op de 14de verscheen er een nieuwe ijsberg die ons ernstige zorgen baarde. Hij was erg groot, lag in het noordwesten aan de horizon en zat aan de oostkant vol hobbels en scheuren. Gedurende de dag leek de berg hoger te worden en ook veranderde zijn peiling enigszins. Hij was duidelijk vastgelopen en dreef niet met de rest van het pakijs mee. Om elf uur ’s ochtends peilden we een diepte van 360 meter met een harde steen- of rotsbodem. De daaropvolgende 24 uur dreef de Endurance steeds verder in de richting van de berg met scheuren, zodat hij twee keer zo hoog boven de horizon uitstak als eerst. Vanuit de mast was te zien dat het ijs tegen de berg op kruide, en het was wel duidelijk hoe het zou aflopen met een schip dat in dat gebied terechtkwam. Het zou worden gekraakt als een lege dop.


  


  Worsley zat de 15de ’s avonds in het kraaiennest om te kijken of er land te zien was in het westen, en maakte melding van een interessant verschijnsel. De zon ging onder te midden van een gloed met alle kleuren van het prisma op een wolkenbank vlak boven de horizon. Even later zag Worsley een gouden gloed die, terwijl hij ernaar keek, groter werd. Vervolgens kwam de zon weer tevoorschijn om een halve diameter boven de westelijke horizon uit te stijgen. Hij riep Crean die vanaf het ijs, 27 meter lager, ook getuige was van de wedergeboorte van de zon. Een kwartier later zag Worsley de zon vanaf dekhoogte voor de tweede keer ondergaan. Dit merkwaardige fenomeen werd veroorzaakt door een luchtspiegeling of refractie. We schreven het toe aan een scheur in het ijs in het westen, waar een strook open water een laagje lucht opwarmde.


  


  De drift van het pakijs verliep niet constant, en de daaropvolgende dagen werd de afstand tot de ijsberg met kloven afwisselend groter en kleiner, afhankelijk van hoe de Endurance met het pakijs werd meegevoerd. Op zondag 18 april bevond hij zich op nog maar zeven mijl van het schip.


  ‘Het is een grote ijsberg. Aan de kant die wij kunnen zien is hij ongeveer driekwart mijl lang en waarschijnlijk meer dan zestig meter hoog. Hij zit vol kloven en scheuren, alsof hij ooit deel uitmaakte van de ijstoren van een gletsjer. Twee bijzonder brede en diepe scheuren die van zuidoost naar noordwest door de berg lopen, doen ons vermoeden dat hij op de rotsbodem in tweeën is gescheurd. Tegen de wanden zijn enorme massa’s ijs gekruid, tot wel twintig meter hoogte. Hieraan is te zien hoe enorm de druk van het pakijs kan zijn. De berg moet wel muurvast zitten. We zwaaien de wijzer van de stroommeter regelmatig rond om te kijken welke kant hij op wijst. Zal hij recht naar de ijsberg wijzen, zodat blijkt dat we er recht op af drijven? Hij draait langzaam rond en wijst in de richting van de noordoostpunt van de berg, maar draait dan langzaam verder naar het midden en lijkt daar te stoppen. Maar dan komt hij weer in beweging en draait dan twintig graden weg van onze vijand, naar het zuidwesten. We zien dat twee vertrouwde ijsbergen, de Rampart en de Peak, zich van het schip hebben verwijderd. Waarschijnlijk zitten zij ook aan de grond, of zijn ze in ieder geval over de bodem gesleept.’


  In de nacht van de 18de stond er een sterke stroom naar het westen, zodat de Endurance tot onze grote opluchting naar de lijzijde van de gekloofde berg dreef. Voor het einde van de maand verdween hij uit het zicht.


  


  Op 1 mei zeiden we de zon vaarwel. We betraden nu een schemerzone die zou worden gevolgd door de winterse duisternis. Alleen dankzij de refractie leek de zon rond het middaguur even boven de horizon te komen, om kort voor twee uur in de middag weer onder te gaan. ’s Avonds was er een mooie aurora, maar die werd grotendeels tenietgedaan door de volle maan, die op 27 april opgekomen was en pas op 6 mei weer onder zou gaan. Het verdwijnen van de zon is in de poolstreken altijd een deprimerende gebeurtenis. De maandenlange duisternis is niet alleen een mentale maar ook een lichamelijke belasting. De bemanning van de Endurance weigerde echter de gebruikelijke vrolijkheid op te geven en ’s avonds werd er muziek gemaakt, zodat het in The Ritz een luidruchtige en vrolijke bedoening was, die in schril contrast stond tot de koude en stille wereld buiten het schip. ‘Je voelt je hulpeloos nu de lange poolnacht over ons is gevallen. Als Fortuna onze expeditie gunstig gezind was geweest, hadden we nu comfortabel en veilig in een basis aan de kust gezeten, met depots naar het zuiden en plannen voor de lange mars in de lente en de zomer. Waar zullen we nu aan land komen? Het is moeilijk de toekomst te voorspellen. Misschien breekt het pakijs in de lente open, maar dan zullen we al te ver naar het noordwesten zijn gedreven. Ik denk niet dat we erin zullen slagen naar Vahsel Bay terug te varen. Aan de westkust van de Weddellzee is het ook mogelijk aan land te gaan, maar zullen we vroeg genoeg een geschikte plek bereiken om volgend jaar nog aan onze tocht over het continent te beginnen? De tijd zal het leren. Ik geloof niet dat de expeditieleden de moed aan het verliezen zijn. Iedereen is goedgemutst en actief en zal zijn uiterste best doen als actie weer is geboden. Tot die tijd moeten we afwachten.’


  


  Op zondag 2 mei was onze positie 75° 23´ zuid, 42° 14´ west. Rond het middaguur bedroeg de temperatuur twintig graden onder nul en was de hemel bewolkt. Rond lunchtijd zagen we vanuit de mast een zeerob en vijf man met twee hondensleden gingen erachteraan. Het was een onaangename tocht bij zwak, diffuus licht, dat geen schaduwen wierp en dus ook geen oneffenheden op het ijs zichtbaar maakte. Het is een vreemde gewaarwording om over schijnbaar gladde sneeuw te hollen en plotseling in een onzichtbare kuil te vallen, of tegen een richel aan de lopen.


  ‘We liepen drie mijl naar het oosten,’ schreef Worsley over de robbenjacht, ‘maar ook nadat we de hele omgeving zigzaggend hadden afgezocht vonden we niets, tot ik vanaf de top van een ijsheuveltje dacht iets te zien op wat ongeveer een mijl afstand leek, maar in werkelijkheid waarschijnlijk half zo ver was. Ik rende erheen, trof de zeerob aan en riep naar de anderen dat ze zo snel mogelijk moesten komen. Het was een grote weddellzeehond, meer dan drie meter lang en met een gewicht van bijna vierhonderd kilo. Soldier, een van de leidende sledehonden, vloog hem zonder aarzelen naar de keel en we moesten de honden wegjagen voor we de zeehond konden doodschieten. In een blik vingen we 20 tot 25 liter bloed op voor de honden, die het snel opdronken. Het licht was tijdens onze terugtocht slechter dan ooit en toen we eenmaal terug waren was het volkomen donker. Sir Ernest had een lamp voor ons ontstoken en gidste ons daarmee naar de doorgang bij de achtersteven en vervolgens naar het schip.’


  Dit was de eerste zeehond die we sinds 19 maart gevangen hadden en het vlees en vet waren een welkome aanvulling op onze voorraden.


  


  Op 3 mei ontdekten we drie keizerspinguïns in de geul ten westen van het schip. Ze duwden hun koppen door het jonge ijs terwijl twee bemanningsleden ernaast stonden. De mannen imiteerden de roep van de pinguïns en liepen langzaam, op de manier van pinguïns, weg van de geul. De vogels sprongen daarna een voor een met een sprong van een meter het ijs op. Vervolgens gleden ze op hun buik over het ijs en volgden de mannen, weg van de geul. Hun terugtocht was al snel afgesneden door een rij mannen. ‘We lopen hard pratend en met een dreigende houding naar ze toe. Ondanks onze slechte manieren draaien de vogels zich naar ons toe, waarbij ze een ceremoniële buiging maken. Maar ze komen al snel tot de conclusie dat we ongewenste types zijn en nemen de vlucht over het ijs. We snijden ze de weg af en jagen ze naar het schip, waar het wilde geblaf van de honden ze zoveel angst aanjaagt dat ze een serieuze poging doen om door onze linies heen te breken. We pakken ze beet. Een van de vogels heeft een filosofische instelling en blijft kalm als hij aan een vleugel wordt weggevoerd. De andere zijn vechtlustiger, maar ze worden allemaal opgesloten in een iglo… ’s Middags zien we vijf keizerspinguïns in de westelijke geul en weten er een te vangen. Kerr en Cheetham leveren dapper strijd tegen twee grote vogels. Kerr holt op het beest af en grijpt het, maar de verbolgen pinguïn mept hem neer en springt boven op zijn borstkas voor hij de benen neemt. Cheetham schiet Kerr te hulp en samen vangen ze een andere pinguïn, binden zijn snavel dicht en voeren het binnensmonds mopperende dier als een oude dronkenlap tussen twee agenten af naar het schip. Hij weegt 38 kilo, tweeënhalve kilo minder dan de grootste keizerspinguïn die we tot nu toe gevangen hebben. Kerr en Cheetham zweren bij hoog en laag dat hij maar een dreumes is vergeleken met de grote vogels die wisten te ontsnappen.’


  


  De maag van deze pinguïn bleek vol te zitten met vers gevangen vis, tot een lengte van 25 centimeter. Sommige van deze vissen hoorden thuis in de kustzone. De volgende dag werden nog twee keizerspinguïns gevangen en terwijl Wordie een van deze vogels naar het schip bracht, kwam Wild net terug met zijn hondenslee. De honden raakten door het dolle heen en probeerden de pinguïn te grijpen. Ze hadden hem bijna te pakken toen ze met hun leidsels achter een ijszuil bleven steken die ze aan twee kanten tegelijk probeerden te omzeilen. Het resultaat was een kolkende warboel met als ingrediënten honden, leidsels, mannen en een omgevallen slee, terwijl de pinguïn van drie meter afstand nonchalant en onverschillig de ordeverstoorders aanschouwde. Hij had nog nooit zoiets gezien en besefte niet dat die janboel iets met hem te maken had. In de buurt van het schip waren meerdere scheuren in het ijs ontstaan. Er kwamen nu tamelijk veel dikke, glimmende keizerspinguïns in de buurt. Op 6 mei wisten we er nog eens negen te vangen. Dit was een belangrijke aanvulling op onze voorraad vers voedsel.


  


  De zon, die zich zeven dagen eerder ‘toch echt voor het laatst’ had laten zien, verraste ons door op 8 mei half boven de horizon te verschijnen. Uit de gloed aan de noordelijke horizon kwam hij om elf uur ’s ochtends tevoorschijn. Een kwartiertje later was de onverwachte bezoeker weer verdwenen, maar om elf uur veertig was hij er weer, waarna hij om dertien uur weer onderging, weer opkwam om dertien uur tien en uiteindelijk om dertien uur twintig aarzelend onderging en onder bleef. Deze merkwaardige verschijnselen werden door refractie van het licht veroorzaakt. Deze bedroeg 2° 37´ om dertien uur veertig. Het was 26 graden onder nul en we berekenden dat de refractie twee graden sterker was dan normaal. Met andere woorden: de zon was 120 mijl verder naar het zuiden zichtbaar dan volgens de refractietabellen het geval moest zijn. De navigatie-officier was hierover natuurlijk zeer gebelgd. Hij had de hele bemanning op 1 mei medegedeeld dat ze de komende zeventig dagen geen zon meer zouden zien, en nu moest hij zich de hoon van zijn vrienden laten welgevallen, die hem plagend onder de neus wreven dat hij er met zijn berekeningen een paar graden naast had gezeten.


  


  De Endurance dreef langzaam naar het noordnoordoosten onder invloed van een aantal opeenvolgende westen- en zuidwestenwinden. De boeg van het schip keerde zich daarbij geleidelijk naar links, hetgeen erop wees dat de schots waarin het vastzat draaide. In de nacht van de 14de draaide de schots plotseling tamelijk ingrijpend en toen het rond twaalf uur ’s middags op de 15de licht werd, zagen we een grote geul die van het noordwesten naar het schip liep, tot hij de westelijke geul raakte, om het schip boog en vervolgens in zuidzuidoostelijke richting verder ging. Een geul achter ons sloot van twee kanten aan op de nieuwe geul ter weerszijden van de Endurance, zodat onze schots nu helemaal los was van de rest van het ijsveld. Op de 16de stak er vanuit het zuidoosten een sneeuwstorm op. Om één uur ’s middags viel de wind vijf minuten lang weg, om vervolgens uit de tegenovergestelde richting te gaan waaien, terwijl de barometer plotseling begon te stijgen. De kern van een lagedrukgebied was over ons heen getrokken en het kompas liet zien dat onze ijsschol uitzonderlijk snel aan het draaien was. Ik kon door de mist en de sneeuw geen hand voor ogen zien, en ik dacht dat het mogelijk was dat een magnetische storm of een gebied met een lokale magnetische afwijking de slingering van het kompas kon veroorzaken, in plaats van het draaien van de schots. Onze schots was nu in noord-zuidrichting ongeveer tweeënhalve mijl lang en van oost naar west drie mijl breed.


  


  De maand mei ging zonder veel noemenswaardige incidenten voorbij. Hurley, onze klusjesman, zette onze kleine elektrische installatie in elkaar en plaatste elektrische verlichting in het observatorium, bij het meteorologische meetstation en op enkele andere plekken. We konden het ons niet veroorloven deze lampen voortdurend te gebruiken. Hurley zette aan stuurboord en bakboord ook twee sterke lampen op palen neer die vanaf het dek naar buiten schenen. Deze lampen konden de doglo’s zelfs tijdens de donkerste winternachten in een helder licht zetten en zouden ook erg belangrijk zijn als de schots tijdens de lange poolnacht begon te breken. We moesten er niet aan denken wat er zou gebeuren als we in het donker, terwijl het ijs onder onze voeten in stukken brak, de vijftig honden aan boord moesten krijgen. Op 24 mei was het Empire Day. We vierden dit met het zingen van vaderlandslievende liederen in The Ritz. De hele bemanning sprak de wens uit dat ons land de oorlog snel zou winnen. We wisten natuurlijk niet hoe de oorlog verliep, maar we hoopten dat de Duitsers al uit Frankrijk verdreven waren en de Russische legers de geallieerde overwinning compleet hadden gemaakt. Aan boord van de Endurance werd voortdurend over de oorlog gesproken, en tijdens de lange maanden waarin wij vastzaten in het ijs werden er op de landkaart heel wat militaire campagnes uitgestippeld. De tweede helft van mei trok de maan dagelijks een hoge baan door de sterrenhemel. Het weer was meestal goed, en het vroor voortdurend. Op 27 mei schreven we in het logboek:


  ‘De hele dag prachtig helder weer met een heldere maan. De maanstralen zijn bijzonder sterk, zodat het midden in de nacht bijna net zo licht is als tijdens een gewone bewolkte dag in gematigde klimaatzones. Dat we acht uur schemering hebben met een prachtige gouden gloed in het noorden is waarschijnlijk te danken aan de enorme helderheid van de atmosfeer. In de mast zit wat rijp en bevroren mist. Het is 29 graden onder nul. Er zijn wat dunne windveren en er is hier en daar wat ijsmist te zien, maar de scheuren en geulen in de buurt van het schip lijken weer bevroren te zijn.’


  


  Crean was begonnen de jonge honden uit te laten. Het was erg grappig om te zien hoe ze de slee maar met moeite konden bijhouden en soms met verlangende blikken naar de slee keken in de hoop aan boord te worden genomen. Naast hun pleegvader, Crean, hadden de puppy’s de hond Amundsen geadopteerd. Ze tiranniseerden hem volkomen. Vaak zat hij, de grootste hond van de hele troep, met een filosofisch gevoel van berusting buiten in de kou, terwijl een dikke puppy midden in de ingang van zijn doglo zat. Meestal was de pup Nelson de boosdoener. Dan waren alleen zijn kop en voorpoten te zien, en kon je er bijna zeker van zijn dat Nelly, Roger en Toby lekker opgekruld achter hem lagen. Als de honden werden gevoerd, moest Crean Amundsens eten bewaken, omdat hij de puppy’s anders ongehinderd zijn portie liet verorberen. Soms kregen ze last van hun geweten en sleepten ze een zeehondenkop, een halve pinguïn of een groot stuk bevroren vlees of vet naar Amundsens kennel om hem huur te betalen. Het was interessant om te zien hoe de grote hond met ze speelde. Hij greep ze in de nek alsof hij op het punt stond ze te verscheuren, maar was in werkelijkheid heel voorzichtig met ze. Tegelijkertijd leerde hij ze hoe ze voor zichzelf moesten opkomen en verder alles wat een hond in zijn leven nodig heeft.


  


  Ook in juni dreef de Endurance vastgevroren in het ijs mee op de stroom, zonder dat er verder iets bijzonders gebeurde. Soms kwam de schots onder druk te staan, maar het ijs in de buurt van het schip bleef onbeweeglijk. Er was nu nog maar heel weinig licht, behalve als de maan zo vriendelijk was boven de horizon te verschijnen. Rond het middaguur begon het een beetje te schemeren, en dat was het enige wat ons aan de zon herinnerde. We konden daardoor de honden lichaamsbeweging geven. In die periode was het verzorgen van de honden onze belangrijkste taak. De beweging van het ijsveld was iets waarop we geen enkele invloed konden uitoefenen en met piekeren over toekomstige problemen schoten we ook niets op, al was het soms moeilijk je geen zorgen te maken. Wat het lot ook voor ons in petto had, het fit houden en trainen van de honden leek ons van essentieel belang. Zodra het weer dat toeliet gingen de teams er met hun hondenmenners op uit. Zoals te verwachten viel ontstond er rivaliteit en dus hielden we op de 15de van die maand een grote wedstrijd, de ‘Antarctic Derby’. Het was een mooie wedstrijd. Er werd zwaar gegokt en ieder bemanningslid had iets te winnen of verliezen, afhankelijk van de uitslag. Er was geld ingezet, maar het spannendst was het te gokken met chocola of sigaretten. De renbaan liep van de Khyberpas, aan de oostpunt van de oude geul voor het schip, naar een punt juist voorbij de fokkeboom, in totaal ongeveer zevenhonderd meter. Vijf teams begaven zich in het zwakke schemerlicht rond het middaguur naar de start. Het was zeventien graden onder nul en in het zuiden flikkerde het zuiderlicht zwakjes af en aan. Het startsignaal bestond uit een lichtsein op het meteorologische station. Ik was de starter, Worsley de scheidsrechter en James hield de tijd bij. De bootsman had zijn normale poolkleding aangevuld met een strooien hoed en stond bij de finishlijn op een kist. Met behulp van enkele louche figuren riep hij de wedverhoudingen om, die hij opschreef op een plank die voor zijn buik hing: zes tegen vier voor Wild, gelijk voor Crean, twee tegen één tegen Hurley, zes tegen één tegen Macklin en acht tegen één tegen McIlroy. Er wapperden zeildoekse zakdoeken vanaf de geïmproviseerde tribune en de puppy’s, die zoiets vreemds nog nooit gezien hadden, jankten van opwinding. De toeschouwers konden niet veel zien in het halfduister, maar hoorden wel de kreten van de hondenmenners toen de teams naderbij kwamen. De overwinning van de favoriet werd begroet met een gejuich dat eventuele zeehonden of pinguïns in de buurt wel heel vreemd in de oren moet hebben geklonken. Het team van Wild deed er twee minuten en zestien seconden over, met een snelheid van zeventien kilometer per uur.


  Op de 22ste vierden we dat het midwinter was. Het schemerde die dag slechts ongeveer zes uur per dag, maar rond het middaguur hadden we veel maanlicht, evenals een gloed in het noorden met wat mooie roze wolkjes aan de horizon. Het peillood gaf een diepte van 480 meter aan met een modderige bodem. Er was vanuit de top van de mast geen land te zien, hoewel we naar het westen toe misschien wel een hele graad zicht hadden. Midwinterdag was voor ons een feestdag, en er werd alleen noodzakelijk werk gedaan. Nadat de kok een heerlijk maal had geserveerd, kwam de hele bemanning bijeen in The Ritz. Die avond werd er gezongen, werden er toosten uitgebracht en toespraken gehouden. Om middernacht aten we nog een lichte maaltijd, zongen we ‘God Save the King’ en wensten we elkaar succes in de voor ons liggende maanden vol zonneschijn en inspanningen. In die periode dreef de Endurance zeer snel naar het noorden, als gevolg van een krachtige zuidelijke tot zuidoostelijke wind. We legden in vijf dagen 39 mijl naar het noorden af op een wind die slechts op één dag stormachtig mocht worden genoemd, en dan nog altijd niet langer dan een uur. Dat het hier, in tegenstelling tot de bijna voortdurende winterse sneeuwstormen in de Rosszee, nauwelijks stormde, was een aspect van de Weddellzee dat die winter diep in mijn geheugen werd gegrift.


  


  Een paar dagen na de Derby hielden we nog een race. De twee beste teams, met Hurley en Wild als menners, raceten tegen elkaar vanaf de Khyberpas. Wilds team, dat 412 kilo trok, ofwel 59 kilo per hond, legde de zevenhonderd meter in twee minuten en negen seconden af met een snelheid van 17,8 kilometer per uur. Hurleys team was even zwaar beladen en deed er twee minuten en zestien seconden over. Hurley werd uitgeroepen tot winnaar omdat Wild lading had verloren. Ik maakte deel uit van zijn belading, maar omdat we vijftig meter voor de finish een zwieper maakten, belandde ik in de sneeuw. Maar om de honden geen onrecht te doen moet ik hierbij aantekenen dat dit ongelukje de diskwalificatie weliswaar rechtvaardigde, maar de uitkomst niet kon beïnvloeden.


  


  Begin juli was goed te zien dat de zon binnenkort weer boven de horizon zou verschijnen. We hadden op de 10de negen uur schemering en de noordelijke hemel baadde dicht bij de horizon zeven uur lang in een gouden gloed. Tot op driehonderd meter rond het schip zat het ijs vol scheuren en geulen. De smalle, kronkelende zwarte lijnen dicht bij de noordelijke horizon waren waarschijnlijk luchtspiegelingen van ver weg gelegen geulen. Soms hoorden we geluiden die erop wezen dat er hier en daar druk op het ijs stond, maar het schip merkte er nog niets van. De 11de om middernacht ontstond er zeer snel een scheur in de bevroren geul voor de Endurance en om twee uur ’s ochtends was hij hier en daar meer dan tweehonderd meter breed en was er in het zuidwesten een gebied met open water te zien. We hoorden geluiden die erop wezen dat het ijs in deze geul onder druk stond. Hij schoof weer dicht tot hij nog maar dertig meter breed was en vroor vervolgens weer dicht. De temperatuur op dat moment was dertig graden onder nul.


  


  Op de avond van de 13de werd de Endurance overvallen door de zwaarste sneeuwstorm die we tot nu toe in de Weddellzee hadden meegemaakt. De volgende ochtend vroeg waren de kennels aan loefzijde begraven onder anderhalve meter stuifsneeuw. Ik verbood de bemanning zich verder dan de kennels van het schip te wagen. Van een afstand van vijftig meter was het schip al niet meer te zien en in de huilende wind en de verstikkende stuifsneeuw was het onmogelijk te weten welke kant je uit liep. Het was volstrekt ondenkbaar tegen de wind in te lopen. Je gezicht en ogen raakten binnen twee minuten helemaal bedekt met sneeuw en ook zou je ernstige bevriezingen oplopen. De honden bleven bijna de hele tijd in hun kennels, waarbij de ‘oude rotten in het vak’ af en toe een poot door de sneeuw staken om een luchtopening te maken. ’s Avonds waaide het al zestig tot zeventig knopen en begon het schip te vibreren. Maar in onze hutten zaten wij er warmpjes bij, tot de ochtend van de 14de, toen de hele bemanning hielp bij het wegscheppen van de sneeuw van het dek en de kennels. Het waaide nog steeds hard, het was ongeveer 35 graden onder nul en we moesten goed opletten dat we geen last kregen van bevriezingen. Tegen de boeg en de bakboordzijde van het schip lag ongeveer honderd ton sneeuw, waar de kracht van de stroming het ijs naar beneden had geduwd. ’s Nachts was de geul voor ons open gegaan, waarbij het pakijs van noord naar zuid gebroken was, om vervolgens weer te bevriezen, zodat de afstand tussen het schip en de Khyberpas nu driehonderd meter groter was. De werkploeg was rond lunchtijd klaar. De wind was inmiddels aan het afnemen en de drie dagen oude maan verscheen als een rode sikkel aan de noordelijke horizon. Tijdens de sneeuwstorm varieerde de temperatuur tussen de 29 en 36 graden onder nul. Meestal stijgt de temperatuur tijdens een sneeuwstorm, en aangezien een dergelijk föhneffect nu niet was opgetreden betekende dit dat er in het zuiden en zuidwesten tot op een afstand van tweehonderd mijl waarschijnlijk geen hoog land lag. Het weer klaarde pas de 16de op. Toen werd duidelijk dat het ijsveld waarin wij vastzaten door de sneeuwstorm volkomen van uiterlijk veranderd was. De ‘eilandschol’ waarin de Endurance zat was nog niet in beweging gekomen, maar in alle richtingen waren nu scheuren en kruiend ijs te zien, dat door de druk omhoog was geperst. In het noorden was aan de horizon een gebied met hoog water te zien, en ook de aanblik van de noordelijke hemel wees op de aanwezigheid van open water.


  


  De toenemende druk op het ijs, die merkbaar was aan het gerommel en gekreun in de verte en aan het ontstaan van hoge ijsdammen, baarde ons steeds meer zorgen. Het schip naderde langzaam maar zeker het gebied waar de druk het scheuren en kruien van ijs veroorzaakte. Op 21 juli stelden we vast dat het schuren en kraken van de werkende schotsen uit het zuidwesten en westen kwam. Vóór ons zagen we dat scheuren zich openden en weer sloten en dat de ijsschollen langs elkaar en over elkaar heen bewogen. ‘Het kruiende ijs bereikt hier en daar een hoogte van drie tot vier meter. De schotsen schuiven over elkaar heen met een snelheid van ongeveer tweehonderd meter per uur. Het geluid lijkt op dat van een zware branding in de verte. Als je op het ijs staat, is het alsof er ergens onder de oppervlakte een enorme, zwaar ademende reus ligt te woelen.’


  


  Vroeg in de middag op de 22ste ontstond er een zestig centimeter brede scheur die van zuidwest naar noordoost liep, ongeveer twee mijl lang was en het achterschip aan bakboord tot op ongeveer 35 meter naderde. Ik liet alle sleden aan boord brengen en zette een aantal mannen op wacht voor het geval het nodig was de honden plotseling van de schots te redden. Deze scheur was het resultaat van druk op ongeveer driehonderd meter aan bakboord van de boeg, waar enorme brokken ijs hoog opgestapeld waren tot een wilde en gevaarlijk ogende chaos. De druk was enorm. Blokken ijs die vele tonnen wogen, werden meer dan vier meter boven de ijsschol gedrukt. Ik verdeelde de nachtwachten onder Worsley, Wild en mijzelf en veel slaap kregen we niet. Het schip kreeg een hoop zware dreunen te verwerken en we moesten steeds kijken of er geen honden in scheuren vielen. In de ochtend bleek dat ons eiland die nacht een stuk kleiner was geworden. Onze lange maanden van rust en veiligheid leken ten einde te komen, en een periode met veel stress leek te beginnen.


  


  De volgende dag liet ik een voorraad voedsel, olie, lucifers en andere onmisbare zaken op het bovendek klaarleggen bij de reddingsboot op het achterschip aan stuurboord, zodat we voorbereid waren op een plotselinge noodsituatie. Het ijs schuurde en kreunde in het zuiden en ’s avonds ontstonden bij het achterschip aan bakboord een paar grote scheuren, terwijl er langsscheeps een scheur van meer dan vier meter ontstond. Door de sneeuwstorm leek het ijs nu snel naar het noorden te drijven en omdat het op twee van de drie dagen uit het zuidwesten en westzuidwesten waaide, kwam daar geen einde aan. Ik hoopte dat dit zo zou blijven, want onze kans om vroeg in de lente aan het pakijs te ontsnappen hing grotendeels af van de vraag hoever we naar het noorden zouden drijven. Het peillood gaf in deze periode dieptes aan van 340 tot 347 meter, met een bodem van glaciale modder. Er was geen land in zicht. De dagen werden steeds lichter. Op de 25ste hoorden we van alle kanten het geluid van kruiend en schurend ijs, maar vooral dicht bij het achterschip aan bakboord. Over de stuurboordboeg werden enorme ijsschollen, die vele tonnen wogen en wel anderhalve meter dik waren, het oude pakijs opgeduwd tot een hoogte van wel zes meter. De schots waarin de Endurance vast zat werd overdag door de druk heen en weer geslingerd, maar kwam voor middernacht weer in zijn oude positie terecht.


  


  ‘Mijlenver om ons heen is het ijs nu veel minder compact dan voorheen. Er lopen veel scheuren en korte geulen in noordoostelijke en zuidoostelijke richting. Overal is het ijs aan het kruien en ontstaan er hoge ijsdammen. In het zuidoosten wijst de aanblik van de lucht op de aanwezigheid van open water. Het zou heerlijk zijn om op eigen kracht te kunnen varen, maar zolang het ijs het schip nog in zijn greep houdt, kunnen we helemaal niets. Als het zo doorgaat met het losser worden van het ijsveld, komen we misschien binnen een paar weken los en kunnen we het gevecht weer oppakken. Intussen neemt de druk toe. Het is moeilijk te voorspellen hoe dit zal aflopen. Even voor twaalf uur in de middag was de bovenkant van de zon vandaag (26 juli) een minuut lang te zien, dankzij refractie. Het is 79 dagen geleden dat de zon voor het laatst onderging. Een paar minuten daarvoor werd een klein stukje zon zichtbaar op een van de zwarte stroken boven de horizon. De hele bemanning is opgemonterd door deze tekens dat het einde van de winterse duisternis in zicht is. Clark heeft ontdekt dat met het licht ook de diatomeeën weer terugkomen. Zijn netten en lijnen zijn lichtgeel verkleurd en ook veel jong ijs heeft een bruine of gele waas. Diatomeeën kunnen zich zonder licht niet voortplanten en in het kruiende ijs kan het ijs dat na februari is ontstaan duidelijk onderscheiden worden door zijn helderblauwe kleur. De oudere ijsmassa’s zijn zo bruin als donkere aarde, dofgeel of roodbruin van kleur.’


  


  Op zondag 1 augustus brak onze schots plotseling in stukken, precies een jaar nadat de Endurance de South West India Docks verliet voor de reis naar het diepe zuiden. Onze positie was 72° 26´ zuid, 48° 10´ west. ’s Morgens stond er een stormachtige wind uit het zuidwesten waarbij het hevig sneeuwde en om acht uur, nadat we door een paar bewegingen in het ijs waren gewaarschuwd, brak de schots veertig meter voor de stuurboordboeg doormidden. Twee uur later begon de schots overal om ons heen te breken doordat hij onder druk stond. Het schip helde tien graden naar bakboord. Ik liet de honden en sleden onmiddellijk aan boord brengen en de loopplank inhalen. De honden gedroegen zich goed. Ze kwamen graag aan boord, alsof ze wisten dat ze in gevaar verkeerden, en ze werden aan dek ondergebracht zonder met elkaar te vechten. De schots stond nu zo sterk onder druk dat hij snel in stukken brak en het ijs begon te kruien. Ook schoof er veel ijs onder de kiel. Meteen maakte de Endurance zwaar slagzij naar bakboord, tegen de wind in, en werd het schip herhaaldelijk naar voren, naar achteren en opzij geduwd door de langs elkaar schurende ijsschollen. Het kreeg twee harde dreunen te verwerken, maar het schip kraakte zelfs niet. Het zag er op een gegeven moment naar uit dat het schip een speelbal van de schotsen zou worden, en ik was dan ook erg opgelucht toen het tot stilstand kwam met een groot stuk van ons oude ‘dok’ aan stuurboord onder de kim van de romp. Ik liet de sloepen klaarmaken zodat we ze in geval van nood meteen konden laten zakken, liet ze extra bevoorraden en liet dubbel wachtlopen. De hele bemanning moest paraat zijn, zo veel mogelijk slaap zien te krijgen en haar warmste kleding klaar hebben liggen. Overal om ons heen lagen de ruïnes van onze ‘hondenstad’ tussen het kruiende ijs. Sommige van de onderkomens waren platgedrukt tussen ijsblokken, andere waren opgeslokt en verpulverd toen het ijs zich opende en weer sloot. Het was een triest gezicht, maar mijn grootste zorg betrof toch ons roer, dat het zwaar van het ijs te verduren had. Het lukte ons een groot stuk ijs dat tussen het roer en de achtersteven klem zat, weg te duwen met lange stokken, maar ik kon zien dat er schade was ontstaan, al konden we die dag niet van dichtbij gaan kijken.


  


  Nadat het schip tot stilstand was gekomen, begon de druk sterk toe te nemen. Sommige van de houten verbindingspennen schoten los en sommige balken bogen onder zeer zware druk door. De Endurance was echter gebouwd om de druk van het ijs te weerstaan en kwam keurig omhoog, terwijl de schotsen onder de kiel door schoven. Het ijs om ons heen getuigde van de enorme krachten die hier in het spel waren en het was een ontzagwekkende aanblik. Enorme brokken ijs kwamen klem te zitten tussen tegen elkaar botsende schotsen en kwamen langzaam omhoog tot ze als tussen duim en wijsvinger weggeschoten kersenpitten het water uit sprongen. De druk van miljoenen tonnen bewegend ijs kon alles vermalen en verbrijzelen. Als ons schip eenmaal flink klem kwam te zitten, zou zijn lot bezegeld zijn.


  


  De hele nacht stond er een zuidwesterstorm. ’s Middags op de 2de zwakte hij af tot een stevige bries. Er stond bijna geen druk op het ijs. Blijkbaar had de wind het pakijs uit het zuiden naar ons toe gedreven, zodat er een opeenhoping van ijs ontstond in de buurt van ons schip. De druk was pas afgenomen toen het hele ijsveld in beweging kwam. De storm had ons iets naar het noorden gedreven, maar had de Endurance, naar later zou blijken, een zware klap toegediend. Het roer was helemaal naar stuurboord gedrukt, waardoor het blad deels van de roerkoning was gescheurd. Er drukte nog steeds een grote massa ijs tegen de achtersteven en daarom was het op dat moment onmogelijk de omvang van de schade nauwkeurig vast te stellen. Ik was bovendien van mening dat het te midden van het kruiende ijs onmogelijk was reparaties uit te voeren. Het schip lag de hele nacht rustig op zijn plek en een enkele schok met wat gerommel was de enige aanwijzing dat er nog steeds druk op het ijs stond. Voor de honden maakten we kennels aan dek.


  


  Op 3 augustus was het bewolkt en mistig weer. De schemering duurde negen uur, en rond het middaguur hadden we veel licht. In een straal van tien mijl rond het schip was er vanuit de mast geen land te zien. Het ijsveld was zo ver het oog kon reiken een grote chaotische en opgekruide massa, met overal grote ijsdammen. Om eenentwintig uur konden we een nogal ruwe sextantwaarneming doen van Canopus. Onze breedte was 71° 55´ 17´´ zuid. In drie dagen tijd waren we dus 37 mijl met het ijs naar het noorden gedreven. Die dag gaven we vier van de zwakste en ziekste honden een genadeschot. Ze hadden erg veel last van wormen en onder de huidige omstandigheden konden we het ons niet veroorloven voor zieke honden te zorgen.


  


  Op de 4de brak de zon een uur lang door de wolken. Vanuit de mast was er nergens open water te zien. Wel zagen we in het westzuidwesten iets wat een ijsplaat, land of een zeer grote ijsberg moest zijn. De afstand was ongeveer twintig mijl, maar voor we er meer over te weten konden komen, kwamen er wolken aan de horizon. We probeerden die dag twee keer de waterdiepte te meten, maar beide keren mislukte dit. Het Kelvinapparaat registreerde geen bodem, ook al was met 675 meter de hele lijn uitgevierd. Dankzij zware inspanningen lukte het bij de achtersteven een gat in het ijs te maken dat groot genoeg was voor het Lucasapparaat met een peillood van vijftien kilo, maar ook dit bleek nog niet zwaar genoeg te zijn. Het apparaat stopte bij 826 meter en we vroegen ons af of het de bodem wel had bereikt. Vervolgens raakten we het peillood kwijt toen we de lijn inhaalden. De lijn sneed in het ijs en brak. De hele bemanning en de timmerman waren die dag druk bezig met het bouwen van kennels op het bovendek, en tegen het vallen van de avond hadden alle honden een goed onderkomen, dat alle weersomstandigheden kon doorstaan. De zon scheen een uur lang door de wolken boven de noordelijke horizon.


  


  De rest van augustus verliep tamelijk rustig. Het ijs rond het schip vroor weer aan elkaar vast en in de buurt van het schip was er weinig beweging. Het trainen van de honden, inclusief de puppy’s, verliep goed. Het hield de dieren niet alleen fit, maar hield ze ook bezig. We dreven gestaag verder naar het noordwesten. We hadden wel pech met de dieptemetingen. Soms maakte het weer dit onmogelijk, en de lijnen braken meerdere keren. Toch kwamen we er wel achter dat het veel dieper werd, en dat we dus de rand van het Weddellzeeplateau waren gepasseerd. Op 10 augustus maten we 3108 meter, een diepte die redelijk dicht bij de 3518 meter van Filchner kwam, die deze meting 130 mijl ten oosten van onze toenmalige positie had gedaan. Uit een middagwaarneming op de 8ste bleek dat onze positie 71° 23´ zuid, 49° 13´ west was. Het vroor nog steeds flink, maar het aantal uren daglicht nam snel toe. We vingen een paar keizerspinguïns die naar het zuidwesten onderweg waren. Op de 19de vingen we tien pinguïns die allemaal erg mager waren. In hun magen vonden we alleen stenen en een paar snavels van inktvissen. Op de 17de peilden we 3065 meter. Volgens de kaart was dat tien mijl ten westen van Morell Land. Vanuit de mast was er geen land te zien, en ik concludeerde dat Morell Land moest worden toegevoegd aan de lange lijst Antarctische eilanden en kusten die bij nadere beschouwing ijsbergen geweest moeten zijn.


  


  Bij helder weer konden we vanuit de mast goed om ons heen kijken, en de ijsvelden werden alleen onderbroken door ijsbergen die ons bekend waren. Als het mooi helder weer was konden we ongeveer honderd ijsbergen zien, en het waren zo te zien dezelfde ijsbergen die we bijna zeven maanden eerder konden zien, toen we aan onze drijftocht begonnen. De wetenschappers wilden enkele ijsbergen in de buurt van dichtbij bekijken, maar zodra we de platgetreden paden rond het schip verlieten was het erg moeilijk vooruit te komen met de slede, en soms was het ook ronduit gevaarlijk. Op 20 augustus bijvoorbeeld vertrokken Worsley, Hurley en Greenstreet naar de Rampartijsberg. Ze kwamen terecht op een bevroren geul met jong ijs dat gevaarlijk onder hun voeten begon te golven. Ze wisten zich in veiligheid te brengen door meteen rechtsomkeert te maken.


  


  Op 20 augustus zagen we een prachtige fata morgana. Het was helder en mooi weer, met een blauwe hemel en wat aangevroren mist in de tuigage. ‘In de verte is het pakijs door het kruien opgeworpen tot hoge ijsdammen, die zich spiegelen in de blauwe poelen en geulen van het water aan hun voet. Ver achter deze kliffen lijken grote witte en gouden oosterse steden te liggen. In werkelijkheid zijn dit ver weg gelegen ijsbergen, waarvan sommige nieuw zijn voor ons. Hierboven zweven golvende lichtpaarse en roomkleurige lijnen die op nog verder weg gelegen ijsbergen en ijsvelden wijzen. Deze lijnen stijgen en dalen, trillen, lossen op en verschijnen weer in een voortdurend transformatieproces. Het pakijs en de ijsbergen in het zuiden vangen het zonlicht op en lijken wel van goud, maar in het noorden zijn de ijsmassa’s paars. Deze ijsbergen lijken steeds van vorm te veranderen. Nu weer lijken ze op kastelen, dan weer op een juist opgestegen ballon die verandert in een enorme paddenstoel, een moskee of een kathedraal. Typerend is dat alle objecten in dit licht in het verticale vlak langer lijken te zijn. Zo krijgt een lage richel van kruiend ijs het aanzien van hoge vestingmuren of indrukwekkende kliffen. De luchtspiegelingen worden door refractie veroorzaakt en nog versterkt door de kolommen relatief warme lucht die opstijgen boven de scheuren en geulen die acht tot twintig mijl naar het zuiden zijn ontstaan.’


  


  Die dag ontdekten we dat onze positie ten opzichte van de Rampartijsberg aanzienlijk was veranderd. Blijkbaar was er een grote geul ontstaan en waren de ijsvelden niet gelijkmatig verschoven. Het ontstaan van deze opening kon ook betekenen dat we weer met kruiend ijs te maken kregen. Een paar uur later kwamen de teams met sledehonden, die terugkwamen van hun training, over een smalle scheur die voor het schip was ontstaan. Deze scheur werd al snel een meter of twintig breed en zou een groot probleem gevormd hebben als de honden aan de verkeerde kant vast waren komen te zitten. Op de 25ste sloot de geul zich weer en daarna begon het ijs daar te kruien.


  


  Op 24 augustus bevonden we ons twee mijl ten noorden van Morells zuidelijkste punt en meer dan tien lengtegraden, oftewel meer dan tweehonderd mijl, ten westen van zijn positie. Vanuit de mast was binnen een straal van twintig mijl geen land te zien, terwijl land hoger dan 150 meter boven zeeniveau aan onze kant van 52 graden westerlengte niet aan ons oog had kunnen ontsnappen. Een peiling van 3474 meter op 25 augustus vormde eveneens bewijs dat New South Greenland niet bestond.


  


  De laatste dagen van de maand kwam er wat beweging in het ijs rond het schip. In de nacht van 26 augustus werd de hele bemanning aan dek geroepen omdat er gekraak te horen was, nadat er langs het schip scheuren waren ontstaan. Maar er ontstonden niet meteen problemen. Laat op de avond van de 31ste begon het ijs voor en aan bakboord van het schip te werken. Het gekraak en gekreun van het schip, evenals de harde knallen voor en achter, maakten duidelijk wat voor krachten er in het spel waren. De volgende dag bleef het schip onder druk staan, waarbij balken en dekplanken soms doorbogen. De schotsen schuurden langs elkaar onder de invloed van wind en stroom. Ons schip leek in een weinig benijdenswaardige positie te verkeren, namelijk midden in het actiefste gebied. Toch bood het dapper weerstand en liep er geen water in het ruim, en dat terwijl we de pompen al zes maanden niet hadden gebruikt. Het ijs strekte zich nog altijd naar alle kanten uit, zo ver het oog reikte. Volgens mijn berekeningen bevonden we ons 250 mijl van het dichtstbijzijnde bekende land, en meer dan vijfhonderd mijl van de dichtstbijzijnde voorpost van de beschaving, Wilhelminabaai. Ik hoopte dat we niet zouden worden gedwongen te voet over het kruiende pakijs te reizen. We wisten dat de Endurance sterk en solide was, maar het was ondenkbaar dat een door mensenhand gebouwd schip de druk kon weerstaan als het klem kwam te zitten tussen ijsschollen, terwijl het ook nog eens verhinderd werd te ontsnappen door boven het ijs uit te stijgen. Het waren angstige tijden. Vroeg in de morgen op 2 september ging er plotseling een schok door het schip, die gepaard ging met veel gekraak en gekreun. Sommige mannen die hadden liggen slapen kwamen snel aan dek. Later die dag nam de druk weer wat af, toen het ijs aan bakboord van het schip wegdreef tot vlak achter de grote mast. De Endurance zat met het achterschip en bij het roer nog steeds vast. Tegen de boeg aan bakboord kruide een grote ijsmassa op, die wel anderhalve meter boven het oppervlak uit steeg. Ik vroeg mij af of dit ijs zo vast aan de romp zat doordat het de dubbeling (extra laag hout op de romp van het schip, vert.) van groenhart op de romp had doorboord.


  


  HOOFDSTUK 4


  


  


  DE ONDERGANG VAN DE ENDURANCE


  


  


  Het ijs bracht ons tot eind september niet meer in ernstige moeilijkheden, ook al waren de schotsen die maand eigenlijk altijd wel in beweging. Het gekreun van kruiend ijs kwam aangerold over de verder doodstille ijsvelden, en klonk tegelijk als een bedreiging en een waarschuwing. Vanuit het kraaiennest konden we soms het ontstaan van ijsdammen zien. De zojuist afgebroken schotsen glinsterden in de zon, terwijl ze omhoog werden gedrukt en neervielen langs de scheur in het pakijs. Het gebied met kruiend ijs kwam naderbij, trok zich vervolgens weer terug en kwam weer naderbij. Aan boord van de Endurance ging het normale leven gewoon door. We hadden plannen gemaakt en voorbereidingen getroffen voor als we tijdens het naderen van de zomer in moeilijkheden zouden komen, maar toch was er altijd van alles te doen aan boord van, en rond, ons in het ijs gevangen schip. Tochtjes met de honden en een lekker potje ijshockey of voetbal op het ruwe, met sneeuw bedekte ijs hielden iedereen in vorm. Hoe we zulke septemberdagen doorbrachten blijkt uit het journaal.


  ‘4 september – Temperatuur: -25,6 graden Celsius. Een zwakke oostenwind, blauwe hemel en stratusbewolking. In de ochtend zagen we opvallende terracotta- of koekkleurige stratuswolken in het noorden. Deze dreven van oost naar west en zouden afkomstig kunnen zijn van de vulkanen in Grahamland, die nu driehonderd mijl ten noordwesten van ons liggen. De bovenste luchtlagen komen waarschijnlijk uit die richting. Veel rijp. Voor zo ver het oog reikt is het ijsveld ongebroken en onveranderd. In een straal van 22 mijl rond het schip is er geen land te zien. Geen dierenleven waargenomen.’


  


  ‘7 september – Temperatuur: 23,7 graden Celsius. Matige oosten- en zuidenwind. Bewolkt en mistig, met tot middernacht lichte sneeuwval, waarna het opklaarde. Tot twaalf uur ’s middags vervolgens blauwe lucht en mooi helder weer. Veel rijp in de tuigage. Op het dek en op het ijsveld ligt een dik pak verse sneeuw, dat prachtig schittert in de morgengloed. Boven de lagere en zoutere delen van het pakijs, dat zich ononderbroken langs de horizon uitstrekt, stijgen kleine wolkjes lichtpaars gekleurde mist op. In alle richtingen is er sprake van veel refractie. Een tafelijsberg tien mijl ten westen van ons, die ongeveer vijftien meter hoog is, geeft een goede indruk van de intensiteit van de refractie. Op gewone dagen is hij te zien vanaf de masttop en steekt hij scherp af tegen de hemel. Als er veel refractie is, wordt ook het pakijs erachter zichtbaar, en vandaag is er boven de berg een grote ijsvlakte te zien. Veel andere bergen waarvan we meestal alleen het silhouet zien, lijken aanvankelijk te zijn verdwenen, maar als je goed kijkt blijken het de grote donkere bulten ver onder de horizon te zijn. Door de refractie is de zonshoogte gemeten door de sextant meestal te hoog, maar vandaag ligt de horizon door de refractie zoveel hoger dan normaal, dat de sextant twaalf minuten te weinig aangeeft. Binnen twintig mijl is er geen land zichtbaar. Er zijn geen dieren gezien. We laten Clarks sleepnet zakken met 566 meter kabel en halen het weer binnen met tweeënhalve mijl per uur door ermee langs de schots te lopen. Het resultaat is nogal magertjes: kwallen en wat vissenlarven. We trainen met de honden voor de sleden. De jonge honden, die door Creaw worden verzorgd, trekken net zo goed, alleen niet zo hard, als het beste team. Hercules heeft zichzelf de laatste weken min of meer tot orkestleider benoemd. Twee of drie keer per 24 uur begint hij te huilen, een diep en melodieus gejank, en ongeveer een halve minuut later heeft hij de hele hondentroep aan het huilen gekregen: het diepe, bassende en harmonieuze gehuil van deze halve wolven.’


  


  Halverwege september hadden we nog maar weinig vers vlees voor de honden. In onze omgeving leken helemaal geen robben en pinguïns te zitten. Er waren al vijf maanden voorbijgegaan zonder dat we een rob hadden gedood en slechts een enkele keer hadden we pinguïns gezien. Clark, die vaak met zijn sleepnet in de weer was, ontdekte dat er erg weinig plankton in het zeewater zat en we vermoedden dat zowel robben als pinguïns elders op zoek waren gegaan naar hun favoriete voedsel. Op de 23ste vingen de mannen een keizerspinguïn. De honden, die met de sleden op pad waren, raakten bijzonder opgewonden toen de pinguïn, die in een scheur boven water was gekomen, aan land gedreven werd. Hoezeer de hondenmenners ook hun best deden, ze konden hem niet van de honden redden. De volgende dag reden Wild, Hurley, Macklin en McIlroy met hun teams naar de gevlekte ijsberg, ongeveer zeven mijl ten westen van het schip. Op de heenweg wisten ze een vrouwelijke krabbeneter te verschalken, die ze vilden en achterlieten om het vlees op de terugweg weer mee te nemen. Ze klommen naar de top van de ijsberg, die ongeveer in positie 69° 30´ zuid, 51° west lag. Vanaf de top, op een hoogte van 33 meter, konden ze geen land zien. Het verkleurde ijs van de ijsberg bleek stof met zwarte deeltjes of zandkorrels te bevatten. Op de 26ste werd nog een rob, een grote weddellzeehond, gevangen. Het kwam erg goed uit dat er weer dieren in de omgeving waren, want we waren bijna door onze wintervoorraad hondenkoekjes heen en hoopten de dieren vlees te kunnen voeren. De robben leverden bovendien vet dat onze kleine voorraad kolen kon aanvullen zodra we de ketels weer op stoom wilden brengen. We gingen over op zomertijd door de klok een uur vooruit te zetten. ‘Hiermee geven we toe aan de lage maar universele wens van de mens, en vooral van zeelieden, om laat op te staan, anders zouden we juist eerder opstaan in plaats van te rommelen met de klok.’


  


  De laatste dagen van september werd het gerommel van het kruiende ijs steeds luider. Ik zag dat het gebied waar het ijs aan het kruien was steeds dichterbij kwam. De krachten die hierbij vrijkwamen waren enorm en het gebied met stabiel ijs rond de Endurance werd steeds kleiner. 30 september was een nare dag. Het begon goed, want ’s ochtends vingen we twee pinguïns en vijf robben. Ook zagen we drie andere zeehonden. Maar om drie uur ’s middags begonnen de scheuren die ’s nachts naast het schip waren ontstaan dwars op het schip in te werken. Het kwam aan bakboord bij het voorschip enorm onder druk te staan, en het voorschip kreeg dan ook de zwaarste klappen te verduren. We hadden nog niet eerder zoveel druk doorstaan. De dekken schudden en schokten, balken bogen krom en scepters schudden en raakten ontwricht. Ik gaf de hele bemanning opdracht paraat te staan voor eventuele noodsituaties. Zelfs de honden leken te voelen dat het een spannend en angstaanjagend moment was. Toch bood het schip dapper weerstand, en juist toen we dachten dat het het uiterste van zijn krachten had gevergd, brak de enorme schots die tegen ons aan drukte in tweeën, zodat de druk afnam.


  


  ‘Ons schip hield het uitstekend in het ijs,’ schreef Worsley. ‘Sinds we in het ijs vastzitten sta ik steeds weer versteld van de ongelooflijke sterkte en degelijkheid van dit schip. Er drukte een miljoen ton ijs tegenaan en toch kwam het omhoog uit het water, om op het ijs te rusten. Het is wel tien keer als een badmintonshuttle heen en weer geworpen. Het is kromgebogen, met dekbalken die omhoogkwamen onder de vreselijke druk. De planken van de romp kwamen open te staan en gingen weer dicht omdat het schip over de lengte werd verbogen, waarbij het kreunde alsof het een levend wezen was. Het zou triest zijn als het dappere scheepje uiteindelijk toch verpletterd zou worden door de genadeloze, langzame wurggreep van de Weddellzee. Nooit eerder toonde een schip zich zo dapper en stoutmoedig.’


  De Endurance verdiende al deze lovende bewoordingen dubbel en dwars. Nog nooit hadden scheepsbouwers zulk goed werk geleverd. Maar hoe lang kon het schip deze strijd nog volhouden onder deze omstandigheden? We dreven een deel van de Weddellzee in waar veel kruiend ijs was, naar het slechtste gedeelte van de slechtste zee ter wereld, waar het pakijs, dat onweerstaanbaar verdergaat onder invloed van wind en stroom, de westkust nadert en daar wordt opgestuwd tot gigantische golvende ijsdammen en chaotische velden vol brokstukken. De cruciale vraag was of er in het ijs genoeg openingen zouden ontstaan om ons te laten ontsnappen, of dat er op zijn minst een kans op ontsnapping zou komen, voor de stroming ons naar het gevaarlijkste gebied zou voeren. Van de zwijgende ijsbergen en kreunende schotsen viel geen antwoord te verwachten, en we wachtten de maand oktober met een bezwaard gemoed af.


  


  Op 1 oktober leken de geulen in het ijs iets breder te zijn geworden, maar het was niet genoeg om bevaarbaar te zijn, als we er al in geslaagd waren de Endurance los te krijgen uit de schots. Het was een dag met rustig weer, met bewolking en mist in de ochtend en helderder weer in de middag, en we zagen een paar duidelijke bijzonnen. Het schip stond af en toe licht onder druk. Twee krabbenetermannetjes beklommen de schots dicht bij het schip en werden door Wild geschoten. Het waren twee grote dieren in blakende gezondheid en dat betekende dat ik me geen zorgen meer hoefde te maken over de vleesvoorraad van de honden. Voor ons was zeehondenlever een welkome afwisseling op het dagelijks menu. De twee robben hadden, zoals veel van hun soortgenoten, lange parallel lopende littekens die ongeveer acht centimeter uit elkaar lagen. Deze waren duidelijk het werk van orka’s. Een andere rob die we de volgende dag schoten, had aan beide kanten van zijn lichaam vier parallelle littekens die ieder veertig centimeter lang waren. Ze waren behoorlijk diep en een van zijn zwempoten was bijna helemaal afgerukt. Het beest moet ternauwernood aan de kaken van een orka ontsnapt zijn. Het is duidelijk dat het leven onder het ijs lang niet altijd saai is. We zagen dat verschillende ijsbergen in de buurt van het schip ten opzichte van elkaar verschoven, en wel meer dan in de afgelopen maanden. De schotsen waren in beweging gekomen.


  


  Op zondag 3 oktober bevonden we ons op 69° 14´ zuid, 51° 8´ west. ’s Nachts scheurde de schots die het achterschip in zijn greep had op meerdere plekken en daardoor leek er minder kracht op het roer te staan. ’s Morgens was het mistig en sneeuwde het af en toe, maar later op de dag klaarde het op en konden we zien dat het ijsveld in stukken brak. Er waren nieuwe geulen ontstaan, terwijl sommige oude geulen nu dicht waren. Langs sommige scheuren was het ijs gaan kruien. De dikte van het nieuwe ijs van de afgelopen winter, dat nu ongeveer 230 dagen oud was, was 135 centimeter onder ongeveer 20 centimeter sneeuw. Dit ijs was begin september iets dikker geweest en ik ging er daarom van uit dat het al een beetje aan het smelten was. Clark had de laatste dagen van september hogere temperaturen gemeten op dieptes van 275 en 365 meter. Het ijs had duidelijk zijn grootste dikte bereikt door rechtstreekse bevriezing, terwijl de zwaardere oude schotsen waren ontstaan door het samenpersen van ijs en het overlappen van onder druk staande schotsen. De luchttemperatuur was nog steeds laag. Op 4 oktober registreerden we 31 graden onder nul.


  Het ijs begon steeds meer in beweging te komen. Op 6 oktober zagen we overal om ons heen de ijsmist uit openliggende scheuren komen. In één richting leek het wel of er een grote prairiebrand woedde. De ijsmist steeg tot enige hoogte voor hij als een zware, sliertende massa wegdreef op de wind. Op een gegeven moment leek het wel alsof er ergens een trein voor de wind reed. De rook van de locomotief kringelde recht omhoog. Andere mistzuilen deden denken aan oorlogsschepen die in linie opstoomden. De dagen daarna gingen de geulen en scheuren zo ver open dat we, als we de Endurance dertig meter verder hadden kunnen krijgen, een mijl of drie hadden kunnen varen, maar het leek weinig zin te hebben dit echt te proberen. De rest van de week veranderde er niets wezenlijks aan onze omstandigheden. Op zondag 10 oktober bevonden wij ons op 69° 21´ zuid, 50° 34´ west. Die dag begon het te dooien en werd de situatie nogal oncomfortabel. De temperatuur was gestegen van 23 graden onder nul naar 1,2 graden boven nul. Sinds januari hadden we niet meer zulke hoge temperaturen meegemaakt, en het schip werd onderdeks kleddernat. Bovendeks was het schip nu vrij van sneeuw en ijs en in de hutten werd het onaangenaam vochtig. De honden hadden een enorme hekel aan nattigheid en maakten een erg ongelukkige indruk. Waarschijnlijk raak je aan alle omstandigheden gewend. We hadden lange tijd in temperaturen geleefd die mensen in de beschaafde wereld vreselijk koud zouden hebben gevonden en nu voelden we ons onaangenaam warm bij een temperatuur waarbij de meeste mensen nog zouden zitten te bibberen. De dooi was een duidelijk signaal dat de winter voorbij was en we begonnen ons voor te bereiden op het weer in gebruik nemen van de hutten op het hoofddek. Op de 11de liet ik de tijdelijke hut boven de achtersteven afbreken en trof ik andere voorbereidingen om het schip weer vaarklaar te maken voor het geval we loskwamen. De timmerman maakte een stuurhut boven het stuurwiel zodat we bij koud en slecht weer meer beschutting hadden. Het ijs werd steeds losser en in een straal van twintig mijl rond het schip was er geen land zichtbaar.


  De temperatuur bleef enkele dagen tamelijk hoog. De hele bemanning verhuisde de 12de weer naar haar zomerverblijven in de hutten, en dat ging gepaard met een hoop gekrakeel en grappenmakerij. De lente zat in de lucht en al kwam er geen groene waas over de velden om ons te verblijden, we zagen wel een heleboel robben, pinguïns en zelfs walvissen die capriolen maakten in de geulen. De tijd om in actie te komen was weer aangebroken, en alhoewel onze situatie slecht was, zagen we de toekomst toch hoopvol tegemoet. De honden raakten helemaal door het dolle heen nu er zoveel wild in de buurt was. Ze raakten bijna buiten zinnen toen een plechtstatige keizerspinguïn ze vanaf een hoger gelegen punt op het ijs bestudeerde en een afwijzend klinkend ‘knark’ liet horen. Op de 13de om zeven uur ’s avonds brak het schip ver genoeg los van de schots aan stuurboord waar het tegenaan lag gedrukt om weer recht te komen liggen. Het roer kwam los, maar de schroef bleek dwars op het schip te staan. Waarschijnlijk was het kort na 1 augustus door de schots krom gedrukt. Het water was erg helder en we konden het roer goed zien. Het leek alleen op de waterlijn naar bakboord te zijn gebogen. Het bewoog normaal heen en weer. Voor zover we konden zien was de schroef zelf nog heel, maar hij kon niet met de hand rondgedraaid worden, waarschijnlijk omdat er nog een laagje ijs in de schroefaskoker en de afdichting zat. Het leek mij niet verstandig te proberen er op dat moment wat aan te doen. De lenspompen waren al acht maanden niet gebruikt, maar er stond geen water en slechts een beetje ijs onder in het schip. Vanaf die dag werden de maaltijden weer in de mess geserveerd.


  


  Op de 14de trok de zuidwestenwind aan tot stormkracht en de temperatuur daalde van net iets boven het vriespunt naar achttien graden onder nul. Rond middernacht kwam het schip vrij van de schots en dreef het snel naar achter. De kop draaide weg op de wind tot het bijna dwars op de smalle geul lag. Dat leverde veel gevaar op voor onze schroef en het roer. De bezaan werd bijgezet, maar de druk van de wind op het schip dwong de schotsen geleidelijk uit elkaar tot de Endurance ronddraaide en honderd meter door de geul voer. Maar toen sloot de geul zich weer en om drie uur ’s ochtends zaten we weer vast. Overdag viel de wind weg en vijf tot zes mijl naar het noorden opende het ijs zich. De volgende morgen was het nog niet dichtgevroren en ik liet de stoomketel volpompen met water met de bedoeling de schroef los te krijgen, maar een van de mangaten bleek te lekken. Waarschijnlijk was de pakking kapotgegaan door de kou of door het krimpen van het metaal en daarom moesten we de ketel weer leegpompen.


  


  Op de 17de was het pakijs weer een stuk dichter geworden. ’s Middags zetten we de topzeilen en voorzeilen en op een lichte noordoostenwind probeerden we het schip de geul uit te zeilen, maar het ijs liet ons niet los. Later die dag begon het ijs weer zwaar tegen het schip aan te drukken. De twee schotsen waar de Endurance tussen lag, sloten zich aaneen en het schip werd blootgesteld aan enorme krachten. In de machinekamer, het zwakste punt van het schip, klonken luid gekreun, gekraak en geknal. De ijzeren platen op de bodem van de machinekamer verbogen en schoven met luide knallen over elkaar heen. Tegelijk braken de uitsteeksels van de schotsen af en begon het ijs omhoog te kruien. Het schip doorstond de druk een uur lang wonderbaarlijk goed en toen werd het tot mijn grote opluchting schokkend en bevend door het ijs omhoog gedrukt. Het voorschip kwam 25 centimeter omhoog en het achterschip bijna een meter, en tegelijk helde het zes graden naar bakboord. Het ijs schoof nu onder het schip door en het onmiddellijke gevaar was geweken. Dit gebeurde in positie 69° 19´ zuid, 50° 40´ west.


  


  Op 18 oktober werden we opnieuw aangevallen door het ijs. De twee schotsen bewogen zich naar het schip toe en oefenden een gigantische druk uit. Plotseling brak de schots aan bakboord en schoten enorme ijsbrokken aan bakboord onder het schip vandaan. Meteen helde het schip sterk over tot het dertig graden slagzij maakte naar bakboord, doordat de schots aan stuurboord ook nog tegen de romp aandrukte. De sloepen aan lijzijde lagen nu bijna op het ijs. De kennels die midden op dek stonden braken los en kwamen op de kennels aan lij terecht. Het gehuil en geblaf van de angstige honden droegen bij aan de chaos en het tumult. Zowel boven- als onderdeks schoof alles wat niet vast stond naar lij, en een paar minuten lang leek het erop dat de Endurance helemaal op zijn zij zou komen te liggen. Maar de orde werd snel hersteld. Ik liet alle vuren doven en liet latten op dek spijkeren zodat zowel honden als mensen niet weggleden en zich konden verplaatsen. Vervolgens zette de bemanning alle losse onderdelen vast. Als het schip ook maar een beetje verder overhelde, zouden we de sloepen aan lij los hebben moeten maken en buiten gevaar moeten brengen. Worsley hield de situatie scherp in het oog. Ondertussen klom Hurley op het ijs om foto’s te maken van het schip in zijn ongewone situatie. Het avondmaal in de mess was die avond een rare toestand. De meeste mensen moesten op het dek zitten, met hun voeten tegen de latten en hun bord op hun knieën. Om acht uur ’s ochtends gingen de schotsen weer uit elkaar en even later lag de Endurance weer bijna helemaal recht. Ik gaf opdracht het ijs rond het roer weg te hakken. De manschappen duwden de ijsbrokken uit de weg zodra ze met behulp van de lange ijsbeitels los waren gehakt en slaagden er later in de achtersteven in een ijsvrij gat te trekken. Vervolgens werd de ketel gevuld. Vroeg in de morgen op 19 oktober was dit klaar, en die dag ontstak de werktuigkundige de vuren en bracht hij de ketels heel langzaam op stoom, niet alleen om zuinig te zijn met brandstof maar ook om te voorkomen dat er in de ijskoude ketels spanningen zouden ontstaan als ze ongelijkmatig werden verhit. De bemanning hakte alle restanten timmerhout, kisten en dergelijke in stukken en gooide die als brandstof in het kolenruim. Het was een bewolkte dag, het sneeuwde af en toe en de temperatuur bedroeg elf graden onder nul. Het ijs in onze buurt gedroeg zich nu rustig, maar verderop was het aan het kruien. ’s Avonds stak de wind op en maakten we het schip aan de achtersteven vast met een kabel. De barometer stond om elf uur ’s avonds op 980 hP, de laagste stand sinds de julistormen. ’s Middags werden we opgeschrikt door het geblaf en gejank van de honden, en toen we aan dek gingen kijken bleek er een walvis van ruim zeven meter rond onze boot te zwemmen. Hij kwam op de typerende wijze van een orka met zijn kop boven water, maar op grond van zijn kleine gebogen rugvin besloten we dat het een ‘Balaenoptera acutorostrata’ moest zijn, en geen ‘Orca gladiator’.


  Op 20 oktober stond er een harde zuidwestenwind en begon het pakijs weer te werken. De Endurance zat nog altijd gevangen in zijn waterplas, maar onze kans op ontsnapping kon ieder moment komen. De bemanning werd ingedeeld in wachten zodat we weer konden varen. Wild en Hudson, Greenstreet en Cheetham, en Worsley en Crean namen de dekwachten voor hun rekening, terwijl de hoofdwerktuigkundige en de tweede werktuigkundige samen met drie volmatrozen als stokers de machinekamer voor hun rekening namen. De staf en de bemanning voor de mast werkten, uitgezonderd de kok, de timmerman en zijn hulpje, vier uur op en vier uur af. De timmerman was bezig met het bouwen van een lichte vlet, die wellicht van pas zou komen als we door smalle geulen moesten varen. Om elf uur ’s ochtends lieten we de machines voorzichtig proefdraaien in de achteruit. Na vier maanden stilstaan in de ijzige kou deden ze het nog goed, behalve dat de lenspomp en de uitlaat daarvan waren dichtgevroren. Ze werden met enige moeite weer in orde gemaakt. De werktuigkundige liet weten dat hij om de machines op stoom te brengen bijna een ton kolen had verstookt, plus nog wat hout en vet. De vuren die nodig waren om de ketel warm te houden verbruikten tussen de 60 en 75 kilo kolen per dag. We hadden nog ongeveer vijftig ton steenkool in het kolenruim.


  


  De 21ste en 22ste was het weer erg koud, zodat de geulen opnieuw dichtvroren. Het ijs was aan het werken, en het gekraak en gekreun ervan gingen dag en nacht door. We wachtten op de volgende zet van de reuzenkrachten waartegen wij in het strijdperk waren getreden. Op de 23ste stond er een harde noordwestenwind en begon het ijs vreselijk te kruien. Op zondag kwam dan toch wat voor de Endurance het begin van het einde betekende. Onze positie was op dat moment 69° 11´ zuid, 51° 5´ west. We hadden nu 22,5 uur daglicht per dag en we hielden de naderende dreiging van het kruiende ijs scherp in de gaten. Om kwart voor zeven ’s avonds werd het schip op een gevaarlijke manier onder druk gezet. De ruwe schets laat zien hoe het schip door het ijs werd belaagd. Het gearceerde gedeelte stelt de kleine waterplas voor waarin we lagen. Hij was bedekt met een laagje nieuw ijs dat het schip totaal geen steun bood. De pijlen maken duidelijk in welke richting de dikke schotsen en het kruiende ijs drukten. Het ijs oefende zoveel kracht uit dat we helemaal niets konden doen. De Endurance kraakte en beefde toen het achterschip aan stuurboord tegen de schots aan werd geduwd, waarbij de achtersteven werd verbogen en de uiteinden van planken losschoten. Het ijs bewoog zowel opzij als naar voren en het schip werd verwrongen en verbogen door de druk. Het begon meteen gevaarlijk te lekken.


  Ik had de pompen klaarstaan, bracht de machines op stoom en startte om acht uur ’s avonds de lenspompen. De druk was toen alweer wat afgenomen. Het schip maakte achter veel water en de timmerman was druk bezig met het bouwen van een cofferdam achter de machinekamer. Iedereen deed de hele nacht door zijn uiterste best, wacht op wacht af, het schip leeg te pompen en de timmerman te helpen. Toen de dag aanbrak was de lekkage onder controle gebracht. De timmerman en zijn hulpjes breeuwden de cofferdam met aan stukken gesneden dekens en spijkerden waar mogelijk stroken over de naden. De grote handpomp was dichtgevroren en kon niet meteen gebruikt worden. Worsley, Greenstreet en Hudson gingen het kolenruim in om het ijs uit het onderruim te verwijderen. ‘Dit is geen prettig klusje,’ schreef Worsley later. ‘We moeten ons een weg door de kolen graven terwijl het gekraak en gekreun van de balken en planken als pistoolschoten door het ruim klinken. Het is pikkedonker en we worstelen met een man of zes in de duisternis en proberen te voorkomen dat de kolen weer het onderruim in glijden. Vanaf het dek wordt kokend water uit de kombuis in de pijp van de pomp gegooid terwijl wij van onderaf poeren en hameren. Ten slotte lukt het de pomp ijsvrij te krijgen. We sluiten het onderruim weer om te voorkomen dat er kolen inglijden en gaan zo snel mogelijk terug aan dek, blij en dankbaar dat we ons weer in de open lucht bevinden.’


  


  Op maandag 25 oktober brak de dag bewolkt en mistig aan. Het vroor flink en er stond een stevige zuidoostenwind. Iedereen stond om beurten aan de pompen en ook moest de timmerman nog worden geholpen met de cofferdam. Het lek was op deze manier redelijk goed in de hand te houden, maar het zag er slecht uit voor ons. In alle richtingen zagen we kruiend ijs en hoewel er nu niet zoveel druk op het ijs stond, begreep ik dat ons respijt niet lang zou duren. Het pakijs stond zo ver als het oog reikte bloot aan enorme druk, mogelijk door stormwinden veroorzaakt, door tegen elkaar in lopende zeestromingen of door het samenpersen van de ijsmassa in de een of andere geul of zeestraat. De door het kruiende ijs opgeworpen ijsdammen getuigden van de overweldigende krachten die hierbij vrijkwamen. Enorme, tonnen wegende ijsmassa’s werden omhoog geduwd en opzij geworpen terwijl andere schotsen onder hen omhoogkwamen. We waren hulpeloze indringers in een vreemde wereld en onze levens hingen af van de grillen van brute natuurkrachten die totaal niet onder de indruk waren van onze nietige inspanningen. Ik durfde nauwelijks nog te hopen dat de Endurance dit geweld zou overleven. Die hele angstige dag liep ik de plannen nog eens na die wij hadden gemaakt voor de sledetocht waarmee wij ons het leven zouden moeten redden als we ons heil op het ijs moesten zoeken. Voor zover we in de toekomst konden kijken, waren we op alle eventualiteiten voorbereid. Voorraden, sleden en uitrusting lagen klaar om zodra dat nodig was van het schip op het ijs te worden gebracht.


  


  De volgende dag was het mooi helder weer met een strakblauwe hemel. De zon gaf ons weer moed. Het gebulder van het kruiende ijs was overal om ons heen te horen. Er ontstonden nieuwe ijsdammen en naargelang de dag verstreek zag ik de turbulentie steeds dichter bij het schip komen. Binnen hoorde ik het schip kraken in al zijn voegen. Ik hoorde het als een pistoolschot klinkende losspringen van een verbindingspen of een plank, en het vage, ondefinieerbare fluisteren van een schip in nood. Boven ons hoofd stond de zon rustig aan de hemel. Af en toe trok er wat sluierbewolking op de zuidenwind voorbij en het licht weerkaatste fonkelend op de miljoenen facetten van de nieuwe ijsdammen. De dag ging langzaam voorbij. Om zeven uur ’s ochtends nam de druk zeer sterk toe, met draaiende bewegingen die van voor naar achter door het schip trokken. De uiteinden van de planken aan stuurboord kwamen tien tot twaalf centimeter open te staan en tegelijk konden we vanaf de brug zien dat het schip als een boog die werd gespannen kromtrok onder de enorme druk. Terwijl het zich zo verzette tegen de krachten die het wilden vernietigen, leek het wel een levend wezen, maar het was een ongelijke strijd. Miljoenen tonnen ijs drukten onweerstaanbaar tegen het scheepje dat de uitdaging van Antarctica was aangegaan. De Endurance maakte nu veel water en om negen uur ’s avonds gaf ik het bevel de sloepen te laten zakken, en onze uitrusting, voorraden en sleden op het ijs te zetten en naar het vlakke ijsveld te brengen dat niet ver van ons was verwijderd. Rond middernacht gingen de lekken een beetje dicht door de werking van het ijs, maar de bemanning moest de hele nacht aan de pompen staan. Het was een vreemde gewaarwording toen er plotseling acht keizerspinguïns tevoorschijn kwamen uit een scheur op honderd meter van het schip, juist op het moment dat de druk op het schip zijn hoogtepunt had bereikt. Ze wandelden een stukje naar ons toe, stonden stil, slaakten een paar normale kreten en stootten vervolgens zulke vreemde klanken uit dat het wel leek of ze een klaagzang ten gehore brachten voor het schip. Niemand van ons had de pinguïns ooit iets anders dan de eenvoudigste geluiden horen maken en het effect van hun samenzang was bijna onthutsend.


  


  En toen brak die noodlottige dag aan, woensdag 27 oktober. Onze positie was 69° 5´ zuid, 51° 30´ west. De temperatuur bedroeg 22 graden onder nul. Er stond een zacht briesje uit het zuiden en de zon stond aan de blauwe hemel.


  ‘Na lange maanden onophoudelijke zorgen en vrees, na hoopvolle periodes en wanhopige momenten, was het einde van de Endurance gekomen. Hoewel we ons schip, dat zo zwaar is geplet dat het nooit meer gerepareerd kan worden, nu moeten verlaten, is iedereen nog gezond en wel en hebben we genoeg voorraden en uitrusting voor de taak die ons wacht. Die taak is het bereiken van land met het hele expeditieteam. Het is moeilijk mijn gevoelens onder woorden te brengen. Voor een zeeman is zijn schip meer dan alleen een drijvend thuis, en de Endurance was het instrument van mijn ambities, hoop en verlangens. Nu, krakend in al zijn voegen, met planken die breken en gapende wonden, geeft het langzaam de geest, terwijl het nog aan het begin van zijn carrière staat. Het schip is verpletterd en verlaten, na meer dan 570 mijl in noordwestelijke richting te zijn gedreven sinds het 281 dagen geleden vast kwam te zitten in het ijs. De afstand van het punt waar het vast kwam te zitten tot de plek waar het nu dodelijk gewond in de greep van het ijs ligt, is 573 mijl, maar de totaal afgelegde afstand, gebaseerd op onze waarnemingen met de sextant, was 1186 mijl. Waarschijnlijk hebben we in werkelijkheid meer dan 1500 mijl afgelegd. We bevinden ons nu 346 mijl van Paulet Island, en dat is de dichtstbijzijnde plek waar we kans maken voedsel en onderdak te vinden. In 1902 is daar een kleine hut gebouwd door de Zweedse expeditie, waar een Argentijns schip voorraden heeft achtergelaten. Ik weet daar alles van omdat ik ze in Londen heb gekocht voor de Argentijnse regering, die mij destijds om hulp vroeg bij het bevoorraden van de hulpexpeditie. De afstand tot de dichtstbijzijnde ijsplaat ten westen van ons is ongeveer 180 mijl, maar als we daar heen zouden gaan zouden we nog altijd 360 mijl van Paulet Island af zijn en op de ijsplaat zouden we ons niet in leven kunnen houden. We zouden van hier niet genoeg voedsel kunnen meenemen voor de hele reis. Dat zou veel te zwaar zijn.’


  


  ‘Dit was onze laatste ochtend op het schip. Het was helder weer, met een zachte zuidzuidoostelijke tot zuidzuidwestelijke wind. Vanaf het kraaiennest was er nergens land te zien. De druk nam gestaag toe en met het verstrijken van de uren werd het er niet beter op voor het schip. De aanval van het ijs bereikte om vier uur ’s middags zijn hoogtepunt. De achtersteven was door het ijs omhoog gedrukt en de drijvende schots, die zich dwars op het schip bewoog, brak het roer af en scheurde de roerkoning en de achtersteven uit het schip. En toen, onder onze ogen, liet het ijs het schip een enigszins los en zonk de Endurance een beetje. De dekken braken naar boven toe open en het water stroomde van onderen naar binnen. De druk nam weer toe, en om vijf uur ’s middags stuurde ik ook de laatste bemanningsleden van het schip af. De schurende en draaiende schotsen deden met het schip wat ze wilden. Het was een misselijkmakend gevoel toen het dek onder je voeten begon te breken, de grote balken doorbogen en braken met het geluid van zwaar geschut. Het water kwam sneller binnen dan we konden pompen en om een explosie te voorkomen als het water de ketels bereikte, moest ik de vuren laten doven en stoom laten afblazen. De procedure voor het verlaten van het schip was al lang van te voren opgesteld en de bemanning en de honden daalden probleemloos naar het ijs af, naar de betrekkelijke veiligheid van een ongebroken deel van het ijsveld. Kort voor we van boord gingen, keek ik nog vanaf het sidderende dek door het luik de machinekamer in en zag ik hoe de machines omvielen toen de steunen en bodemplaten het begaven. Het gevoel van genadeloze verwoesting dat zich aan mij opdrong toen ik naar beneden en om mij heen keek, is onbeschrijfelijk. De schotsen verpulverden het schip met de kracht van de miljoenen tonnen ijs erachter.’


  


  De voorraden waren ongeveer honderd meter van het schip op het ijs gezet en daar sloegen we ons kamp op voor de nacht. Om ongeveer zeven uur ’s avonds, nadat de tenten waren opgezet, begon het ijs waar wij zaten onder onze voeten in stukken te breken. Ik liet het kamp verplaatsen naar een grotere schots, die ongeveer tweehonderd meter verder lag. Sloepen, voorraden en kampeeruitrusting moesten over een kruiende ijsdam worden gesleept. Het ijs bewoog zo langzaam dat we er tijdens de verhuizing weinig last van hadden, maar het gewicht van de ijsmuur had ertoe geleid dat de schotsen deels onder water kwamen te staan, zodat er aan beide kanten water stond. Een voorhoede met houwelen en scheppen moest eerst een kleine sneeuwdam aanleggen voor we onze bezittingen in veiligheid konden brengen. Rond acht uur ’s avonds was ons nieuwe kamp alweer opgeslagen. We hadden twee tenten op palen en drie koepeltenten. De tenten werden van één tot en met vijf genummerd en kregen een leider aangewezen. Zelf had ik de leiding in de kleine tent met palen. Wild had de verantwoording voor de kleine koepeltent. Deze koepeltenten zijn erg makkelijk te verplaatsen en op te zetten. De acht bemanningsleden van voor de mast hadden de grote koepeltent, terwijl Crean de leiding had over een andere koepeltent. Worsley nam de leiding op zich in de andere tent met palen.


  


  ‘’s Nachts daalde de temperatuur tot 26 graden onder nul. De meesten van ons maakten een koude en onaangename nacht door. Nadat we de tenten hadden opgezet gaf ik een korte en naar ik hoop heldere toelichting op onze situatie. Ik vertelde ze hoever we af zaten van de ijsplaat en van Paulet Island en dat ik met onze uitrusting over het ijs Paulet Island hoopte te bereiken. Ik dankte ze voor hun standvastigheid en hun goede moreel onder moeilijke omstandigheden en zei dat ik er niet aan twijfelde dat, als ze hun uiterste best bleven doen en vertrouwen in mij hadden, we uiteindelijk allemaal veilig thuis konden komen. Daarna aten we ons avondmaal dat de kok op zijn grote op robbenvet brandende fornuis had bereid. Nadat we de bemanning in wachten hadden ingedeeld ging iedereen slapen, behalve de wacht van dienst.’


  Zelf kon ik niet slapen. De verwoesting van ons schip en onze vlucht op het ijs kwamen niet als een verrassing. Deze ramp had maandenlang als een zwaard van Damocles boven ons hoofd gehangen en de plannen voor wat we moesten doen als het zover kwam had ik honderden keren bestudeerd. Maar terwijl ik liep te ijsberen door het nachtelijk duister was ik bepaald niet van vrolijke gedachten vervuld. Het was nu onze taak het hele team in veiligheid te brengen en om dat doel te bereiken moest ik mijn mentale en lichamelijke krachten verzamelen en al mijn kennis en ervaring over Antarctica inzetten. Het zou waarschijnlijk een lange en moeilijke tocht worden en om die tot een goed einde te brengen zonder dat er doden vielen, waren een geordende geest en een duidelijk plan van essentieel belang. Een man moet zichzelf een nieuw doel stellen zodra het vorige in duigen is gevallen.


  Terwijl ik rond middernacht rusteloos over de schots liep, en naar het schurende, krakende en kreunende ijs luisterde dat getuigde van de doodsstrijd van de Endurance, zag ik plotseling een scheur lopen, dwars door de schots waarop ons kamp lag. Iedereen sprong op zodra de alarmfluit klonk en we verplaatsten de tenten en voorraden van wat nu het kleinste deel van de schots was, naar het grotere deel. Op dat moment konden we verder niets doen en iedereen ging weer liggen, maar geslapen werd er weinig. Telkens als ik aan het einde van mijn ronde over het ijs kwam, kon ik in de duisternis nog net het kruiende ijs zien, dat het kleine drijvende eiland waarop wij zaten langzaam maar zeker verzwolg. Het was mij ontgaan dat mijn tent, die aan de verkeerde kant van de scheur had gestaan, nog niet was opgezet. Hudson en James hadden een plekje in andere tenten gevonden en Hurley had zichzelf in het doek van tent nummer één gewikkeld. Ik ontdekte dit pas om vijf uur ’s morgens. De hele nacht door zagen we het elektrische licht op de achtersteven van de stervende Endurance branden. Hussey had dit aan gelaten toen hij een laatste rondje maakte en, als een lamp in het raam van een plattelandswoning, bleef het branden tot vroeg in de morgen, toen de Endurance een bijzonder zware klap te verduren kreeg. We hoorden balken knappen en het licht doofde. De verbinding was verbroken.


  


  De ochtend brak koud en somber aan. Iedereen was verstijfd en vermoeid na die eerste rusteloze nacht op het ijs. Bij zonsopkomst ging ik met Wild en Hurley nog even kijken bij de Endurance om een paar blikken benzine te halen waarmee we melk konden koken voor de bemanning. Het schip bood een troosteloze aanblik. De kluiverboom en de boegspriet waren ’s nachts afgebroken en lagen nu dwars op het schip. Als het schip bewoog in het schurende ijs werden ze heen en weer getrokken door de kettingen, de Spaanse ruiter en het waterstag. Het ijs was over het voorschip heen gegleden zodat de boeg nu heel laag in het water lag. Met enige moeite wisten we twee blikken benzine te bemachtigen en we stelden de verdere inspectie van het schip uit tot na het ontbijt. We sprongen met onze blikken over de scheuren heen en bereikten het kamp. We legden een stookplaats aan op de driehoekige watertanks die we uit de reddingsboot gehaald hadden. We hadden dit gedaan om meer ruimte te creëren. Vervolgens maakten we een stuk of zes gaten in een van de benzineblikken en staken hem aan. De benzine brandde zeer fel onder het twintig-litervat dat we als pan gebruikten en de melk was klaar voor we het wisten. Vervolgens deelden we als drie reddende engelen ons levenselixer uit aan de bemanning. We waren verbaasd en een beetje geïrriteerd over de vanzelfsprekendheid waarmee sommigen van hen deze bijdrage aan hun welzijn ontvingen. Ze schenen niet in de gaten te hebben wat voor inspanningen wij ons voor dag en dauw hadden getroost en ik hoorde Wild zeggen: ‘Heren, als jullie willen dat je schoenen worden gepoetst, moet je ze even buiten zetten.’ Dit was zijn manier om duidelijk te maken dat een ‘dankjewel’ op zo’n moment erg prettig kan zijn.


  De kok maakte ontbijt, bestaande uit crackers en ‘hoosh’ (een mengsel van gedroogd vlees, vet en graan, vert.) en ik ging weer naar de Endurance om het wrak volledig te inspecteren. Slechts zes van de hutten waren nog niet door schotsen en brokken ijs doorboord. Aan stuurboord waren alle hutten kapot. Het hele achterschip was als een harmonica in elkaar gedrukt. Het voorschip en The Ritz stonden onder water en driekwart van de mess stond vol ijs. De stuurboordzijde van de mess was volkomen verwoest. De voorzijde van de machinekamer was door de kombuis heen gedrukt. De kratten met benzine die op het voordek waren opgeslagen, waren door het ijs door het schot heen de mess in geschoven en hadden een grote prent voor zich uit geduwd. Merkwaardig genoeg was het glas van de prent niet gebroken, terwijl vlak daarbij de zware ijzeren davits verbogen waren als in een treinongeluk. Het schip werd onverbiddelijk vermorzeld.


  


  Het was een grijze, bewolkte dag en ik keerde terug naar ons kamp om de situatie in ogenschouw te nemen. De schots waarop wij verbleven stond nog steeds onder druk, en het leek mij verstandig naar een grotere en zo te zien sterkere ijsschol te verhuizen, die ongeveer tweehonderd meter verderop lag, aan stuurboord van de boeg van het schip. Dit kamp doopten wij Dump Camp, vanwege de grote hoeveelheid spullen die wij daar moesten achterlaten. We konden alleen het allernoodzakelijkste met ons meenemen en moesten onze voorraden aan een drastische selectie onderwerpen. Ik besloot ieder expeditielid een nieuwe jas en ondergoed te geven, evenals een nieuwe voorraad sokken. Het kamp werd in hoog tempo naar de grotere schots verhuisd, en daar begon ik voorbereidingen te treffen voor de lange tocht over het ijs naar Paulet Island of Snow Hill.


  


  Intussen had Hurley zijn filmcamera geïnstalleerd om opnames te maken van de doodsstrijd van de Endurance. Terwijl hij hiermee bezig was, doorsneed het ijs, dat tegen de tuigage, de fokkenmast, de grote mast en de bezaanmast aandrukte, de verstaging. De fokkemars en de bramsteng tuimelden naar beneden en bleven hangen in de ravage van de fokkemast, waarbij de fokkera verticaal kwam te hangen. Meteen daarna volgde de grote mast. Hij brak ongeveer drie meter boven dek doormidden. Het kraaiennest kwam terecht op minder dan drie meter van de plek waar Hurley aan de slinger van de camera draaide, maar hij filmde onverstoorbaar verder, en zorgde zo voor unieke maar trieste beelden.


  


  Het uitdelen van de kleding duurde niet lang. Ook hadden de mannen slaapzakken nodig. We hadden achttien met bont bekleedde zakken en daarom was het nodig tien wollen slaapzakken van Jaeger uit te delen zodat alle achtentwintig mannen konden worden voorzien. De wollen slaapzakken waren lichter en ook minder warm dan de slaapzakken van rendierbont, zodat iedere man die een van deze slaapzakken kreeg ook een rendiervel kreeg om op te liggen. Voor de eerlijkheid werden de bonten slaapzakken verdeeld door ze te verloten, maar sommigen van de oudere expeditieleden deden niet aan de loting mee. We waren van mening dat we ons met de Jaegers net zo goed konden redden als met de bonten slaapzakken. We verdeelden de kleden en de slaapzakken zo snel mogelijk en legden vervolgens een van de sloepen op zijn zij, en ondersteunden hem met twee gebroken roeiriemen om een beschutte plek te creëren voor de veldkeuken. De kok ontstak het op vet brandende fornuis en even later, terwijl ik dicht bij dat fornuis zat, hoorde ik iemand zeggen: ‘Kok, ik wil mijn thee sterk.’ De volgende riep: ‘Kok, ik wil mijn thee slap.’ Ik was blij te horen dat ze nog zo monter waren, maar zei wel dat de thee voor iedereen hetzelfde zou zijn en dat we blij mochten zijn als we over twee maanden überhaupt nog thee hadden. Ik bedacht dat dit psychologisch nogal interessant was: deze mannen, wier huis vermorzeld was en die kampeerden op onvaste ijsschollen, hadden maar een geringe kans om veilig thuis te komen, maar hielden zich bezig met zulke bijkomstigheden als de sterkte van hun thee.


  


  ’s Middags ging het werk gewoon door. Af en toe hoorden we een geluid als van kanongebulder of onweer in de verte, maar het waren de schotsen die langs elkaar schuurden.


  ‘De druk in het ijsveld door de opeenhoping van ijs in dit gebied resulteert in een ongelooflijke chaos. De schotsen schuren met grof geweld langs elkaar, werpen enorme ijsdammen op en verbrijzelen elkaar genadeloos. De muren van kruiend ijs markeren de grenzen tussen de steeds kleiner wordende gladde schotsen en zijn enorm groot. Het ijs beweegt zich majestueus maar onweerstaanbaar. Menselijke inspanningen zijn niet zinloos, maar de mens vecht tegen deze reusachtige natuurkrachten met gepaste nederigheid. Je voelt dat je afhankelijk bent van een hogere macht. Vandaag kwamen twee robben, een weddellzeehond en een krabbeneter dicht bij het kamp en ze werden geschoten. Vier andere werden het water ingejaagd, want hun aanwezigheid maakte de honden erg onrustig en dat betekende dat we ze met de zweep moesten geven en hun tuigjes met elkaar verward raakten. De organisatie van de tenten is rond en ook de taken zijn verdeeld. Iedere tent heeft een ordonnans, een taak die de mannen op alfabetische volgorde om beurten op zich nemen. Deze ordonnans brengt de etensbakken van zijn tent naar de kombuis, neemt het hele rantsoen van zijn tent mee, en zorgt er na de maaltijd voor dat de bakken met sneeuw worden gewassen en in de slede of boot zijn opgeruimd voor het geval we plotseling weg moeten.’


  


  ‘29 oktober – Het was een rustige nacht, hoewel we overal om ons heen kruiend ijs hoorden. Onze ijsschol is erg zwaar en doorstond de klappen. Er staat een zwakke noordwesten- tot noordnoordwestenwind en het is mooi weer. Onze groep bestaat uit 28 mannen en 49 honden, waaronder de vijf volgroeide puppy’s van Sue en Sallie. Alle manschappen waren vanmorgen druk bezig hun spullen te pakken, de sloepen op de sleden te stouwen, en de sleden in te richten en sterk genoeg te maken om de boten te dragen. Dankzij wat aanpassingen van de timmerman past de grote sloep moeiteloos op de grote motorslee. Voor de andere boot bonden we vier gewone sleden aan elkaar, maar we hadden onze twijfels over de degelijkheid van deze opstelling en uiteindelijk viel zij toen er kracht op kwam te staan al snel uit elkaar. Het schip drijft nog, want de uitsteeksels van het ijs zijn er doorheen gedreven en houden het boven water. Het voorschip ligt onder water, de dekken zijn door de grote druk opengebarsten en een chaos van wrakstukken ligt rond het schip, maar de vlag wappert nog steeds.’


  


  ‘Vanmiddag moesten we de drie jongste puppy’s van Sallie, sirius van Sue en Mrs Chippy, de kat van de timmerman, doodschieten. We kunnen het ons niet veroorloven onder deze omstandigheden zwakke dieren te onderhouden. Macklin, Crean en de timmerman hadden het nogal moeilijk met de dood van hun vrienden. We willen morgen een korte testrit maken, met twee van de boten en tien sleden. Het aantal hondenteams is nu uitgebreid tot zeven. Greenstreet neemt het nieuwe team onder zijn hoede. Het bestaat uit de vier oudste puppy’s van Snapper en Sallie. We hebben tien sleden en vijf teams die in estafette de sleden trekken. De teams van Wild en Hurley zullen de grote sloep met behulp van vier man slepen. De walvissloep en de andere sloepen volgen en de mannen die deze sloepen slepen kunnen op moeilijke stukken ook helpen met de grote sloep. Op een snelle tocht kunnen we niet rekenen, maar iedere mijl telt. Crean had vanmiddag erg veel last van sneeuwblindheid.’


  


  Op 30 oktober was het bewolkt en mistig, met af en toe sneeuw. Er stond een matige noordoostenwind. We leefden nog steeds van het extra voedsel dat we van het schip hadden meegenomen toen we van boord gingen en de rantsoenen voor hond en mens waren nog onaangeroerd. Deze rantsoenen moesten genoeg zijn om de 28 man 56 dagen op vol rantsoen te voeden, maar we mochten erop rekenen genoeg robben en pinguïns te schieten om het aantal dagen te verdubbelen. Als het vervoer van de boten over het ijs te moeilijk zou zijn en de boten, die we als ons laatste reddingsmiddel beschouwden, te veel beschadigd raakten, konden we op de dichtstbijzijnde zware schots kamperen, de omgeving afschuimen op pinguïns en robben, en het uiteenvallen van het pakijs afwachten tot we open en bevaarbaar water hadden gevonden.


  


  ‘Deze benadering zou de gevaren vermijden die we lopen als we terechtkomen in ondoordringbare muren van kruiend ijs, die de sloepen onherstelbaar zouden kunnen beschadigen. Het zou ook de kans zo klein mogelijk maken dat het ijs onder ons breekt, zoals in ons eerste kamp twee keer gebeurde. Toch ben ik er zeker van dat we moeten proberen de tocht met de boten te maken, want zelfs als we maar vijf tot zeven mijl per dag naar het noordwesten afleggen is de kans dat we ons de komende maanden in veiligheid kunnen brengen stukken groter. Deze beslissing heeft ook een psychologisch aspect. De mannen zullen zich veel beter voelen als ze onderweg zijn, zelfs als ze maar weinig vooruitgang boeken, dan als ze passief moeten afwachten tot de trage noordwestelijke stroming ons verlost uit deze wrede ijswoestenij. We zullen proberen vooruit te komen. Maar of dit zal lukken kan ik niet voorspellen en heb ik niet in de hand.’


  


  Die middag gingen Wild en ik op pad in de mist en sneeuw om een doorgang naar het noordoosten te vinden. Na vele mislukte pogingen waarbij we moesten omkeren om de hoogste ijsdammen te ontwijken, vonden we een route die minstens anderhalve mijl begaanbaar was. Vervolgens keerden we via een betere route terug naar het kamp. Het kruiende ijs kwam nu steeds dichterbij en onze schots had veel te lijden van schokken en trillingen. Om drie uur ’s middags, na de lunch, gingen we onderweg en lieten we Dump Camp als een wanordelijke puinhoop achter. Niemand mocht meer dan een kilo aan persoonlijke bezittingen meenemen, en dat betekende dat alleen het allernoodzakelijkste kon worden meegenomen. We konden het ons niet veroorloven onnodig gewicht te dragen. In de sneeuw hadden we gaten gegraven waarin persoonlijk brieven en kleine persoonlijke bezittingen konden worden achtergelaten als de Lares en Penates van de expeditie. In deze kleine witte graven werd veel emotionele waarde geïnvesteerd, en heel wat materiële waarde achtergelaten. Eigenlijk vond ik een kilo per persoon nog te veel, omdat ik het gewicht tot een absoluut minimum wilde beperken, maar de eerlijkheid gebiedt te zeggen dat sommige persoonlijke bezittingen onmisbaar waren. Het zou misschien een lange tocht worden, en de kans bestond dat we aan het eind van de tocht moesten overwinteren op een onherbergzame kust. Onder zulke omstandigheden heeft een mens iets nodig om zijn gedachten te verzetten, bijvoorbeeld een tastbare herinnering aan thuis en de mensen overzee. Dus werd geld achtergelaten en gingen foto’s mee. Ik scheurde het schutblad uit de Bijbel die koningin Alexandra aan het schip had geschonken. Ze had er zelf een opdracht in geschreven. Ook nam ik de prachtige pagina uit het boek Job mee met het vers:


  


  Uit welke schoot wordt het ijs geboren,


  wie baart de rijp van de hemel,


  wanneer de wateren stollen, hard als steen,


  wanneer het oppervlak van de zee bevroren raakt.


  Job 38:29-30


  


  De andere Bijbel, die koningin Alexandra meegegeven had aan de deelnemers aan de expeditie over land, was opgeslagen in het ruim toen het schip de genadeklap kreeg. Er werden ook koffers weggegooid, maar die werden later weer opgehaald omdat we het leer konden gebruiken voor het maken van schoenen. Sommige van deze koffers, met het opschrift ‘echt leer’, bleken tot onze grote teleurstelling grotendeels uit karton te bestaan. We waren destijds van mening dat de fabrikant een echte misdadiger was.


  


  De voorhoede, bestaande uit Wordie, Hussey, Hudson en ik, begon met houwelen en scheppen een doorgang te maken door de muren gekruid ijs, zodat de sleden met de sloepen erdoorheen konden. Deze sloepen wogen, inclusief de uitrusting en de sleden, ieder meer dan een ton. De barkas was kleiner dan de walvissloep, maar woog meer en was ook veel steviger gebouwd. De voorkant van de walvissloep was op de Girlingmotortractor gebonden, en midscheeps en onder de achtersteven waren nog twee sleden gebonden. Deze sleden waren aan de voor- en achterkant verstevigd met dwarshouten en ingekorte roeiriemen. De barkas was op de propellerslee gemonteerd. De sleden waren het zwakste punt van de opstelling. Het was bijna onvermijdelijk dat ze zwaar beladen en glijdend over ongeveer driehonderd mijl ruw kruiend ijs zouden breken. Nadat de voorste slede was vertrokken gingen de zeven hondenteams op weg. Ze trokken hun sleden ongeveer een halve mijl, en gingen vervolgens terug om de andere sleden op te halen. Worsley nam de leiding over de twee sloepen, met vijftien man om te trekken in een soort estafette. Het was zwaar werk voor zowel honden als mannen, maar op de terugweg konden ze enigszins uitrusten, nadat de eerste helft van de lading een eind op weg was geholpen. We staken twee wijder wordende scheuren over, waardoorheen orka’s hun akelige snuiten naar boven staken. Om vijf uur ’s middags hadden we een mijl in noordnoordwestelijke richting afgelegd. Het ijs voor ons was een chaotische woestenij, want sinds de ochtend was de druk toegenomen en bewoog het ijs alle mogelijke richtingen op. Daarom besloot ik ons kamp op te slaan op een vlak stuk ijs, dat helaas erg nieuw en erg zout bleek te zijn. Het oudere ijs was te ruw en bedekt met te veel sneeuw om een geschikte kampeerplek te vormen. Hoewel we hemelsbreed maar weinig waren opgeschoten, hadden we vanwege de vele omwegen wel twee mijl afgelegd, en omdat we steeds terug moesten om de rest van de sleden te halen, bedroeg de gelopen afstand wel zes mijl. Sommige hondenteams hadden minstens tien mijl afgelegd. Van zes uur ’s avonds tot zeven uur ’s ochtends werd er wachtgelopen, waarbij iedere man van iedere tent een uur de wacht had.


  


  ’s Nachts sneeuwde het hevig en de vloerkleden van de tenten raakten doorweekt, omdat de temperatuur was gestegen tot ongeveer vier graden. We hadden gehoopt op temperaturen rond de vijftien graden onder nul, want dan zou de ondergrond hard zijn. Dan zouden we geen last hebben van vocht en zou onze uitrusting niet worden bedekt met zachte sneeuw. We konden de orka’s de hele nacht horen blazen en om twee uur ’s nachts ontstond er een scheur op ongeveer zes meter van het kamp. Het ijs onder ons was zo dun dat de orka’s er als ze wilden doorheen konden breken, maar er was geen alternatieve kampeerplek dus moesten we het risico nemen. Toen het ochtend werd, sneeuwde het zo hevig dat we niet meer dan een paar meter voor ons uit konden kijken en daarom besloot ik dat we op onze plek zouden blijven. Het was moeilijk een pad over de gebroken schotsen te vinden en het in gevaar brengen van de boten kon op een ramp uitdraaiden. Rickenson en Worsley gingen om zeven uur ’s ochtends terug naar het Dump Camp om wat brandhout en vet te halen voor ons vuur, en een uur later hadden we hoosh, met ieder een cracker. Om tien uur ’s ochtends vertrokken Hurley en Hudson naar het oude kamp om nog wat pemmikan voor de honden te halen, omdat er geen robben in de buurt waren. Later, toen het weer opklaarde, maakten Worsley en ik een verkenningstocht naar het noordwesten. We keerden naar het kamp terug om weer een stuk te verhuizen. Het weer klaarde nog verder op en na de lunch werd het kamp opgebroken. Met Rickenson, Kerr, Wordie en Hudson als voorhoede zocht ik een weg door de muren van kruiend ijs. We werden door vijf hondenteams gevolgd. De teams van Wild en Hurley trokken de barkas en ze gingen er razendsnel vandoor. Ze hadden slechts één keer hulp nodig. De veertien honden trokken even hard of zelfs harder dan achttien mannen. Het ijs onder ons en om ons heen was in beweging terwijl we in de richting van de grote schots probeerden te komen. Waar deze schots aan de kleinere schotsen grensde stonden hoge dammen van kruiend ijs, die nog steeds in beweging waren, met water tussen de richels. Het is prachtig om te zien wat een stuk of tien mannen kunnen bereiken met pikhouwelen en scheppen. We konden in tien minuten een opening maken in een ongeveer vier meter hoge ijsdam en een egaal, of althans redelijk egaal, pad achterlaten voor de sleden en sledehonden.


  


  HOOFDSTUK 5


  


  


  OCEAN CAMP


  


  


  


  


  


  


  Ondanks de vochtigheid, het dikke pak sneeuw en het oponthoud dat werd veroorzaakt door het uithakken van doorgangen in de ijsdammen, legden we hemelsbreed weer ongeveer een mijl in de goede richting af, hoewel de teams ongeveer zes mijl aflegden omdat ze de rest van de sleden moesten ophalen en door de vele omwegen. Ik kon zien dat iedereen uitgeput was en daarom gaf ik opdracht ons kamp op te slaan bij de twee sloepen, die enige beschutting boden tegen de natte sneeuw die nu alles dreigde te bedekken. Terwijl we zo bezig waren ontdekte een van de zeelieden een kleine waterplas, die was ontstaan doordat er sneeuw was gedooid op een zeil dat in een van de boten lag. Het was niet veel, voor iedereen ongeveer een slok, maar een man schreef in zijn dagboek: ‘Ik heb wel eens schoner water gezien en geproefd, maar zelden was het zo welkom.’


  De volgende dag was het koud en viel er nog steeds natte sneeuw. Het begon licht te worden. Gezien de losse sneeuw en de geringe voortgang die we de afgelopen vier dagen hadden geboekt, dacht ik dat we onmogelijk veel afstand konden afleggen. Bovendien moesten we rekening houden met de mogelijkheid dat er vlak bij ons geulen zouden ontstaan. Als dat gebeurde konden we naar het noordwesten roeien, in de richting van land, en dus besloot ik dat we een sterkere schots moesten zoeken en daar moesten wachten tot de omstandigheden verbeterden en we een tweede poging konden wagen uit onze ijsgevangenis te ontsnappen. Daarom verplaatsten we onze tenten en al onze voorraden naar een dikke, oude schots die ongeveer anderhalve mijl van het wrak lag om daar ons kamp op te slaan. We noemden dit het Ocean Camp. Het verhuizen van de twee boten verliep uiterst moeizaam. Het terrein was vreselijk, zo slecht had nog niemand het gezien. We zonken soms tot onze heupen weg en de sneeuw was overal minstens een halve meter diep.


  Ik besloot onze voorraad zo veel mogelijk te sparen, omdat we die nodig zouden hebben voor de onvermijdelijke tocht over zee, en wilde ons vooral voeden met robben en pinguïns.


  


  Een groep mannen ging terug naar Dump Camp, bij het schip, om zo veel mogelijk kleding, tabak en andere spullen te vergaren als ze konden. Doordat er zoveel sneeuw was gevallen, gevolgd door dooi en daardoor het wegzinken van spullen in het ijs, was er al een hoop verdwenen. De rest van de expeditieleden maakte het zich gemakkelijk, voor zover dat mogelijk was onder de omstandigheden van Ocean Camp. Deze drijvende ijsklomp, die aanvankelijk ongeveer tweeënhalve vierkante kilometer groot was, maar later in steeds kleinere stukken uiteenviel, zou bijna twee maanden ons thuis zijn. Gedurende deze twee maanden gingen we regelmatig terug naar de omgeving van het schip en haalden daar zo veel mogelijk waardevolle kledingstukken, voedsel en enkele bezittingen van emotionele waarde op die we in ons optimisme hadden achtergelaten toen we ons over het ijs in veiligheid brachten.


  


  Het zoeken van voedsel was nu de belangrijkste activiteit. Omdat we bijna alleen van robben en pinguïns zouden leven, die zowel voedsel als brandstof moesten leveren, hadden we een fornuis nodig dat op vet kon branden. Uiteindelijk wisten we dit op ingenieuze wijze te vervaardigen uit de oude stalen asafvoer van het schip. Onze eerste poging met een groot, ijzeren olievat was niet erg geslaagd. Op dit fornuis konden we alleen hoosh maken, of een stoofpot van robben- of pinguïnvlees. Het resultaat was erg onvoorspelbaar: de ene keer was het aangebrand, de andere keer nog half rauw. Zelfs als je honger hebt is half rauw robbenvlees niet erg smakelijk. Een keer viel een heerlijke stoofpot van robbenvlees met twee of drie blikken Irish stew, die van het schip waren gered, in het vuur door de bodem van het olievat dat we als pan gebruikten. Het eten verbrandde doordat het in het gloeiend hete vuur terechtkwam. Die dag bestond onze lunch uit een scheepsbeschuit en een kwart blik cornedbeef, dat keihard bevroren was.


  


  Het nieuwe fornuis zouden we tijdens ons hele verblijf in Ocean Camp blijven gebruiken, en was een groot succes. In de asafvoer werden met veel moeite en slechts weinig gereedschappen twee gaten tegenover elkaar gemaakt, aan de wijdere bovenkant van de afvoer. In een van beide werd een olievat gehangen, dat als stookplaats zou fungeren. In het andere gat hingen wij onze pan. Daarnaast werd nog een gat gemaakt zodat we twee pannen tegelijk op het vuur konden hebben. Samen met de schoorsteen van oude scheepsbeschuitblikken leverde dit een zeer goed werkend, zij het niet erg sierlijk, fornuis op. Later ontdekte de kok dat hij op dit fornuis een soort platte koek kon bakken, alleen werd hij erg gehinderd door het ontbreken van gist of bakpoeder.


  


  Vervolgens probeerden we een soort veldkeuken te bouwen, om de kok tegen weer en wind te beschermen. Het team dat ik onder bevel van Wild naar het schip had gestuurd, kwam terug met bijna de hele stuurhut. Samen met wat zeilen en dekzeilen op palen leverde dat een zeer comfortabele voorraadkamer en veldkeuken op. Ook werd met dekplanken, in de sneeuw rechtop gezette rondhouten en het kompas een prachtige uitkijk gebouwd waar vanaf wij naar robben en pinguïns konden speuren. Op dit platform werd bovendien een vlaggenmast gezet met daaraan de vlag van de koning en het vaantje van de Royal Clyde Yacht Club.


  Ik inventariseerde onze voedselvoorraad zorgvuldig met behulp van een eenvoudige weegschaal, bestaande uit een stuk hout en wat touwtjes. Het tegengewicht was een 25 kilo zware kist met etenswaren.


  


  Iedere ochtend gingen de honden vroeg op weg onder leiding van Wild. Samen met zijn mannen probeerde hij zo veel mogelijk bruikbare spullen van het schip te redden. Dit was bijzonder moeilijk omdat het hele voordek aan bakboord onder bijna een halve meter water stond. Aan stuurboord stond er bijna een meter water. Toch slaagden ze erin grote hoeveelheden hout en lijnen en ook enkele proviandkisten te redden. Ook al stond de kombuis onder water, toch slaagde Bakewell erin drie van de vier pannen te redden, en later bleken die van onschatbare waarde te zijn. In een hut in het ruim was een aantal kisten tarwebloem en dergelijke opgeslagen. We hadden geen tijd gehad deze te bergen voor we het schip moesten verlaten. Nadat we zo goed en zo kwaad als het ging de plek aan dek recht boven deze kisten bepaald hadden, begonnen we met de grote ijszagen een gat in de acht centimeter dikke planken te maken. Aangezien dit deel van het schip onder anderhalve meter water en ijs lag, was dit geen eenvoudige klus. Toch slaagden we erin een gat te maken dat zo groot was, dat sommige van de kisten boven kwamen drijven. Ze werden met groot enthousiasme begroet en later, toen we eenmaal goed op gang waren gekomen, werden andere kisten, die met behulp van een pikhaak omhoog werden getrokken, begroet met gejuich of gebrom, afhankelijk van de vraag of ze meelproducten bevatten of alleen luxeartikelen, zoals snoepjes. Alle bemanningsleden waren nu wel doordrongen van de calorische- en voedingswaarde van verschillende etenswaren. We hadden er allemaal persoonlijk belang bij. Op deze manier wisten we onze karige provisiekast aan te zuiveren met bijna drie ton aan voedingsmiddelen, waarvan de helft uit zetmeelhoudende producten bestond, zoals bloem en erwten. Juist hieraan hadden wij een groot tekort. Het klinkt als een grote voorraad, maar als we een pond per dag gebruikten zouden we er met 28 man in drie maanden doorheen zijn. Eerder al had ik het dagrantsoen verminderd tot 270 gram per dag. Nu kon het echter weer verhoogd worden en ‘deze middag hadden we voor het eerst in tien dagen weer een volle maag’.


  


  Ik zorgde dat de sleden klaarstonden, volgeladen met de speciale slederantsoenen, voor als we er plotseling vandoor moesten. Rekening houdend met onze andere voorraden, en ook met de vangst van robben en pinguïns, stelde ik het rantsoen zo samen dat er zo veel mogelijk variatie in onze voeding zat, terwijl we tegelijk zo zuinig mogelijk waren met onze voorraad tarwebloem. Alle robben en pinguïns die in de buurt van het kamp kwamen werden gedood en aan onze voedsel- en brandstofvoorraad toegevoegd. De pemmikan voor de honden voegden we aan onze eigen voorraad toe. De honden aten nu alleen nog wat er overbleef van de zeehonden nadat wij onze porties eraf hadden gehaald. We hadden niet genoeg borden en bekers, maar we gebruikten plankjes om zeehondenbiefstuk van te eten, terwijl stoofpotjes en al het vloeibare voedsel werden geserveerd in de aluminium gamellen, waarvan iedereen er een had. Later werden ook blikken gebruikt, waar onder andere scheepsbeschuit in gezeten had.


  


  Zelfs onder de huidige omstandigheden probeerde ik te voorkomen dat de maaltijden eentonig werden. Daarom werd onze kleine voorraad luxeartikelen, zoals vispasta en haring in blik, voorzichtig aangesproken en eerlijk verdeeld, zodat we er zo lang mogelijk mee konden doen. Mijn inspanningen leverden resultaat op, want een man schreef in zijn dagboek: ‘’Ik moet toegeven dat we ondanks de omstandigheden heel behoorlijk eten. Iedere maaltijd bestaat uit een gang met wat te drinken. De weinige gedroogde groenten die we hebben gaan samen met het vlees in de pan en iedere maaltijd bestaat uit een soort stoofpot, hetzij met ham, met robbenvlees, of half-om-half. Omdat we maar twee pannen hebben, kunnen we niet zo veel gerechten tegelijk koken, maar ondanks de beperkte mogelijkheden blijken we altijd precies genoeg te hebben. Melkpoeder en suiker worden met de thee of cacao mee gekookt. Ons dieet bevat vanzelfsprekend erg weinig zetmeel, en daarom hebben we daar voortdurend trek in. Brood krijgen we niet, want wat we nog aan scheepsbeschuit hebben, zullen we straks tijdens onze boottocht nodig hebben. We rekken onze meelvoorraad door dikke koeken te bakken, waarvan we er dagelijks een stuk of drie hebben. Deze koeken worden gemaakt van bloem, vet, water, zout en een beetje bakpoeder. Het deeg wordt uitgerold tot platte pannenkoeken en dan in ongeveer tien minuten op een ijzeren plaat boven het vuur gebakken. Zo’n koek weegt ongeveer vijftig tot zestig gram en we mogen van geluk spreken dat we ze kunnen maken.’


  


  Bij elke maaltijd werden een paar dozen in zeewater geweekte scheepsbeschuit uitgedeeld. Ze waren zo onsmakelijk dat we er onder normale omstandigheden niet aan hadden moeten denken, maar voor ons, op een drijvende ijsklomp en meer dan driehonderd mijl van het land (en dat ook nogal hypothetisch van aard) met een zee van onbekende diepte onder ons, was het pure luxe. In de tent van Wild maakten ze er een soort toetje van met wat reuzel.


  


  Hoewel het noodzakelijk was heel zuinig met onze magere voedselvoorraad om te springen, wist ik hoe belangrijk het was het moreel onder de expeditieleden hoog te houden. Ook dacht ik dat de somberheid van onze omgeving en onze onzekere toekomst tot op zekere hoogte konden worden gecompenseerd door grotere rantsoenen, in ieder geval tot we beter gewend waren aan onze nieuwe manier van leven. Dat dit lukte is te lezen in hun dagboeken.


  


  ‘Dag na dag verstrijkt zonder dat er iets verandert. We werken, we praten, we eten. En of we eten! Nu we niet meer op half rantsoen zijn, zijn we iets veeleisender dan toen we aan dit “eenvoudige bestaan” begonnen. Maar vergeleken met wat thuis normaal wordt gevonden, zijn we echte barbaren en kent onze vraatzucht geen grenzen. Van het voedsel dat de tenten binnenkomt blijft niets over. Alles wordt uiterst zorgvuldig verdeeld in evenveel porties als de tent bewoners heeft. Een lid van het team sluit dan zijn ogen of kijkt de andere kant op en roept in willekeurige volgorde de namen om, terwijl de kok van de dag om beurten naar een portie wijst, met de vraag: “Voor wie?” Het is op deze manier volkomen onmogelijk mensen te bevoordelen, zelfs onbedoeld. Iedereen is het erover eens dat dit een eerlijk systeem is. Zelfs als je een beetje jaloers bent op wat er op het bord van je buurman ligt, omdat er net iets op terecht is gekomen wat jij had willen hebben. We overtreden het Tiende Gebod met groot enthousiasme, maar aangezien we in dit opzicht allemaal in hetzelfde schuitje zitten zegt niemand er iets van. We hebben juist veel begrip voor elkaars gevoelens. Het is net alsof we weer op school zijn, en voor een tijdje is dat best leuk!’


  


  Later, toen het steeds duidelijker werd dat we op het ijs moesten overwinteren, werden de rantsoenen drastisch verminderd. Maar toen was iedereen al enigszins gewend geraakt aan het idee en werd het makkelijker geaccepteerd.


  Onze maaltijden bestonden nu voornamelijk uit grote porties robben- of pinguïnvlees, hetzij gekookt, hetzij gebakken. Een man schreef:


  ‘We hebben nu genoeg te eten, maar het is zeker niet overdadig. Iedereen heeft altijd honger genoeg om zijn bord helemaal leeg te schrapen. Maaltijden worden zeer serieus genomen en tot de hoosh op is wordt er weinig gepraat.’


  Onze tenten waren nogal krap, vooral tijdens de maaltijden.


  ‘Je moet even wennen aan het leven in een tent zonder meubilair. Als we eten moeten we op de grond zitten, en het is verbazingwekkend moeilijk zo te eten. Het is veel makkelijker te knielen en op je hielen te zitten, zoals de Japanners doen.’


  Iedere man was om beurten de ‘kok’ van zijn tent, en een van hen schreef:


  ‘Het woord “kok” is op het moment eigenlijk totaal ongepast, want zolang we een permanente veldkeuken hebben hoeven we in de tent helemaal niet te koken. Het enige wat de kok moet doen is de twee potten naar de veldkeuken brengen en de hoosh met ons drinken naar de tent brengen. Na het eten moet hij opruimen en de twee potten en de mokken afwassen. Lepels en dergelijke hoef je niet af te wassen, want iedereen heeft zijn eigen lepel en zakmes in zijn zak. We likken ze zo schoon als mogelijk is en stoppen ze na de maaltijd weer in onze zakken. Onze lepels behoren tot onze belangrijkste bezittingen. Het verliezen van je lepel is bijna net zo erg als wanneer iemand zonder tanden zijn kunstgebit verliest.’


  In deze periode vingen we altijd genoeg robben en pinguïns om in onze behoeften te voorzien. We jaagden iedere dag op robben en pinguïns. Groepjes jagers gingen in verschillende richtingen op pad om tussen de ijsheuveltjes en de muren van kruiend ijs naar ze te zoeken. Als er een werd gevonden, werd er een seinvlag gehesen, meestal in de vorm van een sjaal of sok op een stok, en werd er in het kamp een antwoordsignaal gehesen.


  Wild ging er dan met een hondenslee naartoe om de prooi te schieten en terug te brengen naar het kamp. Om onszelf en de honden te voeden moesten we minstens één rob per dag vangen. Dit waren meestal krabbeneters, terwijl de pinguïns meestal keizerspinguïns waren. Op 5 november werd echter een adéliepinguïn gevangen en dit leverde veel gespreksstof op, zoals uit het volgende dagboekfragment blijkt. ‘De man die de wacht van drie tot vier uur ’s morgens had, ving een adéliepinguïn. Het is de eerste pinguïn van deze soort die we sinds januari jongstleden hebben gevangen en dat zou heel belangrijk kunnen zijn. Zo zou het kunnen betekenen dat er niet ver van ons vandaan land is of dat er grote geulen aan het ontstaan zijn, maar vooralsnog blijft het giswerk.’


  Tijdens ons verblijf van twee maanden in Ocean Camp zagen we geen grote jagers, Antarctische stormvogels of zeeluipaarden.


  Behalve met de dagelijkse jacht op voedsel, brachten we ook veel tijd door met het lezen van de paar boeken die we van het schip hadden weten te redden. De grootste schat in onze bibliotheek was een deel van de Encyclopaedia Britannica. Deze werd voortdurend gebruikt om het pleit te beslechten bij de onvermijdelijke meningsverschillen. Zo betrapten we de zeelieden eens tijdens een verhitte discussie over geld en wisselkoersen. Ze kwamen ten slotte tot de conclusie dat de encyclopedie, die hun meningen niet deelde, het bij het verkeerde eind moest hebben.


  ‘Als het gaat om beschrijvingen van ieder Amerikaans stadje dat ooit heeft bestaan, of ooit zal bestaan, en om volledige en complete biografieën van iedere Amerikaanse staatsman sinds de tijd van George Washington en ver daarvoor, valt de encyclopedie niet te overtreffen. Gezien ons tekort aan lucifers hebben we ons echter genoodzaakt gezien haar niet alleen voor literaire doeleinden te gebruiken. Een genie kwam tot de ontdekking dat het papier ervan geïmpregneerd is met salpeter, en we kunnen het nu warm aanbevelen als zeer goed werkende pijpaansteker.’


  We hadden ook een paar boeken over ontdekkingsreizen naar Antarctica, een exemplaar van Browning en een van ‘The Ancient Mariner’. Als we dit gedicht lazen voelden wij veel sympathie voor hem en vroegen wij ons af wat hij met de albatros had gedaan, want wij zouden de vogel met smaak hebben verorberd.


  Onze belangrijkste onderwerpen van gesprek waren de snelheid waarmee de stroom ons meevoerde, en het weer. Als het maar even mogelijk was bepaalde Worsley onze positie door een zonnetje te schieten, en zijn resultaten toonden duidelijk aan dat de richting waarin onze schots dreef bijna volkomen afhankelijk was van de windrichting en nauwelijks van zeestromen. We hoopten vanzelfsprekend naar het noorden te worden gedreven, naar de grens van het pakijs en vervolgens, als het ijs los genoeg was, de boten te water te laten en naar het dichtstbijzijnde land te roeien. Het begon goed: we dreven eerst ongeveer twintig mijl naar het noorden tijdens een gierende sneeuwstorm uit het zuidwesten, die drie dagen duurde. Maar onze snelheid nam geleidelijk af en opeenvolgende zonswaarnemingen toonden aan dat we langzaam weer naar het zuiden begonnen te dobberen. Een steeds sterker wordende noordooster, die op 7 november opstak en twaalf dagen bleef waaien, stemde ons enige tijd zeer somber, tot we ontdekten dat we slechts drie mijl naar het zuiden waren gedreven, zodat we nog steeds zeventien mijl waren opgeschoten. Dit stemde overeen met onze theorie dat het ijs van de Weddellzee met de klok mee drijft en dat we, als we lang genoeg op onze schots konden blijven, uiteindelijk in het noorden moesten terechtkomen, waar we open zee en een weg naar een relatief veiliger oord konden vinden.


  Het ijs bewoog niet zo snel dat het voelbaar was. De enige manier waarop we konden zien dat we bewogen was dat onze positie ten opzichte van de ijsbergen om ons heen veranderde en natuurlijk door onze sextantwaarnemingen, die ons een lengte en breedte opleverden. Verder, voor wat betreft onze zichtbare drift, hadden we net zo goed op het vasteland kunnen zitten.


  


  De dagen daarna boekten we flinke vooruitgang. Op 24 november dreven we zeven mijl naar het noorden en in de daaropvolgende 48 uur nog eens zeven mijl. We vonden het allemaal erg prettig dat we, hoewel de wind bijna de hele tijd uit het zuidwesten was gekomen, nauwelijks naar het oosten waren gedreven. Het land lag in westelijke richting, dus als we naar het oosten waren gedreven, zouden we rechtstreeks naar de ingang van de Weddellzee toe zijn gegaan, en zou de kans dat we uiteindelijk land zouden bereiken een stuk kleiner worden.


  


  Gemiddeld was onze snelheid erg laag, en de berekeningen over de vraag wanneer we de grens van het pakijs zouden bereiken liepen enorm uiteen. Op 12 december 1915 schreef een van de expeditieleden: ‘Als we eenmaal de zuidpoolcirkel zijn gepasseerd, is het alsof we halverwege de thuisreis zijn. Als de wind gunstig staat zou het mogelijk moeten zijn de zuidpoolcirkel voor het nieuwe jaar te bereiken. Daarvoor hoeven we slechts drie mijl per dag met het ijs in de goede richting te drijven, en dat en meer hebben we vaak genoeg drie of vier weken achter elkaar gedaan. We zijn nu nog maar 250 mijl van Paulet Island, maar wel nog te ver naar het oosten. We naderen nu de breedte waarop wij ons vorig jaar rond deze tijd bevonden, toen we onderweg waren naar het zuiden. Ons schip vertrok een jaar en één week geleden uit Zuid-Georgië, en bereikte deze breedte ongeveer vier mijl ten oosten van onze huidige positie, op 3 januari 1915. De zuidpoolcirkel staken wij toen over op oudejaarsavond.’


  En zo gebeurde het dat we ons door een bizarre speling van het lot na een jaar worstelen met het ijs op bijna precies dezelfde breedte bevonden, als die we twaalf maanden eerder met zoveel hoop en ambities waren overgestoken. Maar wat een verschil in omstandigheden! Ons schip was vermorzeld en verloren gegaan en wij dreven rond op een ijsschol die een speelbal was van de wind. In weerwil van enkele tegenslagen door ongunstige wind dreven we meestal de goede kant op, en dit leverde een grote bijdrage aan het goede moreel onder de expeditieleden.


  


  Aangezien de drift vooral werd beïnvloed door de wind, hield iedereen het weer met argusogen in de gaten. Hussey, de meteoroloog, werd iedere vier uur gevraagd om een weersverwachting en soms nog wel vaker. Een meteostation, bestaande uit thermometers en een barograaf, was op een paal gezet die in het ijs was vastgevroren. Om de vier uur werden de gegevens genoteerd. Toen we het schip moesten verlaten was het koud en akelig weer, en verder zo ongunstig als je je kon voorstellen voor de tocht die wij wilden maken. Onze eerste dagen in Ocean Camp was het weer nauwelijks beter. ’s Nachts daalde de temperatuur tot -17 graden en de sneeuw en stuifsneeuw waren verblindend. We stelden een wachtsysteem in waarbij iedereen een uur achter elkaar de wacht hield, en onder deze weersomstandigheden viel dat lang niet mee. De uitkijk moest voortdurend op zijn hoede zijn voor mogelijke nieuwe scheuren in het ijs of andere plotselinge veranderingen in de toestand van het ijs. Ook moest hij op de honden letten, die vroeg in de ochtend vaak rusteloos, kribbig en ruzieachtig werden. Aan het einde van zijn wacht was hij blij dat hij weer in de betrekkelijke warmte van zijn bevroren slaapzak kon kruipen.


  


  6 november begon grijs en bewolkt, maar later stak er een gierende sneeuwstorm op uit het zuidwesten. Wie zijn tent niet uit hoefde deed dat ook niet. De stuifsneeuw begroef sleden en voorraden onder een halve meter sneeuw, en het dunne tentdoek dreigde te bezwijken onder de sneeuw, die in grote hopen tegen de tenten op stoof. De fijne stuifsneeuw drong door het ventilatiegat de tenten binnen, zodat het met een sok moest worden dichtgestopt.


  


  De storm hield twee dagen aan. Een man schreef: ‘De sneeuwstorm duurde nog de hele ochtend, maar rond het middaguur klaarde het op en ’s avonds was het prachtig weer. Toch hadden we die huilende storm met zijn stuifsneeuw en vochtige koude wind veel liever, want hij dreef ons in één nacht elf mijl naar het noorden.’


  


  Het mooie weer hield vier dagen aan, met een heerlijk warm en helder zonnetje. Maar als je stilstond of in de schaduw stond was het koud. De temperatuur daalde meestal tot onder de –17 graden, maar toch maakten we van deze zonnige dagen zo veel mogelijk gebruik om onze slaapzakken een beetje te drogen. Die waren erg vochtig geworden doordat onze lichaamswarmte de sneeuw had gesmolten die er tijdens de sneeuwstorm in was gewaaid. De felle zon stak iedereen een hart onder de riem.


  De volgende dag bracht een noordoostenwind met zeer hoge temperaturen: slechts 2,7 graden onder het vriespunt. ‘Deze hoge temperaturen betekenen lang niet altijd dat je het zo warm hebt als de thermometer suggereert. Ze brengen meestal grijs, bewolkt weer met zich mee met een gure, benauwende en vochtige wind. De zuidenwind is weliswaar kouder, maar gaat bijna altijd gepaard met zonnig weer en helderblauwe lucht.’


  De temperatuur bleef stijgen en bereikte op 14 november 0,5 graden boven nul. Daardoor ging het meteen dooien en dat had rampzalige gevolgen voor de toestand in ons kamp. ‘Het ijsoppervlak is vreselijk! Niet slap en waterig, maar verraderlijk. Je komt met ferme pas je tent uit. Een paar stappen lang gaat alles goed, maar dan zink je plotseling een halve meter of meer weg, tot je een hardere laag tegenkomt. Op deze manier waad je verder, als een bootwerker die bij laagwater in de haven van Portsmouth werkt, in de hoop ooit weer het oppervlak te bereiken. Dat gebeurt gauw genoeg, om dezelfde uitputtende exercitie steeds weer uit te voeren, onder begeleiding van alle krachttermen die je in je repertoire hebt. Wat er gebeurt is dit: De warme lucht ontdooit het oppervlak genoeg om waterdruppels naar beneden te laten sijpelen. Daar komen ze in de koudere sneeuw terecht en bevriezen ze weer, zodat er een honingraat van ijsbolletjes ontstaat in plaats van de zachte, poederachtige sneeuw waaraan we gewend zijn.’


  Deze hoge temperaturen hielden meerdere dagen aan, en als, zoals dat af en toe gebeurde, de zon helder aan de hemel stond, was het ondraaglijk warm. Vijf mannen werden eropuit gestuurd om met een slede wat spullen op te halen uit de omgeving van het schip. Ze droegen alleen broeken en een onderhemd, en zelfs toen hadden ze het nog warm. Ze waren zelfs bang een zonnesteek te krijgen, dus lieten ze de flappen van hun mutsen over hun nek zakken. Hun mouwen rolden ze op tot boven de ellebogen en bij terugkeer waren hun armen roodverbrand. De temperatuur bedroeg die dag 3,3 graden onder nul. De zon bleef nog een dag of vijf schijnen en de meeste kleren en slaapzakken waren nu redelijk droog. Op 21 november hadden we een miserabele dag met natte sneeuw, maar dat was niet erg want de wind kwam uit het zuiden.


  


  Later ruimde de wind naar het westen. Om negen uur ’s avonds kwam de zon achter de wolken tevoorschijn. Het was eind november, en in deze tijd van het jaar hadden we de middernachtzon. ‘Een driewerf gezegende zuidenwind’ stak kort daarna op, en iedereen werd daar vrolijk van, zoals te lezen valt in een van de dagboeken.


  ‘Vandaag was onze mooiste dag tot nu toe in het Antarctisch gebied. Een heldere hemel, een zachte en warme bries uit het zuiden, en een heerlijk zonnetje. We maakten van de gelegenheid gebruik om onze tenten af te breken, alles schoon te maken, en de grondzeilen en slaapzakken te drogen.’


  


  Ik was vroeg op, om vier uur ’s ochtends, om wacht te lopen. Het uitzicht was schitterend. Voor ons zag ik uitgestrekte ijsvelden, hier en daar onderbroken door geultjes. Overal om ons heen dreven indrukwekkende ijsbergen die schitterden in de zon. Er trokken schaduwen overheen van wolken.


  Als je goed keek zag je een duidelijke grens lopen tussen zon en schaduw, en deze grens schoof voortdurend dichterbij, zodat het hobbelige ijsveld langzaam maar zeker in het licht kwam, tot het uiteindelijk ook ons bereikte en het hele kamp in een prachtig zonlicht baadde, dat bijna de hele dag aanhield.


  


  ‘Vanmiddag werden we getrakteerd op twee buien die tussen hagel en sneeuw in zaten. Gisteren hadden we ook al een bui met bijzondere sneeuw, of eigenlijk geen sneeuw maar een neerslag van ijsnaalden. Het waren net haartjes, met een lengte van ongeveer acht millimeter. Rond lunchtijd was het in de tenten zo warm dat iedereen de zijflappen open had staan voor de ventilatie. Het is heerlijk om het af en toe echt warm te hebben, en dan neem je de benauwdheid maar voor lief. De wind is vanavond naar de ideale hoek gedraaid, het zuidoosten, en neemt in kracht toe.’


  


  Op zulke mooie, zonnige dagen waren er prachtige luchtspiegelingen te zien, net zoals je die in de woestijn kunt verwachten. Enorme ijsbergen leken in de lucht te zweven, met een duidelijke opening tussen hun onderkant en de horizon. Andere waren volkomen vervormd tot allerlei bizarre en fantastische vormen en leken vele malen hoger dan in werkelijkheid. Daar kwam nog eens de felle glinstering van de witte sneeuw en het ijs bij. Dit produceerde een landschap dat nauwelijks valt te beschrijven. Later bracht de aantrekkende zuidwestenwind mild, bewolkt weer met zich mee, waarschijnlijk omdat het pakijs in die richting aan het openbreken was.


  


  Ik had al voorbereidingen getroffen om ons kamp snel te kunnen opbreken als het ijs plotseling loskwam. De noodprocedures waren bekend, iedere man wist wat zijn taak was, en alles was zo georganiseerd dat in minder dan vijf minuten nadat ik met mijn fluitje alarm had geslagen, alle tenten waren afgebroken, alle uitrustingsstukken en voorraden waren ingepakt en de hele groep klaar was om te vertrekken. Ik inspecteerde de mannen nog een keer om hun lichamelijke en geestelijke conditie te peilen. Ons verblijf in Ocean Camp was namelijk geen onverdeeld genoegen geweest. Het verlies van ons schip had ons dieper getroffen dan we in woorden konden uitdrukken. Nadat we ons in Ocean Camp hadden gevestigd, bleef het schip vastgeklemd in het ijs achter. Alleen de achtersteven was nog te zien, de boeg ging schuil onder kruiend ijs. De chaotische massa lijnen, tuigage en rondhouten maakte het hele tafereel extra troosteloos en verlaten. Toen het einde eenmaal kwam voelden we ons bijna opgelucht.


  


  ‘21 november 1915 – ’s Avonds lagen we in onze tenten toen we de baas hoorden roepen: “Daar gaat hij, jongens!”. Nog geen seconde later stonden we allemaal buiten, bij de uitkijkpost of op andere hoger gelegen punten. En inderdaad, daar zagen we ons arme schip op anderhalve mijl afstand zijn laatste doodsstrijd leveren. De boeg ging eerst onder, waarbij de achtersteven verticaal omhoogkwam. Daarna zonk hij snel weg en sloot het ijs zich voor eeuwig boven het schip. Het was een misselijkmakend gevoel, want al was het schip ontmast en onbruikbaar geworden, toch was dit een link met de buitenwereld. Zonder het schip waren we ons des te meer bewust van onze hopeloze situatie en onze eenzaamheid. De ondergang van het schip dompelde het hele kamp in somberheid. Niemand zei veel, maar niemand zal het ons kwalijk nemen dat we diep waren getroffen. Nu het schip was weggezonken naar zijn laatste rustplaats onder het ijs waarop wij nu stonden, leek het alsof de laatste banden met gekoesterde herinneringen, gelukkige momenten en zelfs spannende gebeurtenissen werden doorgesneden. Als je ieder hoekje en gaatje van een schip kent, zoals bij ons het geval was, het steeds weer gesteund hebt in de strijd waarin het zo dapper zijn mannetje stond, is het laatste afscheid niet zonder pathos, nog los van je eigen troosteloze situatie. Ik denk niet dat er iemand was die geen emoties voelde opwellen toen sir Ernest, die bovenop de uitkijkpost stond, op droevige maar rustige toon zei: “Hij is weg, jongens”.’


  ‘Ik moet overigens zeggen dat we ons niet lang door deze sombere gevoelens lieten overmannen, want al gauw was iedereen weer even opgewekt als normaal. In de tenten hoorde je gelach en de baas kibbelde zelfs met de magazijnmeester over het worstrantsoen. Hij vond dat we er allemaal twee moesten krijgen, “omdat ze zo klein waren”, in plaats van de anderhalve worst die de magazijnmeester voorstelde.’


  


  Het psychologische effect van een kleine verruiming van de rantsoenen neutraliseerde alle sombere neigingen. Maar nu de temperaturen stegen, zette ook de dooi in en onze slaapzakken en kleren waren doorweekt. Onze schoenen maakten tijdens het lopen een zompig geluid en onze voeten waren continu nat. ’s Nachts, als de temperatuur nog niet gedaald was, kon je wolken stoom zien opstijgen van onze natte slaapzakken en hoge schoenen. In de loop van de nacht werd het dan kouder, en sloeg dit vocht als rijp neer aan de binnenkant van de tent. Als je dan per ongeluk het tentdoek aanraakte, regende de rijp op je neer. Ook met lopen moest je voorzichtig zijn, want vaak ging een gat in de ijsschol schuil onder een dun laagje ijs en sneeuw. Veel expeditieleden belandden als ze even niet uitkeken tot hun middel in zo’n gat. Dat we om de haverklap kleddernat werden scheen weinig blijvende gevolgen te hebben, of misschien werden die naar de achtergrond gedrukt door het vooruitzicht op een vroege ontsnapping aan het ijs.


  Op 7 en 8 december vertraagde een noordwester onze vooruitgang enigszins, maar ik vermoedde wel dat deze wind het loskomen van het ijs en het ontstaan van geulen zou bevorderen, waarlangs we misschien naar open water konden ontsnappen. Daarom gaf ik het bevel tot een oefening in het te water laten van de boten en het stouwen van voedsel en uitrusting aan boord. Deze verliep heel bevredigend. We hakten een scheepshelling uit in het ijs langs een geul die langs onze schots liep en de boten dobberden op het water ‘als een eendje’, zoals een van de zeelieden het uitdrukte. We hoopten van ganser harte dat we nu spoedig uit het ijs zouden worden verlost. Er stak een sneeuwstorm op, die de volgende dag nog sterker werd en onze tenten en kratten onder een dikke laag stuifsneeuw begroef. Op 12 december werd het weer iets rustiger en draaide de wind naar het zuidoosten. De dag daarop was de storm gaan liggen, maar stond er nog altijd een stevige wind uit het zuiden en zuidwesten die ons naar het noorden dreef.


  


  ‘15 december 1915 – De aanhoudende zuidenwinden overtreffen al onze verwachtingen en onze stemming is navenant goed. De vooruitzichten zouden niet beter kunnen zijn dan nu. De ijstoestand rond onze schots verandert dagelijks. Op sommige dagen worden we bijna helemaal omringd door kleine open geulen, zodat we niet naar de aangrenzende schotsen kunnen lopen.’


  


  Na nog eens twee dagen keerde het lot zich tegen ons, met een harde noordoostenwind en ‘akelig koud en winderig weer’. Deze wind dreef ons weer drie en een kwart mijl terug. Al gauw draaide de wind weer terug naar het zuiden en zuidwesten. De hoge temperaturen, in combinatie met de harde en variabele winden die we de afgelopen tijd hadden meegemaakt, dreven mij tot de conclusie dat het ijs om ons heen in een slappe brij veranderde en uiteen begon te vallen. Ik geloofde dat onze verlossing uit de ijzige klauwen van Antarctica nabij was.


  


  Na eerst Wilds mening te hebben gevraagd, vertelde ik de voltallige expeditie op 20 december dat ik wilde proberen een mars naar het westen te maken om de afstand tussen ons en Paulet Island te verkleinen. Het hele kamp begon te gonzen van opwinding en iedereen wilde zo snel mogelijk op pad. De volgende dag vertrok ik met Wild, Crean en Hurley en een aantal hondensleden in westelijke richting om de route te verkennen. Na ongeveer zeven mijl bereikten we een kleine ijsberg en daarachter strekte zich zo ver het oog kon reiken een reeks enorme platte schotsen uit, die ieder ongeveer een halve tot een hele mijl breed waren, en van elkaar gescheiden werden door richels van kruiend ijs die met houwelen en scheppen makkelijk overbrugbaar leken te zijn. Het enige stuk dat een grote hindernis vormde was een zeer sterk gescheurd gebied tussen de oude schots waarop wij nu zaten en de eerste van de jonge vlakke schotsen ongeveer een halve mijl verderop.


  Daarom vierden wij ons kerstfeest op 22 december. De meeste van onze laatste luxeartikelen werden die dag verorberd. We konden niet alles met ons meenemen, en voor de laatste keer in acht maanden genoten we van een echte goede maaltijd: zoveel als we op konden. Ansjovis in olie, witte bonen in tomatensaus en gekonfijte haas vormden een combinatie waarvan we sinds onze schooldagen niet meer hadden gedroomd. Iedereen werkte onder hoogspanning. Alles moest opnieuw op de sleden worden gestouwd, evenals de zakken en kisten met voedsel die we met ons mee moesten nemen. Ik keek naar de enthousiaste gezichten om mij heen en hoopte dat het lot hun dit keer gunstiger gezind zou zijn dan tijdens onze laatste poging ons over het ijs in veiligheid te brengen.


  


  HOOFDSTUK 6


  


  


  DE MARS NAAR HET VOLGENDE KAMP


  


  


  Op de nachtwacht na ging iedereen om elf uur ’s avonds naar bed. Op 23 december om drie uur ’s ochtends werd de hele expeditie opgetrommeld om de twee sloepen, de James Caird en de Dudley Docker, over het gevaarlijk gescheurde eerste stuk van het jonge ijs te slepen, want ’s morgens vroeg was het oppervlak na een koude nacht nog stijf bevroren. In het westen ontstond dichte zeemist en om halfvijf ’s ochtends gingen we uiteindelijk op weg, na wat warme koffie te hebben gedronken.


  Bijna de hele bemanning moest om beurten in het harnas treden om de boten voort te slepen. Dankzij zorgvuldig manoeuvreren via een slingerroute over het gebroken ijs wisten we beide sloepen in veiligheid te brengen. Daarna keerden wij terug naar Ocean Camp om de tenten en de rest van de sleden te halen, en sloegen we ons kamp op bij de boten, ongeveer één en een kwart mijl verderop. Op de weg terug vingen we een grote zeehond waarmee we onszelf en de honden konden voeden. Toen we bij het kamp aankwamen, had de kok koud schapenvlees uit blik en thee voor ons. Iedereen ging om twee uur ’s middags naar bed. Het was mijn bedoeling om overdag te slapen en ’s nachts te lopen, om zo gebruik te maken van de wat lagere temperaturen en daardoor een hardere ondergrond.


  


  Om acht uur ’s avonds werd iedereen gewekt en na wederom koud schapenvlees en thee gingen we weer op weg. Om elf uur ’s avonds stuitten we op een grote open geul, waarna we ons kamp opsloegen en zonder eten naar bed gingen. Gelukkig was het mooi en aangenaam warm weer. Enkele mannen sliepen aan het begin van deze tocht zelfs buiten. Op een nacht begon het echter licht te sneeuwen, waarna de temperatuur ook weer een stuk daalde. Worsley, die zijn broek en sokken aan een boot had gehangen, trof ze de volgende ochtend koud en stijf aan. Hij moest zich snel aankleden en dat was die ochtend voor hem een nogal pijnlijke affaire. Nu we eenmaal op weg waren, wilden we ook zo snel mogelijk opschieten, dus ons oponthoud kwam mij bijzonder slecht uit. Daarom gingen Wild en ik op de ski’s naar de geul, en kwamen we tot de ontdekking dat hij weer dichtgegaan was. We markeerden onze route op de terugweg met vlaggetjes. Iedere dag nadat de rest van de expeditie naar bed was gegaan, gingen Wild en ik nog twee mijl verder om de route voor de volgende dag te verkennen, die we markeerden met stukken hout, blikjes en vlaggetjes. We moesten een route uitstippelen die misschien wel niet de kortste, maar wel de best begaanbare met de minste hobbels was. We moesten muren van kruiend ijs ontwijken, en als dat niet mogelijk was, moesten we de beste plek zien te vinden om een brug van ijsblokken te maken over de geul of over de ijsdam. De teams met sledehonden waren dus de wegbereiders voor de groep die achter hen aan kwam met de zware boten. Deze boten werden in etappes gesleept, telkens ongeveer zestig meter. Ik wilde de afstand tussen de boten niet te groot maken om te voorkomen dat we, als ze door het ijs zakten, de achterste niet meer konden bereiken. Om de twintig meter moesten ze even stoppen om uit te hijgen. Het was voor deze mannen altijd weer een grote opluchting als het tentzeil omhoogging op een paar roeiriemen, want dat betekende dat de kok begonnen was met het bereiden van een maaltijd en dat we in ieder geval een tijdje zouden pauzeren. De groep die de boten sleepte, moest dezelfde afstand dus steeds drie keer afleggen. De hondensleden legden hem steeds twee keer af en soms drie keer. De honden waren geweldig. Zonder deze dieren zouden we nog niet de helft van het voedsel en de voorraden hebben kunnen vervoeren.


  Die avond gingen we om zeven uur naar bed. Om één uur ’s ochtends de volgende dag, op de 25ste, de derde dag van onze mars, werd een ontbijt uit het slederantsoen geserveerd. Om twee uur ’s ochtends waren we alweer op weg. We wensten elkaar een gelukkig kerstfeest en onze gedachten gingen uit naar de mensen thuis. We vroegen ons die dag af, toen we aan onze lunch van oude koeken en een mok waterige chocolademelk zaten, wat ze thuis voor kerstmaal hadden.


  


  Iedereen was in een opperbeste stemming. Na de monotonie van het leven op de schots was de afwisseling erg welkom. Een man schreef in zijn dagboek: ‘Het is een zwaar, ruig en vrolijk leven, dit gemarcheer en gekampeer. Je wast je borden niet en jezelf ook niet. Je kleedt je niet uit, trekt nooit schone kleren aan. We eten onze maaltijden zoals ze komen, en ze zijn altijd doordrongen van de geur van verbrand robbenvet. Je slaapt bijna op de open sneeuw en werkt zo hard als het menselijk lichaam kan met een minimum aan voedsel.’


  We marcheerden door tot halfelf, met één pauze om zes uur ’s ochtends. Na een maal van zeehondenbiefstuk en thee gingen we slapen. Het ijsoppervlak was nu tamelijk slecht. Doordat het overdag nogal warm was, werd de bovenste laag van de sneeuw erg zacht, en de dunne korst die ’s nachts ontstond was niet sterk genoeg om een mens te dragen. Daarom zakten we bij iedere stap die we zetten tot over onze knieën weg in de zachte, natte sneeuw. Soms stapte iemand in een wak in het ijs dat schuilging onder een laagje sneeuw en werd hij er met een ruk aan zijn gareel uitgetrokken. Het was erg warm in de zon en veel mannen hadden last van gescheurde lippen.


  Vandaag schoten we twee robben. Wild en McIlroy, die eropaf gingen, hadden een aantal spannende momenten op erg los en zacht geworden ijs, waarbij drie orka’s in een geul daar vlakbij hun koppen boven water staken, alsof ze zich verheugden op een feestmaal.


  


  De volgende dag, op 26 december, vertrokken we weer om één uur ’s ochtends. ‘Het oppervlak van het ijs was veel beter dan de afgelopen dagen en dat is het voornaamste. De route liep echter over erg hobbelig ijs en dat betekende een hoop werk met pikhouweel en schep om een doorgang voor de boten te maken. Deze worden in etappes gesleept door een team van achttien man onder leiding van Worsley. Het is slopend werk op een zachte ondergrond.’


  Om vijf uur ’s ochtends stuitten we op een brede open geul. We hadden een korte maar moeizame tocht achter de rug. Terwijl we wachtten dronken we thee en aten we wat koeken. Om tien uur ’s ochtends was er nog steeds geen kans op het sluiten van de geul zodat we allemaal gingen slapen. Overdag sneeuwde het enige tijd en de mensen die buiten sliepen, kregen natte slaapzakken.


  


  Om halftien ’s avonds gingen we weer op pad. Zoals altijd liep ik in de voorhoede samen met de kok en zijn hulpje, die een kleine slee met het fornuis en al het kookgerei trokken. Dit tweetal was pikzwart door de rook van het robbenvet. Ze werden Potash en Perlmutter (twee figuren uit een roman die enige jaren voor het vertrek van de expeditie was verschenen, vert.) genoemd. Daarna kwamen de teams met sledehonden, die al snel de kok inhaalden, en vervolgens de twee boten. Zonder die onhandelbare boten zouden we veel sneller zijn geweest, maar we durfden ze onder geen beding achter te laten. Uiteindelijk lieten we één boot, de Stancomb Wills, achter in Ocean Camp. De twee boten die overbleven waren net genoeg om de hele bemanning in te verschepen als we het ijs zouden verlaten.


  Die nacht schoten we lekker op, ongeveer anderhalve mijl, voor we om één uur aan onze ‘lunch’ begonnen. Daarna legden we nog eens een mijl af. Om vijf uur ’s morgens sloegen we bij een kleine hellende ijsberg ons kamp op. Blacky, een van de honden van Wild, kreeg een manke poot en kon ons niet meer bijhouden, zelfs als hij geen slee hoefde te trekken, en daarom werd hij afgeschoten.


  


  Op de 27ste om negen uur ’s avonds gingen we weer op weg. Over de eerste tweehonderd meter deden we ongeveer vijf uur. Dit kwam doordat we ons een weg moesten banen over zoveel ijsdammen en zoveel geulen moesten oversteken. Het oppervlak van het ijs was nu erg zacht, zodat we erg langzaam en moeizaam vooruitkwamen. Voor de lunch legden we nog ongeveer driekwart mijl af, en daarna nog eens een hele mijl naar het westen over een zeer hobbelige ijsschol, voor we om halfzes ’s ochtends ons kamp opsloegen. Greenstreet en Macklin schoten een enorme weddellzeehond van 360 kilo en ook twee keizerspinguïns die een welkome aanvulling vormden op onze voedselvoorraad.


  In de buurt lag een ijsberg met een schuine helling en ik besloot hem te beklimmen. Het gebied voor ons was heel ruig en grillig. De ijsschollen werden naar alle richtingen toe onderbroken door grote open geulen en het zag er allemaal niet best uit. Wild en ik gingen op verkenning uit maar het ijs was te ruw om te belopen.


  


  ‘29 december – Na nog een paar verkenningstochten bleek het ijs vóór ons volkomen onbegaanbaar te zijn, dus om halfnegen gisteravond besloten wij tot ieders grote teleurstelling niet verder te gaan. We trokken ons een halve mijl terug, naar een sterkere ijsschol, en om tien uur ’s avonds hadden wij ons kamp opgeslagen en ging iedereen slapen. Hoe teleurstellend ons oponthoud ook mocht zijn, de extra slaap was van harte welkom.’


  ’s Nachts ontstond er een scheur dwars door de ijsschots waarop wij verbleven, dus verhuisden we zo snel als we konden naar een sterkere, oude ijsschots die ongeveer een halve mijl verderop naar het oosten lag. Overal om ons heen was het ijs nu zwak, gescheurd en erg zacht om met de sleden overheen te rijden, maar toch was er niet genoeg open water om de boten te water te laten. We waren al zeven dagen onderweg, we hadden weinig te eten en de mannen begonnen te verzwakken. Het slepen van de boten en sleden over de zachte sneeuw en het ijs had de mannen uitgeput en onze voedselvoorraad was erg klein geworden. Hemelsbreed hadden we slechts zevenenhalve mijl afgelegd. Op deze manier zou het ons meer dan driehonderd dagen kosten om het land in het westen te bereiken. Aangezien we nog voedsel hadden voor 42 dagen hadden we geen keuze. We moesten opnieuw ons kamp opslaan op de ijsschol en geduld uitoefenen tot de omstandigheden zoveel verbeterd waren dat we een nieuwe ontsnappingspoging konden wagen. Daarom legden wij al onze extra voorraden bij elkaar, terwijl de slederantsoenen op de sleden gebonden bleven. Ook haalden we nog zo veel mogelijk spullen uit het onlangs door ons verlaten Ocean Camp. Ons nieuwe thuis, waar we bijna drieënhalve maand zouden verblijven, noemden wij Patience Camp.


  


  HOOFDSTUK 7


  


  


  PATIENCE CAMP


  


  


  


  


  


  


  Nu hun hoop was ingeslagen leek een deel van de manschappen te worden overmand door een gevoel van apathie, maar dat ging snel voorbij. Dagelijks gingen er groepjes mannen op uit om naar robben en pinguïns te zoeken. Afgezien van de slederantsoenen hadden we nog ongeveer vijftig kilo pemmikan, inclusief de pemmikan voor de honden, en 150 kilo tarwemeel. Daarnaast hadden we nog wat thee, suiker, gedroogde groenten en vet. Ik stuurde Hurley en Macklin naar Ocean Camp om het voedsel op te halen dat we daar hadden moeten achterlaten. Ze kwamen met een behoorlijke voorraad terug, inclusief 65 kilo melkpoeder, en ongeveer 25 kilo hondenpemmikan, jam en een aantal blikken met vlees. Het was zo stil dat we hun stemmen al konden horen toen ze nog anderhalve mijl van ons af waren.


  We hadden in ons dieet natuurlijk een groot tekort aan zetmeel. De tarwebloem zou over tien weken op zijn. Daarna zouden de slederantsoenen ons nog geen drie maanden verder brengen. Daarom zouden we ons vooral met robbenvlees en pinguïns moeten voeden. Dankzij dit vlees had ik onder de expeditieleden nog geen enkel geval van scheurbuik gezien, maar toch was het een zeer onevenwichtig dieet en voelden we ons vaak zwak en vermoeid.


  ‘De kok verdient alle lof voor de manier waarop hij is blijven doorwerken, ondanks de zware sneeuwstorm. Zijn veldkeuken bestaat uit niets anders dan een paar op elkaar gestapelde kisten die als tafel dienen, een windscherm van zeildoeken dat met vier roeiriemen overeind wordt gehouden, en daartussenin de twee op robbenvet brandende fornuizen. Het windscherm laat nog een hoop wind door en de vlagen blazen de rook van het robbenvet alle kanten op.’


  


  Na een paar dagen konden we voor hem een soort iglo van ijsblokken bouwen met een zeildoek als dak.


  ‘Onze rantsoenen zijn net ruim genoeg om in leven te blijven, maar iedereen heeft het gevoel dat hij wel twee keer zoveel kan eten als hij krijgt. Gemiddeld bestaat een dagrantsoen momenteel uit 225 gram robbenvlees met drieënhalve deciliter thee voor het ontbijt, een koek van honderd gram met melk tussen de middag, en drieënhalve deciliter zeehondenstoofpot als avondeten. Dat is zelfs als we weinig werk doen nauwelijks genoeg, want we hebben natuurlijk helemaal geen aardappelen of brood of iets dergelijks. Sommigen hebben er meer last van dan anderen en praten de hele dag over eten, maar de meesten hebben het gevoel dat je alleen maar honger krijgt als je steeds over eten praat. Ons verlangen naar brood en boter gaat heel diep, niet omdat we het niet hebben, maar omdat onze lichamen daar behoefte aan hebben.’


  


  Vanwege het voedselgebrek en het feit dat we alles nodig hadden voor de expeditieleden moest ik het bevel geven alle sledehonden, op twee teams na, af te schieten. Het was de naarste klus die we tijdens de hele expeditie hebben moeten doen en we misten de honden erg. Ik probeerde voortdurend variatie aan te brengen in het menu. Het aantal verschillende gerechten dat je met zeehondenvlees kunt maken is erg beperkt. Dat de mannen van tevoren niet wisten wat ze te eten zouden krijgen, gaf ze een gevoel van gespannen verwachting, en zelfs de kleinste verrassingen werden zeer gewaardeerd.


  


  ‘Vandaag (26 januari) vingen we een adéliepinguïn. Ook zagen we een walvis dicht in onze buurt, maar geen robben. We hebben nu nog maar heel weinig vet en daarom kunnen we nog maar één fornuis gebruiken. We krijgen nog maar één warme drank per dag, namelijk de thee bij ons ontbijt. De rest van de tijd drinken we ijswater. Soms hebben we zelfs daar niet genoeg van en dan stoppen we wat stukjes ijs in een blikje en dat nemen we mee naar bed. ’s Ochtends is er dan ongeveer een eetlepel water in het blikje, maar dan moet je wel heel stil liggen, anders gooi je het om.’


  


  Om wat variatie in het voedsel aan te brengen gebruikte ik tweemaal per week een half slede-dagrantsoen per man.


  Het ijs tussen ons en Ocean Camp, dat nu slechts vijf mijl van ons af ligt in zuidwestelijke richting, had een erg gebroken structuur, maar ik besloot om Macklin en Hurley met de honden terug te sturen om te kijken of daar nog voedsel lag dat we aan onze karige rantsoenen konden toevoegen. Ik gaf hun geschreven instructies mee waarin stond dat zij geen onnodige risico’s moesten nemen of brede open geulen moesten oversteken en dat zij de volgende middag terug moesten zijn. Het ijs waarover ze liepen was erg zacht en ze zakten wel een halve meter weg. Ocean Camp, zo zeiden zij, ‘zag eruit als een dorp dat met de grond gelijk was gemaakt en door zijn bewoners was verlaten’. De houten bodems die als de vloeren van de tenten hadden gediend, voorkwamen dat de zon de sneeuw eronder smolt en daardoor lagen ze ongeveer een halve meter hoger dan het omringende ijs.


  


  De opslagplaats naast de veldkeuken was enkele graden naar stuurboord scheefgezakt en overal stonden plassen water. Ze verzamelden al het voedsel dat ze konden vinden, legden nog wat boeken in een sledekist en waren om ongeveer acht uur ’s avonds terug in Patience Camp. Ik was blij dat ze zo snel terug waren. Omdat uit hun verslag bleek dat de route begaanbaar was, stuurde ik op 21 februari achttien man onder leiding van Wild naar het oude kamp om de rest van de voedselvoorraden te halen, evenals de derde boot, de Stancomb Wills. Ze vertrokken om één uur ’s nachts, waarbij ze de lege bootslee waarop de James Caird had gelegen met zich mee trokken, en bereikten Ocean Camp om ongeveer halfvier ’s ochtends.


  


  ‘We bleven ongeveer drie uur in het oude kamp. We legden de boot op de slede, en raapten alles bij elkaar wat eetbaar was, evenals kleding en boeken. We vertrokken om zes uur ’s ochtends en kwamen met de boot om halfeen ’s middags weer terug in Patience Camp. De weg terug met de boot kostte precies drie keer zoveel tijd als de heenweg met de lege slede. Op de terugweg moesten we vaak stoppen, terwijl een voorhoede van vier man bezig was ijsdammen door te breken, en open scheuren in het ijs te dichten met ijsblokken, omdat de geulen steeds breder werden. Het ijsoppervlak was door de zon erg zacht geworden en hier en daar was het vreselijk moeilijk de boot te slepen. Tegen de tijd dat we terug waren, was iedereen behoorlijk uitgeput, want we waren niet in vorm doordat we op halve rantsoenen leefden. Af en toe zakte de zware slee helemaal door het ijs en eigenlijk dreef hij dan. Uitgeput als we waren kostte het vreselijk veel moeite hem weer op het ijs te krijgen. De langste afstand die we achter elkaar door konden lopen zonder te stoppen voor scheuren of ijsdammen was ongeveer driekwart mijl. Ongeveer een mijl van Patience Camp werden we aangenaam verrast. Sir Ernest en Hussey kwamen ons op de sleden tegemoet met warme thee die goed verpakt was om te zorgen dat hij niet koud werd. Een paar mannen die in het kamp waren achtergebleven, hadden een behoorlijk goed geëgaliseerd spoor voor ons gemaakt om de boot het kamp in te slepen. Ze hielpen ons de boot het laatste stuk te trekken en zo arriveerden we in het kamp. We waren erg blij dat we in het oude kamp nog twee pakken linzen hadden gevonden die ieder twintig kilo wogen.’


  


  De volgende dag stuurde ik Macklin en Crean weer terug om nog meer spullen te zoeken, maar zij kwamen tot de ontdekking dat er tijdens de nacht een paar nieuwe geulen waren ontstaan. Op anderhalve mijl van hun bestemming moesten ze weer rechtsomkeert maken. We zijn er nooit meer in geslaagd Ocean Camp te bereiken. Gelukkig was er nog maar weinig overgebleven dat ons van nut had kunnen zijn.


  


  Halverwege februari begon het gebrek aan robbenvet een groot probleem te worden. Ik liet alle weggeworpen koppen en zwempoten weer opgraven en ze van hun laatste restjes vet ontdoen. Ook hadden we nu gebrek aan vlees. Onze voorraad slederantsoen voor drie maanden was nog zo goed als onaangebroken. Deze zouden we alleen gebruiken als het echt niet anders kon. We hadden nog een beetje hondenpemmikan, terwijl de honden die we nog over hadden die delen van de robben te eten kregen die wij echt niet konden gebruiken. De hondenpemmikan bakten we in niervet met wat bloem en dat leverde prima koeken op.


  


  Onze vleesvoorraad was nu wel heel erg klein geworden. Er waren alleen nog wat restjes over. Gelukkig vingen we twee robben en vier keizerspinguïns en de volgende dag veertig adéliepinguïns. We hadden nu nog slechts voedsel voor veertig dagen, en het gebrek aan robbenvet was schrijnend. Al ons niervet was nu ook op dus gebruikten we robbenvet om ons vlees in te bakken. Toen we eenmaal aan de visachtige smaak gewend waren, vonden we het best lekker. Net als Oliver Twist wilden we nog wat meer. Op de schrikkeldag, 29 februari, bouwden we een speciaal feestje, maar dat was meer om de mannen op te vrolijken, dan dat er echt een reden voor was. Enkele cynici onder ons beweerden dat het feestje werd gehouden om te vieren dat we nog vier jaar verlost zouden blijven van vrouwelijke listen. Die dag dronken we onze laatste cacao. Vanaf dat moment was water, met soms wat hele dunne melk, het enige dat we te drinken kregen. Iedereen kreeg vanaf dat moment drie klontjes suiker per dag.


  


  Op een avond wist een van de honden te ontsnappen, waarna hij zich te goed deed aan onze kostbare voorraad koeken. Hij at er vier en de helft van een vijfde voordat we hem konden stoppen. De resterende helft, met de sporen van de hondentanden er nog in, gaf ik aan Worsley. Hij verdeelde die helft onder zijn zeven tentgenoten. Er was voor ieder een stukje van drie vierkante centimeter. Lees, die de voedselvoorraad beheerde en ervoor moest zorgen dat er niks mee gebeurde, schreef in zijn dagboek: ‘Hoe kleiner onze voedselvoorraad is, hoe meer werk dat met zich meebrengt, want de kunst is het voedsel zo lang mogelijk te laten meegaan. Geen huisvrouw heeft ooit zo op de kleintjes moeten letten als wij. Nu ik schrijf over de koek waarvan Peter een hap heeft genomen, verlang ik naar de maaltijden die wij thuis aan de honden voerden. Als je honger hebt, verdwijnt de kieskeurigheid volledig en ben je maar al te blij met restjes waarvan de herkomst volkomen onduidelijk is. Je zou je er bijna voor gaan schamen over alle kruimeltjes te schrijven die ik hier van de grond heb opgeraapt. Het zegt al genoeg dat toen de kok wat pemmikan op een oude vieze lap liet vallen en deze uit zijn kombuis gooide, iemand het opraapte en de eetbare maar vieze smurrie verorberde.’


  


  Iemand anders zocht meer dan een uur in de sneeuw naar een stuk kaas dat hij daar een paar dagen eerder had laten vallen, in de hoop daar nog wat restjes van terug te vinden. Hij werd beloond met een stukje zo groot als zijn duimnagel, maar vond beslist niet dat hij zijn tijd had verspild. Inmiddels stond robbenvet bij ons ook vaak op het menu, hetzij rauw, hetzij gekookt of gebakken. ‘Het is opmerkelijk hoezeer onze smaak in dit opzicht is veranderd. Tot voor kort werd je al bijna misselijk als je aan robbenvet dacht. Nu willen we niets anders. De dikke zwarte olie die eruit komt, ziet eruit als walvistraan, maar smaakt als levertraan. We drinken het met smaak op.’


  


  We hadden nu nog genoeg zetmeelhoudend voedsel voor twee maaltijden voor de hele bemanning en genoeg robbenvlees voor een maand. Onze slederantsoenen voor veertig dagen lagen nog steeds op de sleden, want die wilden we tot het laatst bewaren. Maar, zoals een man filosofisch opmerkte in zijn dagboek: ‘Het is wel goed voor ons zo’n honger te hebben, want dan zullen we al dat lekkere eten als we thuiskomen des te meer waarderen.’


  


  De robben en pinguïns leken ons nu doelbewust te mijden. Toen we op 21 maart onze voedselvoorraad inventariseerden, ontdekte ik dat we nog slechts voor tien dagen vlees hadden, terwijl het robbenvet al eerder op zou zijn. Dit betekende dat ons middagmaal voortaan uit een beschuit zou bestaan. Onze maaltijden bestonden nu bijna volledig uit robbenvlees met een beschuit als middagmaal. Ik rekende uit dat we het op deze manier, waarbij ik er rekening mee hield dat we ook nog wat robben en pinguïns zouden vangen, nog bijna zes maanden uit konden houden. Wel waren we allemaal ernstig verzwakt en zodra het waarschijnlijk leek dat we onze ijsschol zouden verlaten om verder te gaan met de boten, zou ik het rantsoen aanzienlijk moeten verruimen. Op een dag klom er een enorm zeeluipaard de ijsschol op dat een van de mannen aanviel. Wild hoorde het geschreeuw, rende naar buiten en schoot het beest dood. Toen het dier was geslacht, troffen we een aantal onverteerde vissen in zijn maag aan. Deze bakten we in wat van zijn vet, zodat we onze eerste maaltijd met ‘verse’ vis hadden sinds we aan ons verblijf op het ijs waren begonnen.


  


  ‘Aangezien we zo weinig brandstof hebben, smelten we ijs voor drinkwater door de blikken tegen ons aan te houden. De blikken met hondenpemmikan voor ons ontbijt behandelen we op dezelfde manier. Die houden we de hele nacht tegen ons aan in de slaapzak. Vandaag, 2 april, hebben we de laatste twee teams sledehonden afgeschoten. We hebben hun vlees opgegeten. Het was niet slecht, eigenlijk smaakte het net als rundvlees, maar het was natuurlijk wel vreselijk taai.’


  


  Op 5 april schoten we twee robben. Nu hadden we, ook dankzij het zeeluipaard dat we een paar dagen eerder hadden geschoten, genoeg om ons rantsoen iets te kunnen verruimen. Iedereen voelde zich meteen een stuk beter. Zo sterk is het psychologische effect van een volle maag. Op koude dagen werd aan alle expeditieleden een paar stroken rauw robbenvet uitgedeeld en het is wonderbaarlijk hoe goed dit hielp tegen de kou. Onze voorraad slederantsoenen, die goed was voor veertig dagen, was nog steeds nagenoeg onaangeroerd, maar zodra we in de boten zaten, zouden ze op vol rantsoen worden gebruikt.


  


  Toen we ons net in Patience Camp hadden gevestigd, was het weer zeer mild. Op oudejaarsavond was het echter mistig en bewolkt. Het sneeuwde een beetje en de volgende dag steeg de temperatuur weliswaar tot drie graden boven nul, maar voelde het toch ‘afschuwelijk koud en nat aan de voeten’ aan. In het algemeen was het weer in de eerste helft van januari relatief warm. Het was zelfs zo warm dat we onze wanten konden uittrekken en langere tijd met blote handen konden werken. Tot en met de 13de was het onaangenaam warm en windstil weer. Dit betekende dat onze drift naar het noorden, die volledig afhankelijk was van de wind, tot stilstand kwam. Onze hoop werd weer tot leven gewekt toen op de 16de een lichte zuidenwind opstak, en aangezien de temperatuur daalde, hoopten we op een periode met gunstige wind en een flinke drift naar het noorden. Op de 18de was de wind aangetrokken tot een gierende zuidwesterstorm, die de volgende dag overging in een echte sneeuwstorm waardoor we snel naar het noorden werden gedreven.


  


  Niemand verliet zijn tent als het niet hoefde, behalve om maaltijden bij de kok te halen of als hij wacht moest lopen. Dit weer hield zes dagen aan. Daarna nam de sneeuwstorm in sterkte af, maar het bleef wel uit het zuiden waaien en eindelijk konden we ook de zon weer eens zien. Uit de zonswaarneming bleek dat we in zes dagen tijd 84 mijl naar het noorden waren gedreven. Zo ver waren we in zo korte tijd nog nooit gekomen. Wekenlang hadden we op de 67ste breedtegraad rondgedobberd en toen leek het wel of iets ons tegenhield. Dankzij deze verbazingwekkende reuzensprong waren we eindelijk de zuidpoolcirkel overgestoken en bevonden we ons nu 146 mijl van het dichtstbijzijnde land ten westen van ons – Snow Hill – en 357 mijl van de Zuidelijke Orkaden, het eerste land pal ten noorden van ons.


  


  Het was alsof de duvel ermee speelde, maar de volgende dag stak er een net zo harde noordoostenwind op en deze maakte niet alleen een einde aan onze drift naar het noorden, maar dreef ons ook nog eens drie mijl terug naar het zuiden. Zoals gebruikelijk ging deze noordenwind gepaard met hoge temperaturen en natte mist. De mist verdween in de middag van de 25ste januari, toen we werden getrakteerd op de ongebruikelijke combinatie van een heldere warme zon en noordoostenwind. Het was de warmste dag die we ooit hadden gehad. In de schaduw was het 2 graden boven nul en in de tenten 26 graden. Dit had rampzalige gevolgen voor het ijs, dat nu bedekt raakte met plassen en waarover het nu heel gevaarlijk lopen was. Na tien dagen noordenwind was de stemming bedrukt, maar op 4 februari stak er een harde zuidenwind op, die later naar het zuidoosten kromp en ons weer naar het noorden dreef. Dit werd al gauw weer gevolgd door hogere temperaturen en noordenwind zodat we in februari gemiddeld slechts één mijl per dag naar het noorden dreven. Dit had zijn weerslag in de dagboeken van die maand. Dan weer stond er ‘een natte warme en bewolkte dag’, dan weer ‘helder en koud weer met lichte zuidenwind’. De wind speelde in deze periode de hoofdrol in ons leven en was het enige onderwerp waarin we echt waren geïnteresseerd.


  


  Maart begon met koud, vochtig en rustig weer, met veel natte sneeuw en bewolking. Het weer had veel invloed op onze gemoedsstemming. Iedereen was op een mooie zonnige dag veel vrolijker en had veel meer hoop voor de toekomst dan wanneer het grijs en bewolkt was. Het effect hiervan was veel groter dan een verruiming van de rantsoenen.


  


  Op de 13de stak er een harde zuidoostenwind op die vijf dagen aanhield en ons twintig mijl naar het noorden dreef. Vanaf dat moment liet het geluk, voor zover het de wind betrof, ons nauwelijks meer in de steek. Op de 20ste stak de ergste sneeuwstorm op die we tot dan toe hadden meegemaakt, hoewel we na onze landing op Elephant Island een nog veel ergere zouden meemaken. Het sneeuwde nu zo hard dat het kamp al van dertig meter afstand niet meer te zien was. Als je maar even naar buiten ging, raakte je volkomen bedekt met fijne poedersneeuw, zodat je jezelf helemaal moest afborstelen voor je weer naar binnen kon. Nadat de sneeuwstorm afzwakte, daalden de temperaturen en werd het erg koud. Omdat we zo verzwakt waren en onze kleren gescheurd en vies waren, ervoeren we dergelijke temperatuurwisselingen veel sterker dan anders het geval zou zijn geweest. De volgende dag was het rustig, helder en zeer warm weer, maar de dag daarna stond er weer een sterkere sneeuwstorm uit het zuiden. Alles ging schuil onder ruim één meter sneeuw. We moesten onze kleine vleesvoorraad voortdurend uitgraven om te voorkomen dat we hem helemaal niet meer konden vinden. We hadden van het mooie weer van de vorige dag gebruikgemaakt door te proberen onze bevroren dekens te ontdooien, die zo stijf waren als een stuk plaatstaal. Maar deze en de volgende drie dagen bleef ons eigenlijk niets anders over dan in onze bevroren slaapzakken te kruipen in de hoop een beetje op te warmen. Het was te koud om te lezen of je kleren te verstellen. Je moest je handen bedekt houden en de tijd verdrijven door met elkaar te babbelen.


  


  ‘Het was op zich niet zo vreselijk koud voor dit deel van de wereld, maar de harde wind blies dwars door het dunne materiaal van onze tenten en veroorzaakte zoveel tocht, dat het onmogelijk was om warm te blijven. Gisteravond bevroor tijdens het avondmaal ons drinkwater al in de bekers voordat we een kans kregen het op te drinken. Het is opmerkelijk hoe dorstig we allemaal zijn.’


  


  Deze kou werd gevolgd door twee dagen met heerlijk warm zonnig weer. Op 29 maart was het in onze ogen zeer merkwaardig weer. Het begon hard te regenen. Dit was de eerste regen die we zagen sinds we zestien maanden geleden Zuid-Georgië verlieten. We beschouwden het als het eerste teken van de beschaving, en veel expeditieleden verlangden naar de regen en mist van Londen. Tot de 7de april hadden we nu te maken met harde zuidenwind met grijze en bewolkte luchten en soms ook hoge temperaturen, maar daarna loste de mist op en zagen we in het noorden iets wat op land leek.


  


  Hoewel wind en stroom onze ijsschol uiteindelijk naar het noorden zouden moeten drijven, was onze voortgang met horten en stoten gepaard gegaan. We waren een speelbal van de wind en konden onze koers al evenmin beïnvloeden als het weer. Een lange periode van windstil weer aan het begin van januari was erg frustrerend, omdat we al die tijd ronddobberden op dezelfde breedte als waar we begin december waren. Vanaf het einde van januari echter, werden we opgevrolijkt doordat we in een langdurige sneeuwstorm 84 mijl naar het noorden dreven. Maar ook hier kwam een einde aan, en toen dreven we enigszins naar het oosten. Onze drift vertraagde nu aanzienlijk, en op 22 februari waren we nog altijd tachtig mijl van Paulet Island verwijderd, waar we nu naartoe wilden. Daar stond een hut met daarin wat voorraden die waren achtergelaten door het schip dat in 1904 de expeditie van Nordenskjöld redde. Ik had de beschikking over de hut en deze voorraden. We hadden het erover dat het wel heel toevallig was, dat dezelfde voorraden die ik zoveel jaren geleden besteld had en hier naartoe had gestuurd, ons nu in de komende winter in leven moesten houden. Maar zover kwam het niet. Op 5 maart bevonden we ons veertig mijl ten zuiden van de meridiaan van Paulet Island, maar we bevonden ons ook ten oosten van het eiland. En aangezien het ijs nog steeds veel te onbegaanbaar was om er met de sleden overheen te rijden, zouden we er door de stroming waarschijnlijk voorbij drijven. Op 17 maart bevonden we ons precies op de breedte van Paulet Island, maar ook op zestig mijl ten oosten ervan. Onder de huidige omstandigheden, met onbegaanbaar zee-ijs tussen ons en het eiland dat we met de sleden moesten oversteken, had het net zo goed zeshonderd mijl kunnen zijn. Onze volgende optie waren de Danger Islands, die 35 mijl verderop lagen. ‘Het lijkt erop dat we enige tijd langs deze kust op en neer dobberen van zuidwest naar noordoost en weer terug, voor we eindelijk de punt van Joinville Island voorbij zijn. Tot die tijd mogen we weinig hoop koesteren op open vaarwater, omdat het ijs tegen de zuidoostkust van het eiland wordt opgedreven. Dit is ook de enig mogelijke verklaring voor het feit dat de laatste storm uit het zuidoosten ons nauwelijks in de goede richting heeft gedreven. Ook het feit dat we aan de noordoostkant van onze ijsschol nu kruiend ijs zien, bevestigt deze theorie. Een enorm blok ijs werd meer dan zeven meter omhoog gedrukt. We zagen vandaag een kelpmeeuw overvliegen, de eerste sinds ons vertrek uit Zuid-Georgië. Ook dit bewijst dat we nu dicht bij land zijn. We hebben treden uitgehakt in de zeven meter hoge ijsbrok, zodat we een goede uitkijkpost hebben. We zijn er zeker van dat we land zullen zien als het opklaart.’


  


  Door een zware sneeuwstorm konden we tot de 23ste maart niet veel zien. ‘Vanochtend werd er “land in zicht” geroepen. Aanvankelijk waren we nogal sceptisch, maar vanmiddag was het land in het westen duidelijk te zien en was er geen twijfel meer mogelijk. Het is Joinville Island met zijn gekartelde en met sneeuw bedekte bergketens die nog juist aan de horizon zichtbaar zijn. Dit onherbergzame en ongastvrij uitziende eiland zou voor ons een waar toevluchtsoord zijn geweest als we het hadden kunnen bereiken. Maar iedere poging zou dwaas zijn geweest omdat het ijs zo onbegaanbaar was. Het was te brokkelig en te zacht om er overheen te kunnen lopen en tegelijkertijd niet open genoeg om de boten te water te kunnen laten.’ De dagen daarna moesten we toekijken hoe we langzaam voorbij het eiland dreven. We verlangden er hevig naar, maar konden er niet naartoe vanwege het ijs dat tussen ons en het eiland in lag. Eind maart zagen we Mount Haddington verdwijnen aan de horizon.


  


  Onze hoop was nu gevestigd op Elephant Island, of op Clarence Island, dat ongeveer honderd mijl ten noorden van ons lag. Als we die allebei niet konden bereiken zouden we nog kunnen proberen Zuid-Georgië te bereiken, maar de kans dat dat zou lukken was wel erg klein.


  HOOFDSTUK 8


  


  


  ONTSNAPPING AAN HET IJS


  


  


  


  


  Op 7 april kwam bij het aanbreken van de dag eindelijk de langverwachte top van Clarence Island in zicht. Hij bevond zich bijna recht ten noorden van ons kamp. Eerst leek hij op een enorme ijsberg, maar toen het lichter werd konden we duidelijk de zwarte puinhellingen en de hoge kliffen van het eiland zien, die enigszins door luchtspiegelingen waren vertekend. De donkere rotsen tussen de witte sneeuw waren een fijn gezicht. We hadden zo lang alleen ijsbergen gezien die op het oog groeiden of krompen, afhankelijk van de manier waarop er schaduwen op vielen. We hadden al zo vaak rotseilanden of de toppen van Joinville Island aan de horizon zien verschijnen om even later te ontdekken dat ze, na een verandering van windrichting of temperatuur, als nevel, wolken of doodgewone ijsbergen weggedreven waren. Pas nadat Worsley, Wild en Hurley unaniem bevestigd hadden dat mijn waarneming klopte, geloofde ik dat ik echt naar Clarence Island keek. Het lag nog zeker zestig mijl van ons af, maar in onze ogen zag het er nu al uit als een welkom thuis omdat we hier hoopten voor het eerst na onze lange maanden op het instabiele ijs vaste grond onder onze voeten te voelen. We waren gewend geraakt aan het leven op de ijsschol, maar al onze hoop was nu gevestigd op een mogelijke landingsplaats. Telkens als wij teleurgesteld werden, richtte onze hoop zich op een ander doel. Op onze drijftocht naar huis hadden we geen roer om te sturen of zeil om ons snelheid te geven. We waren afhankelijk van de grillen van wind en stroom en gingen daarheen waar deze onberekenbare krachten ons voerden. Onze harten waren vervuld van het verlangen naar vaste grond onder onze voeten.


  


  Clarence Island veranderde, toen de zon hoger aan de hemel kwam, van aanblik, zodat het er niet langer als een eiland uitzag, maar als een ijsberg die slechts acht of tien mijl van ons af lag. Zo verraderlijk zijn afstanden in de heldere lucht van Antarctica. De steile, witte toppen van Elephant Island werden wat later op de dag in het noordwesten zichtbaar.


  


  ‘Ik ben nu opgehouden met het geven van suiker. Onze maaltijden bestaan nu alleen nog maar uit robbenvlees en robbenvet, met tweehonderd gram melkpoeder per dag per persoon,’ schreef ik. ‘Iedereen ontvangt dagelijks een snufje zout en de melk wordt gekookt, zodat iedereen wat warms te drinken heeft. Voor ons is dit een geschikt dieet, omdat we op de ijsschol weinig lichaamsbeweging krijgen en het robbenvet ons warm houdt. Gebakken plakken robbenvet smaken in onze ogen ongeveer net als uitgebakken spek. We vinden het helemaal geen naar eten, hoewel mensen in de beschaving er waarschijnlijk van zouden huiveren. We zouden pas echt lijden als we geen robbenvet meer hadden.’


  


  Ik denk dat de menselijke smaakpapillen zich aan alles kunnen aanpassen. Sommige diersoorten sterven liever dan iets anders te eten dan waar ze van nature aan gewend zijn. De jaks uit de Himalaya hebben het armetierige en droge gras van hun eigen leefgebied nodig. Ze zouden sterven als ze alleen de beste haver of tarwe te eten kregen.


  


  ‘De donkere waterlucht van de afgelopen week is nog steeds zichtbaar in het zuidwesten, het westen en het noordoosten. Bijna alle ijsbergen liggen nu ten westen van ons. We zien nog slechts enkele exemplaren. De deining wordt sinds vandaag ook voelbaar en ik ben er zeker van dat we ons aan de grens van het pakijs bevinden. Slechts een flinke wind, gevolgd door windstilte, zou genoeg zijn om het pakijs uit elkaar te drijven, zo denk ik, en dan zouden we er met de boten doorheen kunnen. Ik heb de laatste tijd veel over onze kansen nagedacht. Het verschijnen van Clarence Island na onze lange periode op het drijfijs lijkt een soort ultimatum te zijn. Dit eiland is het laatste stukje land in het diepe zuiden en onze laatste kans om aan land te komen. Erachter ligt de weidse Atlantische Oceaan. Binnen enkele dagen kunnen we worden gedwongen met onze kleine scheepjes over de open zee te zeilen, waarbij het dichtstbijzijnde land ten noorden en oosten van ons duizenden mijlen verderop ligt. Het lijkt mij van cruciaal belang dat wij landen op Clarence Island of zijn buurman, Elephant Island. Het aantrekkelijke van dit laatste eiland is dat niemand daar voor zover ik weet ooit is geland. De naam suggereert de aanwezigheid van de vette en voedzame zeeolifant. Hoe dan ook, onze wens om vaste grond onder onze voeten te krijgen wordt steeds sterker. Deze ijsschol is voor ons een goede vriend geweest, maar nadert nu het einde van zijn reis. Hij kan ieder moment in stukken breken en ons in de peilloze diepte storten.’


  


  Korte tijd later, nadat ik onze situatie nog eens onder de loep had genomen, besloot ik dat wij Deception Island moesten proberen te bereiken. Hoe Clarence, Elephant, en Deception ten opzichte van elkaar liggen is te zien op de kaart. De twee eerste eilanden lagen tamelijk dicht bij ons. Ze bevinden zich op hun beurt op ongeveer tachtig mijl van King George Island (Shackleton gebruikte de naam Prince George Island, vert.), dat ongeveer 150 mijl van ons kamp af lag. Vanuit dit eiland strekt zich een keten gelijksoortige eilanden naar het westen uit, met Deception Island als laatste. De zeestraten tussen deze onherbergzame rotseilanden zijn tussen de tien en vijftien mijl breed. In de zeemansgids lazen wij dat er op Deception Island voorraden waren achtergelaten voor schipbreukelingen. Ook was er een kans dat de walvisvaarders nog niet uit de haven waren vertrokken. Verder wisten we op basis van onze schamele gegevens dat er een kerkje was gebouwd voor de walvisvaarders. Dit gebouwtje zal ons van een voorraad hout kunnen voorzien waarmee wij, als de nood aan de man kwam, een redelijk zeewaardige boot konden bouwen. We hadden hier al over gesproken tijdens onze periode op de ijsschol. Twee van onze sloepen waren tamelijk sterk, maar de derde, de James Caird, was erg licht, ook al was hij wel iets langer dan de andere. Onze sloepen waren erg klein voor deze stormachtige wateren, en zouden bovendien zwaarbeladen zijn, zodat een reis over open zee veel risico’s met zich mee zou brengen. Ik ben bang dat de timmerman al stond te popelen om kerkbanken te verzagen tot spanten en dekplanken. Hoe dan ook, het ergste wat ons kon gebeuren als we Deception Island bereikten, was dat we moesten wachten tot de walvisvaarders rond half november terugkeerden.


  


  Ook hadden we nog wat gegevens over King George Island, aan de westkant van de Weddellzee. Volgens de zeilaanwijzingen van de Britse Admiraliteit voor de Zuid-Shetlandeilanden was er op dit eiland een grot. Niemand had die grot nog gezien, en dus wist niemand of hij groot, klein, nat of droog was. Maar terwijl wij ronddreven op die ijsschol, en later toen wij door verraderlijke geulen voeren en met moeite een kamp wisten op te slaan voor de nacht, begon die grot er in mijn fantasie uit te zien als een paleis waarbij Versailles bleek zou afsteken.


  Die avond nam de deining toe en dus ook de beweging van het ijs. Af en toe dreunde een naburige ijsschol tegen de schots waarop wij verbleven, en wat die dreunen te betekenen hadden was wel duidelijk: we moesten zo snel mogelijk vaste grond onder de voeten zien te krijgen. Toen na weer een zware klap het ijs even tot rust kwam, pijnigde ik mijn hersenen over ons probleem. Als onze expeditie uit slechts een man of zes had bestaan, zou die oplossing niet zo moeilijk zijn geweest, maar het was duidelijk dat het vervoer van de hele groep naar een veilige plek, met onze beperkte middelen, erg moeilijk zou worden. We waren met 28 man op een drijvende ijsschol, die steeds kleiner werd door de werking van de wind, het weer, botsingen met andere ijsschollen, en de zware deining.


  


  Ik geef toe dat ik de verantwoordelijkheid als een zware last op mijn schouders voelde drukken. Aan de andere kant werd ik gestimuleerd en opgemonterd door de houding van de mannen. Het is nu eenmaal eenzaam aan de top, maar de man die het voor het zeggen heeft voelt zich enorm gesteund als hij merkt dat zijn ondergeschikten niet aan hem twijfelen en dat zijn bevelen zullen worden uitgevoerd in het vertrouwen dat die succes zullen hebben.


  De volgende morgen (8 april) stond de zon aan een stralend blauwe hemel te schijnen. Clarence Island tekende zich scherp af tegen de horizon, en ook Elephant Island was te zien. De eenzame, met sneeuw bedekte top van Clarence Island was voor ons een baken dat de weg wees naar een veilige haven, maar zelfs de grootste optimist kon niet zeggen dat het ijs en de zee die tussen ons en die witte, strenge reus lagen makkelijk over te steken waren.


  ‘Er waren vanmorgen veel meer openingen in het pakijs, en ook de lange rollende deining uit het noordoosten is beter merkbaar dan gisteren. De ijsschotsen gaan op en neer op de deining. Het is duidelijk dat we meedrijven op een oppervlaktestroming, want alle zware ijsschollen, ijsbergen en ijsbrokken blijven achter. Er is onder de expeditieleden veel gepraat over de vraag of het verstandig zou zijn ons tijdelijk op een van deze ijsbergen te vestigen en daarmee naar het westen te drijven. Dat is geen goed idee. Je kunt er niet zeker van zijn dat zo’n berg in de juiste richting zou drijven. En als hij naar het westen zou drijven en ons naar open zee zou brengen, wat zou er dan van ons worden als we probeerden onze sloepen te water te laten langs de steile hellingen van een ijsberg in de zware deining, als we niet meer beschut waren door ijsschotsen? Ook moet je rekening houden met het risico dat de ijsberg in tweeën splijt of zelfs kantelt terwijl je erop zit. Je kunt de toestand van een ijsberg niet beoordelen aan de hand van wat je boven water ziet. Er zou een grote scheur in het ijs kunnen zitten en als er spanningen ontstaan door wind, stroom en deining kan dit zwakke punt zichzelf plotseling en op rampzalige wijze openbaren. Nee, het kamperen op een ijsberg trekt me absoluut niet aan. We moeten op onze ijsschol blijven tot de omstandigheden beter worden en dan een nieuwe poging wagen land te bereiken.’


  


  Om halfzeven ’s avonds ging er een zware schok door onze ijsschol. De wacht van dienst en andere leden van de expeditie gingen onmiddellijk op onderzoek uit en troffen onder de James Caird en tussen de twee andere boten en het kamp een scheur aan. Binnen vijf minuten hadden we de boten over de scheur en dichter bij de tenten getrokken. Het probleem was niet veroorzaakt door een klap van een andere ijsschol. We konden zien dat onze ijsschol gedraaid was en nu over de lengte op de deining lag. De ijsschol bewoog zich nu dus net als een schip en was gescheurd toen de deining het midden optilde en de twee uiteinden nauwelijks door de zee werden ondersteund. We bevonden ons nu op een driehoekig ijsveld waarvan de drie zijden ongeveer 90, 100 en 120 meter lang waren. Toen de avond viel was het grijs en bewolkt en nog voor middernacht begon het harder te waaien uit het westen. We konden zien dat het pakijs onder de invloed van wind, golven en stroming open begon te breken. Ik dacht dat het moment nabij was waarop wij onze sloepen te water zouden laten. En zelfs als de omstandigheden voor het te water laten van de boten nog steeds ongunstig waren, zou het niet veilig zijn nog veel langer op de schots te blijven. De beweging van het ijs op de deining werd steeds sterker en de ijsschol zou midden in ons kamp doormidden kunnen breken. We hadden ons voorbereid om snel in actie te komen als er zoiets gebeurde. De situatie zou alleen wanhopig zijn als het ijs in zulke kleine stukken uiteenviel dat het onze expeditieleden niet meer kon dragen, maar ook niet los genoeg was om de boten te water te laten.


  


  De volgende dag (9 april) was een zondag, maar voor ons was dat geen rustdag. Veel van de belangrijkste gebeurtenissen van onze expeditie vielen op een zondag en dit was geen uitzondering, want dit keer moesten we de ijsschol verlaten, waarop we bijna zes maanden gewoond hadden. We gingen onze reis in de boten voortzetten.


  ‘Er is vandaag veel gebeurd. ’s Morgens was het prima weer, ook al waren er wat stratus- en cumuluswolken, en verder een matige zuidzuidwesten- en zuidoostenwind. We hoopten dat deze wind het ijs verder naar Clarence Island zou drijven. Om zeven uur ’s ochtends zagen we open geulen aan de westelijke horizon. Het ijs tussen ons en de geulen was tamelijk los, maar het leek onmogelijk er met de sloepen door te komen. De lange deining uit het noordwesten was duidelijker merkbaar dan de vorige dag en daardoor botsten de schotsen op een chaotische manier tegen elkaar. De losse ijsbrokken tussen de ijsschollen werden tot een massa met een modderachtige consistentie fijngemalen. In de geulen die zich om ons heen openden en sloten had geen enkele boot het kunnen overleven. Ook onze eigen ijsschol had van deze heftige bewegingen te lijden. Na het ontbijt gaf ik opdracht de tenten af te breken en alles voor te bereiden voor een onmiddellijk vertrek, voor het geval we de boten te water konden laten.’


  


  Ik had besloten zelf het bevel te voeren over de James Caird, met Wild en elf andere mannen als bemanning. Het was de grootste van onze sloepen en behalve zijn bemanning bevatte hij ook de meeste van onze voorraden. Worsley voerde het bevel over de Dudley Docker met negen bemanningsleden, terwijl Hudson en Crean de leiding hadden over de Stancomb Wills.


  


  Kort na het ontbijt sloot het ijs zich weer. Wij stonden klaar en hadden alles gedaan wat we konden, toen onze ijsschots om elf uur ’s ochtends plotseling recht onder de sloepen doormidden scheurde. Snel brachten we al onze spullen naar de grootste van de twee schotsen en wachtten we gespannen af wat er verder zou gebeuren. De scheur liep recht onder de plek door waar mijn tent had gestaan. Ik stond aan de rand van deze nieuwe scheur en terwijl ik over de steeds bredere opening keek, kon ik precies zien waar maandenlang mijn hoofd en schouders gerust hadden als ik in mijn slaapzak lag.


  De kuil die mijn lichaam en benen hadden gemaakt, lag aan deze kant van de scheur. Tijdens die lange maanden dat we in de tent hadden liggen wachten was het ijs onder mijn gewicht ingezakt en ik had al heel vaak nieuwe sneeuw onder mijn slaapzak gestopt om deze kuil op te vullen. Al die oude sneeuwlagen waren nog duidelijk te herkennen. Wat was onze verblijfplaats fragiel en kwetsbaar geweest! Omdat we eraan gewend raakten, waren we ons niet langer van het gevaar bewust. De ijsschol was ons thuis geworden en tijdens die lange maanden waarin we langzaam verder dreven, waren we bijna vergeten dat er tussen ons en de onpeilbaar diepe zee alleen een dun laagje ijs zat. Nu werd ons thuis onder onze voeten aan stukken geslagen en het gevoel van verlies en leegte is moeilijk te beschrijven.


  


  De stukken van onze ijsschol sloten zich korte tijd later weer aaneen. We gingen lunchen en iedereen deed zich te goed aan het robbenvlees. Het leek mij zo dat een goede maaltijd de best mogelijke voorbereiding was op de reis die nu ieder moment kon beginnen. Aangezien we niet al ons vlees met ons mee konden nemen als we eenmaal gingen varen, beschouwden we alles wat we naar binnen konden werken als mooi meegenomen. Om één uur ’s middags moesten we tot actie overgaan. De openingen tussen de ijsschotsen waren groot genoeg en de geulen werden bevaarbaar. De omstandigheden waren misschien niet ideaal, maar het was beter niet langer te wachten.


  


  De Dudley Docker en de Stancomb Wills werden snel te water gelaten. De voorraden werden erin gegooid en de twee sloepen werden naar een open stuk water geroeid, dat ongeveer drie mijl breed was en waarin slechts één grote eenzame ijsberg dreef. De James Caird kwam als laatste. Hij was zwaarbeladen met voorraden en allerlei kampeeruitrusting. Veel spullen die we toen nog als onmisbaar beschouwden, moesten we korte tijd later alsnog achterlaten, nadat de omstandigheden nog primitiever werden. Een mens heeft eigenlijk maar heel weinig nodig om te overleven. Oog in oog met de harde werkelijkheid worden de ketenen van de beschaving al gauw afgeworpen, en zolang een mens maar voedsel en beschutting heeft, kan hij leven en zelfs lachen.


  


  Om twee uur ’s middags bevonden onze drie sloepen zich op een mijl afstand van onze oude ijsschol. We hadden ons een weg gebaand door de geulen en het grote stuk open water bereikt, toen we een strook met schuimend water en botsend ijs zagen die snel dichterbij kwam, als een getijdegolf in een rivier. Het pakijs werd in de stroomrafeling flink naar het oosten gedreven, zodat twee enorme ijsmassa’s ons dreigden in te sluiten. De James Caird voer voorop. We stuurden naar stuurboord en roeiden zo hard we konden en zo wisten we aan het ijs te ontsnappen. De twee andere sloepen kwamen achter ons aan, maar juist omdat ze achter ons voeren hadden ze niet in de gaten dat er gevaar dreigde. De Stancomb Wills kwam als laatste en werd bijna te grazen genomen, maar met een enorme inspanning slaagde de bemanning erin vrij te blijven van het stromende ijs. Het was een merkwaardige en angstaanjagende ervaring. Het effect van de getijstroom op het ijs is zelden zo duidelijk te zien. Het stromende ijs, dat met een grote golf gepaard ging, bewoog zich met een snelheid van ongeveer drie knopen en als we er niet in geslaagd waren het te ontwijken zouden we bijna zeker vergaan zijn.


  


  Een uur lang moesten we hard roeien aan loefzijde van de in open water liggende ijsberg. De deining sloeg stuk op zijn verticale wanden en het stuifwater vloog twintig meter tegen de blauwe ijswand omhoog. Onder andere omstandigheden zouden we misschien even stil zijn blijven liggen om het spektakel te bewonderen, maar het werd al laat en we moesten een plek vinden om te overnachten. We stuurden naar het noordwesten en omdat er nog steeds ijsschollen om ons heen dreven, kwam de Dudley Docker klem te zitten tussen twee ijsmassa’s toen hij poogde een kortere weg te nemen. Het oude gezegde dat een kortere weg vaak de langste weg is, is bij Antarctica net zo waar als op het vreedzame platteland. De James Caird bracht een lijn over naar de Dudley Docker en na enig heen en weer getrek slaagden we erin de sloep uit het ijs te krijgen. In de schemering roeiden we haastig verder, op zoek naar een platte, oude ijsschol, en gelukkig vonden we een redelijk groot stuk dat rustig op de deining op en neer ging. Het was zeker geen ideale kampeerplek maar we waren door de duisternis overvallen. We trokken de sloepen op het ijs en om acht uur ’s avonds waren de tenten opgezet en stond ons robbenvetfornuis vrolijk te snorren. Korte tijd later lagen alle expeditieleden tevreden en met een volle maag in hun tenten. Terwijl ik mijn journaal bijwerkte, hoorde ik af en toe gezang.


  


  Die avond werd ik overvallen door een ongrijpbaar gevoel van ongerustheid zodat ik rond elf uur naar buiten ging om poolshoogte te nemen. Het sneeuwde, maar af en toe waren de sterren zichtbaar en daarom kon ik zien dat de ijsschol gedraaid was en nu in de lengte op de deining lag, een positie waarin hij aan grote krachten blootgesteld kon worden. Ik liep net over het ijs in de richting van de nachtwacht om hem te waarschuwen dat hij moest oppassen voor scheuren, toen de ijsschol, terwijl ik langs een van de tenten liep, door de deining werd opgetild en precies onder mijn voeten doormidden brak. Het was een van de koepeltenten en er kwam, toen de scheur zich opende, veel spanning op het tentdoek te staan. Er klonk een gesmoorde kreet in de tent, alsof iemand stikte. Ik holde eropaf en hielp een aantal mannen onder het tentdoek vandaan en vroeg of iedereen in orde was.


  ‘Er liggen er twee in het water,’ riep iemand. De scheur was nu ongeveer een meter breed en ik wierp mij op de rand. Ik zag iets wits in het water drijven. Het was een slaapzak met een man erin. Ik slaagde erin hem te grijpen en de man met slaapzak en al het ijs op te slepen. Een paar seconden later sloot het ijs zich met een harde klap weer aaneen. Gelukkig was er maar één man in het water beland, anders was het misschien op een drama uitgelopen. De man in de slaapzak was Holness, die erg nat was, maar verder ongedeerd. Vervolgens opende de scheur zich weer. De James Caird en mijn tent stonden aan de ene kant van de scheur en de twee andere boten en de rest van het kamp aan de andere kant. Met behulp van twee of drie andere mannen brak ik mijn tent af. Vervolgens trok iedereen zo hard hij kon aan de lijn om de James Caird over de scheur te slepen. We bleven de lijn vasthouden, terwijl de mannen die aan de verkeerde kant van de scheur waren achtergebleven, een voor een naar de overkant sprongen of via de sloep naar de overkant krabbelden. Ik bleef als laatste achter. Het nachtelijk duister had de rest van de manschappen opgeslokt en doordat het ijs zich zo snel bewoog moest ik de lijn loslaten. Eventjes was mijn stuk van die deinende ijsschol de eenzaamste plek op aarde. Ik staarde in de duisternis en kon nog net wat vage figuren op de andere ijsschots onderscheiden. Ik riep naar Wild dat hij de Stancomb Wills te water moest laten, maar dat was niet nodig. Hij had daar zelf al aan gedacht en was al bezig de sloep naar de rand van het ijs te manoeuvreren. Een paar minuten later kwamen ze me halen en werd ik naar het kamp gebracht.


  


  We zaten nu op een plat stuk ijs van zestig bij dertig meter. Aan slapen viel niet meer te denken. In de geulen om ons heen zwommen orka’s rond en we wachtten op daglicht, terwijl we op onze hoede waren voor nieuwe scheuren in het ijs. De uren gingen traag voorbij, terwijl we daar samengedromd op het ijs liepen te ijsberen in een poging onszelf nog een beetje warm te houden. Om drie uur ’s ochtends ontstaken we het fornuis en met brandende pijpen en een kop warme melk voor de hele bemanning waren we in staat het allemaal niet al te somber in te zien. We waren in ieder geval onderweg, en als we gevaren en moeilijkheden op ons pad troffen, zouden we die overwinnen. We waren niet langer de hulpeloze speelbal van wind en stroom.


  


  Om zes uur ’s ochtends begon het eindelijk een beetje te schemeren en ik wachtte met smart tot het echt licht was. De deining werd sterker, en af en toe werd onze ijsschots omringd door stukken van gelijke grootte. Om halfzeven ’s ochtends aten we ons ontbijt, warme hoosh, en vervolgens voeren we met de boten in noordelijke richting. De James Caird ging voorop. Daarna volgde de Stancomb Wills, terwijl de Dudley Docker de achterhoede vormde. Om de zeewaardigheid van de sloepen te verbeteren, hadden we een deel van onze scheppen, pikhouwelen en gedroogde groenten op de ijsschots achtergelaten. Lange tijd konden we onze oude eigendommen nog als een donkere plek op het ijs in de verte zien. De sloepen waren nog steeds erg zwaarbeladen. We wisten uit de geulen te komen en om elf uur ’s ochtends open water te bereiken. Er stond een harde oostenwind maar het pakijs in de verte beschermde ons tegen de volle kracht van de deining, net zoals een koraalrif op een tropisch eiland de golven van de Grote Oceaan in toom houdt. We voeren nu over open zee en kort na de middag bereikten we de noordelijke begrenzing van het pakijs. Daarna konden we koers zetten naar het westen, met de James Caird nog altijd voorop. Onze diepliggende sloepen begonnen onmiddellijk veel water te maken. Er kwam veel buiswater over en dat bevroor zodra het neerviel, zodat zowel mannen als voorraden met ijs werden bedekt. Het was al gauw duidelijk dat we op deze manier niet veilig verder konden. Ik veranderde van koers en zocht de beschutting van het pakijs op. De andere boten volgden. Eenmaal achter het pakijs stonden er geen koppen meer op het water. Het was nu drie uur ’s middags en iedereen was moe en had het koud. Voor ons zagen we een grote ijsberg met een schots eraan vast, die vredig lag te dobberen. Een halfuur later trokken we onze sloepen op de schots en sloegen we ons kamp op voor de nacht. Het was een mooie grote blauwe ijsberg en hij zag er stevig uit. Vanuit ons kamp hadden we een goed uitzicht op het ons omringende ijs en de zee. Het hoogste punt bevond zich ongeveer vijf meter boven zeeniveau.


  


  Na een warme maaltijd ging iedereen slapen, behalve de nachtwacht. Na de problemen van de vorige nacht en vervolgens 36 uur aan de riemen, iets waar we niet meer aan gewend waren, had iedereen zijn rust nodig. De ijsberg leek de golven goed aan te kunnen. Hij stak diep en was zo zwaar dat hij niet veel last had van de deining. Maar toch was hij niet zo veilig als hij eruitzag. Ik werd rond middernacht geroepen door de wacht, die mij liet zien dat het ijs werd ondermijnd door de zware noordwestelijke deining. Op minder dan drie meter van mijn tent was een groot stuk ijs afgebroken. Voor zover dat in het duister mogelijk was, inspecteerde ik de ijsberg en ik kwam tot de conclusie dat op de westkant van de ijsberg de sneeuwlaag snel afkalfde. Vlak onder water was een zogenaamde ijsvoet ontstaan. Ik kwam tot de conclusie dat er geen onmiddellijk gevaar dreigde en maakte de mannen niet wakker. In de nacht wakkerde de noordwestenwind nog aan.


  


  De ochtend van de 11de april brak grijs en mistig aan. Aan de horizon was het nevelig en bij daglicht werd duidelijk dat het pakijs zich rond onze ijsberg had gesloten, zodat het in deze zware deining onmogelijk was onze sloepen te water te laten. Nergens zagen we open water. Tussen de schotsen zwommen veel walvissen en orka’s en rond onze berg vlogen veel Kaapse duiven, stormvogels en noordse stormvogels. Het uitzicht vanaf onze ijsberg was, toen het eenmaal goed licht werd, onbeschrijfelijk mooi, maar ik moet toegeven dat wij er met angstige ogen naar keken. Golvende massa’s ijs dreven op ons af. Later ontstonden er in deze massa’s enkele donkere lijnen die op open water wezen. Telkens als de deining omhoogkwam, werden ijsschotsen op de voet van de ijsberg gesmeten, waardoor er steeds meer sneeuw van de ijsberg afsloeg en ons kamp steeds kleiner werd. Als de ijsschollen zich terugtrokken om de volgende aanval in te zetten, sloeg er water over de voet van de ijsberg zodat de ijsvoet steeds groter werd. Onder zulke omstandigheden was het te water laten van de boten erg moeilijk geweest.


  


  Om de haverklap, zelfs zo vaak dat er een pad werd uitgesleten, klommen Worsley, Wild en ik naar het hoogste punt van de ijsberg. Dan staarde ik naar de horizon in de hoop een opening in het pakijs te zien. De uren verstreken tergend langzaam, maar uiteindelijk zagen we ver weg, op de golvende deining, een donkere opening in het hotsende en botsende ijsveld. Zij kwam zo langzaam dichterbij dat het leek of er eeuwen verstreken. Ik keek jaloers naar twee robben die lui en volkomen op hun gemak op een rollende ijsschots lagen. Zij waren hier thuis en hoefden zich nergens zorgen over te maken. Als ze überhaupt al nadachten, denk ik dat ze het als een ideale dag voor een lekker ritje op het ijs beschouwden. Voor ons was het een dag die makkelijk onze laatste kon worden. Ik geloof dat ik de zorgen en vrees die het leiderschap met zich meebrengt, nooit eerder zo sterk voelde als toen. Als ik even naar het kamp keek om mijn ogen wat rust te geven na het turen naar die witte uitgestrekte massa, die alleen door die ene strook open water werd onderbroken, zag ik dat mijn reisgenoten zich meer dan anders afvroegen wat er in mij omging. Na een bijzonder zware botsing hoorde ik iemand ‘hij is doormidden gescheurd’ roepen. Ik sprong van mijn uitkijkpost naar beneden en holde naar de plek waar de mannen stonden te kijken. Er was inderdaad een scheur, maar bij nadere beschouwing bleek het alleen een scheur in de sneeuw te zijn, zonder dat de berg zelf was aangetast. De timmerman vertelde doodgemoedereerd dat hij eerder die dag op drift was geraakt op een ijsbrok. Hij stond aan de rand van ons kamp toen het ijs onder zijn voeten van de rest van de ijsberg afscheurde. Een snelle sprong over de breder wordende scheur redde hem het leven.


  


  De uren sleepten zich voort. Een van mijn angstvisioenen was dat wij door de stroom door de tachtig mijl brede straat tussen Clarence Island en King George Island zouden worden gedreven, de open Atlantische Oceaan op. Maar gelukkig kwam het open water langzaam naderbij en rond het middaguur was het vlak bij ons. Het was een lange strook open water. Hij was smal maar bevaarbaar en strekte zich uit naar de zuidwestelijke horizon. Even later kwam onze kans. Snel lieten we onze boten over de rand van de wankele ijsberg te water. We moesten snel wegroeien om niet geraakt te worden als de ijsvoet omhoogkwam op de deining. We slingerden onze voorraden en uitrusting aan boord en binnen enkele minuten waren we op weg. De James Caird en de Dudley Docker hadden goede zeilen en met een gunstige wind konden ze een flinke vaart maken door de geul, met rollende ijsvelden aan beide kanten. Er stond een hevige deining en de zeeën braken over de ijsschotsen. De poging om een zeiltje te hijsen aan boord van de Stancomb Wills leverde veel vertraging op. Het zeiltje was te klein om veel extra snelheid op te leveren, en terwijl de bemanning bezig was het te hijsen dreef het sloepje naar het ijs waar het in gevaar zou kunnen komen. Ik zag dat de sloep in gevaar was en stuurde de Dudley Docker terug om hulp te bieden terwijl de James Caird werd afgemeerd aan een stuk ijs. De Dudley Docker moest de Stancomb Wills slepen; een vertraging die ons twee waardevolle uren daglicht kostte. Toen de drie boten eindelijk weer bij elkaar waren, voeren we verder door de geul. Al gauw zagen we een breder stuk open water in het westen, dat ons de kans bood om aan het dreigende pakijs te ontsnappen. Aan het eind van een soort landtong van ijs, die de opening waarlangs wij naar open zee konden ontsnappen bijna helemaal afsloot, lag een door golven ondermijnde ijsberg. Hij zag er als een voorwereldlijk monster uit, als een ijzige Cerberus die de poort bewaakte. Hij had ogen en een kop en rolde zo hevig dat hij bijna omsloeg. Zijn flanken verdwenen steeds diep onder water en als hij dan weer boven kwam leek er water uit zijn ogen te stromen, alsof hij moest huilen om onze ontsnapping aan het ijs. In de ogen van de lezer zijn dit misschien wilde fantasieën, maar voor ons zag het er toen heel echt uit. Mensen die onder beschaafde omstandigheden leven, die leven te midden van de natuur en de vertrouwde wereld die hun eigen handen geschapen hebben, realiseren zich misschien niet hoe snel de menselijke geest, op grond van wat zijn ogen zien, op het onbekende reageert en daar vreemde betekenissen aan hecht, net als kinderen doen in hun fantasiewereld. We hadden zeer lang tussen het ijs geleefd. Deels onbewust probeerden we menselijke gezichten en andere levensvormen te herkennen in de fantastische contouren en massieve vormen van de ijsbergen en ijsschollen.


  


  Bij het vallen van de avond maakten we de boten vast aan een zware ijsschol. Iedere sloep maakten we met een lijntje vast aan een ander brok ijs, zodat de boten op de deining niet tegen elkaar aan botsten. We brachten ons fornuis aan wal, kookten wat water zodat we warme melk konden maken, en deelden koude rantsoenen uit. Ook liet ik de koepeltenten op het ijs brengen en de hoepels uit het tentdoek halen. De vorige dag, tijdens onze tocht over open zee, was gebleken dat we deze tenten anders moesten verpakken. Het buiswater dat over de boeg van de boten sproeide, vroor vast op het tentdoek, zodat dat gevaarlijk zwaar werd. Ook andere van onze schamele bezittingen moesten we daar achterlaten. We hadden alleen spullen meegenomen die onmisbaar leken, maar nu lieten we zoveel achter dat we de grens bereikten van wat veilig was. We hoopten op een rustige nacht, maar al gauw werden we gedwongen weer te vertrekken, omdat losse ijsbrokken ons begonnen te omringen. Drijfijs wordt altijd aangetrokken door de lijzijde van een zware ijsschol, waar het dan hotsend en botsend op de stroming blijft liggen. Ik wilde de ervaring van de vorige avond voorkomen en dus hadden we de boten niet op het ijs getrokken. De hele nacht waren we bezig afstand te houden van het pakijs onder de beschutting van de kleine ijsbrokken. De sterren waren onzichtbaar, want regen en sneeuw wisselden elkaar af, zodat we allemaal doorweekt waren. Soms konden we het contact tussen de sloepen alleen in stand houden door luidkeels naar elkaar te schreeuwen. Het was ijskoud zodat niemand kon slapen. Ook durfden we niet hard genoeg te roeien om onszelf warm te houden, omdat we slechts een paar meter zicht hadden. Af en toe scheerden de spookachtige gedaanten van grijze stormvogels, sneeuwstormvogels en noordse stormvogels over onze hoofden. Overal om ons heen konden we orka’s horen spuiten, die met hun korte, scherpe gesis klinken alsof er stoom wordt afgeblazen. We maakten ons over deze orka’s veel zorgen. Als een van deze dieren bovenkwam om adem te halen kon hij makkelijk een boot laten kapseizen. De orka’s wierpen als zij bovenkwamen zonder moeite stukken ijs omver die veel groter waren dan onze boten, en we hadden het onbehaaglijke gevoel dat de witte bodems van onze boten er van onderaf uitzagen als een ijsschots. Schipbreukelingen kwamen in het wereldbeeld van de orka waarschijnlijk niet voor, en konden bij nadere beschouwing wel eens gezien worden als een smakelijk alternatief voor robben en pinguïns. We keken dan ook met argwanende blikken naar deze orka’s.


  


  Vroeg in de morgen op 12 april werd het beter weer en nam ook de wind af. Bij zonsopkomst zagen we een heldere hemel, koud maar zonder dreiging. Ik keek naar mijn lotgenoten aan boord van de James Caird en zag magere en uitgeputte gelaatstrekken. De stress begon zichtbaar te worden. Wild zat aan het roer met dezelfde rustige en zelfverzekerde uitdrukking die hij onder normale omstandigheden ook zou hebben. Zijn staalblauwe ogen waren gericht op de komende dag. Hoewel iedereen het duidelijk zwaar te verduren had, deed ook iedereen zijn best om vrolijk te blijven. De hoop op een warm ontbijt gaf nieuwe moed. Ik liet iedereen weten dat het fornuis ontstoken zou worden zodra we een geschikte schots tegenkwamen en dat iedereen er met wat warme melk en Bovril (rundvleesextract, in Groot-Brittannië algemeen bekend, vert.) weer gauw bovenop zou zijn. We roeiden verder naar het westen door los drijfijs, dat uit ijsbrokken in alle vormen en maten bestond, en iedereen die niet aan het roeien was, zocht begerig de horizon af naar een geschikte plek om ons kamp op te slaan. Aan het enthousiasme waarmee ze mij op een perfecte ijsschol wezen kon ik precies zien hoe hongerig de verschillende bemanningsleden waren. Het was ongeveer twaalf graden onder nul en de Burberrypakken van de roeiers kraakten als de mannen zich over de riemen bogen. Ik zag kleine ijsbrokken en rijp van armen en lichamen vallen. Om acht uur zagen we een behoorlijke ijsschots voor ons en daar maakten we aan vast. Het fornuis werd op het ijs gezet en al gauw rezen er welkome etensluchtjes op, terwijl het op robbenvet gestookte fornuis vlamde en rookte. Nooit eerder werd een kok zo kritisch op zijn vingers gekeken. Worsley, Crean en ik bleven in onze boten om te voorkomen dat ze met de ijsschots botsten, want er stond nog steeds een behoorlijke deining. De rest van de manschappen kon echter de verstijfde ledematen strekken en in ‘de keuken’ heen en weer hollen, zoals iemand het uitdrukte. De zon kwam nu stralend op. De Burberrypakken droogden, en het ijs in onze baarden smolt. Het warme voedsel gaf ons nieuwe krachten en na drie kwartier gingen we met alle zeilen bij weer op weg naar het westen. We hadden de Stancomb Wills een extra zeil gegeven zodat deze boot ons nu goed kon bijhouden. We konden zien dat we nu echt aan de rand van het pakijs waren, met de blauwe, golvende zee net voorbij de ijsgrens ten noorden van ons. In het blauwe water wedijverden witgekuifde golven met glinsterende ijsschollen. Op iedere ijsschots die groot genoeg was, lagen robben te zonnen in de deining.


  


  We waren al sinds 9 april zeilend en roeiend op weg naar het westen. Meestal konden we gebruikmaken van de oostenwind. Toen het tijd was om het zonnetje te schieten voor de middagbreedte, waren de verwachtingen hooggespannen. De optimisten dachten dat we zeker zestig mijl in de richting van ons doel hadden afgelegd, terwijl zelfs de pessimisten nog altijd dachten dat we over de grond zeker dertig mijl hadden afgelegd. Misschien dat onze hoge verwachtingen te maken hadden met het mooie weer en het prachtige uitzicht. Toen het bijna scheepsmiddag was zag ik Worsley, die verantwoordelijk was voor de navigatie, zichzelf met de sextant in evenwicht houden op de dolboord van de Dudley Docker, met één arm om de mast. Hij stond paraat om het zonnetje te schieten. Toen hij zijn waarneming had gedaan, wachtten we vol spanning af wat de uitkomst zou zijn. De Dudley Docker kwam langszij de James Caird en ik sprong in Worsleys boot om het resultaat met eigen ogen te zien. Het was een vreselijke teleurstelling. In plaats van flink wat mijlen naar het westen te hebben afgelegd waren we naar het zuidoosten afgedreven. We waren zelfs dertig mijl ten oosten van de plek waar we op de 9de april de ijsschol hadden verlaten. Robbenjagers die in deze omgeving actief zijn hebben inderdaad waargenomen dat er vaak een sterke oostelijke stroming staat in Straat Belgica (later hernoemd tot Straat Gerlache, naar zijn Belgische ontdekker, vert.). Ongetwijfeld waren ook wij hiervan het slachtoffer geworden. De oorzaak was waarschijnlijk een noordwesterstorm in de buurt van Kaap Hoorn, die ook de hoge deining veroorzaakte waarvan wij zoveel last hadden. Na op fluistertoon met Worsley overlegd te hebben, maakte ik bekend dat we niet zoveel vooruitgang hadden geboekt als we dachten, maar ik vertelde de rest van de expeditieleden niet dat we in werkelijkheid achteruit hadden gezeild.


  


  De vraag was nu in welke richting we verder moesten. Deception Island leek onbereikbaar te zijn. Voor Elephant Island stond de wind verkeerd en aangezien de zee in zuidwestelijke richting ijsvrij was, overlegde ik met Worsley en Wild over de mogelijkheid aan land te gaan in Hope Bay op het vasteland van Antarctica, dat nu nog maar tachtig mijl van ons af lag. Elephant Island was het dichtstbij, maar lag buiten de beschutting van het pakijs, en zelfs als de wind gunstig was geweest zou ik ons niet graag hebben blootgesteld aan de hoge golven. We zetten ruwweg koers naar Hope Bay en zo roeiden en zeilden we verder. Ik wees Worsley op een ijsberg voor ons, en gaf hem opdracht om als het mogelijk was daar voor het vallen van de duisternis aan vast te maken. Het was toen ongeveer drie uur ’s middags. We voeren onder zeil en aangezien de Stancomb Wills de andere twee boten niet bij kon houden, nam ik hem op sleeptouw, want ik wilde niet hetzelfde meemaken als op de dag dat we de kantelende berg verlieten. De Dudley Docker ging ons voor, maar kwam aan het einde van de dag tegen de wind in laverend bij ons terug. Worsley was bij de ijsberg gekomen en vertelde nu dat het onmogelijk was er dichtbij te komen. De ijsberg rolde hevig in de deining en had een grote onder water staande ijsvoet. Dat was zeer slecht nieuws. Terwijl het al donker begon te worden voeren we in de richting van het pakijs, maar in de deining ging het zo tekeer dat geen enkele ijsschots groot genoeg was om achter te schuilen en aan vast te maken. Twee mijl verderop konden we een groter stuk ijs zien en na enige tegenslagen lukte het ons de boten daaraan vast te maken. Ik naderde met mijn sloep de ijsschol, terwijl Howe, met de meerlijn in de hand, klaarstond om te springen. Ik stond rechtop en wachtte op onze kans, met de roeiriemen klaar om achteruit te slaan zodra Howe gesprongen was. Ik zag echter dat het onmogelijk was het fornuis die avond hier aan land te brengen. Howe slaagde er op het nippertje in op het ijs te springen en we maakten de meerlijn vast aan een ijsbult. De twee andere sloepen werden naast de James Caird vastgemaakt. Ze konden niet achter ons liggen omdat plakken ijs rond de ijsschol aan kwamen drijven en aan lijzijde ervan bleven liggen. De twee volgende uren brachten we door met het wegduwen van ijs dat op ons afkwam. Het fornuis kon niet worden aangestoken zodat we de primusbrander aanmaakten. De zee was ruw, met steile golven. Aan boord van de Dudley Docker konden ze de primus niet aan de gang krijgen, omdat er een onderdeel overboord was geslagen. De bemanning van die boot moest wachten tot de kok op de James Caird de eerste pan melk had opgewarmd.


  


  De sloepen lagen zo hevig te stampen, dat ik de lijn van de Stancomb Wills een eind moest laten vieren, zodat de boot verder van het ijs lag. Er kwam nog steeds veel ijs aandrijven rond de schots, en we moesten het voortdurend wegduwen. Vervolgens begon de Dudley Docker, die zwaarder was, de James Caird te beschadigen, dus moest ook de lijn van de Dudley Docker worden gevierd. De James Caird was nog steeds afgemeerd aan het ijs, met de Dudley Docker en de Stancomb Wills aan lijnen achter hem. Het was volkomen duister en we moesten onze ogen pijnigen om de ijsbrokken te zien die gevaar voor ons opleverden. Op een gegeven moment dachten we dat er een grote ijsberg op ons afkwam. We zagen zijn silhouet afgetekend tegen de hemel. Uiteindelijk bleek dit angstaanjagende object een laaghangende wolk te zijn voor de opkomende maan. De maan verscheen aan een heldere hemel. Het zicht werd beter, maar de wind draaide naar het zuidoosten, zodat onze sloepen dwars tegen de ruwe ijsschots aan kwamen te liggen. We moesten de meerlijn van de James Caird doorsnijden en hem van het ijs afduwen. Het waardevolle touw raakten we kwijt. Er was geen tijd om het los te maken. We duwden onszelf weg van de ijsschots en de hele nacht lagen we in de open ijskoude zee. De Dudley Docker ging nu voorop, gevolgd door de James Caird en daarachter de Stancomb Wills. De boten zaten met lijnen aan elkaar vast. Het grootste deel van de tijd hield de Dudley Docker de James Caird en de Stancomb Wills met de neus op de golven. De roeiers waren beter af dan de mannen in de andere boten, die passief het daglicht moesten afwachten. Het was nu twintig graden onder nul en er verscheen een dun laagje ijs op zee. Als we geen dienst hadden, lagen we in elkaars armen om warm te blijven. Onze bevroren kleren ontdooiden waar we tegen elkaar aan lagen en aangezien de geringste beweging deze betrekkelijk warme plekken aan de ijskoude lucht blootstelde, probeerden we doodstil te blijven liggen, terwijl we onze metgezellen fluisterend deelgenoot maakten van onze droomwensen en gedachten. Uit de wolkeloze hemel vielen af en toe toch sneeuwbuien, die een dunne witte sluier over onze lichamen en onze boten legden.


  


  De ochtend van de 13de april begon met mooi helder weer, met slechts af en toe wat wolkjes aan de hemel. Het grootste deel van de expeditieleden zag er nu totaal uitgeput uit. Hun lippen waren gebarsten en hun ogen en oogleden zagen er rood uit in hun gezichten vol zoutkorsten. Zelfs de jongste mannen hadden baarden die een patriarch niet zouden misstaan, want door de kou en het zout waren ze spierwit geworden. Ik liet de Dudley Docker langszij komen en concludeerde dat de mannen in die sloep er niet beter aan toe waren dan de mannen in de James Caird. Het was duidelijk dat we snel ergens aan land moesten zien te komen en ik besloot koers te zetten naar Elephant Island. De wind was nu gunstig voor dat rotseiland, dat toen nog honderd mijl van ons af lag. Bovendien was het pakijs tussen ons en Hope Bay die nacht vanuit het zuiden dichtgegaan. Om zes uur ’s avonds verdeelden we de voorraden over de drie boten, omdat we kans liepen elkaar uit het oog te verliezen. Het was volkomen onmogelijk een warm ontbijt te maken. Het waaide hard en tussen het losse drijfijs om ons heen stonden hoge zeeën. We werkten een koude maaltijd naar binnen en ik gaf iedereen toestemming zoveel te eten als men wilde, mede omdat we eenmaal op open zee een deel van onze voorraden overboord zouden moeten zetten om de boten lichter te maken. Ik hoopte ook dat een vol rantsoen het gebrek aan warm voedsel en beschutting enigszins zou compenseren. Helaas konden sommige mannen hier geen gebruik van maken omdat ze zeeziek waren. Ik had medelijden met ze. Het was al erg genoeg om half bevroren in de zwaarbeladen, door buiswater overspoelde boten te zitten zonder zeeziek te zijn. Maar zelfs nu nog moesten sommige mensen lachen om een man, die de gewoonte had voedsel te sparen voor het geval we, zoals hij verwachtte, zonder voedsel kwamen te zitten, en nu machteloos moest toezien hoe zijn hongerige kameraden, die niet aan zeeziekte leden, in rap tempo scheepsbeschuiten, rantsoenen en suiker naar binnen werkten.


  


  We voeren voor de wind door het losse drijfijs met een man in de boeg van iedere boot om met een gebroken roeiriem ijsbrokken weg te duwen die we niet konden ontwijken. Volgens mij was het nu van essentieel belang snelheid te maken. Soms botsten we toch op een stuk ijs. De James Caird voer voorop, en had een hardhandige ontmoeting met een onder water ronddrijvende ijsbrok. Er werd een gat in de romp geslagen boven de waterlijn, maar dat hield ons niet tegen. Later werd de wind nog harder en moesten we reven, om niet te hard op ijsschotsen te botsen. De Dudley Docker kwam naast de James Caird varen en de Stancomb Wills even later ook. Ik had opdracht gegeven de boten ongeveer dertig meter uit elkaar te laten varen om de kans op een botsing te verminderen als een van de boten op een ijsschots stootte. De hoeveelheid zee-ijs verminderde en af en toe kwamen we in hele open gebieden, waar de afgelopen nacht wat dun ijs was gevormd. Als we op dit nieuwe ijs stuitten, moesten we het rif uit het zeil schudden, zodat we genoeg snelheid en kracht hadden om er doorheen te breken. Op open zee moet de wind orkaankracht hebben gehad. We zagen duizenden dode vissen die waarschijnlijk door de koude stroom en het zware weer waren omgekomen. Ze dreven in het water en lagen op het ijs waar ze door de golven op gesmeten waren. Stormvogels en grote jagers doken erop af en pikten ze op alsof het sardientjes op toast waren.


  


  Tot het middaguur baanden wij ons een weg door de geulen, tot we plotseling door het ijs uitgespuugd werden en in de open oceaan terechtkwamen. De golven waren donkerblauw en smaragdgroen. Even later hadden we onze zeilen gehesen, en met een gunstige wind reden wij over de golven als drie Vikingschepen op zoek naar het verloren rijk Atlantis. Met de schoot ver uitgevierd en een heerlijk helder zonnetje genoten we enige uren van de vrijheid en de magie van de zee. Het was een hele troost na de pijn en moeilijkheden van de afgelopen dagen. Eindelijk waren we verlost van het ijs en voeren we in een zee die onze scheepjes aankonden. Na terneergedrukt te zijn door de spanningen en de vrees van de afgelopen dagen en nachten, konden wij nu weer denken aan thuis, en de moeilijkheden die we nog zouden moeten overwinnen vielen daarbij in het niet.


  


  ’s Middags moesten we een tweede rif steken, want de wind trok aan en de zwaarbeladen boten schepten veel water. Ze waren in de hoger wordende golven ook moeilijk te sturen. Ik had koers gezet naar Elephant Island en we schoten lekker op. De Dudley Docker kwam tegen het vallen van de avond langszij en Worsley suggereerde dat we ’s nachts zouden doorvaren, maar nu de schemering viel was de Stancomb Wills al nauwelijks meer te zien tussen de hoge golven. Daarom besloot ik dat het veiliger was bij te gaan liggen en de terugkeer van de dag af te wachten. Het zou niet best zijn als de boten elkaar ’s nachts uit het oog verloren. We moesten zorgen dat we bij elkaar bleven en bovendien vreesde ik dat we ’s nachts misschien aan ons doel voorbij zouden zeilen en dan niet meer tegen de wind in terug konden keren. Daarom maakten we van roeiriemen een zee-anker en gingen we bijliggen. De Dudley Docker lag voorop omdat die de langste lijn had. De James Caird ging achter de Dudley Docker liggen en de Stancomb Wills lag weer op de derde plaats. We werkten een koude maaltijd naar binnen en deden wat we konden om de nachtelijke uren enigszins comfortabel te maken. Maar rust was ons niet gegund. De hele nacht door kwam er veel buiswater over dat vervolgens bevroor, vooral bij de boeg en achtersteven. Dit ijs moesten we voortdurend weghakken om te zorgen dat de boten niet te zwaar werden. Het vroor meer dan zeventien graden en de wind drong door onze kleren heen en verkleumde ons tot op het bot. Ik vreesde toen dat niet alle opvarenden de nacht zouden overleven. Een van onze problemen was het gebrek aan drinkwater. We waren zo onverwacht van het pakijs op de open zee gekomen, dat we geen tijd hadden gehad ijs aan boord te nemen dat we op onze kooktoestellen konden smelten. Zonder ijs was er ook geen warm eten. De Dudley Docker had een brok ijs aan boord van ongeveer vijf kilo en dit werd onder alle opvarenden verdeeld. We sabbelden op kleine stukjes ijs en dat leste wel enigszins de dorst, die door het zoute buiswater alleen maar erger werd, maar tegelijkertijd verminderde dit ook weer onze lichaamswarmte. De meeste mannen waren er slecht aan toe. De meesten van ons hadden opgezwollen monden en we konden nauwelijks ons eten naar binnen krijgen. Ik verlangde hevig naar het begin van de nieuwe dag. In de loop van de nacht riep ik regelmatig de andere boten aan om ze te vragen hoe het ging. Ondanks alles slaagden de mannen er altijd weer in een opgewekt antwoord te geven. Een van de opvarenden van de Stancomb Wills schreeuwde: ‘Het gaat goed, ik zou alleen een paar droge wanten willen.’ Zo wist hij toch nog een lach te forceren op onze gescheurde lippen. Hij had net zo goed om de maan kunnen vragen. Het enige wat bij ons aan boord droog was, waren onze gezwollen monden en tot leer verschrompelde tongen. Dorst is een van de problemen waarmee poolreizigers te kampen hebben. Er is misschien wel overal ijs om je heen, maar je kunt het pas drinken als het gesmolten is, en de hoeveelheid ijs die je in je mond kunt smelten is zeer beperkt. We hadden al dorst toen we onze spullen over het pakijs moesten slepen, en nu kwam daar het zoute buiswater nog bij. In onze slaapzakken zouden we het wel iets warmer hebben gehad, maar daar konden we nu even niet bij. Ze waren in de boeg van de boten onder de tenten gestouwd en gingen nu schuil onder een pantser van ijs. We waren allemaal zo verkrampt dat we ze niet eens hadden kunnen pakken.


  


  Bij het aanbreken van de dag klaarde het op en nam de wind af tot een vriendelijke bries uit het zuidwesten. Een prachtige zonsopgang luidde de dag in die naar wij hoopten onze laatste op zee zou zijn. De hoge top van Clarence Island zag er in de ochtendschemering rozerood uit en kondigde de schitterende zon aan. De hemel boven ons werd blauw en de koppen op de golven glinsterden vrolijk. Zodra het licht genoeg was, hakten we het ijs van de boeg en achtersteven van onze boten. Alle drie de boten hadden ’s nachts hun roer binnengehaald zodat het niet verward kon raken in de lijn waarmee de boten aan elkaar waren vastgebonden. We maakten ons ijsanker los en trokken de roeiriemen aan boord. ’s Nachts waren ze, dobberend op de ijskoude golven, zo dik geworden als telegraafpalen, en we moesten ze eerst ijsvrij maken voor ze aan boord gehaald konden worden.


  


  Onze dorst was nu vreselijk. We ontdekten dat de dorst even minder werd als je op een stuk rauw robbenvlees kauwde en het bloed opzoog, maar kort daarna kwam de dorst dubbel en dwars terug omdat het vlees zo zilt was. Ik gaf daarom opdracht het vlees alleen met grote tussenpozen in de loop van de dag uit te delen, of als iemand gek leek te worden van de dorst. In het daglicht zagen we Elephant Island koud en streng in het noordnoordwesten liggen. Het eiland lag precies op de koers die Worsley had uitgezet en ik feliciteerde hem met zijn nauwkeurige navigatie onder deze moeilijke omstandigheden. Hij had twee dagen moeten varen op gegist bestek, terwijl hij een kronkelend traject af moest leggen door het pakijs en we twee nachten door wind en golven waren voortgedreven. De Stancomb Wills kwam langszij en McIlroy meldde dat de voeten van Blackborrow erg bevroren waren. Dit was heel akelig maar we konden er niets aan doen. Bijna iedereen had wel last van bevriezingen en het was interessant dat veteranen zoals Wild, Crean, Hurley en ik nog nergens last van hadden. Blijkbaar waren we aan het Antarctische klimaat gewend, hoewel we er later achter kwamen dat ook wij niet immuun waren.


  


  De hele dag stond er een aangename bries over bakboord en maakten we goede voortgang over een ijsvrije zee. We zouden er alle thee in China voor over hebben gehad als we een beetje ijs konden krijgen om te smelten, maar er was geen ijs te bekennen. Wel kwamen er drie ijsbergen in zicht en we voeren hun richting op, in de hoop dat er aan lij van deze ijsbergen wat schotsen zouden ronddrijven. De ijsbergen waren echter hard en blauw en zagen er niet uit alsof er iets was afgebrokkeld. De hoge deining rond deze op en neer rollende ijsbergen maakte het onmogelijk er dichtbij te komen. Naarmate de dag vorderde kwam de wind steeds meer van voren in, en kregen de gepijnigde mannen steeds meer last van de felle zon aan de wolkeloze hemel. We kwamen langzaam vooruit, maar Elephant Island kwam gestaag dichterbij. Altijd als ik met de andere sloepen communiceerde, nam Wild het roer van de James Caird over. Het leek wel alsof hij onvermoeibaar was en geen last had van onze ontberingen. Rond vier uur ’s middags stak er een stijve bries op. We hadden hem recht op de neus en aangezien de wind tegen de stroom in blies ontstonden er hoge, steile zeeën. Een uur lang moesten we hard roeien om vooruit te komen en het leek wel of we helemaal niets opschoten. De James Caird en de Dudley Docker hadden de Stancomb Wills om beurten gesleept, maar nu moest mijn sloep de Stancomb Wills permanent op sleeptouw nemen, want we konden nu het harder ging waaien meer zeil voeren dan de Dudley Docker.


  


  We mikten op de zuidoostkant van Elephant Island. De wind kwam uit het noordwesten tot westen. De sloepen zeilden zo scherp mogelijk aan de wind. We kwamen langzaam vooruit en toen het donker werd, hadden we nog een aantal mijlen te gaan. Er stonden hoge golven. Al gauw verloren we de Stancomb Wills uit het oog, hoewel hij nog steeds met een lange lijn aan de James Caird verbonden was. Af en toe verraadde het wit van buiswater de aanwezigheid van de Stancomb Wills. Toen het helemaal donker was zat ik achter in de sloep met mijn hand op de sleeplijn zodat ik het zou voelen als de andere boot van ons los zou raken. Ik bleef de hele nacht op die plek zitten. De lijn werd zwaar van het ijs terwijl onzichtbare golven langs ons snelden en ons kleine scheepje op en neer werd geworpen. Kort voor het vallen van de avond had ik tegen de mannen aan boord van de Stancomb Wills gezegd dat ze, als de sleeplijn ’s nachts zou breken en ze niet in staat waren tegen de wind in te roeien, naar de oostkant van Clarence Island moesten varen om daar op ons te wachten. Zelfs als dat betekende dat we niet op Elephant Island konden landen, zouden we de derde boot niet aan zijn lot overlaten.


  


  Het werd een zware nacht. Iedereen behalve de wacht zocht beschutting op de bodem van de boot en probeerde voor zover mogelijk een beetje warm te worden door in zijn natte slaapzak tegen zijn buurman aan te liggen. Het ging steeds harder waaien en de zee werd steeds ruwer. Tijdens windstoten slingerde de sloep hevig en draaide hij tegen de wind in zodat het zeil tijdens windstoten begon te klapperen. Die nacht scheen af en toe de maan door de langs het zwerk razende wolken, en als het dan even wat lichter was, kon ik de spookachtige gezichten zien van mijn mannen. Als de boot overhelde in de wind, moesten ze hun gewicht verplaatsen om hem weer in balans te brengen. Als de maan achter de wolken zat, werd zijn aanwezigheid toch nog verraden door het op de gletsjers van het eiland weerspiegelde schijnsel. Het was nu erg koud en we konden ons nauwelijks voorstellen dat de omstandigheden nog slechter konden worden, maar het land lokte ons als een veilige haven, en ik denk dat wij allemaal energie putten uit de hoop dat er de komende dag een einde zou komen aan de hoogste nood. We zouden in ieder geval vasteland onder de voeten hebben. Terwijl de lijn van de Stancomb Wills om beurten strak en weer slap stond, maakte ik plannen voor de toekomst.


  


  Rond middernacht draaide de wind naar het zuidwesten, en daardoor werd het mogelijk dichter naar het land toe te varen. Korte tijd later kwam de Dudley Docker langszij de James Caird en stelde Worsley voor dat hij vooruit zou varen om een landingsplaats te zoeken. Nu de James Caird de Stancomb Wills op sleeptouw had, was Worsleys boot veel sneller. Ik zei dat hij het kon proberen, maar dat hij de James Caird niet uit het oog mocht verliezen. Precies toen hij vertrok begon het plotseling hard te sneeuwen en toen we afscheid namen was het pikkedonker. Ik kon de Dudley Docker niet meer zien. De rest van de nacht maakte ik mij grote zorgen. Er stond een kruiszee en ik wist niet of de Dudley Docker in gevaar verkeerde. In het donker kon je de golven niet zien, hoewel je hun richting en kracht wel kon voelen. Onder zulke omstandigheden, in een open boot, kan zelfs de meest ervaren zeeman door een ramp worden getroffen. Ik scheen met een lamp op ons zeil in de hoop dat dit signaal aan boord van de Dudley Docker werd gezien, maar kon niet zien of ze antwoord gaven. We tuurden in de richting waar de wind vandaan kwam door de duisternis in de hoop een signaal op te vangen, en bleven met tussenpozen lichtseinen geven. Mijn angsten bleken achteraf ongegrond. Ik citeer hier Worsleys eigen verslag van wat er aan boord van de Dudley Docker gebeurde.


  ‘Rond middernacht verloren we de James Caird, met de Stancomb Wills op sleeptouw, uit het oog. Korte tijd later zagen we het licht van de kompaslamp van de James Caird. Sir Ernest gaf lichtseinen op zijn zeil om ons de weg te wijzen. We antwoordden door een kaars aan te steken onder de tent en het licht daar doorheen te laten schijnen. Ondertussen berekenden we de windrichting en onze koers met behulp van een klein zakkompas, omdat het scheepskompas kapotgeslagen was. Met de kaars staken mijn arme lotgenoten hun pijpen aan. Het was hun enige troost, want onze vreselijke dorst maakte het onmogelijk iets te eten. Inmiddels waren we in een hevige stroomrafeling terechtgekomen, met een zware, ruwe zee, waardoor het bijna onmogelijk werd te voorkomen dat de Dudley Docker vol water liep. Er sloegen een aantal grote golven over de achtersteven en ook over de boeg, zelfs al voeren we met de wind mee. Lees, die ruiterlijk toegaf dat hij een slechte roeier was, compenseerde dat door heel hard te hozen, waarbij hij geholpen werd door Cheetham. Greenstreet, een geweldige kerel, loste mij af aan de helmstok en bood verder de helpende hand. Hij en Macklin waren mijn steun en toeverlaat tijdens de hele tocht. McLeod en Cheetham waren goede zeelieden en roeiers. De eerste was een typische oude zeebonk, de ander op-en-top een piraat. Op het hoogtepunt van de storm kocht Cheetham nog lucifers van mij in ruil voor flessen champagne: een fles per lucifer (veel te goedkoop: ik had hem twee flessen moeten vragen). Deze champagne zal hij moeten betalen als hij zijn pub opent in Hull en ik kans zie bij hem langs te gaan.’


  


  ‘We waren nu al 108 uur op zee. Al die tijd hadden we hard gewerkt. We werden heen en weer geslingerd, hadden het koud en waren nat en dat alles bijna zonder te slapen. Ik denk dat sir Ernest, Wild, Greenstreet en ik konden zeggen dat we helemaal niet hadden geslapen. Hoewel we zestien maanden geleden voor het laatst een ruwe zee hadden meegemaakt, waren slechts vier opvarenden echt zeeziek, hoewel sommige anderen een beetje groen zagen.


  Het was nog altijd elf graden onder nul, maar gelukkig werd ons de vreselijke kou van de vorige nacht bespaard. De rechtervoet van Greenstreet begon ernstig te bevriezen, maar Lees wist dit te verhelpen door hem onder zijn trui tegen zijn buik te houden. Andere bemanningsleden hadden last van minder ernstige bevriezingen, vooral omdat hun kleren doorweekt waren met zeewater. Bij het aanbreken van de dag waren we dicht bij het land, maar vanwege de sneeuwval en het opstuivende water konden we het helemaal niet zien. Mijn ogen begonnen achteruit te gaan. Doordat ik steeds in de richting waar de wind vandaan kwam moest turen om golven die over ons heen konden slaan te ontwijken, was de kou op mijn ogen geslagen. Ik kon afstanden niet meer goed inschatten en betrapte mij erop dat ik af en toe aan de helmstok in slaap viel. Om drie uur ’s ochtends werd ik afgelost door Greenstreet. Na al die uren in de kou en de nattigheid verkrampt aan het roer te hebben gezeten (aan de helmstok zat je in een heel ongemakkelijke houding boven op de uitrusting en voorraden) moest de rest van de bemanning mij naar het midden van de boot trekken en als een knipmes openklappen. Voor dat lukte moest ik eerst bij de buik en heupen worden gemasseerd. Bij het aanbreken van de dag waren we bij de kust, maar het was zulk slecht weer dat we geen plek konden vinden om te landen. Na een uur rust in de beschutting (God betere het) van de lekkende tent liet ik de Dudley Docker voor de storm weglopen, waarbij we de kust in noordelijke richting volgden. Het eerste uur was dit een nogal riskante strategie, omdat de hoge achteropkomende golven de boot met water konden vullen, maar om acht uur ’s ochtends kwamen we enigszins in de luwte van het land. Vanaf dat moment konden we ook zeer dicht langs de kust gaan varen, langs een gletsjer, waar we stukken zoetwaterijs hoopten op te pikken. We hadden vreselijke dorst. Zodra we een stuk aan boord hadden, zogen en knabbelden we gretig aan de stukjes ijs.’


  


  ‘Al die tijd voeren we onder hoge rotswanden en verticale gletsjermuren, waar het volstrekt onmogelijk was aan land te gaan. Maar om halftien ’s ochtends zagen we een smal strandje vol stenen aan de voet van enkele zeer hoge rotswanden. Daar stuurden wij op aan. Tot onze grote vreugde zagen we dat de James Caird en de Stancomb Wills vlak voor ons naar hetzelfde strandje voeren. We waren zo blij dat we drie hoeraatjes lieten horen, maar dat werd aan boord van de andere sloepen helemaal niet opgemerkt vanwege het gebulder van de branding. Korte tijd later waren we echter weer bij elkaar en konden we onze ervaringen op het strand uitwisselen.’


  


  Aan boord van de James Caird hadden we ongeveer hetzelfde meegemaakt, hoewel we niet zo hoog aan de wind hadden kunnen zeilen als de Dudley Docker. Uiteindelijk was dat alleen maar in ons voordeel, want de James Caird en de Stancomb Wills bleven aan lij van de grote baai waar de Dudley Docker in was gevaren en waar ze weer plat voor de wind uit moest zeilen. Zodoende hoefden wij niet bang te zijn dat de Stancomb Wills door een achteropkomende zee werd overspoeld. ’s Ochtends was het zicht nog zeer slecht. Om zeven uur kregen we de verticaal in zee afdalende rotswanden plotseling in zicht, en toen waren we er al vlak onder. We volgden de kust in noordelijke richting maar we zagen alleen maar verticale kliffen en gletsjermuren. De golven sloegen met grote kracht tegen deze rotswanden aan en onder zulke omstandigheden zou het onmogelijk zijn geweest aan land te gaan. We pakten stukken ijs uit zee en sabbelden er gretig op. Om negen uur ’s ochtends zagen we aan de noordwestpunt van het eiland een smal strand aan de voet van de rotswanden. Voor het strandje lagen rotsen waarop een hevige branding stond, maar een smalle strook met rustiger water wees op een doorgang tussen de rotsen. Ik besloot dat we de gevaren van deze onaantrekkelijke landingsplaats moesten trotseren. De meeste expeditieleden hadden zwaar te lijden gehad van twee dagen en nachten zonder drinken of warm voedsel en we konden er niet van uitgaan dat we snel een betere landingsplaats konden vinden. De Stancomb Wills was de lichtste en meest wendbare boot, dus ik liet hem langszij komen met de bedoeling in deze boot als eerste door de pas te varen en de situatie te verkennen, voor ik het met de James Caird zou proberen. Ik stond juist op het punt over te stappen in de Stancomb Wills toen ik de Dudley Docker onder zeil zag naderen. Ik was vreselijk opgelucht toen ik ze zag.


  


  We roeiden de Stancomb Wills voorzichtig naar de opening in het rif, waarbij we goed moesten kijken hoe het water zich gedroeg om blinde klippen te vermijden. Met een paar lange halen aan de riemen schoten we op de top van een golf naar binnen en het strand op. De volgende golf bracht de boot nog iets hoger op het strand. Het was de eerste keer in de geschiedenis dat iemand op Elephant Island landde, en ik bedacht plotseling dat deze eer aan het jongste lid van de expeditie te beurt moest vallen, dus ik gaf Blackborrow opdracht aan land te springen. Het leek wel of hij in een soort coma verkeerde en om verdere vertraging te voorkomen hielp ik hem, misschien een beetje ruw, overboord. Hij ging meteen op het strand zitten er verroerde geen vin. Pas toen besefte ik dat ik iets belangrijks was vergeten: zijn beide voeten waren erg bevroren. Een paar mannen sprongen over de rand en trokken hem op het droge. Het was misschien geen aangename ervaring voor Blackborrow, maar in ieder geval kan hij zeggen dat hij de eerste mens is die ooit voet aan land zette op Elephant Island. Wellicht had hij de eer destijds liever aan zich voorbij laten gaan. We brachten de kok aan land met zijn robbenvetfornuis, een voorraad brandstof en een aantal pakken melkpoeder, samen met een aantal bemanningsleden. De rest ging weer terug aan boord om de andere boten door de geul te gidsen. De James Caird was te zwaar om op het strand te landen, dus nadat de meeste opvarenden van de Dudley Docker en de Stancomb Wills aan land waren gebracht, zorgde ik ervoor dat de lading van de James Caird buiten het rif op de andere boten werd overgebracht, waarna alle drie de boten door de geul voeren. Een paar minuten later lagen alle drie de sloepen op het strand. Toen ik voor de tweede keer aan land stapte werd ik geconfronteerd met een merkwaardig tafereel. Een deel van de bemanning zwalkte over het strand alsof ze een enorme hoeveelheid sterke drank op deze verlaten kust hadden gevonden. Ze lachten luidkeels, raapten steentjes op en lieten die door hun vingers glijden als een vrek zijn gouden munten. Deze lachende gezichten, met gescheurde lippen die opnieuw gingen bloeden, en de verheugde kreten bij het zien van twee levende robben op het strand, deden me even denken aan onze jeugd, als de deur eindelijk opengaat en je de kerstboom in al zijn wonderbaarlijke glorie te zien krijgt.


  


  Ik weet nog dat Wild, die altijd volkomen onaangedaan leek door wat het lot voor hem in petto had, of het nou goed of slecht was, aan land stapte. Terwijl ik naar de mannen stond te kijken kwam hij rustig en onbekommerd naast me staan, alsof hij juist uit zijn auto was gestapt voor een wandelingetje door het park.


  


  Met een man of vijf brachten we gauw alle voorraden aan wal. We waren bijna volledig uitgeput en het dragen van de voorraden over de ruwe keien en rotsen aan de voet van de rotswand was zwaar werk, maar we moesten er zeker van zijn dat we alles boven de hoogwaterlijn op het strand zetten. We moesten tot onze knieën door het ijswater waden om alles uit de sloepen te halen. Toen we hier klaar mee waren, trokken we de drie boten nog wat hoger het strand op en namen we dankbaar de warme melk aan die de kok voor ons had gemaakt. Wie nog enigszins fit was, moest wachten tot de zwakkeren gehad hadden, maar uiteindelijk kreeg iedereen zijn kroes warme melk. Het was het lekkerste wat we ooit hadden geproefd. Daarna volgde robbenbiefstuk met robbenvet, want de robben die zo onvoorzichtig waren geweest op het strand te blijven wachten tot wij aan land waren, hadden hiervoor met hun leven betaald. De kok kreeg geen kans om uit te rusten. Het fornuisje vlamde en knetterde terwijl hij niet één, maar een heleboel maaltijden bereidde. De dag veranderde in een grote schranspartij. We dronken water en aten robbenvlees tot niemand nog pap kon zeggen.


  


  Met de roeiriemen als tentstokken zetten we de tenten op en om drie uur ’s middags was ons kampement klaar. De oorspronkelijke tentstokken hadden we achtergelaten op een van de ijsschotsen om gewicht te besparen. Het grootste deel van de bemanning ging vroeg naar bed om lang en veilig te slapen. De enige onderbreking was het wachtlopen. De belangrijkste taak van de wacht van dienst was het brandend houden van het fornuis. Iedereen die de wacht had leek het noodzakelijk te vinden tijdens zijn wacht nog een maaltijd voor zichzelf te bereiden, en nog een voor hij weer naar bed ging.


  Samen met Wild, Worsley en Hurley inspecteerde ik voor we gingen slapen het strand. Ik zou bijna willen dat ik deze inspectie had uitgesteld tot nadat we geslapen hadden, maar het gevoel van onveiligheid dat de poolreiziger altijd in zijn greep heeft, maakte dat ik geen rust had. We werden niet vrolijk van wat we ontdekten. Het was duidelijk dat dit kleine strandje bij springtij volledig onder water kwam te staan. Als er een harde noordoostenwind stond, en die konden we ieder moment verwachten, zouden de golven zich niets meer aantrekken van het rif en tegen de steile wanden achter ons slaan. De sporen van eerdere stormen waren nog duidelijk te zien en hoog op het strand lagen wat wrakstukken. Ze waren nog geen meter lang en helemaal afgerond door de werking van wind en golven. Het was duidelijk dat we een betere plek moesten vinden voor ons kamp. Ik besloot de mannen nog niet te vertellen hoe onzeker onze situatie op dit strandje was, tot ze in ieder geval een nacht goed hadden geslapen, zonder zich zorgen te maken over het feit dat ze misschien ieder moment weer in gevaar konden verkeren. Dagenlang hadden we de gevaren van de zee getrotseerd en een korte rustpauze betekende een hoop voor deze vermoeide lichamen en afgematte geesten.


  


  Het kaartje hiernaast maakt onze situatie op dat strand duidelijker dan ik kan beschrijven. De rotswanden boven aan het strand waren onbegaanbaar, twee plekken uitgezonderd, waar een paar steile sneeuwhellingen lagen. We maakten ons nu geen zorgen over ons voedsel. We hadden onze rantsoenen en er waren robben op het strand, en ook zagen we in het water buiten het rif veel robben zwemmen. Af en toe kwam een van deze dieren boven water om het strand op te kruipen. Dit strand was duidelijk een rustplaats voor robben. Bij het strand lag ook een klein rotseiland dat ons enigszins tegen de noordwestenwind beschermde. Hierop leefde een kolonie kinbandpinguïns. Dit zijn trekvogels en we moesten ervan uitgaan dat ze zouden vertrekken voor het echt winter werd, maar voorlopig waren ze binnen handbereik. Deze pluspunten vielen echter volkomen in het niet bij het feit dat het strand volkomen onbeschut was tegen stormen uit het noordoosten en oosten. In de winter komen in dit deel van Antarctica meer stormen voor uit het oosten dan uit het westen.


  


  Voor ik ging slapen bekeek ik de hele locatie nog eens goed, en zocht ik naar mogelijkheden om onze voorraden en boten in veiligheid te brengen, zodat ze buiten het bereik van de golven waren. Zelf zouden we misschien wel een eindje de sneeuwhellingen op hebben kunnen klimmen, maar de boten zouden we nooit met ons kunnen meenemen. Het binnenland van het eiland was volkomen ontoegankelijk. Ik beklom een van de hellingen, maar al spoedig werd ons de weg versperd door overhangende kliffen. De rotsen achter het kamp waren sterk verweerd, maar we zagen ook de scherpe, nog niet geërodeerde rotsblokken, die naar beneden waren gevallen. Het was duidelijk dat er van bovenaf ook gevaar dreigde, als we helemaal achter op het strand kampeerden. We moesten een andere plek zoeken. Met die gedachte in mijn achterhoofd kwam ik bij mijn tent en viel ik op de hobbelige grond in slaap. De grond gaf mij een veilig en stabiel gevoel. De prinses uit het sprookje kon op haar zeven met dons gevulde matrassen niet slapen, omdat er een erwt onder lag. Zij zou zich waarschijnlijk niet hebben kunnen voorstellen hoeveel genoegen wij schepten in de harde hobbelige stenen waarop wij sliepen, stenen die niet onder ons konden breken of wegdrijven. Deze stenen, die in onze rug prikten, wezen ons op het feit dat we veilig waren.


  


  De volgende morgen (15 april) was iedereen alweer vroeg in touw. De zon scheen fel aan de hemel en we legden onze natte spullen te drogen, zodat het strand er als een armzalig zigeunerkamp uitzag. Tijdens onze tocht waren schoenen en kleding sterk versleten. Ik besloot om Wild in de Stancomb Wills langs de kust te laten varen om een nieuwe plek voor ons kamp te zoeken. We bespraken de tocht die hij voor de boeg had terwijl we ons ontbijt aten van warme robbenbiefstuk en robbenvet. Ik zocht naar een plek waar ons gezelschap wekenlang of zelfs maanden veilig zou kunnen verblijven, zonder dat de zee of wind ons tijdens winterstormen kon bedreigen. Wild zou langs de kust naar het westen varen en de vier fitste mannen met zich meenemen, namelijk Marston, Crean, Vincent en McCarthy. Als hij voor het donker niet terug was, zouden we een lichtbaken ontsteken zodat hij de ingang van de geul terug kon vinden. De Stancomb Wills vertrok om elf uur ’s ochtends en verdween al gauw uit het zicht. Vervolgens liepen Hurley en ik over het strand naar het westen. We klommen door een opening tussen de rotswanden en een hoge, op zichzelf staande basaltzuil. Het smalle straatje lag vol rotsblokken die van de kliffen naar beneden waren gevallen. We liepen minstens twee mijl langs het strand om naar een plek te zoeken waar we de boten aan land konden brengen en een permanent kamp konden aanleggen, voor het geval Wild niet in zijn poging slaagde. Maar na een uur of drie moesten we rechtsomkeert maken. Aan de achterkant van de basaltzuil hadden we een spleet gevonden, die zo te zien alleen in de allerzwaarste stormen onder water kwam te staan. Aan de afgeronde steentjes kon je zien dat dit soms toch nog gebeurde. Ik besloot hier tien dozen met Bovril-slederantsoenen te verbergen, voor het geval we overhaast moesten vertrekken. Als het nodig was konden we dan later terugkomen om ze op te halen.


  


  Toen we in het kamp terugkeerden, waren de meeste mannen nog aan het rusten of bezig hun spullen te repareren. Clark ondernam een poging in het ondiepe water bij de rotsen te vissen en wist twee kleine vissen te verschalken. De dag verliep verder rustig. Roestige naalden werden op de rotsen weer geslepen tot ze glommen en kleren werden genaaid en gestopt. We werden door vermoeidheid overmand, waarschijnlijk een reactie op de spanningen van de voorgaande dagen. Het opkomend tij kwam echter hoger dan de dag daarvoor, zodat we gedwongen waren met de boten aan de slag te gaan, die we hoger op het strand moesten zien te trekken. Ook moesten we ons geïmproviseerde kamp dichter naar de rotswand verhuizen. Ik maakte een indeling voor de tenten en de veldkeuken en andere doeleinden, omdat de ruimte beperkt was. Toen de avond viel was de Stancomb Wills nog steeds niet terug, zodat ik bij de ingang van de geul een vuur van robbenvet ontstak.


  


  Om acht uur ’s avonds hoorden we roepen in het duister. We konden niets zien, maar al gauw kwam de sloep als een bleke geest uit de duisternis opdoemen. De gezichten van de mannen zagen er wit uit bij het licht van de vlammen. Wild voer de boot op een golf het strand op en binnen enkele minuten hadden we hem veilig het strand op getrokken. Ik wachtte Wilds verslag met spanning af en tot mijn grote opluchting vertelde hij me dat hij zeven mijl naar het westen een ongeveer tweehonderd meter lange landtong had ontdekt, die recht van de kust in zee liep en eindigde in een rotsmassa. Aan de kustzijde eindigde de zandbank in een lange sneeuwhelling en het zag er naar uit dat het mogelijk was in de sneeuw een soort schuilhol te graven. De landtong zou zonder meer een stuk beter zijn dan ons smalle strandje. Hij voegde daaraan toe dat dit de enig mogelijke plek voor een kampement was die hij had gezien. Verder naar het westen en zuidwesten eindigde het eiland in een lange reeks rotswanden en gletsjers die verticaal de zee in liepen. Hij vermoedde dat bij zeer zware stormen uit het zuidwesten of oosten stuifwater over de landtong zou komen, maar dat er waarschijnlijk geen golven over zouden slaan. De boten konden hoger het strand worden opgetrokken.


  


  Na dit goede nieuws wilde ik zo snel mogelijk vertrekken uit het huidige kamp. Als het waaide kwam de wind meestal uit een gunstige hoek voor de tocht langs de kust. Het weer was al twee dagen mooi geweest en kon ieder moment weer omslaan. Ik liet iedereen weten dat we de volgende ochtend vroeg zouden vertrekken. Een vers gedode zeehond leverde ons een luxueus maal van biefstuk en robbenvet en tot het aanbreken van de dag sliepen we heerlijk.


  


  Op de ochtend van 17 april was het mooi en helder weer. De zee was glad maar in de verte konden we pakijs zien dat dichterbij leek te komen. Maar het was ons al eerder opgevallen dat het pakijs en ijsbergen op de stroom naar het oosten dreven om vervolgens snel weer naar het westen af te buigen. De snelheid van de stroom bedroeg soms wel vijf knopen en het was aan deze stroom te wijten dat Wild vertraging had opgelopen toen hij terugkeerde van de landtong. Het verschil tussen hoog- en laagwater was in deze periode slechts ongeveer anderhalve meter, maar we hadden een wassende maan, zodat het verval dagelijks toenam. De aanblik van ijs aan de horizon onderstreepte nog eens dat het van belang was zo snel mogelijk te vertrekken. Het zou een ernstige zaak zijn als we op dit strand door het ijs werden ingesloten. Al gauw hadden we de boten te water gelaten en na een haastig ontbijt probeerde iedereen onze spullen en voorraden zo snel mogelijk weer aan boord te krijgen. Tijdens het te water laten van de boten gebeurde er iets vervelends. We gebruikten de roeiriemen als rollers en daarbij braken er drie zodat we er te weinig over hadden voor de komende tocht. Ook duurden de voorbereidingen langer dan ik had verwacht. Het leek wel of sommige mannen met tegenzin afscheid namen van het onherbergzame kleine strandje en liever niet meer de zee op wilden. Maar ons vertrek was noodzakelijk en rond elf uur ’s ochtends waren we onderweg, met de James Caird voorop. Net toen we het kleine eiland rondden waarop de kinbandpinguïns leefden, kwam er een harde valwind van de zeshonderd meter hoge kliffen. Het was een voorbode van de storm uit het zuiden die nog geen halfuur later opstak.


  


  Al gauw moesten we recht tegen de storm in roeien. Nooit eerder hadden we het zo zwaar gehad. De wind ruimde van zuid naar zuidwest en het gebrek aan roeiriemen was nu een groot probleem. De James Caird was de zwaarste boot en had een volledige set roeiriemen nodig, terwijl de bemanningen van de Dudley Docker en de Stancomb Wills het met minder moesten doen en roeiriemen moesten delen. Tegen de rotsen sloeg een zware branding stuk en af en toe werden we door de groene kolkende watermassa bijna tegen de kust gesmeten. We moesten dicht bij de kust blijven om de meest woeste golven te vermijden. De zee was nu wit van het schuim en het stuifwater werd door harde rukwinden door de lucht geblazen. Na twee uur slavenarbeid waren we bijna volkomen uitgeput, maar gelukkig vonden we enige beschutting achter een rotspunt. De verticale rotswanden torenden honderden meters boven ons uit en de zeevogels die hun nesten in alle hoekjes en gaatjes in de rotswanden hadden, leken piepklein, zo hoog zaten ze. De boten gingen in de zware deining op en neer, maar in de luwte van een rotspunt hadden we geen last van brekende zeeën. We rustten enige tijd uit en aten een koud rantsoen. Enkele mannen bleven aan de roeiriemen om te zorgen dat we niet tegen de rotswand aandreven.


  


  Na een pauze van een halfuur gaf ik de opdracht weer op weg te gaan. De Dudley Docker roeide met drie riemen, omdat de Stancomb Wills de vierde had, en dreef tijdens een bijzonder zware windstoot af naar lager wal. Ik keek met spanning toe hoe zij vochten tegen wind en zee. Het zou zinloos geweest zijn de James Caird langszij te brengen om de Dudley Docker te helpen, omdat onze boot een stuk zwaarder was en het ons nu al veel moeite kostte vooruit te komen. We konden niets anders doen dan verder varen en hopen dat het goed zou aflopen. Iedereen was weer nat tot op zijn huid en veel mannen hadden erg te lijden van de kou. We kwamen heel langzaam vooruit en voeren tussen de kust en een grote rotspilaar, die wel zevenhonderd meter hoog was. Tussen de kust en deze zuil lagen rotsen en ik verwachtte dat we, als we daar langs waren, weer met een woeste zee te kampen zouden hebben. Op één plek stond echter geen branding, en dit betekende dat daar een doorgang tussen de rotsen was, en hier gingen we doorheen, terwijl de wind wolken stuifwater en schuim over ons heen blies. De Stancomb Wills volgde ons probleemloos. Het stuifwater prikte ons in de ogen en we verloren de Dudley Docker helemaal uit het oog. Het was duidelijk dat hij buiten de rotszuil om zou moeten varen omdat hij zo erg verlijerde, maar ik kon niet zien wat er gebeurde en durfde niet te blijven wachten. Het was een akelig moment. Uiteindelijk bereikten de James Caird en de Stancomb Wills om vijf uur ’s middags rustiger water en zagen we het strand van Wild recht voor ons. Ik keek achterom maar zag de Dudley Docker nergens.


  


  In het ondiepe water rond de landtong lagen veel rotsen waarop de golven stuksloegen. Ik gaf de Stancomb Wills opdracht te landen op het stuk strand dat er het meest geschikt uitzag en even later was de eerste boot aan land. De mannen sprongen eruit en hielden de boot vast terwijl de golf zich terugtrok. Zodra ik zag dat ze veilig waren volgde ik met de James Caird. Enkele mannen krabbelden door de branding het strand op en bonden een lijn rond een rots zodat de boot niet met de golf mee terug in zee zou glijden. Vervolgens brachten we onze voorraden en kampeeruitrusting aan land. We werkten als bezetenen, want we konden de boten pas het strand op trekken als ze leeg waren. Al gauw brandde ons fornuis en was de kok bezig iets warms te drinken te maken. Terwijl we aan het werk waren, zag ik dat Rickenson bleek wegtrok en bijna in de branding viel. Ik trok hem het water uit en zette hem neer bij het fornuis dat in de beschutting van wat rotsen was neergezet. McIlroy onderzocht hem en concludeerde dat de inspanningen op dat moment te veel waren geweest voor zijn hart. Hij was er slecht aan toe en had medische verzorging nodig. Sommige mensen deden meer dan van ze werd verwacht en probeerden ook meer te doen dan waar ze lichamelijk toe in staat waren. Rickenson was een van deze mensen. Net als veel andere leden van de expeditie leed hij aan zoutwaterzweren. Ze zaten op onze polsen, armen en benen. Deze aandoening werd blijkbaar veroorzaakt door het voortdurende contact van de huid met zeewater, het schuren van natte kleding en het blootgesteld zijn aan weer en wind.


  


  Ik maakte me nog steeds grote zorgen over de Dudley Docker en terwijl we bezig waren onze spullen aan land te brengen keek ik voortdurend naar het oosten. Gelukkig kwam de boot een halfuur later in zicht. Moeizaam baande hij zich een weg door de wit geslagen zee. Ten slotte bereikte hij de relatieve rust van de baai. We zagen de sloep binnenlopen met het gevoel van opluchting dat de zeeman ervaart als hij de veilige haven heeft bereikt. Het werd nu snel laagwater en Worsley maakte de Dudley Docker lichter door een aantal kisten op een rots te zetten, waar ze later werden opgehaald. Vervolgens voer hij zijn boot op het strand en met de hulp van het hele team hadden we al gauw al onze bezittingen aan land gebracht en onze drie boten boven de hoogwaterlijn getrokken. De landtong was absoluut geen ideale plek om een kamp op te slaan. Het was een ruig, naargeestig en onherbergzaam oord. Hij was ongeveer een hectare groot en bestond uit rotsen en kiezels en werd aan alle kanten omringd door de schuimende zee, behalve waar hij aan het eiland vastzat. Daar ging de landtong over in een sneeuwhelling, die op haar beurt uitmondde in een gletsjer. Een paar grote rotsen gaven wat beschutting tegen de wind, en als we rond ons op robbenvet brandende fornuis zaten, waarbij de scherpe rook door de wind in onze gezichten werd geblazen, hadden we het nog best naar onze zin. Tenslotte hadden wij weer een nieuwe etappe op onze thuisreis volbracht en konden we eventjes de moeilijkheden die ons nog te wachten stonden vergeten. Het leven was zo slecht nog niet. Vervolgens droogden we wat tabak bij het vuur en genoten we van onze pijpen voor we onze tenten in kropen. Doordat er sneeuw op de grond lag, konden we de hoogwaterlijn niet zien en dus wisten we niet zeker hoe ver de zee bij extreem hoogwater het strand op zou komen. Ik zette mijn tent het dichtst bij de zee zodat ik als eerste wakker zou worden als er gevaar dreigde. En inderdaad, rond twee uur ’s nachts kwam een klein golfje mijn tent binnenrollen. Hiermee was onomstotelijk bewezen dat we ons kamp niet ver genoeg van de branding hadden opgeslagen, maar in het halfduister was het moeilijk te zeggen waar we ons dan wel in veiligheid moesten brengen. Misschien was het maar goed dat we door bittere ervaring gewend waren geraakt aan het plotseling opbreken van ons kamp. We braken onze tenten af en zetten ze zo dicht mogelijk bij de hoge rotsen aan de zeezijde van de landtong weer op. De grote stenen maakten dit tot een oncomfortabele slaapplaats. Het sneeuwde hevig. Vervolgens moest iedereen helpen met het hoger op het strand trekken van de boten en hierbij gebeurde er iets heel vervelends. Twee van de vier zakken met kleding lagen onder de James Caird op het strand en voor we het in de gaten hadden, werd de boot opgetild door een golf die de twee zakken meesleurde. Het ging zo snel dat we niet eens konden proberen ze te redden. En daarmee was er nog geen einde gekomen aan ons ongeluk. Vroeg in de ochtend waaide de grote achtpersoonstent in stukken. Een deel van de bewoners vond onderdak in andere tenten, maar anderen rolden zich in hun slaapzakken en de resten van hun tent tot het tijd was om op te staan.


  


  Op de 18de april stond er ’s ochtends een harde zuidenwind en werd alles bedekt door stuifsneeuw. Het zag er allemaal zeer somber uit, maar we hadden een hoop werk te verzetten en mochten niet toegeven aan het verlangen om in onze slaapzakken te blijven liggen. Boven de hoogwaterlijn lagen enkele zeeolifanten. We doodden een paar jongere exemplaren voor hun vlees en vet. De grote tent was onvervangbaar en om de mannen toch enige beschutting te geven zetten we de Dudley Docker op zijn kop, en zetten we de loefzijde op grote stenen. Ook bonden we de voor- en achterlijn rond de grootste rotsen die we konden vinden om te voorkomen dat de boot door de wind werd verschoven. De twee zakken met kleren dreven rond tussen het ijs aan de windzijde van de landtong en waren onbereikbaar. Het bleef de hele dag stormen en er vielen niet alleen grote sneeuwvlokken uit de lucht, maar er kwam ook veel stuifsneeuw van de gletsjer. Ik inspecteerde de landtong zorgvuldig om te kijken of hij inderdaad geschikt was om ons kamp permanent op te slaan. Zo te zien lag een deel van het strand boven de hoogwaterlijn en de rotsen die boven het kiezelstrand lagen gaven enige beschutting. Ook zouden we bij goed weer de sneeuwhelling voor de gletsjer kunnen beklimmen, maar tijdens deze storm waagde ik mij daar niet aan. Aan de zeezijde van de landtong lag de rotsmassa waar ik het al eerder over had. Hier leefden een paar duizend kinbandpinguïns en ook wat ezelspinguïns. Toen we hier aan land gingen waren we daar erg blij mee. Vanuit de optiek van een hongerige reiziger is de kinbandpinguïn zeker niet de lekkerste pinguïn ter wereld, maar hij is in ieder geval eetbaar. Om acht uur ’s ochtends zag ik dat de kinbandpinguïns zich keurig in rijen opstelden bij de waterkant en ik dacht dat ze op het punt stonden te gaan vissen. Maar even later werd duidelijk dat ze gingen verkassen. Ze vertrokken naar elders en daarmee raakte een belangrijke voedselbron buiten ons bereik. Zo snel mogelijk pakten we wat glijders van de sleden en andere dingen die als knuppel konden dienen en holden we naar de kolonie, maar we waren te laat. De leiders slaakten een kreet en de pinguïns doken massaal in zee. In navolging van hun leiders doken de pinguïns door de branding en kwamen ze in het water erachter weer boven. Enkele zwakkere vogels werden bang en gingen terug naar het strand waar ze door ons werden opgewacht, maar de hoofdmacht vertrok naar het noorden en verdween uit zicht. We vreesden dat de ezelspinguïns het voorbeeld van hun neven zouden volgen, maar zij bleven bij ons. Blijkbaar waren dit geen trekvogels. Het waren er echter niet zoveel. Soms doken ze op uit zee en wandelden ze zo ons strand op. Van alle kleinere pinguïnsoorten heeft de ezelspinguïn de duidelijkste tekening, en ook heeft hij veel meer vlees aan poten en borst dan de adéliepinguïn. U zult begrijpen dat deze laatste eigenschappen ons bijzonder aanspraken.


  


  Het was duidelijk dat de verlaten pinguïnkolonie te allen tijde boven de hoogwaterlijn moest liggen en we beklommen deze rotsachtige richel om te kijken of we daar onze tenten konden opzetten. De pinguïns zouden nooit een rustplaats kiezen die door de golven werd overspoeld, zelfs niet als er sprake was van een springtij in combinatie met een zware storm. De nadelen van een kampement op een oude pinguïnkolonie waren duidelijk: op zijn zachtst gezegd stonk het er vreselijk en die stank zou zeker niet minder worden als het oppervlak door onze lichaamswarmte werd ontdooid. Maar veel keuze hadden we niet en die middag maakten we twee plekken klaar om onze tenten in de resten van de pinguïnkolonie op te zetten. We maakten de grond egaal met sneeuw en stenen. Mijn tent, nummer één, stond vlak onder de rotswand en tijdens ons hele verblijf op Elephant Island was dat mijn slaapplaats. Creans tent stond er vlakbij en de andere drie tenten, met redelijk schone sneeuw als ondergrond, stonden een paar meter verderop. De vijfde tent was een geïmproviseerd geval. Het doek van de gescheurde achtpersoonstent was over een ruw frame van roeiriemen gespannen en gaf de mannen die erin sliepen enige beschutting. We waren de hele dag druk bezig met het organiseren van ons kampement, het controleren van onze uitrusting en het doden en villen van robben en zeeolifanten, waarna we vroeg in onze slaapzakken doken. Mijn tentgenoten en ik in tent nummer één gingen geen prettige nacht tegemoet. Onze lichaamswarmte deed de sneeuw smelten en de mest van de pinguïns en de bodem van de tent veranderde in een onwelriekende gele modder. De stuifsneeuw van de rotsen boven ons stapelde zich op langs de wanden van de tent en ’s nachts stortte hij tijdens een bijzonder zware windstoot in. Tot de volgende ochtend bleven we onder het met sneeuw bedekte tentdoek liggen, want het leek zinloos te proberen midden in de nacht tijdens een gierende storm onze tent weer op te zetten.


  


  Tot de ochtend van 19 april bleef het slecht weer. Sommige expeditieleden raakten gedemoraliseerd. Ze kwamen met tegenzin uit hun tenten als het tijd was om op te staan. Het was duidelijk dat ze zich vooral druk maakten over onze oncomfortabele omstandigheden en niet dachten aan het feit dat ze van geluk mochten spreken dat we nu vaste grond onder de voeten hadden en relatief veilig waren. De toestand van de handschoenen en mutsen die enkele van de gedemoraliseerde mannen mij lieten zien, was typerend voor de spreekwoordelijke zorgeloosheid van de zeeman. De kledingstukken waren ’s nachts stijf bevroren en blijkbaar dachten de eigenaren dat dit hun het recht gaf te klagen en mopperen. Ze zeiden dat ze droge kleren wilden en dat ze om gezondheidsredenen niet konden werken. Ik moest ze nogal hard aanpakken om ze weer aan het werk te krijgen. Bevroren handschoenen en mutsen zijn ongetwijfeld zeer onaangenaam, maar de juiste manier om te voorkomen dat deze kledingstukken bevriezen is ze ’s nachts in je hemd te bewaren.


  


  De storm uit het zuiden, die met veel sneeuw gepaard ging, bracht zoveel wind, dat ik, toen ik naar het strand ging om een rob te doden, door een windstoot van mijn sokken werd geblazen. Tegelijkertijd waaiden de kookpotten van tent nummer twee de zee in. Een kist voedsel die er voor de veiligheid bovenop was gezet, was door de windstoot omvergeblazen. Gelukkig waren deze kookpotten niet onmisbaar, omdat bijna al onze maaltijden op het robbenvetfornuis werden bereid. De veldkeuken was bij de rotsen naast mijn tent opgebouwd, in een gat dat we gegraven hadden in het afval van de pinguïns. De kratten met voedselvoorraden gaven enige beschutting tegen de wind en een afdak van zeildoek beschermde de kok tijdens zijn werk enigszins tegen de sneeuw. Veel vrije tijd had hij niet. Ons hongerige gezelschap verorberde enorme hoeveelheden robbenvlees, en zeeolifantenbiefstuk en vet. Maar om hulp zat hij niet verlegen, want iedereen verbleef graag in de buurt van het fornuis. De kok werd enorm gewaardeerd vanwege de onvermoeibare wijze waarop hij maaltijden bereidde die in ieder geval in onze ogen smakelijk waren en de honger stilden. Eerlijk gezegd hadden wij al dat warme voedsel hard nodig. De ijzige klauwen van de storm tasten ieder hoekje van ons strand af en vonden genadeloos een weg door onze versleten kleren en gescheurde tenten. De sneeuw, die zowel van de gletsjer als uit de hemel viel, begroef ons en onze spullen en maakte het lopen over de hobbelige ondergrond riskant. De opkomende zee dreunde op de rotsen en het kiezelstrand en wierp stukken ijs tot vlak bij onze boten. De hele ochtend brak de zon slechts één keer door de razendsnel langs het zwerk drijvende wolken en eventjes zagen we de blauwe lucht. Maar op mooi weer moesten we nog wachten. Onze belangrijkste troost was dat ons kamp in ieder geval veilig was. Ongemakken konden we verdragen, en ik was ervan overtuigd dat iedereen zich een stuk beter zou voelen als hij tijd kreeg om te rusten en zich te ontspannen.
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  DE TOCHT MET DE JAMES CAIRD


  


  


  


  


  De storm dreef de zee steeds hoger het strand op, zodat we onze boten verder omhoog moesten trekken. Hierbij moest iedereen meehelpen en slechts met grote moeite lukte het ons de boten op een veilige plek tussen de rotsen vast te binden. Vervolgens sprak ik met Wild en Worsley over de mogelijkheid Zuid-Georgië te bereiken voor het winter werd en de zee dichtvroor. Als we gered wilden worden, moesten we iets doen. Uitputting, gebrek, weer en wind hadden hun sporen nagelaten bij de expeditieleden. De gezondheid en geestelijke toestand van sommige mannen was zorgwekkend. De voeten van Blackborrow, die tijdens de boottocht bevroren waren, waren er niet best aan toe en de twee artsen vreesden dat een operatie onvermijdelijk was. Ze vertelden me dat zijn tenen geamputeerd moesten worden als de bloedcirculatie niet snel hersteld werd. Ook was de voedselsituatie problematisch. We hadden tien kisten met voedsel achtergelaten in de rotsspleet bij het eerste kamp op dit eiland. Toen we onze voedselvoorraad inventariseerden, bleek dat we met de huidige voorraad de hele expeditie nog vijf weken lang op vol rantsoen konden voeden. Deze rantsoenen zouden we kunnen halveren zodat ze drie maanden zouden meegaan, ervan uitgaande dat we ook nog robben en zeeolifanten vingen. Ik durfde echter niet te rekenen op robbenvlees en vet, want het leek erop dat de dieren het strand verlaten hadden en dat de winter naderde. Onze voorraad bestond uit drie robben en tweeënhalve huid met het vet er nog aan. Voor brandstof waren we bijna helemaal afhankelijk van het robbenvet en na een eerste inspectie van onze voorraad besloot ik dat er nog maar één warme maaltijd per dag zou worden geserveerd. We moesten per boot hulp gaan zoeken en konden niet langer wachten. Dit was de conclusie die zich aan mij opdrong. De dichtstbijzijnde haven waar we hulp konden verwachten was Port Stanley op de Falklandeilanden. De afstand tot deze eilanden was 540 mijl, maar deze tocht was onbegonnen werk. Dan moesten we scherp aan de wind zeilen tegen de heersende noordwester in, in een kwetsbare en gehavende boot. Naar Zuid-Georgië was het achthonderd mijl varen, maar in de omgeving van deze eilanden stonden vooral westenwinden en ik mocht erop rekenen walvisvaarders aan te treffen bij de walvisstations aan de oostkust. Een boot met een kleine bemanning zou de reis heen en terug in een maand kunnen maken, vooropgesteld dat de zee ijsvrij was en de boot standhield in de hoge zeeën. De keuze voor Zuid-Georgië was dus makkelijk gemaakt en ik begon me op de tocht voor te bereiden. Dat een zeiltocht van achthonderd mijl over de stormachtige subantarctische oceaan grote gevaren met zich meebracht was wel duidelijk, maar ik ging ervan uit dat als de reddingsoperatie mislukte, de achtergebleven mannen niet slechter af zouden zijn dan nu. In de wintermaanden zouden ze minder monden te voeden hebben en onze boot zou slechts mondvoorraad voor een maand voor zes man mee hoeven nemen. Als we er niet in slaagden Zuid-Georgië binnen een maand te bereiken, waren we waarschijnlijk al onder de golven verdwenen. Een andere overweging, die ook zwaar meetelde, was dat geen mens ons op Elephant Island zou komen zoeken.


  


  Het plan moest zorgvuldig worden besproken, want iedereen wist dat deze reis grote gevaren met zich bracht. Dat we zo’n groot risico zouden nemen was alleen te rechtvaardigen omdat we zo dringend hulp nodig hadden. De oceaan ten zuiden van Kaap Hoorn is medio mei een van de stormachtigste zeeën ter wereld. Het weer is onvoorspelbaar, de lucht grijs en bewolkt, en er staat bijna altijd een stormachtige wind. Wij moesten ons aan deze omstandigheden blootstellen in een kleine boot die het al zwaar te verduren had gehad in de afgelopen maanden. Worsley en Wild vonden ook dat we het moesten proberen en beiden wilden mij vergezellen op deze reis. Ik zei meteen tegen Wild dat hij achter moest blijven. Hij moest in mijn afwezigheid leiding geven aan de achterblijvers en proberen in de lente met de rest van de mannen Deception Island te bereiken als wij niet terugkwamen. Worsley nam ik wel mee omdat ik zeer onder de indruk was van zijn kwaliteiten als navigator, vooral als het erom ging onze positie te bepalen onder moeilijke omstandigheden. Later zou deze mening tijdens de boottocht zelf nog eens worden bevestigd. Daarnaast waren er nog vier andere mannen nodig en ik besloot vrijwilligers te vragen, hoewel ik voor mezelf wel wist wie ik zou kiezen. Ik wilde Crean eigenlijk als rechterhand van Wild achterlaten op het eiland, maar hij wilde zo graag mee dat ik, na overleg met Wild, hem toch toestemming gaf mee te komen. Ik riep iedereen bij elkaar, legde uit wat mijn plan was en vroeg om vrijwilligers. Een groot aantal mannen stapte naar voren. Sommigen waren niet fit genoeg voor de tocht die hun te wachten stond en anderen zouden weinig nut hebben gehad omdat het geen ervaren zeelieden waren, hoewel ze door de ervaringen van de afgelopen maanden misschien toch zeelieden waren geworden. McIlroy en Macklin wilden ook graag mee maar wisten wel dat het hun plicht was de zieken op het eiland te verzorgen. Wel stelden ze voor dat ik Blackborrow meenam, zodat hij zo snel mogelijk warmte en beschutting kon krijgen, maar hierover moest ik ook mijn veto uitspreken. Voor fitte en gezonde mannen zou het al moeilijk genoeg zijn de boottocht te overleven. Ik kon niet inzien hoe een zieke, die hulpeloos onder in de boot lag, het zware weer kon overleven dat wij ongetwijfeld te verduren kregen. Uiteindelijk koos ik voor McNeish, McCarthy en Vincent, naast Worsley en Crean. Dit leek mij een sterke bemanning en toen ik de mannen nog eens bekeek nam mijn vertrouwen toe.


  


  Zodra het besluit was gevallen, liep ik met Worsley en Wild door de sneeuwstorm om de James Caird te inspecteren. Deze zes meter lange boot had er nooit groot uitgezien, maar leek, in het licht van de komende reis, op mysterieuze wijze nog een stuk te zijn gekrompen. Het was een gewone sloep voor de walvisvaart. Het was een sterk gebouwd scheepje, maar het had wel te lijden gehad sinds de ondergang van de Endurance. De plek waar een gat in de romp was geslagen toen we het pakijs verlieten, bevond zich gelukkig boven de waterlijn en was makkelijk te repareren. Terwijl ik zo naast deze boot stond keek ik naar de stormachtige en woeste zee waarover wij onze weg moesten zoeken. Het was duidelijk dat dit een riskant avontuur zou worden. Ik liet de timmerman komen en vroeg hem of hij iets kon doen om de boot nog wat zeewaardiger te maken. Eerst vroeg hij of hij ook meeging en hij keek heel tevreden toen ik antwoordde dat dat inderdaad zo was. Hij was al over de vijftig en niet supersterk, maar hij wist veel van zeilschepen en was erg handig en snel. McCarthy zei dat hij een soort overkapping voor de James Caird kon maken als hij de deksels van de kisten en de vier glijders van de sleden mocht gebruiken, die we aan boord hadden vastgebonden voor het geval we bij Wilhelminabaai in Grahamland zouden landen. Deze baai, waar we ooit zo graag naartoe wilden, was al lang onbereikbaar geworden, maar de glijders hadden we nog. De timmerman stelde voor dat hij de overkapping met een deel van ons zeildoek compleet zou maken en ging meteen aan het werk.


  


  De middag was aangebroken maar de storm was heviger dan ooit. Die dag konden we niet verdergaan met het treffen van onze voorbereidingen. De tenten hadden zwaar te lijden en de zee kwam steeds hoger. We baanden ons een weg naar de sneeuwhelling aan de landzijde van de landtong, met de bedoeling een gat in de sneeuw te graven dat groot genoeg was om de achterblijvers beschutting te geven. Ik stelde mij zo voor dat Wild en zijn mannen hier in mijn afwezigheid zouden bivakkeren, aangezien het onmogelijk leek dat de tenten de voortdurende aanvallen van de wind nog veel langer zouden kunnen weerstaan. Toen we echter ter plaatse waren, kwamen we al snel tot de conclusie dat een gat dat groot genoeg was voor de hele groep waarschijnlijk alweer gauw door stuifsneeuw zou worden opgevuld. Toen het donker werd, rond vijf uur ’s middags, gingen we allemaal slapen, na een maaltijd die bestond uit een mok warme melk, een van onze kostbare beschuiten, en een koude pinguïnbout.


  


  De volgende ochtend (20 april) stormde het zelfs nog harder en konden we helemaal niets doen. De ene sneeuwbui volgde op de andere en als de wind even afzwakte kwam hij daarna des te harder terug. Als de wind even luwde konden we aan de noordoostelijke horizon ijsbergen in alle vormen en maten voor de storm uit zien drijven. De dreigende aanblik van de snel voorbijdrijvende ijsmassa’s vervulden ons van dankbaarheid over het feit dat we geen storm hoefden te trotseren tussen het ijs, maar alleen last hadden van de stuifsneeuw die van de gletsjer en de hoge binnenlanden naar ons toe werd geblazen. De windstoten konden ons dan wel omver blazen, maar als we vielen kwamen we tenminste op vaste bodem terecht en niet op schommelende ijsschotsen. Die dag kropen er twee robben het strand op, een van hen op nog geen tien meter van mijn tent. Onze behoefte aan voedsel en vet was zo groot dat ik de hele bemanning optrommelde om de rob de weg af te snijden, in plaats van gewoon naar hem toe te lopen en hem neer te knuppelen. Als deze rob probeerde te ontsnappen zouden we ons en masse op hem storten. Uiteindelijk werd hij met de punt van een pikhouweel gedood en even later hadden we voedsel voor vijf dagen en brandstof voor zes dagen opgeslagen op een veilige plek tussen de stenen boven de hoogwaterlijn.


  Die dag stortte de kok, die tijdens onze tocht op de ijsschol en ook tijdens de bootreis onvermoeibaar had doorgewerkt, volledig in. Ik stond toevallig bij de veldkeuken toen ik hem zag vallen. Ik sleepte hem heuvelafwaarts naar zijn tent en legde hem in zijn slaapzak. Ik droeg zijn tentgenoten op hem daar te houden, tot ik hem toestemming gaf eruit te komen of de artsen zeiden dat hij weer aan de slag kon. Als vervanger voor de kok koos ik iemand die eerder te kennen had gegeven dat hij het liefst zou blijven liggen om te sterven. Het brandend houden van het fornuis was een moeilijke en inspannende taak en deze leidde hem af van iedere gedachte aan een voortijdig einde. Korte tijd later ontdekte ik dat hij zich heel druk stond te maken over het drogen van een vanzelfsprekend niet al te schoon paar sokken, dat hij vlak bij onze avondmelk had opgehangen. Nu hij iets omhanden had, hield hij zich weer bezig met de dagelijkse problemen.


  


  Op 21 april was het weer eventjes iets beter en de timmerman ging materiaal zoeken voor een overkapping op de James Caird. De mast van de Stancomb Wills bevestigde hij bij de voor- en achtersteven aan de binnenkant van de James Caird als langsspant om te voorkomen dat onze boot in zware zeeën over de lengte zou doorbuigen. Genoeg hout om een dek te maken had hij niet, maar met de glijders van de sleden en de deksels van de kisten maakte hij een geraamte van de voorpunt tot midscheeps. Het was een geïmproviseerd geval, maar we konden er in ieder geval de overkapping van zeildoek omheen spannen. We hadden nog een rol zeildoek maar die was stijf bevroren, en dit materiaal moest stukje bij beetje gesneden en vervolgens ontdooid worden boven het fornuis, zodat we het in de juiste vorm op het geraamte konden bevestigen. Toen alles vastgespijkerd en vastgeschroefd was, maakte de boot zeker een veiliger indruk dan voorheen, hoewel het geheel me deed denken aan een decorstuk, dat er misschien wel als een natuurstenen muur uitziet, maar in werkelijkheid uit canvas en latten bestaat. Later zou blijken dat deze overkapping heel goed werkte. Zonder die buiskap zouden we de reis niet overleefd hebben.


  


  Op de 22ste stond er opnieuw een zware storm, zodat onze voorbereidingen weer vertraging opliepen. Het kooktoestel van tent nummer vijf ging er tijdens een windstoot vandoor en hoewel we er tot aan de branding achteraan holden, raakten we het kwijt. Blackborrow had veel pijn aan zijn voeten en McIlroy en Macklin vreesden dat ze gauw moesten opereren. Ze waren bang dat ze geen chloroform hadden, maar vonden na ons vertrek gelukkig toch nog een kleine hoeveelheid in de medicijnkist. Die dag slaagden we er ook in een paar kisten met voedsel op te halen, die we op een rots voor de landtong hadden achtergelaten op de dag dat we hier aankwamen. We moesten een deel van de voorraad apart houden voor de boottocht en uit onze magere bezittingen alleen datgene kiezen wat absoluut noodzakelijk was. We moesten twee watertonnen van 45 liter vullen door ijs te smelten, dat we bij de voet van de gletsjer haalden. Het ging erg langzaam. Ons fornuis brandde de hele nacht en de wacht van dienst moest steeds het water van de pot die op het vuur stond overgieten in de vaten. Een groep mannen begon een groot gat te graven in de sneeuwhelling, ongeveer twaalf meter boven zeeniveau, met de bedoeling daar het kamp naartoe te verhuizen. Aanvankelijk schoten ze aardig op, maar vervolgens liep het gat weer vol met stuifsneeuw van de gletsjer. Uiteindelijk moesten ze het hele plan opgeven.


  


  Op 23 april was het mooi weer en gingen we zo snel mogelijk verder met het treffen van onze voorbereidingen. Die dag nam ik een definitief besluit over de bemanning van de James Caird. Deze zou bestaan uit Worsley, Crean, McNeish, McCarthy, Vincent en ikzelf. Rond het middaguur stak er weer een storm op met veel sneeuw en zware windstoten. Af en toe klaarde het even op en konden we vijf mijl uit de kust pakijs van west naar oost zien drijven. Door de aanblik van het ijs kreeg ik nog meer haast om te vertrekken. De winter naderde en het zou niet lang meer duren voor het ijs het eiland volledig insloot en we ons vertrek dagenlang of misschien wel wekenlang moesten uitstellen. Ik dacht niet dat het ijs Elephant Island de hele winter lang in zijn greep zou houden, omdat het door de harde wind en de sterke stroming altijd in beweging bleef. We hadden ijs en ijsbergen met een snelheid van vier tot vijf knopen voorbij zien drijven. Aan het eind van onze landtong hoopte zich wat ijs op, maar waar we de boten te water gingen laten niet.


  


  Worsley, Wild en ik liepen naar de top van de rotspartij aan de zeezijde van de landtong, zodat we een beter uitzicht hadden op het ijs. Zo te zien zat er tussen de ijsschotsen genoeg ruimte om er met de James Caird doorheen te kunnen varen en ik besloot dat we, wind en weder dienende, de volgende ochtend zouden vertrekken. Het was duidelijk dat het pakijs ieder moment ondoordringbaar zou kunnen worden. Nu de beslissing was gevallen, bracht ik de rest van de dag door met alles aan boord na te kijken en besprak ik onze plannen nog eens met Worsley en Wild.


  


  Onze laatste nacht met vaste grond onder de voeten op Elephant Island verliep koud en onaangenaam. Bij het krieken van de dag stonden we op en ontbeten we. Vervolgens lieten we de Stancomb Wills te water en brachten we onze voorraden, uitrusting en ballast aan boord. Zodra de veel zwaardere James Caird te water was gelaten moest alles van de Stancomb Wills overgeladen worden in de James Caird. De ballast bestond uit van oude dekens gemaakte zakken, die gevuld waren met zand. In totaal wogen ze ongeveer vijfhonderd kilo. Daarnaast hadden we nog een aantal ronde keien aan boord gebracht en ongeveer 110 kilo ijs als aanvulling op onze twee tonnetjes met water.


  


  De voorraad aan boord van de James Caird, die zes man ongeveer een maand in leven moest houden, bestond uit de volgende artikelen:


  30 doosjes lucifers


  30 liter petroleum


  1 blik spiritus


  10 lichtfakkels


  1 doos lichtseinen


  2 primusbranders met reserveonderdelen en prikkers


  1 aluminium kooktoestel van Nansen


  6 slaapzakken en wat reservesokken


  wat kaarsen


  wat robbentraan in een oliezak


  


  Voedsel:


  3 kisten slederantsoenen = 300 rantsoenen


  2 dozen notenrepen = 200 rantsoenen


  2 kisten beschuit = 600 beschuiten


  1 kist suikerklontjes


  30 pakken poedermelk


  1 blik Bovrilblokjes


  1 blik keukenzout


  164 liter water


  115 kilo ijs


  


  Instrumenten:


  Sextant


  Zeeanker


  Verrekijkers


  Zeekaarten


  Prismatisch kompas


  Barometer


  


  Er stond een lichte deining toen de Stancomb Wills te water werd gelaten en de procedure leverde geen problemen op, maar een halfuur later, toen we bezig waren de James Caird van het strand af te trekken, nam de deining plotseling sterk toe. Blijkbaar was het pakijs verschoven zodat er een opening was ontstaan en het strand niet langer tegen de deining werd beschermd. Door deze deining werd alles een stuk lastiger. Een aantal mannen werd nat tot aan hun middel toen ze de boot te water lieten, en in dit klimaat is dat een ernstige zaak. Toen de James Caird eenmaal tussen de rotsen dreef, sloeg hij bijna om voor we hem in veiligheid konden brengen. Vincent en de timmerman, die in de sloep zaten, vielen overboord. Dit was heel vervelend, want eenmaal onderweg zouden ze nauwelijks kans krijgen hun kleren te drogen. Hurley, die als professionele fotograaf oog had voor ‘incidentjes’, maakte hier een foto van, en ik ben ervan overtuigd dat hij er de voorkeur aan had gegeven dat de mannen wat langer in het water waren gebleven zodat hij close-upfoto’s kon maken, maar we hielden geen rekening met zijn gevoelens en trokken ze onmiddellijk op het droge.


  


  De James Caird lag al gauw op veilige afstand van de branding. We gebruikten al onze lijnen om te voorkomen dat hij naar het noordoosten zou afdrijven. Daarna kwam de Stancomb Wills langszij, de voorraden werden overgeladen, en daarna ging hij terug voor nog een lading. Toen de Stancomb Wills dit keer het strand op voer werd de achtersteven gepakt door een golf en liep de boot halfvol water. De boot moest op zijn kop gezet worden om het water eruit te laten lopen, voor hij aan de volgende bevoorradingstocht kon beginnen. Iedereen aan boord van de Stancomb Wills was nat tot op de draad. De tweede keer dat de Stancomb Wills naar ons toekwam sleepte hij de watertonnen achter zich aan. De deining werd steeds hoger, zodat de boot op de rotsen dreef en een van de tonnen een knauw kreeg. Dit bleek later ernstige gevolgen te hebben, aangezien er zeewater in de ton doorgedrongen was en de inhoud nu brak was.


  


  Halverwege de dag was de James Caird klaar voor het vertrek. Vincent en de timmerman hadden met de achterblijvers hun natte kleren voor droge kleren geruild (later hoorde ik dat het twee weken had geduurd voor de natte kleren eindelijk droog waren) en de hele bemanning stond klaar voor het vertrek. Er stond een matige westenwind. Ik ging met de Stancomb Wills nog even aan wal voor een laatste overleg met Wild, die als leider met volledige bevoegdheden achterbleef. Hij had instructies gekregen over wat hij moest doen als wij er niet in slaagden hulp te halen, maar in de praktijk liet ik het helemaal aan hem over, want ik vertrouwde volkomen op zijn oordeel. Ik zei dat ik de expeditieleden in zijn handen achterliet en nam afscheid van iedereen. Toen staken we voor het laatst van wal en binnen enkele minuten was ik aan boord van de James Caird. De bemanning van de Stancomb Wills schudde ons nog de hand terwijl de boten tegen elkaar lagen, en wenste ons geluk. En toen hesen we de fok, gooiden we los en voeren we in noordoostelijke richting weg. De achterblijvers vormden een triest groepje op het strand, met achter hen de dreigende hellingen van het eiland, en voor hen de kolkende zee, maar toch zwaaiden ze naar ons en lieten ze een driewerf hoera horen. Ze hadden goede hoop en vertrouwden erop dat wij erin zouden slagen hulp te halen. Ik zette alle zeilen bij en al gauw zakte het strand met zijn rijtje donkere figuurtjes onder de horizon. De westenwind bracht ons snel naar het drijfijs. Toen we het bereikten stond ik rechtop met mijn arm rond de mast om de stuurman aanwijzingen te geven en de grootste ijsbrokken die op de deining op en neer gingen te ontwijken. Het drijfijs werd compacter en we zagen ons gedwongen bijna pal oost te varen. We voeren met de wind mee naar een opening die ik eerder die ochtend vanaf de hoge rotsen nog had gezien. Ik kon de opening nu niet zien, ook al waren we de goede richting uitgevaren, en daarom moest ik ervan uitgaan dat de opening misschien met de stroom mee naar het oosten was gedreven. We vonden de geul om vier uur ’s middags. Hij was veel smaller dan ’s ochtends, maar nog steeds bevaarbaar. We lieten de zeilen zakken en roeiden erdoor zonder het ijs te raken. Om halfzes ’s avonds waren we door het drijfijs heen en zagen we alleen open water voor ons. Een uur later kwamen we in het duister nog langs een brok ijs, maar het ijsveld lag achter ons, en met een gunstige wind die de zeilen deed bollen stuurden we ons kleine scheepje door de nacht. Al onze hoop was gevestigd op ons doel in de verte. Er stond nu een zeer hoge deining en toen het tijd was om ons eerste avondmaal te bereiden bleek het erg moeilijk te zijn de primusbrander aan te houden en te voorkomen dat de hoosh uit de pan vloog. Om te koken waren drie man nodig: een om de primusbrander vast te houden, en twee om de aluminium pan vast te houden, die telkens als de boot een slinger maakte en er een voedselramp dreigde van de primus moest worden getild. De brander moest bovendien beschermd worden tegen water, want er vloog buiswater over de boot en onze geïmproviseerde buiskap was bepaald niet waterdicht. Dit alles moest gebeuren in de kleine ruimte onder de overkapping, waar we moesten liggen of knielen en ons in allerlei bochten moesten wringen in verband met onze voorraden en ballast. Het was oncomfortabel, maar we werden getroost door de gedachte dat we zonder de overkapping helemaal niet hadden kunnen koken.


  


  De volgende zestien dagen leverden wij een zware strijd tegen de woeste zee. De Zuidelijke IJszee maakte zijn reputatie waar. Ik besloot minstens twee dagen pal noord te varen zolang de wind daar gunstig voor was en zo in warmer weer terecht te komen, voor ik de steven naar het oosten wendde en koers zette naar Zuid-Georgië. We zaten ieder steeds twee uur aan de helmstok. Wie geen wacht had kroop in zijn natte slaapzak en probeerde een tijdje niet aan onze miserabele omstandigheden te denken, maar op onze boot was geen comfortabel plekje te vinden. De zakken en dozen leken wel bezield door het verlangen altijd hun scherpste hoeken en punten in onze vermoeide lichamen te prikken. Net als je dacht een lekker hoekje te hebben gevonden, bleek een of andere punt in een spier of bot te priemen. De eerste nacht aan boord was bijzonder onaangenaam en we waren allemaal blij toen de dag aanbrak en we ons konden concentreren op het maken van een ontbijt.


  


  Het verslag van onze reis naar Zuid-Georgië is gebaseerd op de summiere aantekeningen die we van dag tot dag maakten. Deze aantekeningen vermelden meestal alleen maar kale feiten, zoals afstanden, posities en het weer, maar de gebeurtenissen van die dagen zijn voor altijd in ons geheugen gegrift. Door de eerste twee dagen naar het noorden te zeilen hoopte ik in warmer weer terecht te komen en het pakijs te ontwijken, dat zich misschien nog een eind naar het noorden uitstrekte. Het feit dat we ons op hogere breedtes bevonden moesten we zo veel mogelijk uitbuiten door een grootcirkelkoers te varen, maar we moesten ook oppassen dat we niet in het ijs terechtkwamen. Samengepakt in onze kleine ruimte en altijd nat door het buiswater hadden we tijdens deze reis erg van de kou te lijden. We moesten niet alleen een gevecht voeren tegen wind en zee, maar ook om onszelf in leven te houden. Verschillende malen verkeerden we in groot gevaar. We hielden de moed erin omdat we wisten dat we vooruitgang boekten in de richting van het land waar we heen wilden, maar er waren ook dagen en nachten dat we moesten bijliggen, en ronddobberden over door de storm wit geslagen zeeën. Op zulke dagen zagen we de hoog oprijzende golven, die door de oerkracht van Moeder Natuur werden opgeworpen, eerder met neutrale belangstelling dan angst op ons afkomen. Tussen twee golftoppen in bevonden wij ons in een diep golfdal. Op de toppen van die enorme golven hadden we een uitzicht op een indrukwekkend heuvellandschap. En bijna altijd stormde het. Ons bootje was zo klein en de golven zo hoog dat ons zeil in het dal tussen twee golven vaak klapperde omdat het dan helemaal geen wind meer ving. Dan beklom ons bootje de volgende helling en werden we weer blootgesteld aan de volle kracht van de storm, waar de schuimende zee zo wit was als wol. Af en toe hadden we ook plezier. Toegegeven, het kwam zelden voor, maar als we lachten, lachten we echt. Zelfs al stelden gescheurde lippen en gezwollen monden grenzen aan de uiterlijke kenmerken van ons plezier, dan nog konden we genieten van ruwe grappen. Ons gevoel voor humor wordt bijna altijd het makkelijkst geprikkeld als mensen in onze omgeving ongelukjes krijgen. Zo zal ik nooit vergeten dat Worsley probeerde de aluminium houder weer op de primus te zetten, nadat deze er in een extra grote golf vanaf was geslingerd. Met zijn half bevroren vingers pakte hij hem op, liet hem weer vallen, pakte hem weer op en bepotelde hem alsof het delicaat damesondergoed was. We lachten, of eigenlijk reutelden we van het lachen.


  


  Op de derde dag na ons vertrek wakkerde de wind nog eens aan tot een zware noordwesterstorm. We liepen voor de wind weg naar het oosten. De zware zeeën maakten duidelijk hoe weinig onze overkapping voorstelde. Voortdurend maakte de boot zware klappen, zodat de deksels en glijders verschoven, het zeildoek inzakte en er vervolgens water in bleef staan. Nog los van het buiswater hadden we last van de ijskoude straaltjes die zowel van voren als achteren de boot in sijpelden. De spijkers die de timmerman uit de kratten had gehaald op Elephant Island en had gebruikt om het zeildoek vast te spijkeren, waren te kort. We deden alles wat we konden om het goed vast te zetten, maar hadden zeer weinig middelen, en op allerlei plekken bleef er water de boot in komen. Daarom moesten we voortdurend hozen en was het niet te voorkomen dat alles kleddernat werd. De gemene straaltjes die van het zeildoek afliepen waren eigenlijk nog veel akeliger dan de plotselinge, maar kortstondige plenzen water die met het buiswater overkwamen. Als we geen wacht hadden lagen we onder de roeibanken en probeerden we ze wanhopig te ontwijken. Nergens was een droog plekje in de boot te vinden en uiteindelijk sloegen we onze jassen over onze hoofden en moesten we het alles doordringende water gelaten over ons heen laten komen. De wacht van dienst moest hozen, maar niemand had ooit echt rust. Het voortdurende slingeren van de boot maakte dit onmogelijk. We waren koud, zaten onder de butsen en waren gespannen. Zelfs overdag was het niet echt licht en kropen we op handen en knieën onder de overkapping. Om zes uur ’s avonds was het al volkomen donker en pas om zeven uur ’s ochtends de volgende dag konden we elkaar onder de roeibanken onderscheiden. We hadden een paar kaarsen, maar daar waren we heel zuinig mee, zodat we tijdens de maaltijden in ieder geval wat verlichting hadden. Op de hele boot was maar één redelijk droog plekje, namelijk onder het massieve originele voordekje, en daar slaagden we erin een deel van onze beschuiten tegen het zoute water te beschermen. Toch denk ik niet dat iemand tijdens deze tocht ook maar een moment geen zout proefde.


  


  Dat het zo moeilijk was om je door de boot te verplaatsen zou grappig zijn geweest, als we ons niet voortdurend hadden bezeerd. Om ons in de boot te verplaatsen moesten we onder de roeibanken doorkruipen en onze knieën hadden daar erg van te lijden. Als de wacht werd gewisseld moest ik iedere man apart met naam en toenaam vertellen wanneer en waarheen hij zich moest verplaatsen, want als iedereen tegelijkertijd aan de wandel ging zou dat tot veel verwarring en nieuwe butsen en builen hebben geleid. Ook moesten we daarbij rekening houden met de stabiliteit van de boot. Het wachtschema was vier uur op en vier uur af, met drie man per wacht. Eén persoon bediende de helmstok, een tweede de schoten en de derde hoosde alsof zijn leven ervan afhing. Soms, als het water in de boot tot een redelijk peil was gedaald, konden we onze lenspomp gebruiken. Deze pomp had Hurley gemaakt van de behuizing van de Flindersstaaf van het hoofdkompas van de Endurance en hij werkte behoorlijk goed, ook al was de capaciteit niet erg groot. De man die de schoten bediende kon tegelijkertijd pompen, waarbij het water in de grote kookpot terechtkwam, waarna het overboord kon worden gegooid. We konden het ook direct overboord pompen via een gaatje in de dolboord, maar dat gaatje hadden we al aan het begin van de tocht dichtgemaakt omdat we erachter kwamen dat er water door naar binnen kwam als de boot hevig rolde.


  


  Als de nieuwe wacht aan dek kwam en zat te rillen in de wind en het buiswater, gingen de mannen die afgelost waren zo snel mogelijk in de slaapzakken liggen in de hoop nog wat warmte te stelen van de vorige bewoners, maar zelfs dat genoegen was ons lang niet altijd gegund. De stenen die we aan boord hadden meegenomen als ballast moesten voortdurend verplaatst worden om de helling van de boot te compenseren en ook om de pomp vrij te maken, die regelmatig verstopt raakte door haren van de uit elkaar vallende slaapzakken en rendiervellen. De rendiervellen lieten veel haar los omdat ze voortdurend nat waren en kregen veel kale plekken. Het verplaatsen van de stenen was vermoeiend werk, waarbij je je vaak bezeerde. We leerden elk van deze stenen intiem kennen en ik kan mij hun scherpe hoeken zelfs nu nog levendig herinneren. Als onderzoeksmateriaal voor een geoloog waren ze onder gelukkiger omstandigheden misschien van grote waarde geweest. Als ballast waren ze alleen maar nuttig. Als gewichten die in een veel te kleine ruimte voortdurend moesten worden verplaatst waren ze afschuwelijk. Ze lieten geen plekje van ons lichaam ongedeerd. Een ander probleem dat hier mag worden vermeld, was het openschuren van onze benen door onze natte kleding, die we nu al zeven maanden droegen. De binnenkanten van onze dijen waren volkomen opengeschuurd en de enige tube zalf die we aan boord hadden was volstrekt ontoereikend om de pijn te verzachten, die door het contact met zout water steeds weer werd opgewekt. We hadden het gevoel dat we nooit sliepen. In werkelijkheid doezelden we weg in een ongemakkelijke houding, om kort daarna weer gewekt te worden, omdat er weer iets pijn deed of omdat we ergens mee moesten helpen. Mijn eigen bijdrage aan deze rijke schare aan ongemakken was een aanval van ischias. Ik had hier enkele maanden eerder voor het eerst last van gekregen toen we op de ijsschol zaten.


  Ondanks de stormen aten we regelmatig. Goed eten was erg belangrijk aangezien we onder deze omstandigheden erg veel energie verbruikten. Om acht uur aten we een ontbijt dat bestond uit een kroes warme hoosh, die gemaakt was van ons Bovril-slederantsoen, twee scheepsbeschuiten en wat suiker. Om één uur ’s middags aten we onze lunch die wederom bestond uit een Bovril-slederantsoen, dat dit keer rauw werd gegeten, en één kroes warme melk per persoon. Onze maaltijd om vijf uur ’s middags bestond uit hetzelfde menu. ’s Avonds hadden we nog iets warms te drinken, meestal melk. De maaltijden waren de hoogtepunten van deze koude en donkere dagen. De warmte en het behaaglijke gevoel dat door het eten en drinken werd veroorzaakt, veranderde ons allemaal in optimisten. We hadden nog twee blikken Virol (beenmergextract, vert.) die we voor noodgevallen hadden bewaard. Maar omdat we een olielamp nodig hadden, zodat we langer met onze kaarsen zouden doen, leegden we deze blikken op de meest aangename wijze, en hingen daar een lont in die we maakten door een stuk zeildoek te verknippen. Toen we het blik met olie gevuld hadden, gaf hij door de brandende lont wat licht, ook al werd het vaak uitgeblazen. ’s Nachts hadden we daar erg veel aan. We hadden tamelijk veel brandstof bij ons, namelijk dertig liter petroleum.


  


  De vierde dag na ons vertrek stak er een zware zuidwesterstorm op, zodat we moesten bijliggen. Ik was liever voor de wind weggelopen, maar de golven waren erg hoog en het gevaar bestond dat de James Caird uit zijn roer liep, dwars op de golven kwam te liggen en verzwolgen zou worden. De vertraging was frustrerend, want tot die tijd hadden we zestig tot zeventig mijl per dag afgelegd, en dat was met een scheepje met zo weinig zeil een heel aardig resultaat. We gingen bijliggen onder een dubbelgereefd grootzeil en de kleine fok en wachtten tot de wind minder werd. ’s Middags zagen we wat wrakstukken, waarschijnlijk van een schip dat er niet in was geslaagd de zware stormen bij Kaap Hoorn te overleven. Het weer werd er niet beter op en op de vijfde dag was de storm zo hevig dat we ons gedwongen zagen het dubbelgereefd grootzeil te strijken en in plaats daarvan de stormfok te hijsen. We brachten het zeeanker uit zodat de James Caird met de kop op de wind bleef liggen. Dit zeeanker was een driehoekige zeildoekse zak, die met een lange lijn aan de boeg vast zat en voor de boot overboord werd gezet. Daardoor lag de James Caird het grootste deel van de tijd met de kop op de golven, maar zelfs dan nog sloegen de kammen van de golven over ons heen en kwam er een hoop water binnen. Daardoor moesten we voortdurend hozen en pompen. Als we opzij keken, keken we recht in de tunnel van de omrollende golf die op het punt stond in te storten. Zeker duizend keer leek het erop dat de James Caird door de golven zou worden verzwolgen, maar hij overleefde het. Deze zuidwesterstorm was ontstaan boven het vasteland van Antarctica, zodat de temperatuur tot diep onder het nulpunt daalde. Het buiswater dat op de boot terechtkwam bevroor, zodat de boeg, het vrijboord en de overkapping werden bedekt met een dikke laag ijs. Dit pantser van ijs maakte de boot een stuk zwaarder, zodat het gevaar toenam, maar op één manier was het een grote verbetering. Er druppelde geen water meer door het zeildoek en buiswater belandde alleen nog maar achter in de boot. We konden de ijslaag niet ongestraft dikker laten worden en moesten om beurten rondkruipen over de boot en met alle mogelijke middelen ijs weghakken.


  


  Toen op de ochtend van de zesde dag de zon opkwam voelden en zagen we dat de James Caird zijn drijfvermogen begon te verliezen. De boot kwam niet meer zo makkelijk omhoog op de golven. Het gewicht van het ijs dat zich op en in de boot had verzameld begon merkbaar te worden, en het scheepje begon zich meer als een drijvende boomstam dan als een boot te gedragen. We moesten onmiddellijk ingrijpen. Om te beginnen verwijderden we de reserveroeiriemen, die met een dikke laag ijs bedekt waren en aan de zijden van de boot waren vastgevroren. We gooiden ze overboord. We bewaarden alleen twee roeiriemen voor als we bij het land kwamen. Ook twee bonten slaapzakken gingen overboord. Ze waren door- en doornat, wogen ieder waarschijnlijk een kilo of twintig en waren ’s nachts stijf bevroren. De wacht onderdeks bestond uit drie personen, en als er iemand van wacht kwam was het beter om in de ontdooide slaapzak van de man die je kwam aflossen te stappen, dan je eigen bevroren slaapzak te ontdooien. We hadden nu nog vier slaapzakken. Drie waren er in gebruik en we hadden er nog een als reserve voor als een van onze bemanningsleden lichamelijk volledig instortte. Door deze gewichtsvermindering lag de boot meteen weer beter op het water, en dat werd nog beter nadat we veel ijs van de romp hadden gehakt. We moesten daarbij wel oppassen geen bijl of mes door het bevroren zeildoek van de overkapping te slaan, maar uiteindelijk slaagden we erin veel ijs te verwijderen. De James Caird rees weer boven de golven alsof de boot nieuw leven was ingeblazen.


  


  Om elf uur ’s ochtends viel de kop van de boot plotseling weg en draaide hij dwars op een golf het golfdal in. De lijn van het zeeanker was gebroken. Dit was een groot probleem. De James Caird dreef naar lij en het was onmogelijk het anker en het waardevolle touw terug te halen. Het was onze enige manier om de kop van de boot op de golven te houden zonder dat we het zeil moesten hijsen in een vliegende storm. Nu moesten we een zeil hijsen en hopen dat het niet scheurde. Terwijl de James Caird zwaar lag te rollen in het golfdal, sloegen we tegen het bevroren zeil tot het meeste ijs er vanaf was gevallen en daarna hesen we het zo snel mogelijk. De bevroren tuigage protesteerde hevig, maar na een korte worsteling draaide ons bootje weer met de kop op de wind en konden we weer iets rustiger ademhalen.


  We hadden veel last van huidbevriezingen en we hadden nu grote blaren op onze vingers en handen. Het litteken van een van deze bevriezingen op mijn linkerhand zal wel nooit meer weggaan, want zij raakte ernstig ontstoken nadat de huid was gebarsten en de kou tot diep in het vlees was doorgedrongen.


  


  De hele dag probeerden wij de boot met de kop op de wind te houden. Lichamelijk ongemak ging over in fysieke pijn. De boot werd heen en weer geslingerd op de grote golven, onder grijze en dreigende luchten. Onze gedachten gingen niet verder dan wat ons op dat moment bezighield. Iedere golf was een vijand die we in de gaten moesten houden en ontwijken. We verorberden onze karige maaltijden, behandelden onze bevriezingen en hoopten dat de omstandigheden de volgende dag beter zouden zijn. Het werd al vroeg donker en ’s nachts werd het weer tot onze grote vreugde wat beter. De windsterkte nam af, er kwamen minder sneeuwbuien en de golven werden minder hoog. Op de ochtend van de zevende dag stond er maar weinig wind. We haalden het rif uit het zeil en zetten wederom koers naar Zuid-Georgië. De zon scheen fel en helder, zodat Worsley met de sextant onze lengte kon bepalen. We hoopten dat de hemel tot het middaguur onbewolkt zou blijven, zodat we ook onze breedte konden bepalen. Die ochtend moet ons scheepje een vreemde aanblik hebben gehad. Iedereen koesterde zich in de zon. Een deel van het ijs op de James Caird was sinds die ochtend, en nadat de storm begon af te nemen, gesmolten, zodat er op de overkapping droge plekken verschenen. Bruinvissen dartelden blazend rond de boot. Kaapse stormvogels cirkelden om ons heen en naderden ons tot op minder dan een meter afstand. Deze kleine zwart-witte vogels maken, in tegenstelling tot de grote rondzwevende albatrossen, een zeer vriendelijke indruk. Tijdens de storm zagen ze er tegen de achtergrond van de hoge golven grijs uit, terwijl ze over onze hoofden scheerden en daarbij hun klaaglijke kreten slaakten. De albatrossen, vooral de zwarte en roetkopalbatrossen, keken naar ons met een harde en kille blik. Onze pogingen om het hoofd boven water te houden in die woeste zeeën leek ze volkomen koud te laten. Daarnaast zagen we af en toe Wilsons stormvogeltjes. Ten slotte was er nog een andere kleine vogel, die ik nooit eerder gezien had, en die altijd in een staat van opwinding leek te verkeren. Hij leek helemaal niet in deze koude wereld thuis te horen. Ik vond hem nogal irritant. Hij had nauwelijks een staart en fladderde heen en weer alsof hij een van zijn ledematen zocht. Ik betrapte mijzelf erop dat ik wilde dat hij zijn staart zou terug vinden en ophield met zijn domme gefladder.


  


  Die dag genoten we van de warme zon. Het leven was uiteindelijk toch zo slecht nog niet. We hadden het gevoel dat we nu eindelijk echt onderweg waren. Onze kleding en uitrusting begonnen op te drogen en we konden onder relatief normale omstandigheden een warme maaltijd naar binnen werken. De deining was nog altijd hoog, maar de golven braken niet meer en de boot gleed er makkelijk overheen. Om twaalf uur ’s middags stelde Worsley zichzelf op bij de dolboord, terwijl hij zich met één hand vasthield aan het zijstag, om het zonnetje te schieten. Het resultaat was erg bemoedigend. We hadden al meer dan 380 mijl afgelegd en waren bijna halverwege de reis naar Zuid-Georgië. Het leek erop dat we het zouden halen.


  


  Die middag trok de wind weer aan tot een stijve bries, en de James Caird schoot lekker op. Tot de zon begon te schijnen was het eigenlijk niet echt tot mij doorgedrongen hoe klein ons bootje eigenlijk was. Misschien was het door het effect van licht en warmte, dat ik terug moesten denken aan andere reizen, toen wij stevige dekken onder onze voeten hadden, een onbeperkte voedselvoorraad bij ons hadden, en konden rusten in een aangename scheepshut. Nu klampten wij ons vast aan een klein bootje dat al zware klappen had gekregen. We waren ‘alleen, alleen, helemaal helemaal alleen, alleen op de wijde, wijde zee’. We lagen zo laag op het water dat iedere golftop ons het zicht op de horizon benam. We waren een klein spikkeltje op de weidse oceaan, een oceaan die nergens beschutting bood en met niemand medelijden had, een oceaan die ons bedreigde, zelfs als hij ons gunstig gezind leek, en die iedere zwakte genadeloos afstrafte. Af en toe werden we door negatieve gevoelens overweldigd als we dachten aan de krachten waartegen wij het moesten opnemen. Maar dan, als de boot weer op de top van de golf omhoogkwam en de brekende kam van de golf tot buiswater uiteen deed spatten met het prismatische kleurenspel dat je aan de voet van een waterval ziet, kwamen hoop en vertrouwen weer terug. Mijn dubbelloopsgeweer en de nodige ammunitie waren in de boot opgeborgen om in noodgevallen vogels te kunnen schieten als we honger leden, maar niets kon ons ertoe brengen onze kleine buurtjes, de Kaapse stormvogels, te doden, zelfs niet om vers vlees te bemachtigen. Een albatros hadden we misschien wel geschoten, maar deze zwervende koning van de oceaan riep nu eenmaal gevoelens in ons op die misschien ook, maar dan te laat, de ‘Ancient Mariner’ hadden geïnspireerd. Het geweer bleef dus liggen tussen de voorraden en slaapzakken in de kleine ruimte onder onze lekkende overkapping, en de vogels volgden ons zonder gevaar voor lijf en leden.


  


  Op de achtste, negende en tiende dag van de reis gebeurde er weinig dat het vermelden waard is. Het waaide hard, en het sturen en navigeren van de boot bleef zeer zwaar werk, maar steeds kwamen we dichter bij ons doel. Aan de horizon zagen we geen ijsbergen en we wisten dat we nu buiten het bereik van de ijsvelden waren. Iedere dag bracht wel de nodige problemen, maar dat werd dan weer vergoed door een maaltijd en onze rijzende hoop. We voelden dat we in ons doel zouden slagen. Onze kans was klein geweest, maar we kwamen er doorheen. We hadden nog steeds zeer te lijden van de kou, want ook al stegen de temperaturen, onze gezondheid begon te verzwakken door het gebrek aan voedsel, doordat we steeds aan weer en wind werden blootgesteld, en doordat we dag en nacht op zo’n kleine ruimte moesten leven. Ik vond het nu absoluut noodzakelijk ook ’s avonds in het donker nog warme melk te bereiden voor de hele bemanning, om het vol te houden tot de volgende ochtend. Dit betekende dat we in het donker de primus moesten ontsteken en het betekende ook dat we sneller door onze kleine voorraad lucifers heen raakten. Onze regel was dat we voor het aansteken van de primus slechts één lucifer mochten gebruiken. We hadden geen kompaslicht en aan het begin van de reis ontstaken we een lucifer als de roerganger ’s nachts zijn koers wilde controleren. Later raakten we nog meer overtuigd van de noodzaak tot extreme zuinigheid, en daarom ontstaken we ’s nachts geen lucifers meer. We hadden slechts één waterdicht blik met lucifers. In een van mijn zakken had ik een vergrootglas, afkomstig uit een van de telescopen, dat ik op een zonnige dag dacht te kunnen gebruiken, maar tijdens de hele reis kwam daar niets van. We zagen de zon slechts zelden. En op een nacht brak het glas van het kompas, en moesten we het repareren met plakband uit de medicijnkist. Een van de dingen die ik me uit die periode herinner is dat Crean zong terwijl hij aan het roer zat. Altijd als hij stuurde, was hij aan het zingen, maar niemand kon ooit achterhalen welk liedje het was. Er was geen enkele melodie in te herkennen en het was even monotoon als het gezang van een boeddhistische monnik tijdens zijn gebed. Toch vrolijkte het ons op de een of andere manier op. Als hij zich echt geïnspireerd voelde, probeer Crean ‘The Wearing of the Green’ te zingen.


  


  Op de tiende nacht kon Worsley zichzelf niet meer uitstrekken na zijn wacht aan het roer. Hij was volkomen verkrampt en we moesten hem onderdeks slepen en masseren voor hij zichzelf in een slaapzak kon wringen. Op de elfde dag (5 mei) stak er een harde noordwester op, die ’s middags ruimde naar het zuidwesten. De lucht was bewolkt en af en toe sneeuwde het, en dat droeg bij aan de ongemakken die werden veroorzaakt door een verschrikkelijke kruiszee, volgens mij de ergste die we tot nu toe hadden meegemaakt. Rond middernacht zat ik aan de helmstok en zag ik plotseling een strook heldere lucht in het zuiden en zuidwesten. Ik riep de andere mannen om ze te laten zien dat de lucht aan het opklaren was, maar even later realiseerde ik mij dat ik niet een opening in de wolken zag, maar de gigantische witte kam van een reusachtige golf. In 26 jaar op zee had ik nog nooit zo een grote golf gezien. Het was een machtige berg water die uitrees boven de oceaan, en hij was van een heel andere orde dan de grote, witte en brekende golven die steeds al onze onvermoeibare vijanden waren geweest. Ik riep: ‘In godsnaam hou je vast, hij neemt ons te grazen!’ Daarna volgde een moment vol spanning dat uren leek te duren. Het schuim van de brekende zee bruiste om ons heen. We voelden dat onze boot werd opgetild en naar voren werd geworpen als een kurk in de branding. We bevonden ons in een kolkende chaos van woest water. Maar op de een of andere manier wist onze boot het te overleven. Hij stond halfvol water en was door het enorme gewicht bijna onbestuurbaar. Hij trilde nog na van de klap. We hoosden met de energie van mensen die wisten dat hun leven ervan afhing. We gooiden het water overboord met behulp van alles wat ons maar voorhanden kwam, en na tien minuten twijfel voelden we dat de boot het ging redden. De James Caird dreef weer en slingerde niet meer heen en weer als een dronkenlap die was verdoofd door de enorme dreun van de zee. We hoopten met heel ons hart dat we nooit meer zo’n golf tegen zouden komen.


  


  De omstandigheden aan boord waren steeds al oncomfortabel geweest, maar door dit onvrijwillige bad was het nog slechter geworden. Alles was nu weer doornat. Onze primusbranders dreven rond op de bodem van de boot en een deel van onze laatste maaltijd leek over alles aan boord te zijn uitgesmeerd. Pas om drie uur ’s ochtends, toen we allemaal volledig verkleumd waren en bijna geen stap meer konden verzetten, slaagden we erin onze primus weer aan het branden te krijgen en iets warms te drinken te maken. Vooral de timmerman had het zwaar, maar hij gaf geen krimp. Vincent was al een week nauwelijks meer een actief lid van de bemanning te noemen, maar ik kon geen oorzaak aanwijzen voor zijn ineenstorting. Lichamelijk was hij een van de sterkste leden van onze bemanning. Hij was een jonge vent, had op vissersschepen in de Noordzee gewerkt, en zou onze ontberingen beter moeten hebben kunnen verdragen dan McCarthy, die niet zo sterk was, maar wel altijd vrolijk.


  


  De volgende dag (6 mei) was het beter weer en vingen we een glimp op van de zon. Uit Worsleys sextantwaarneming bleek dat we nog slechts honderd mijl van de noordwestkust van Zuid-Georgië waren verwijderd. Als we nog twee dagen gunstige wind hadden, zouden we het beloofde land in zicht krijgen. Ik hoopte dat we niet nog meer vertraging zouden oplopen want onze watervoorraad raakte snel op. De warme slok elke avond was van essentieel belang, maar ik moest wel besluiten het dagelijkse waterrantsoen te verminderen tot een kwart liter per dag. De brokken ijs die we hadden meegenomen waren allang op. We waren nu afhankelijk van het water dat we hadden meegenomen van Elephant Island, en onze dorst nam nog toe doordat we nu het brakke water dronken uit het vat dat een klap had gekregen in de branding, toen onze boot werd geladen. Er was toch wat zeewater in het vat doorgedrongen. De dorst maakte zich meester van ons. Ik durfde het waterrantsoen niet te verruimen omdat een ongunstige wind ons toch weer van het land zou kunnen afdrijven, waardoor onze reis nog een heleboel extra dagen zou kunnen duren. Watergebrek is altijd het ergste wat een mens te verduren kan krijgen, en we ontdekten dat, net als tijdens onze eerste bootreis, het zoute water in onze kleren en het zoute buiswater dat over onze gezichten spatte, onze dorst verergerde tot een brandende pijn. Ik moest heel streng zijn om te voorkomen dat de mannen al aan hun rantsoen voor de volgende dag begonnen, waarom ze mij soms op smekende toon vroegen. Als verdoofd deden we ons werk, terwijl we hoopten land in zicht te krijgen. Ik had koers gewijzigd, zodat ik er zeker van was dat we het eiland niet misten, want als we aan de noordpunt voorbij voeren, zouden we het nooit meer kunnen bereiken. Onze koers moest ons volgens onze volkomen vergane zeekaart naar een plek ongeveer dertig mijl ten zuiden van de noordpunt brengen. Die dag en de volgende waren voor ons een ware nachtmerrie. Onze monden waren droog en onze tongen gezwollen. Het waaide nog steeds hard en de zware zeeën dwongen ons voorzichtig te varen, maar alle gedachten aan het gevaar dat de golven voor ons opleverde, werden uitgewist door onze verschrikkelijke dorst. Het mooiste moment was als we tijdens de zware nachtwacht onze ene kroes warme melk per dag kregen. We hadden het verschrikkelijk moeilijk, maar het einde was in zicht. Op 8 mei brak de dag aan met slecht en stormachtig weer. Vanuit het noordwesten werden we door windstoten overvallen. We tuurden voor ons uit in de hoop land in zicht te krijgen. Hoewel het uitzicht nog precies hetzelfde was als alle dagen daarvoor, voelden we ons toch opgemonterd door het gevoel dat het land in de buurt moest zijn. Om tien uur ’s ochtends zagen we wat kelp drijven en dat was een duidelijk teken dat we in de buurt waren van land. Een uur later zagen we twee aalscholvers op een bos kelp zitten en toen wisten we zeker dat we niet meer dan tien of vijftien mijl van de kust konden zijn. Deze vogels zijn een duidelijke aanwijzing voor de aanwezigheid van land, net zo goed als een vuurtoren, want zij gaan nooit ver de zee op. We keken steeds ongeduldiger voor ons uit en rond halfeen ’s middags zag McCarthy door een opening in de wolken als eerste de zwarte rotsen van Zuid-Georgië. We waren pas veertien dagen geleden van Elephant Island vertrokken. Het was een heerlijk moment. We waren totaal uitgeput van de dorst, totaal verkleumd en enorm verzwakt, maar we voelden ons verschrikkelijk gelukkig. We hadden onze taak bijna volbracht. We voeren dicht langs de kust om een geschikte landingsplaats te zoeken en zagen al gauw groen beemdgras groeien op de rotsrichels boven de door golven omspoelde rotsen. Voor ons en in het zuiden zagen we aan de golven dat er niet in kaart gebrachte klippen voor deze kust lagen. Hier en daar lagen deze hongerige rotsen vlak onder het oppervlak, en op zulke plekken sloegen grote golven stuk met donderend geweld, waarbij het water meer dan tien meter de lucht in werd geslingerd. De rotskust leek verticaal in zee te lopen. We waren wanhopig op zoek naar water en een plek om te rusten, maar om op dat moment en op die plek een landing te maken zou zelfmoord zijn geweest. Het werd avond en alles wees erop dat het weer ging verslechteren. We hadden geen andere keus dan tot de volgende morgen afstand te houden tot de kust, dus zeilden wij over bakboord weg van het land tot we dachten dat de afstand veilig was. Vervolgens gingen we in de hoge westelijke deining bijliggen. Het duurde erg lang voor de dag aanbrak, die, zo hoopten wij hevig, de laatste dag van onze reis zou inluiden. De dorst was een ware marteling en door het gebrek aan water konden we nauwelijks ons eten naar binnen werken. De kou drong diep door tot in onze verzwakte lichamen. Om vijf uur ’s ochtends draaide de wind naar het noordwesten. Al spoedig nam hij toe tot een van de zwaarste stormen die wij ooit hadden meegemaakt. Er stond een zware kruiszee en de wind huilde en gilde, terwijl hij de toppen van de golven blies en de hele zee veranderde in een kolkende en schuimende massa. We doken in de golfdalen en werden weer even snel naar boven geslingerd. Ons kleine bootje slingerde hevig, zijn naden kwamen open te staan. Al was het nog zo dapper, toch had het scheepje het vreselijk zwaar. We wisten dat de wind en de stroming ons naar de kust dreven, maar we konden er niets tegen doen. Bij het eerste ochtendgloren zagen we een door de storm omgewoelde oceaan en de ochtend ging voorbij zonder dat we het land weer in zicht kregen. Pas om één uur ’s middags zagen we door een opening tussen de voorbijrazende nevelsluiers de enorme rotsen en kloven van het eiland. Nu wisten we zeker dat we in een wanhopige situatie verkeerden. We waren aan lager wal geraakt, en konden aan de hand van het gebulder van de golven, die stuksloegen op de verticale rotswanden, onze afstand tot de onzichtbare kliffen beoordelen. Ik liet het dubbelgereefd grootzeil zetten in de hoop dat wij aan de wind van de kust weg konden zeilen, zodat het scheepje het nog veel zwaarder te verduren kreeg. De James Caird maakte zware klappen op de golven en van alle kanten stroomde het water binnen. Door het onmiddellijke gevaar waren we onze dorst even vergeten. We waren aan het hozen als dollemannen. Regelmatig gingen we verzitten om ons gewicht te verplaatsen. Af en toe zagen we de kust en steeds kwam hij naderbij. Ik wist dat Annenkov ten zuiden van ons lag, maar op onze kleine en nogal slechte zeekaart waren klippen ingetekend, waarvan de positie niet geheel zeker was, in de straat tussen het eiland en het hoofdeiland. Ik durfde er niet op af te gaan, hoewel we als laatste redmiddel de beschutting van het eiland zouden kunnen opzoeken. Terwijl wij vechtend voor ons leven langs de kust dreven ging de middag voorbij, steeds met het gebulder van de branding in onze oren. Het zou niet lang meer duren of de avond viel en we waren nog steeds niet bij Annenkov. In het vage schemerlicht zagen we een met sneeuw bedekte bergtop boven ons uit rijzen. De kans dat we deze komende nacht zouden overleven, in deze razende storm en met een genadeloze zee die ons naar lager wal dreef, leek bijzonder klein. Ik denk dat de meesten van ons dachten dat het einde nabij was. Maar toen, even na zessen ’s avonds, toen het al donker was en de boot zich in het schuim bevond dat terugliep nadat een golf was stukgeslagen op de kust, juist toen de situatie volkomen reddeloos leek, veranderde deze totaal in ons voordeel. Ik heb mij al vaak verbaasd over de dunne scheidslijn tussen slagen en falen, en de abrupte wendingen van het lot, waardoor een wanhopige situatie plotseling in een toestand van relatieve veiligheid verandert. Van het ene op het andere moment veranderde de wind van richting en konden we weer van de kust wegvaren. De storm was nog maar nauwelijks afgenomen toen de pen losraakte waarmee de mast aan de roeibanken vast zat. Deze moet tijdens die hele orkaan op het punt gestaan hebben eruit te vallen, en als het tijdens de storm was gebeurd, had niets ons nog kunnen redden. De mast zou als een lucifer zijn afgebroken. Onze achterstagen waren al eens gebroken toen ze vol ijs zaten en waren daarna niet meer zo sterk als voorheen. We dankten God op onze blote knieën dat de pen tijdens de orkaan was blijven zitten.


  


  Opnieuw hielden we afstand tot de kust. We waren zo moe dat we bijna apathisch waren. We hadden al lang geen water meer. Het laatste beetje was een halve liter gevaarlijk uitziende vloeistof, die wij filterden met een beetje gaas uit de verbandkist. Daarna voelden we de dorst des te sterker en ik was ervan overtuigd dat we de volgende dag koste wat kost aan land moesten zien te komen. De nacht duurde lang. We waren dodelijk vermoeid en verlangden naar de dag. Toen op de ochtend van 10 mei eindelijk de zon opkwam, was er nauwelijks wind, maar er stond wel een zware kruiszee. Langzaam naderden wij de kust. Om acht uur ’s ochtends kromp de wind weer naar het noordwesten en dreigde er opnieuw een storm. Intussen hadden we wel al een grote baai gezien, die volgens mij de King Haakon Bay moest zijn. Daar besloot ik aan wal te gaan. We zetten koers naar de baai en liepen voor de aanwakkerende wind weg. Al gauw zagen we aan weerszijden van ons klippen waarop de golven stuksloegen. Grote gletsjers kwamen hier uit in zee, zodat er eigenlijk geen goede plaats was om aan land te gaan. De zee brak op de klippen en bulderde tegen de kust. Rond het middaguur zagen we een rij scherpgetande rotsen, die voor de ingang van de baai leken te liggen. Binnen deze rotsen was het water betrekkelijk vlak. De baai stak ongeveer acht of negen mijl het land in. We zagen een opening in de rotsen en gingen eropaf. Maar opnieuw keerden de schikgodinnen zich tegen ons. De wind draaide en blies nu uit het oosten, recht de baai uit. We konden de ingang van het rif zien maar konden er niet recht op afvaren. Die hele middag zeilden we aan de wind, waarbij we in de sterke wind vijf keer overstag moesten gaan. Tijdens de laatste slag lukte het ons de doorgang te bereiken en eindelijk bevonden wij ons in de brede toegang tot de baai. Het werd alweer bijna donker. De rotswanden aan de zuidkant van de baai werden onderbroken door een kleine inham, met een door klippen beschut en met rotsen bezaaid strand. Dit werd nu ons doel. Ik stond in de boeg van de boot om aanwijzingen te geven aan de stuurman terwijl we door het kelp voeren en een doorgang tussen de rotsen wisten te vinden. De opening tussen de rotsen was zo smal, dat we de roeiriemen moesten intrekken. De deining rolde recht over de rotsen de inham binnen, maar toch waren we er binnen enkele ogenblikken doorheen en in de snel vallende duisternis gleed de James Caird op een golf het strand op. Ik sprong aan wal met een korte lijn en hield hem vast toen de boot weer met de golf terug in zee gleed. Toen de James Caird op de volgende golf weer het strand op kwam, sprongen drie mannen aan wal. Zij hielden de lijn vast terwijl ik op wat rotsen klom met de lange lijn. Toen ik een meter of zes omhoog was geklommen gleed ik uit op de natte rotsen. Bijna eindigde mijn rol in dit verhaal op dat moment, juist toen we ons in veiligheid hadden gebracht. Ik bleef hangen aan een kartelige rots, maar liep wel de nodige butsen en builen op. Toch slaagde ik erin de lijn vast te maken en een paar minuten later bevonden we ons allemaal veilig en wel op het strand, terwijl de boot rustig op de deining lag te schommelen voor het strand. We hoorden een klaterend geluid dat ons als muziek in de oren klonk. We keken om ons heen en zagen dat er bijna recht voor onze neus een helder beekje de berg af stroomde. Het volgende moment lagen we allemaal op onze knieën en dronken we het zuivere, ijskoude water met diepe teugen, waarmee nieuw leven in ons stroomde. Het was een geweldig moment.


  


  Het volgende wat ons te doen stond, was het aan land brengen van onze voorraden en het verwijderen van de ballast uit de boot, zodat we hem voor de nacht veilig het strand op konden trekken. We droegen de voorraden en onze uitrusting tot boven de hoogwaterlijn en gooiden onze oude bekenden, de zandzakken en de stenen, overboord. Daarna probeerden we de lege boot het strand op te trekken en toen kwamen we er pas achter hoe zwak we waren geworden. Zelfs met vereende krachten slaagden wij er niet in de James Caird het strand op te trekken. We probeerden het steeds weer, maar zonder succes. Het werd me duidelijk dat we, voor we de boot het strand op konden trekken, rust en voedsel nodig hadden. We maakten een lijn vast aan een zware rots en een van ons hield de wacht om de James Caird van de rotsen af te houden. Vervolgens liet ik Crean naar de linkerzijde van de inhammen lopen, ongeveer dertig meter verderop, waar ik, toen wij naar binnen voeren, een kleine grot gezien meende te hebben. Het was nu zo donker dat hij niet veel meer kon zien, maar hij dacht wel dat de grot enige beschutting zou geven. We sleepten onze slaapzakken mee en troffen een gat in de rotswand aan, met een bodem van kiezelsteentjes die steil naar zee afdaalde. Daar maakten wij een warme maaltijd voor onszelf klaar, en toen we deze naar binnen hadden gewerkt, gaf ik de mannen opdracht te gaan slapen. Het was nu ongeveer acht uur ’s avonds en ik hield als eerste de wacht bij de James Caird, die nog altijd ronddobberde op de deining bij het strand.


  


  Het was niet makkelijk om de James Caird in het donker van de rotsen af te houden. De boot zou zware klappen hebben gemaakt als hij met de golven die de inham binnen rolden mee had kunnen bewegen. Ik vond een platte rots waar ik mijn voeten neer kon zetten, die er nogal slecht aan toe waren vanwege de kou, het vocht en het gebrek aan beweging in de boot. De volgende uren was ik voortdurend bezig de James Caird van het strand weg te duwen. Af en toe moest ik de branding in lopen. Als de golf zich dan weer terugtrok, liet ik de boot aan het bergbeklimmerstouw weer naar achteren lopen, zodat hij niet aan de lijn rukte. Onze zware landvast was verloren gegaan toen ons zeeanker lossloeg. De James Caird was maar met moeite in het duister te onderscheiden, omdat de hoge zwarte rotsen in de inham de duisternis bijna volledig maakten. Ik moest me er volledig op concentreren. Na enkele uren kon ik mijn ogen niet langer openhouden en om één uur ’s morgens riep ik Crean. Ik hoorde hem kreunen en steunen toen hij op het strand struikelde over een scherpe rots. Tijdens zijn wacht sloeg de James Caird los, en dit leverde de nodige angstige momenten op. Gelukkig dreef de boot in de richting van de grot en konden we hem weer vastmaken zonder dat hij schade opliep. Het verliezen of het zinken van de boot zou in dit stadium een groot probleem zijn geweest, aangezien we waarschijnlijk alleen via de zee deze inhammen konden verlaten. De rotswanden en gletsjers om ons heen waren praktisch gezien niet begaanbaar. Ik verdeelde de rest van de bemanning over wachten van een uur, nam Creans plek in tussen de rest van de slapende mannen en wist een paar uur slaap te krijgen voor het daglicht werd.


  


  De volgende morgen vroeg namen deining en golfslag sterk af, en na zonsopkomst probeerden we opnieuw de boot aan land te trekken, nadat we de inwendige mens nog eens versterkt hadden met een maaltijd. Toch waren we allemaal nog zwak. We haalden daarom alles wat los en vast zat van boord. Daarna wachtten we op de beroemde ‘grote negende golf’ van Byron, en toen deze kwam en de James Caird optilde, trokken we hem omhoog. We hielden de lijn strak toen de golf zich terugtrok en slaagden er met grote moeite in de boot dwars op het strand te leggen. Centimeter voor centimeter trokken we het scheepje verder, tot we het beemdgras bereikten en wisten dat de boot boven de hoogwaterlijn dag. Het verschil tussen hoog- en laagwater was ongeveer anderhalve meter, en bij springtij zou het zeewater waarschijnlijk tot vlak bij het gras gekomen zijn. Toen deze klus geklaard was, waren onze meest dringende zorgen voorlopig even voorbij en waren we vrij om onze omgeving te verkennen en na te denken over onze volgende stap. Het was die dag mooi en helder weer.


  


  De King Haakon Bay is ongeveer acht mijl lang en dringt in oostelijke richting de kust van Zuid-Georgië binnen. Het was ons al opgevallen dat de noord- en zuidzijde van de baai uit steile bergen bestonden, waarvan de flanken lagen begraven onder machtige gletsjers, die afkomstig waren uit het grote ijsplateau in het binnenland. Het was duidelijk dat deze gletsjers en de steile hellingen het ons onmogelijk maakten vanuit onze inham landinwaarts verder te trekken. We moesten helemaal de baai in varen. Toen we de baai binnenvoeren hadden we er door de laaghangende bewolking en de mistslierten niet veel van gezien, maar we hadden wel af en toe een glimp opgevangen van sneeuwhellingen, die ons goede hoop gaven dat een reis over land tot de mogelijkheden behoorde. Tussen de gletsjers, en aan de voet van de bergen waarop veel puinhellingen te zien waren, lag hier en daar een stukje ruig land waar wat gras groeide en wat bergmeertjes lagen. Indrukwekkende bergtoppen en hellingen keken vanuit hun besneeuwde domein uit over het fonkelende water van de baai.


  


  Onze inham lag net om de hoek van de zuidkaap van de baai. De ingang van de inham werd gevormd door een smalle opening in de rotswanden, die hier ongeveer dertig meter hoog waren. In de inham liepen de rotswanden door tot ze elkaar in een heuvel ontmoetten, die via een steile helling afliep naar het stenenstrand. Deze helling, waarop ook ruig gras groeide, glooide niet overal even sterk. Op twee punten vlakte zij af tot moerassige terrassen, waarop bevroren meertjes lagen die via twee beekjes afwaterden. Onze grot was een gat in de rots aan de linkerkant van het strand. De rotswand van de klif was hier ondermijnd, en de kiezels die door de golven waren opgeworpen, vormden een steile helling die wij een stuk vlakker maakten door de stenen van binnen naar buiten te schuiven. Later bedekten we de ruwe grond met de dode en bijna volledig droge onderste bladeren van het beemdgras, zodat we een zachte ondergrond hadden voor onze slaapzakken. Langs de rotswand was water gelopen, dat lange ijspegels gevormd had. Deze hingen als een vijf meter lang gordijn voor de ingang. De ijspegels gaven ook beschutting en toen we onze zeilen er met behulp van de roeiriemen voor gespannen hadden, hadden we een verblijf dat onder de omstandigheden redelijk comfortabel genoemd kon worden. In ieder geval sliepen we droog, en waren we er tamelijk zeker van dat we onze spullen hier veilig konden opslaan. We bouwden een stookplaats en legden daar onze slaapzakken en dekens omheen. De grot was ongeveer tweeënhalve meter diep en bij de ingang ruim drieënhalve meter breed.


  


  Terwijl het kamp op orde werd gebracht, beklommen Crean en ik de grashelling achter het strand. We bereikten de top van een kaap en hadden uitzicht over de baai. We vonden er de nesten van albatrossen. Tot onze grote vreugde zaten daar jonge vogels in. De jonge albatrossen waren dik en gezond en we aarzelden geen moment: wij besloten dat zij door het lot waren voorbestemd tot een vroege dood. Onze grootste zorg was op dit moment ons tekort aan brandstof voor de primusbranders. We hadden nog voedselrantsoenen voor tien dagen, en wisten ook dat we vogels konden vangen om te eten, maar als we warm voedsel wilden moesten we ook zorgen dat we brandstof hadden. We hadden nog maar heel weinig petroleum in de boot en het leek ons van groot belang een deel hiervan te bewaren voor de trektocht over land die ons te wachten stond. Een zeeolifant of een zeehond zou niet alleen voedsel, maar ook brandstof hebben opgeleverd, maar we zagen er geen een. ’s Ochtends maakten we in de grot een vuur met het hout van het verhoogde vrijboord van de boot, en hoewel de rook van het vochtige hout vreselijk in onze ogen prikte, werd dat ruim gecompenseerd door het vooruitzicht op een warme maaltijd en een warme omgeving. Crean was die dag kok en ik zei hem dat hij maar beter de sneeuwbril kon dragen die hij toevallig had meegenomen. Deze sneeuwbril kwam goed van pas toen hij over het vuur stond gebogen om in onze stoofpot te roeren. En wat voor een stoofpot! De jonge albatrossen wogen ieder ongeveer zes kilo. Schoon aan de haak en klaar voor de pot waren ze ongeveer tweeënhalve kilo. We hadden vier vogels voor zes man, met een rantsoen Bovril om de saus dikker te maken. Het was wit en mals vlees, en de nog niet volledig volgroeide botten smolten bijna in de mond. Het was een gedenkwaardige maaltijd. We hadden volle magen, droogden onze tabak in de sintels van het vuur en staken tevreden een pijp op. We probeerden ook onze kleren te drogen, maar die zaten vol zout water, zodat het niet erg wilde lukken. Zolang we geen robbenvet of drijfhout hadden, konden we het ons niet veroorloven een vuur te laten branden als we niet aan het koken waren.


  


  De laatste etappe van onze reis moesten we nog volbrengen. Ik wist dat de gezondheid van mijn bemanning, en vooral die van McNeish en Vincent, het onmogelijk maakte weer naar zee te gaan, behalve als het absoluut noodzakelijk was. Bovendien was onze boot nu verzwakt doordat we de verhoogde vrijboorden hadden opgestookt. Ik vroeg me af of we met onze boot nog wel rond het eiland konden zeilen. Het was nog altijd 150 mijl varen naar het walvisstation Stromness. Het alternatief was het eiland te voet dwars over te steken. Als dat niet lukte, moesten we proberen genoeg voedsel en brandstof te verzamelen om ons tijdens de winter in leven te houden, maar dit leek nauwelijks tot de mogelijkheden te behoren. Op Elephant Island wachtten 22 mannen op de hulp die alleen wij voor ze konden halen. Zij hadden het nog zwaarder dan wij. We moesten op de een of andere manier verder zien te komen. We hadden meerdere dagen nodig om weer op krachten te komen, voordat we de laatste negen mijl naar het verste punt van de baai konden roeien of zeilen. In de tussentijd konden we ons zo goed mogelijk voorbereiden en onze kleren drogen door gebruik te maken van elk greintje warmte dat onze kookvuren afgaven. We gingen die avond vroeg naar bed en ik weet nog dat ik droomde over de grote golf. Ik wekte mijn reisgenoten met een waarschuwingskreet toen ik half slapend de hoge rotswanden aan de andere kant van de inham voor de golven aanzag. Kort voor middernacht stak er een harde wind op uit het noordoosten met regen en natte sneeuw. Hierdoor dreven ook ijsschotsen die van de gletsjer afkomstig waren de inham in, en om twee uur ’s ochtends (12 mei) was ons kleine haventje volgelopen met ijs, dat op en neer ging in de deining en het strand op kruide. Wij hadden echter vaste grond onder de voeten en bezagen het zonder angst of vrees. Bij het aanbreken van de dag regende het hevig. We ervoeren de hoogste temperaturen sinds vele maanden. De ijspegels die voor onze grot hingen, smolten snel. We moesten goed oppassen als we naar binnen of naar buiten liepen, omdat er regelmatig stukken naar beneden vielen. Een stuk van wel tien kilo stortte neer terwijl we aan het ontbijten waren. We ontdekten ook dat er ’s nachts een groot brandgat was ontstaan aan de voet van Worsleys slaapzak van rendierhuid. Worsley was wakker geworden van een brandend gevoel aan zijn voeten, en had de slapers naast hem gevraagd of zijn zak nog in orde was. Ze keken en konden niet zien dat er iets mis was. We hadden allemaal oppervlakkige bevriezingen aan onze voeten en dat betekende dat onze ledematen een brandend gevoel gaven, terwijl het gevoel in de huid juist weg was. Worsley dacht dat het onaangenaam hete gevoel aan zijn voeten het gevolg van de bevriezingen was, en hij bleef in zijn zak liggen en sliep gewoon door. Pas toen hij de volgende ochtend opstond ontdekte hij dat het gras dat hij op de bodem van de grot had gelegd, was gaan smeulen en uiteindelijk een groot gat in zijn slaapzak onder zijn voeten had gebrand. Gelukkig had hij geen brandwonden opgelopen.


  


  We brachten de dag rustig door. We repareerden onze kleding en uitrusting, inventariseerden onze voedselvoorraad, aten en sliepen. Nog enkele jonge albatrossen vonden een waardig einde in onze kookpot. Deze vogels hadden hun nesten op een smalle richel boven aan de rotsen aan de rechterkant van ons strand. Eerder al hadden we ontdekt dat toen we de boot op de avond van de 10demei het strand op trokken, het roer verloren was gegaan. De James Caird had een paar zware klappen met de achtersteven gemaakt toen we aan land krabbelden en blijkbaar was het roer er toen afgewipt. We zochten het hele strand af, en alle rotsen waar we bij konden, maar vonden het missende onderdeel niet terug. Dit was een ernstig verlies, zelfs als ons tochtje naar het einde van de baai met goed weer gemaakt kon worden. Bij het vallen van de avond hoorden we het ijs in onze inhammen kreunen en kraken op het strand. Het had een rij stenen voor zich uit geschoven tot dicht bij de plek waar de James Caird lag, aan de rand van het gras. Sommige stukken ijs waren helemaal naar het zeildoekse windscherm aan de ingang van onze grot geschoven. Sommige stukken lagen op nog geen halve meter van Vincent, die op de laagste plek sliep, en maar ongeveer een meter van ons vuur. ’s Middags kwamen Crean en McCarthy terug met nog eens zes jonge albatrossen, zodat we weer van vers voedsel waren voorzien. De luchttemperatuur kwam die nacht waarschijnlijk niet onder de vier graden, en in onze kleine slaapruimte hadden we het niet prettig, omdat we helemaal niet meer aan zulke warmte waren gewend. Onze gevoelens ten opzichte van onze buren veranderden. Als het zes graden of meer vroor lagen we het liefst zo dicht mogelijk bij elkaar en wilde iedereen het liefst tegen zijn buurman aankruipen, maar die temperatuur hoefde maar een klein beetje te stijgen en de warmte van andermans lichaam veranderde van een zegen in een vloek. Het ijs en de golven klonken die nacht nogal dreigend, maar ik hoorde het alleen maar in mijn dromen.


  


  Op zaterdagmorgen (13 mei) lag de baai nog steeds vol met ijs, maar ’s middags dreef het met het uitgaande tij allemaal weer weg. Toen gebeurde er iets raars. Het roer, dat de hele weidse oceaan voor zich had en kon kiezen uit de kusten van twee continenten als laatste rustplaats, dobberde onze inham weer in. Gespannen keken wij toe hoe het dichterbij kwam, weer wegdreef, en vervolgens dankzij wind en stroming weer naar ons toe kwam. Het kwam dichter- en dichterbij terwijl wij stonden te wachten aan het strand met roeiriemen in de hand en eindelijk slaagden we erin het naar ons toe te trekken. Dit was waarlijk een zeer merkwaardige redding! Het was die dag helder en mooi weer. Onze kleren droogden en onze krachten kwamen terug. Het geluid van stromend water dat langs de grashelling en tussen de keien naar beneden klaterde, klonk ons als muziek in de oren. We droegen onze dekens naar de top van de heuvel en probeerden ze daar in de wind, op honderd meter boven zeeniveau, te drogen. ’s Middags begonnen we de James Caird klaar te maken voor de tocht naar het begin van de King Haakon Bay. Om twaalf uur schoten we een zonnetje en onze middagbreedte bleek 54° 10´ 47´´ zuid te zijn, maar volgens de Duitse zeekaart zou dit 54° 12´ zuid geweest moeten zijn. Waarschijnlijk was de waarneming van Worsley nauwkeuriger. Die nacht slaagden we erin ons vuur brandende te houden tot we gingen slapen, want toen we de rotsen boven de inhammen beklommen, had ik aan de voet van een rotswand een gebroken rondhout gevonden, dat daar door de golven op de kust was geworpen. We konden dit rondhout te pakken krijgen door langs de kliffen naar beneden te klauteren. Met een reservevoorraad brandstof in zicht konden we het ons veroorloven de laatste resten van het verhoogde vrijboord van de James Caird op te stoken.


  


  In de ochtend van diezelfde 13demei klauterden Worsley en ik in noordoostelijke richting de heuvel op in de hoop van bovenaf een goed overzicht van de baai te krijgen en informatie te verzamelen die van nut kon zijn voor de volgende etappe van onze reis. Het was een zware klim, maar nadat wij in twee uur ongeveer tweeënhalve mijl hadden afgelegd, konden we eindelijk in oostelijke richting kijken, de baai in. Van het gebied waar wij overheen moesten om bij het walvisstation aan de andere kant van het eiland te komen, konden we niet veel zien. We waren langs meerdere beken en bevroren meertjes gekomen. Op een plek, toen we naar het strand aan de kust van de baai moesten afdalen, troffen wij wat wrakhout aan: een vijfenhalve meter lang rondhout van grenen (waarschijnlijk een deel van de marssteng van een schip), wat planken en een klein scheepsmodel dat duidelijk van een kind was geweest. We vroegen ons af van welke tragedie dit speeltje de stille getuige was. Ook kwamen we enkele ezelspinguïns en een jonge zeeolifant tegen, die door Worsley werd geschoten.


  


  Om drie uur ’s middags kwamen we hongerig, moe, maar zeer tevreden terug bij de grot. We werden opgewacht met een heerlijke maaltijd van gestoofde albatroskuikens. We hadden ook een deel van het vet en de lever van de zeeolifant in onze hemden meegedragen en als verrassing voor de rest van de mannen toverden we deze schatten tevoorschijn. Omdat de klim op de weg terug naar het kamp zo zwaar was, hadden we op het punt gestaan alles maar weg te gooien, maar dat hadden we uiteindelijk toch niet gedaan (ook al werden onze toch al beschamende vodden nog smeriger) en bij aankomst in het kamp kregen wij onze beloning. De grote baai had er indrukwekkend uitgezien, zelfs voor ogen die al zo lang gewend waren aan majestueuze landschappen, maar we verlangden naar de gewone vertrouwde taferelen van het dagelijks leven. De groenblauwe wateren van de baai werden opgezweept door de harde wind uit het noordwesten. De bergen, ‘grimmige pieken, die de sterren uitdagen’, waren door de mist te zien en daartussenin stroomden gigantische gletsjers naar beneden van de grote ijshellingen en de ijsvelden daarachter. We telden twaalf gletsjers en hoorden om de paar minuten met donderend geweld grote ijsmassa’s afkalven.


  


  Op 14 mei begonnen we ons voor te bereiden om als het weer gunstig bleef, de volgende dag een vroege start te kunnen maken. We hoopten de resten van de zeeolifant op onze tocht door de baai te kunnen ophalen. Bij de hele bemanning begon de huid, die tijdens onze bootreis was opengeschuurd, te genezen. De binnenkanten van onze benen hadden zwaar te lijden gehad en de eerste dagen nadat wij in deze inham aan land waren gekomen, viel iedere beweging ons zwaar. We brachten voor het laatst een bezoek aan de jonge albatrossen in hun nesten op het kleine en hobbelige plateau boven de grond, tussen graspollen, besneeuwde plekken en kleine bevroren bergmeertjes. Zo’n nest bestond uit een ongeveer dertig centimeter hoog bergje van gras, wortels en wat aarde. De albatrossen leggen slechts één ei per keer, zeer zelden twee. De jongen, die in januari uit het ei komen, blijven bijna zeven maanden in het nest en worden dan gevoerd door hun ouders. Pas daarna vliegen ze uit en moeten ze voor zichzelf zorgen. Tot ze ongeveer vier maanden oud zijn, zijn de kuikens prachtige bolletjes wit dons, maar toen wij ter plaatse kwamen hadden ze al bijna hun complete verenpak gekregen. Vaak was een van de ouders in de buurt van het nest om op een jong te passen. We vonden het niet leuk om deze vogels te doden, maar onze honger was groter dan onze scrupules. Ze smaakten zo heerlijk en leverden zo’n grote bijdrage aan ons herstel, dat we ons iedere keer dat we er een doodden een beetje minder schuldig voelden.


  


  Op 15 mei was het prachtig weer. Om halfacht ’s ochtends maakten wij onze hoosh, waarna wij de boot vollaadden en hem razendsnel langs de steile helling de zee in lieten glijden. ’s Nachts had het hard geregend en er stond nu een noordwestenwind met af en toe stevige windstoten en nevelige miezerbuien. De James Caird stak van wal alsof hij stond te popelen om weer het gevecht met de golven aan te gaan. We voeren door de smalle opening in de rotsen aan de ingang van de inhammen, waarbij de scherpe stenen en het wuivende kelp aan beide zijden dicht bij onze boot kwamen. We zetten koers naar het oosten en zeilden goedgemutst dieper de baai in, terwijl de zon door de mist heen brak en de golven om ons heen liet fonkelen. We moeten er die mooie morgen als een vreemd reisgezelschap uit hebben gezien, maar we waren gelukkig. We begonnen zelfs te zingen, en hoewel we er als ware Robinson Crusoë’s uitzagen, hadden we van een afstandje wel door kunnen gaan voor dagjesmensen die gingen picknicken in een Noorse fjord, of een van de mooie baaien aan de westkust van Nieuw-Zeeland. Het waaide stevig en toen we de kust naderden stond er enige branding. De branding was zwaar genoeg om onze boot in gevaar te brengen, als we geprobeerd hadden aan land te komen op de plek waar de resten van de zeeolifant lagen, zodat we besloten om onze tocht de baai in voort te zetten zonder risico’s te nemen, vooral omdat er op de stranden dieper in de baai waarschijnlijk ook zeeolifanten te vinden waren. Deze grote dieren hebben de gewoonte rustige plekken uit te zoeken, zonder al te grote golven. We hoopten ook pinguïns aan te treffen. Onze verwachtingen met betrekking tot de zeeolifanten bleken te kloppen. We hoorden het gebrul van de mannetjes toen we het strand aan het einde van de baai naderden, en al gauw zagen we deze grote logge beesten op een schuin aflopend strand boven in de baai liggen. We rondden een hoge, door gletsjers afgesleten landtong aan de noordkant, en om halfeen ’s middags voeren we de boot tegen een laag strand van zand en kiezels op, waarachter boven de hoogwaterlijn gras groeide. Er waren honderden zeeolifanten in de buurt en dus hoefden we ons geen zorgen meer te maken over onze voedselvoorziening. Als het nodig was konden we onszelf hier jarenlang van voedsel en vet voorzien. Onze landingsplaats lag ongeveer anderhalve mijl ten westen van de noordoosthoek van de baai. Even ten oosten van ons mondde een gletsjer uit op het strand, maar het was mogelijk om over het strand naar het verste punt van de baai te lopen, behalve bij hoogwater of als er een zeer zware branding stond. Er viel nu een koude miezerregen, dus probeerden we zo snel mogelijk een onderkomen te maken. We trokken de James Caird op tot boven de hoogwaterlijn en legden hem op zijn kop, in de beschutting, dat wil zeggen aan de oostkant van de landtong. Tussen deze plek en de berg lag een dam van gletsjerpuin, die ongeveer negen meter hoog was. Al gauw hadden we onze boot omgetoverd tot een zeer comfortabele hut, net als het huisje van Peggotty (naar het gelijknamige personage uit de roman David Copperfield van Charles Dickens, vert.). We maakten muurtjes van plaggen, die we met onze messen uit de grond staken. Eén kant van de James Caird stond op stenen, zodat we een lage ingang kregen. Toen we helemaal klaar waren, zag de boot eruit alsof hij daar gegroeid was. McCarthy wijdde zich met groot enthousiasme aan deze klus. Een zeeolifant leverde ons brandstof en vlees en die avond zat er een weldoorvoed en redelijk tevreden gezelschap in Peggotty Camp.


  


  Zoals ik al zei lag ons kamp aan de noordzijde van de King Haakon Bay, bijna helemaal boven in de baai. Om naar de walvisstations te lopen moesten we om het aan zee gelegen einde van de gletsjer aan de oostkant van ons kamp lopen, en daarna langs een sneeuwhelling omhoog, die zo op het eerste gezicht naar een pas leidde door het grote Allardycegebergte, dat van het noordwesten naar het zuidoosten loopt en de ruggengraat van Zuid-Georgië vormt. Recht tegenover de baai was in dit gebergte een duidelijk herkenbare pas te zien, die van oost naar west liep. Het grootste deel van het binnenland was bedekt met een ijsplateau, dat de valleien had opgevuld en de dalen en kloven onzichtbaar had gemaakt. Alleen hoge rotsachtige bergkammen, bergtoppen en nunataks waren zichtbaar. Als we vanaf Peggotty Camp naar die bergpas opkeken, leek het terrein aan de linkerkant twee goed begaanbare routes te bieden naar de andere kust. We wisten echter dat het eiland op die plek (Possession Bay) onbewoond was. Wij moesten verder naar het oosten, en vanuit ons kamp was het onmogelijk te zeggen welke omstandigheden wij zouden aantreffen op onze tocht over het eiland. Ik was van plan naar de pas te klimmen en mij dan door de ligging van het land te laten leiden bij het bepalen van onze route naar de Stromnessbaai. Daar waren in enkele kleinere baaien een aantal walvisstations gevestigd: Leith, Husvik en Stromness. Onmiddellijk ten zuiden van de King Haakon Bay lag een bergketen met zeer steile hellingen, grillige toppen en grotere gletsjers, die de voortzetting van het hoofdgebergte leken te zijn. Tussen dit tweede gebergte en de pas boven ons kamp lag een groot besneeuwd hoogland dat glooiend opsteeg naar het ijsplateau in het binnenland en eindigde in een rotsrichel die dwars op ons pad lag en de doorgang leek af te sluiten. Deze bergrug was een zeer steile uitloper van het hoofdgebergte. Hij was vooral herkenbaar aan vier scherpe rotspieken, waartussen zich openingen bevonden die vanaf een afstand de indruk wekten dat ze passen zouden kunnen zijn.


  


  Op dinsdag 16 mei was het slecht weer en scholen wij bijna de hele dag onder de boot. We zaten er dicht opeengepakt, maar waren uitstekend beschut tegen het weer en dus waren we heel tevreden over onze hut. Dat waren we des te meer dankzij copieuze maaltijden van zeeolifantenbiefstuk en lever. McNeish meldde later die dag dat hij gezien had dat er ratten aan de overblijfselen hadden gezeten, maar we konden deze interessante bewering niet verifiëren. Je zou op een plek zoals deze geen ratten verwachten, hoewel het mogelijk is dat ze tijdens een schipbreuk aan land zijn gekomen en op de een of andere manier hadden weten te overleven in dit onherbergzame klimaat.


  


  De volgende dag (woensdag 17 mei) stond er een stevige westzuidwestenwind, met windstoten, nevelsluiers, natte sneeuw en regen. Samen met Worsley ging ik op verkenningstocht naar het westen om te kijken wat ons te wachten stond aan het begin van onze tocht over het eiland. We liepen langs de monding van de gletsjer aan de zeekant, en na ongeveer een mijl over een stevige ondergrond en met sneeuw bedekt puin te hebben gelopen, staken we een aantal grote puinbergen en morenes over. We ontdekten dat je tot aan de noordoosthoek van de baai heel goed vooruit zou kunnen komen met een slee, maar ontdekten verder weinig over de omstandigheden verderop, omdat het uitzicht werd bedorven door een hevige sneeuwbui. We bleven een kwartier wachten in de hoop dat het zou opklaren, maar moesten terugkeren zonder meer van het land te hebben gezien. Wel was mij duidelijk geworden dat we een goede, naar het ijs in het binnenland leidende sneeuwhelling konden bereiken. Op basis van de zeekaart berekende Worsley dat de afstand van ons kamp naar Husvik op een magnetische koers van 90° zeventien landmijlen bedroeg, maar we mochten er natuurlijk niet op rekenen in een rechte lijn te kunnen lopen. De timmerman begon een slede voor ons te maken voor de tocht over het eiland. Hij had maar weinig materiaal tot zijn beschikking en dat was nog van matige kwaliteit ook.


  


  Op donderdag 18 mei reorganiseerden we onze uitrusting. Ook trokken we onze slee naar de rand van de gepunte gletsjer. Ons voertuig bleek zwaar en log te zijn. We moesten het leeg over de kale stukken steen langs het strand dragen en ik wist meteen dat het te zwaar zou zijn om door drie mannen te worden voortgeduwd over de sneeuwvlakten, gletsjers en bergtoppen van het binnenland. Worsley en Crean kwamen met mij mee en na overleg besloten we dat we de slaapzakken achter zouden laten en met heel weinig bagage op reis zouden gaan. We besloten per persoon rantsoenen voor drie dagen mee te nemen, bestaande uit slederantsoenen en scheepsbeschuiten. Het voedsel werd verpakt in drie zakken, zodat ieder van ons zijn eigen voedselvoorraad bij zich zou hebben. Verder namen we de met olie gevulde primus mee, evenals het kleine kooktoestel, de dissel van de timmerman (om als ijshouweel te gebruiken) en het bergbeklimmerstouw dat, eenmaal aan elkaar geknoopt, een lengte van vijftien meter had. We hadden het misschien nodig om onszelf langs de steile hellingen naar beneden te laten zakken of om gletsjerspleten over te steken. Met de gevulde primusbrander konden we zes warme maaltijden bereiden, op basis van slederantsoenen met scheepsbeschuiten. We hadden twee dozen lucifers over, één vol en de andere deels al gebruikt. We lieten de volle doos achter bij de mannen in het kamp en namen de tweede doos, die 48 lucifers bevatte, met ons mee. Wat betreft schoeisel stond ik er niet goed voor, omdat ik mijn zware Burberryschoenen op de ijsschol aan iemand had weggegeven, en nu nog alleen een tamelijk licht paar schoenen over had dat al erg versleten was. De timmerman hielp me door een aantal schroeven in de zool van elke bergschoen te draaien, zodat ik meer greep op het ijs zou hebben. De schroeven waren afkomstig van de James Caird.


  


  Die avond gingen we vroeg naar bed, maar ik kon niet slapen. Ik moest steeds denken aan wat ons de volgende dag te wachten stond. Het was mooi weer en het zag ernaar uit dat we de volgende ochtend vroeg konden vertrekken. De mensen die we achterlieten in het kamp waren nogal verzwakt. Vincent was er nog steeds even slecht aan toe en kon de tocht niet maken. McNeish was helemaal kapot. Ze waren niet in staat voor zichzelf te zorgen en daarom moest McCarthy achterblijven. Hij zou het heel moeilijk krijgen als we er niet in slaagden het walvisstation te bereiken. De afstand naar Husvik was volgens de kaart hemelsbreed niet meer dan zeventien landmijlen, maar we wisten maar bar weinig over wat we in het binnenland zouden aantreffen. Er was nog nooit iemand verder dan een mijl van de kust van Zuid-Georgië landinwaarts gegaan, en de walvisjagers die ik kende beschouwden het binnenland als volkomen ontoegankelijk. Die dag, toen we naar de puntige gletsjer liepen, hadden we drie wilde eenden vanuit het oosten naar het uiteinde van de baai zien vliegen. Ik hoopte dat de aanwezigheid van deze vogels betekende dat we grasland en geen sneeuwvelden en gletsjers in het binnenland zouden aantreffen, maar veel geloof had ik daar niet in.


  


  Op vrijdag stonden we om twee uur ’s ochtends op en een uur later was onze hoosh klaar. Er stond een volle maan aan de nagenoeg wolkeloze hemel en zijn stralen werden prachtig weerspiegeld door de bergtoppen en het ijs van de gletsjers. De enorme bergtoppen staken scherp af tegen de hemel en wierpen donkere schaduwen op het water van de baai. Er was geen enkele reden meer om te wachten, en dus vertrokken we zodra we onze maaltijd achter de kiezen hadden. McNeish ging ongeveer tweehonderd meter met ons mee, verder kwam hij niet. Toen zeiden we vaarwel en draaide hij zich om naar het kamp. Onze eerste taak was de rand van de puntige gletsjer te ronden, die als vingers uitstekende uitlopers naar de zee had. De uiteinden van deze vingers werden door de golven omspoeld en daarom moesten we van de ene naar de andere hollen als het water zich tussen twee golven terugtrok. Al gauw bereikten we de oostkant van de gletsjer en het viel ons op dat hij zo actief was op deze plek. Sinds we hier 24 uur geleden waren, was de aanblik veranderd. Er waren een paar enorme brokken afgebroken en ook de massa’s modder en stenen die door het vooruitschuivende ijs werden opgestuwd waren verplaatst. De gletsjer was net een gigantische ploeg die zich onweerstaanbaar een weg naar zee baande.


  


  Op het strand achter de gletsjer lagen de wrakstukken van allerlei vergane schepen. We zagen berkoenen van teakhout liggen, met sierlijk houtsnijwerk, die van zeer oude schepen afkomstig geweest moeten zijn. Ook lagen er balken met ijzeren banden eromheen, waarvan het ijzer bijna helemaal doorgeroest was, en kapotte vaten en allerlei ander drijfhout. We hadden genoeg eigen problemen, maar toen we langs dit maritieme kerkhof kwamen, moesten we toch denken aan de vele tragedies waarvan deze door de golven afgesleten brokstukken van vergane schepen de getuigen waren. We liepen door en begonnen al gauw aan de beklimming van een sneeuwhelling. We liepen al naar het oosten. Het was het begin van de laatste etappe van onze lange reis.


  


  Het sneeuwoppervlak viel nogal tegen. Twee dagen eerder waren we snel vooruitgekomen op harde, dicht opeengepakte sneeuw, maar nu zakten we bij iedere stap die wij zetten tot over onze enkels weg, en dus kwamen we maar langzaam vooruit. We klommen twee uur lang gestaag door, waarna wij ons op 750 meter boven zeeniveau bevonden. We hadden nog steeds mooi en rustig weer. We kwamen dichter bij de bergruggen en zagen onder ons de westkust van het eiland liggen. In het heldere maanlicht werd het ons duidelijk dat het binnenland verschrikkelijk ruig was. Overal om ons heen zagen we hoge bergtoppen, onbeklimbare rotswanden, steile sneeuwhellingen en steil afdalende gletsjers. Het ijsplateau was in het binnenland hier en daar met verse sneeuw bedekt. De helling die wij beklommen leidde naar een bergrug en onze route voerde rechtstreeks naar de top. Tijdens deze tocht was de maan voor ons een goede vriend. Op een bepaalde plek wierp hij een lange schaduw, die ons duidelijk maakte dat het oppervlak voor ons erg oneffen was. Dankzij deze waarschuwing konden we een reusachtig gat omzeilen, waar een heel leger in had kunnen verdwijnen. De baai lag nu ongeveer drie mijl achter ons en het voortdurende gerommel van de grote gletsjer boven in de baai konden we goed horen. Deze gletsjer, die we tijdens ons verblijf in Peggotty Camp hadden gezien, was bijna voortdurend aan het afkalven.


  


  Eenmaal boven aan de sneeuwhelling hoopte ik een goed uitzicht te hebben over het land voor ons, maar terwijl we de top naderden begon het zwaar te misten. De maan werd omsluierd en hulde ons in een diffuus licht, dat nog slechter was dan totale duisternis, omdat het wel de mist verlichtte, maar niet het pad voor ons. We maakten ons met lijnen aan elkaar vast, om te voorkomen dat een van ons zou verdwijnen in een gat, spleet of afgrond. Ik ging voor door de zachte sneeuw. Tussen mijzelf en de achterste man hadden we bijna de hele lengte van de lijn uitgevierd zodat we in staat waren een redelijk rechte koers te lopen. Als ik door de dichte mist naar links of rechts afweek kon de achterste man mij luidkeels corrigeren. Als een schip, waarop bakboord, stuurboord of recht zo die gaat wordt geroepen, strompelden we de volgende twee uur door de mist. Bij het aanbreken van de dag loste de mist op en vanaf een hoogte van ongeveer negenhonderd meter keken we neer op een enorm bevroren meer, waarvan de overkant nauwelijks zichtbaar was door de mist. Op dat punt aangekomen hielden we een korte pauze om een scheepsbeschuit te eten, terwijl we overlegden over de vraag of we zouden afdalen om het vlakke ijs van het meer over te steken, of de bergrug zouden volgen die wij nu bereikt hadden. Ik besloot af te dalen, omdat het meer in de juiste richting lag. Een uur lang daalden we af over redelijk goed begaanbare sneeuw, waarna we de eerste kleine ijsspleten zagen. Al gauw werden ze groter, met grote scheuren, hetgeen erop wees dat we over een gletsjer liepen. Naarmate de zon hoger aan de hemel kwam, verdween de mist en werd het meer duidelijker herkenbaar, maar nog steeds was de oostelijke oever niet zichtbaar. Korte tijd later was de mist helemaal opgetrokken en zagen we dat ons meer zich helemaal tot de horizon uitstrekte. Plotseling realiseerden wij ons dat wij uitkeken over de open zee aan de oostkust van het eiland. Bij de kust zagen we kleine golvingen door het oppervlak gaan, die duidelijk maakten dat de zee ook niet bevroren was. Wij waren door het slechte licht op het verkeerde been gezet. Blijkbaar bevonden we ons boven aan Possession Bay, en kon het eiland tussen King Haakon Bay en deze baai maximaal vijf mijl breed zijn. Onze kaart was niet accuraat. Er zat niets anders op dan weer langs de gletsjerwand omhoog te klimmen. Het was nu ongeveer zeven uur ’s ochtends en tegen negenen waren we al ruimschoots op onze schreden teruggekeerd. We liepen bovenlangs de bergrug in zuidoostelijke richting, want volgens de kaart waren er nog twee baaien voor we bij Stromness kwamen. Het was een prettig idee dat we de oostkust tijdens onze verdere tocht de hele tijd in het zicht zouden hebben, al was het wel duidelijk dat we niet langs de kust zelf konden lopen, vanwege de steile rotswanden en gletsjers. Aan de oostkust woonden mensen in elektrisch verlichte huizen. Daar konden we ook nieuws krijgen over de buitenwereld. Maar voor alles betekende de oostkust voor ons dat we de 22 mannen konden redden die we op Elephant Island hadden achtergelaten.


  


  HOOFDSTUK 10


  


  


  DWARS DOOR ZUID-GEORGIË


  


  


  


  


  De zon steeg hoger aan de hemel en het leek een mooie dag te worden. We baggerden door de zachte sneeuw en kregen het steeds warmer. Voor ons lagen de kammen en uitlopers van een bergrug, de dwars op de centrale keten liggende bergen die we vanuit de baai hadden gezien. We liepen nu over een geleidelijk stijgend plateau en na een uur kregen we het onaangenaam warm. Jaren eerder, tijdens een andere expeditie, had ik uitgeroepen dat ik nooit meer zou klagen over de warmte, en dat voornemen werd nog versterkt tijdens onze boottocht. Ik moest daar nu weer aan denken, nu de zon zo fel op de verblindend witte sneeuwhellingen scheen. Nadat we langs een aantal gletsjerspleten waren gelopen, hielden we pauze om onze eerste maaltijd te bereiden. We groeven met de dissel een ongeveer één meter diep gat in de sneeuw en zetten daar de primusbrander in. Op dat moment was er geen wind, maar je kon ieder moment een windstoot verwachten. De warme hoosh was snel naar binnen gewerkt en we ploeterden verder in de richting van de scherpe bergkam tussen de hoge toppen waar ik het al eerder over had. Om elf uur ’s ochtends waren we bijna boven aan de bergkam. De helling was gevaarlijk steil geworden en daarom moesten we nu treden uithakken. De dissel bleek hiervoor uitstekend geschikt te zijn. Eén slag was voldoende om een trede uit te hakken. Nerveus maar met goede hoop hakte ik de laatste twee treden uit, waarna ik op de messcherpe bergkam stond. De twee andere mannen hielden zich vast aan het touw en wachtten op de uitslag. Het uitzicht was erg teleurstellend. Ik keek neer op een steile afgrond die ongeveer 450 meter diep was. Aan de voet daarvan lag een chaotisch ijsveld. Het was onmogelijk hier naar beneden te komen. In het oosten lag een groot besneeuwd hoogland dat zich over een afstand van zeven of acht mijl verhief tot meer dan 1200 meter hoogte. In het noorden ging het over in de gletsjers, die steil in de baaien afdaalden. Naar het zuiden toe lagen enorme uitlopers van het ijsplateau in het binnenland. Wij moesten tussen de gletsjers en die uitlopers door, maar eerst moesten we vanaf de bergkam waar we nu stonden naar beneden zien te komen. We hakten treden uit met de dissel en verplaatsten ons horizontaal langs de voet van een rots, die ons het uitzicht naar het noorden benam. Opnieuw stuitten we op een afgrond. Verder naar het noordoosten dachten we een sneeuwhelling te zien, waarlangs wij misschien konden afdalen, en dus keerden we op onze schreden terug langs dezelfde lange helling waarover we drie uur gedaan hadden om hem te beklimmen. We waren in een uur beneden. We konden goed merken dat we niet aan dit soort klimtochten gewend waren. Sinds januari hadden we maar weinig gelopen en onze spieren waren slap. We liepen langs de voet van de berg boven ons en kwamen bij een gigantische gletsjerspleet, die anderhalve mijl lang en driehonderd meter diep was. Deze ontzagwekkende kloof, die in sneeuw en ijs was uitgesleten door de gierende winden die rond de berg waaiden, was halfcirkelvormig en eindigde in een zacht glooiende helling. We liepen erdoorheen, onder hoge ijswanden, en toen we er aan de andere kant uit kwamen, gingen we zitten voor een maaltijd en een korte rustpauze. Het was nu halfeen ’s middags. We werden opgewarmd door een halve kroes dampende Bovril en toen we weer op pad gingen leken de ijshellingen van 45 graden niet meer zo ontzagwekkend als eerder.


  Opnieuw gingen we langs de bergkam omhoog. Na weer een zware klim bereikten we de top. Boven aan de bergkam was de rots bedekt met blauw ijs en een dun laagje sneeuw, zodat we de laatste vijftig meter treden in het ijs moesten uithakken. Aan de andere kant lag weer dezelfde afgrond en ik zocht tevergeefs naar een manier om beneden te komen. Omdat de zon zo fel scheen begon de sneeuw zacht te worden, zodat de omstandigheden gevaarlijk werden. Op de terugweg moesten we erg voorzichtig zijn. Als we achter ons keken zagen we dat er mist kwam aanrollen, die onder in het dal op andere mistbanken stuitte die uit het oosten kwamen. De kruipende grijze wolken vormden een duidelijke waarschuwing dat we moesten maken dat we beneden kwamen, voor we in de mist verdwaalden.


  


  De bergkam had allerlei rotspieken, waardoor we naar beide kanten geen goed uitzicht hadden. Als we een andere route kozen, leek de situatie in dat opzicht niet beter te worden, zodat ik besloot dat we op onze schreden moesten terugkeren. De middag ging voorbij en de mist kwam dreigend uit het westen aangerold. Het was van het grootste belang dat we voor de avond viel naar de volgende vallei afdaalden. We bevonden ons nu op bijna 1400 meter hoogte en ’s nachts zou het hier zeer koud zijn. We hadden geen tent en geen slaapzakken, en onze kleren hadden het de afgelopen tien maanden zwaar te verduren gehad en veel stormen doorstaan. In de verte, in het dal onder ons, konden we langs de kust gras zien groeien. Als we zo ver konden afdalen, was het misschien mogelijk een gat te graven in een van de lager gelegen sneeuwheuvels, en dat met droog gras te bekleden, zodat we een redelijk comfortabele overnachtingsplek hadden. En dus liepen we weer terug. Na een omweg bereikten we in het zwakker wordende licht weer een bergkam. Ik wierp een blik over de rand en draaide me om naar de gespannen gezichten van de twee mannen achter me en zei: ‘Kom op, jongens.’ Nog geen minuut later stonden ze naast me op de ijsrichel. De helling voor ons was erg steil, maar hij ging over in een glooiende sneeuwhelling. Door de mist en het slechte licht konden we de bodem niet goed zien en we hielden rekening met de mogelijkheid dat de sneeuwhelling overging in een steile afgrond, maar de mist zat ons op de hielen, dus we hadden geen tijd te verliezen. Aanvankelijk verliep de afdaling traag, omdat we treden in de sneeuw moesten uithakken, maar daarna werd het oppervlak zachter, hetgeen erop wees dat de helling minder steil werd. Aan omkeren viel nu niet meer te denken en dus maakten we onze veiligheidslijnen los en gleden we als kinderen langs de helling naar beneden. Toen we op een sneeuwhoop aan de voet van de helling tot stilstand kwamen, zagen we dat we in een paar minuten minstens 275 meter waren afgedaald. We keken achterom en zagen de grijze klauwen van de mist over de bergkam komen, alsof ze de indringers in deze onbekende wildernis te grazen wilden nemen. Wij waren echter ontsnapt.


  


  Het gebied ten oosten van ons was een hellende en besneeuwde hoogvlakte, gelegen tussen de gletsjers aan de noordkust en de uitlopers aan de zuidkust. Vanaf de top hadden we gezien dat onze route tussen twee gebieden met enorme gletsjerspleten liep, maar zo te zien was het gebied vóór ons begaanbaar. Daarom, en omdat het steeds kouder werd, besloten we toch maar niet te overnachten. Om zes uur ’s avonds maakten we nog een maaltijd klaar. Ondanks het feit dat we ons kooktoestel in een gat hadden geplaatst, bemoeilijkte de wind het koken. Crean was de kok en Worsley en ik lagen aan de loefzijde van de brander in de sneeuw om het toestel zo veel mogelijk tegen de wind te beschermen. Na onze maaltijd begonnen we aan de beklimming van de lange, maar glooiende helling. De nacht was gevallen en een uur lang ploeterden we voort in de bijna volslagen duisternis, waarbij we steeds scherp in de gaten hielden of er geen gletsjerspleten voor ons lagen. Maar om acht uur ’s avonds ging de gloed die we achter de scherpe bergkammen hadden gezien over in het heldere licht van de opkomende volle maan, die een zilveren licht op ons pad wierp. Met de maan in de rug liepen we nu veilig verder over dat pad, waarbij de schaduwen langs de randen van de gletsjerspleten zich zwart tegen de sneeuw aftekenden. En zo liepen we verder, opwaarts en voorwaarts, door de zachte sneeuw. Af en toe rustten we uit op harde plekken in de sneeuw, die we herkenden aan de manier waarop deze sneeuw schitterde in het witte licht. Rond middernacht hadden we alweer een hoogte van ongeveer 1200 meter bereikt. Nog altijd liepen we met het maanlicht in de rug, want terwijl de maan naar het noordoosten draaide, draaide ons pad mee. Onze vriend de maan was als een gids voor onze vermoeide voeten. Een betere gids hadden we niet kunnen wensen. Als we diezelfde tocht bij daglicht hadden gemaakt, zouden we geen andere route hebben gelopen. Rond middernacht naderden we de rand van een grote sneeuwvlakte, waar hier en daar nunataks bovenuit staken, die lange schaduwen als zwarte rivieren over de witte bodem wierpen. Een flauwe helling in het noordoosten was erg uitnodigend voor onze maar al te bereidwillige voeten. We dachten dat de baai van Stromness aan de voet van die helling zou liggen. Nadat we ongeveer honderd meter waren afgedaald, begonnen we last te krijgen van een schrale wind. We waren nu al meer dan 24 uur onderweg en waren slechts af en toe gestopt om wat te eten. Over de hoge bergtoppen in het zuiden kwamen wolken aangedreven, die ons waarschuwden dat we wind en sneeuw konden verwachten. Om één uur ’s nachts groeven we een kuil in de sneeuw, maakten we van sneeuw een muurtje en staken we onze primusbrander weer aan. Het warme voedsel gaf ons weer energie. Worsley en Crean zongen hun bekende liedjes, terwijl de primusbrander vrolijk snorde. Onze harten lachten, maar onze uitgedroogde en gescheurde lippen niet.


  


  Nog geen halfuur later waren we alweer onderweg. We daalden nog steeds af naar de kust. We waren er nu bijna zeker van dat we ons boven de Stromnessbaai bevonden. Een donkere bult aan de voet van de helling zag eruit als Mutton Island (tegenwoordig Grass Island geheten, vert.), dat voor Husvik ligt. Ik vermoed dat de wens hier de vader van de gedachte was, want we wezen elkaar vrolijk op bekende punten, die we zagen in het zwakker wordende licht van de maan, waarlangs nu wolken dreven. Onze hoop werd algauw de bodem in geslagen. Eerst stuitten we op gletsjerspleten, zodat we wisten dat we weer op een gletsjer liepen, en al snel keken we neer op de zeezijde van een grote, gescheurde ijsmassa. Ik wist dat er in Stromness geen gletsjer was en realiseerde me nu dat we ons op de Fortunagletsjer moesten bevinden. We waren diep teleurgesteld en klommen weer omhoog langs de gletsjerwand. We liepen niet precies dezelfde route terug, maar probeerden een beetje naar het zuidoosten af te buigen. We waren verschrikkelijk moe.


  


  Om vijf uur ’s morgens bevonden we ons aan de voet van de rotsachtige uitlopers van het gebergte. We waren moe en de wind die vanaf de bergen omlaagviel was erg koud. We besloten de beschutting van een rots op te zoeken en uit te rusten. We staken onze stokken en de dissel in de sneeuw, gingen zo dicht bij elkaar zitten als mogelijk was en sloegen onze armen om elkaar heen. Met de wind kwam ook wat lichte stuifsneeuw, zodat er een dunne laag poeder op onze kleren verscheen. Ik dacht dat we op deze manier een beetje konden opwarmen en een halfuur konden uitrusten, maar binnen een mum van tijd waren mijn twee metgezellen diep in slaap. Ik wist dat het rampzalig kon aflopen als we allemaal in slaap vielen, want onder zulke omstandigheden gaat de slaap naadloos over in de dood. Na vijf minuten schudde ik ze weer wakker en vertelde ik ze dat ze een halfuur hadden geslapen. Ik zei dat we weer op weg gingen. We waren zo stijf dat we de eerste paar honderd meter met kromme benen liepen. We stuitten op een rij kartelige rotspieken, met een opening als van een gebroken tand. Dit was de bergkam die vanaf de Fortunabaai in zuidelijke richting liep, en ons traject naar Stromness in oostelijke richting stond daar dwars op. De bergkam was alleen te beklimmen via een zeer steile helling, en door de opening floot een ijzige wind.


  


  Om zes uur ’s ochtends bereikten we de opening, met angst in het hart en uitgeputte lichamen. Als de helling aan de andere kant onbegaanbaar was geweest, zou onze situatie nagenoeg wanhopig zijn geweest, maar toen de nood het hoogst was, was de redding nabij. De kronkelige en golvende rotsformaties van Husvik waren bij het opkomen van de zon recht voor ons zichtbaar. Zonder iets te zeggen schudden we elkaar de hand. Voor ons gevoel was de reis nu voorbij, hoewel we in werkelijkheid nog twaalf zware mijlen te gaan hadden. Voor ons lag een glooiende sneeuwhelling die afdaalde naar een dal, dat tussen ons en de heuvels direct achter Husvik lag. Terwijl we zo stonden te kijken zei Worsley op plechtige toon: ‘Baas, dit lijkt te mooi om waar te zijn!’ We liepen verder naar beneden, tot we bijna achthonderd meter onder ons water zagen schitteren. We konden golfjes zien kabbelen op het zwarte strand, zagen pinguïns heen en weer wandelen, en donkere vormen die op zeehonden leken lui zonnen op het strand. Dit was een oostelijke uitloper van de Fortunabaai, die door de bergkam gescheiden werd van de uitloper die we ’s nachts onder ons hadden gezien. De helling waarlangs we nu afdaalden leek uit te komen in een afgrond boven dit strand. Maar onze opgewekte stemming kon niet ongedaan worden gemaakt door de problemen in de laatste etappe van onze reis. Vol goede moed maakten we ons ontbijt. Terwijl Worsley en Crean een gat groeven om de primusbrander aan te steken, beklom ik een richel boven ons, waarbij ik weer treden moest uithakken met de dissel, om de ligging van het land onder ons beter te kunnen bekijken. Om halfzeven ’s ochtends dacht ik het geluid van een stoomfluit te horen. Ik durfde dit niet met zekerheid te zeggen, maar ik wist wel dat de arbeiders van het walvisstation rond die tijd gewekt zouden worden. Ik daalde af naar het kamp en vertelde de anderen wat ik had gehoord, en gespannen keken we naar de chronometer tot het zeven uur zou worden, als de walvisjagers aan het werk gingen. Precies om zeven uur hoorden we weer de stoomfluit, waarvan het geluid zeer helder kwam aanwaaien over mijlen vol rotsen en sneeuw. Nooit eerder had iemand van ons zulke mooie muziek gehoord. Het was het eerste door andere mensen gemaakte geluid dat we hoorden sinds we in december 1914 de Stromnessbaai hadden verlaten. Die fluit vertelde ons dat er mensen in de buurt waren, en schepen, en dat we over enkele uren onderweg zouden zijn naar Elephant Island om de mannen te redden die daar op ons wachtten onder leiding van Wild. Het gevoel van dat moment is moeilijk te beschrijven. Pijn, boottochten, lange marsen, honger en vermoeidheid leken te zijn vergeten, en alles wat overbleef was het volmaakt tevreden gevoel dat je ervaart als je een taak hebt volbracht.


  


  Ik had de omgeving vanaf een hoger punt verkend, maar dat had geen uitsluitsel opgeleverd over de vraag hoe we verder moesten. Na mijn terugkeer legde ik het probleem voor aan Worsley en Crean. De voor de hand liggende keuze liep langs een sneeuwhelling in de richting van Husvik. ‘Jongens,’ zei ik, ‘deze sneeuwhelling lijkt in een afgrond te eindigen, maar misschien vergis ik me daarin. Als we hier niet naar beneden gaan, zullen we een omweg van minstens vijf mijl moeten maken voor we vlakke grond bereiken. Wat zal het zijn?’ Ze zeiden allebei meteen: ‘We proberen de helling.’ En dus liepen we heuvelafwaarts. De nu lege primusbrander lieten we achter op de plek waar we ontbeten hadden. We hadden nu alle drie nog één rantsoen en een beschuit bij ons. We zakten weg in de diepste sneeuw die we tot nu toe waren tegengekomen, maar ploeterden verder, en nadat we ongeveer 150 meter waren afgedaald, zodat we ons nog slechts 600 meter boven zeeniveau bevonden, dachten we de route duidelijk voor ons te kunnen zien. Het volgende obstakel was een steile helling met blauw ijs. Worsley en Crean zorgden dat ze stevig op hun voeten stonden in een gat dat ze met de dissel hadden gegraven en lieten mij vervolgens zakken aan het touw, terwijl ik treden uithakte tot alle vijftien meter van het bergbeklimmerstouw waren uitgevierd. Vervolgens maakte ik een gat dat groot genoeg was voor ons alle drie, en kwamen de twee anderen langs de door mij uitgehakte treden naar beneden. Mijn eind van het touw was vastgebonden aan de dissel en ik had me schrap gezet in het gat om de klap op te vangen als een van hen uitgleed. Toen we allemaal in het tweede gat stonden, ging ik weer verder naar beneden om meer treden uit te hakken. Op deze moeizame wijze deden we ongeveer twee uur over een afdaling van ongeveer 150 meter. Halverwege de afgrond moesten we schuin naar links afdalen, omdat we hadden gezien dat brokstukken ijs die met de dissel los waren gehakt aan het einde van de helling nog een hele val maakten. Uiteindelijk bereikten we de onderkant van het steile ijs, en daar waren we erg dankbaar voor. Er kwamen hier wat rotsen boven het ijs uit en we konden zien dat er vlak onder de plek waar we begonnen waren met afdalen een gevaarlijke afgrond lag. Onze afdaling werd afgerond met een glijpartij langs een glibberige helling, waarbij de dissel en ons kooktoestel ons voorgingen, en waarvan onze toch al zo zwaar op de proef gestelde broeken ernstig te lijden hadden.


  


  Toen we onder aan de helling overeind krabbelden, waren we nog maar 450 meter boven zeeniveau. De afdaling was nu verder redelijk makkelijk. Onder de sneeuw sijpelde water naar beneden, zodat er plassen ontstonden tussen de rotsen die boven het witte oppervlak uitstaken. De dunne laagjes sneeuw boven deze plasjes waren een soort valkuilen, maar we strompelden verder naar beneden en bereikten uiteindelijk wat graspollen. Een paar minuten later stonden we aan een zandstrand. We zagen sporen en ik vroeg me af van welk beest deze afkomstig konden zijn, tot ik me herinnerde dat er rendieren uit Noorwegen op het eiland waren uitgezet, die nu rondzwierven in de lagere gebieden aan de oostkust. We stopten niet om dit nader te onderzoeken. Het enige wat we nu wilden was zo snel mogelijk de bewoonde wereld bereiken. Zo snel als onze benen ons konden dragen liepen we langs het strand naar een andere met gras begroeide helling. Hier zagen we de eerste sporen van de mens, wiens werk, zoals zo vaak, nogal destructief van aard was. Er lag een pas gedode zeehond en kort daarna zagen we meerdere andere dieren met schotwonden. Later hoorde ik van de mannen in het walvisstation van Stromness dat ze soms per boot naar de Fortunabaai gingen om robben te schieten.


  


  Rond het middaguur hadden we de helling aan de andere kant van de baai al grotendeels beklommen, waarbij we in oostelijke richting liepen. Een halfuur later stonden we op een plateau, en moesten we nog een heuvelrug over voor we naar Husvik konden afdalen. Ik ging voorop terwijl we over het plateau liepen, maar plotseling stond ik tot mijn knieën in het water en zakte ik snel dieper door de sneeuwkorst. Ik liet me plat vallen en riep naar de anderen dat ze hetzelfde moesten doen om hun gewicht te verspreiden over het verraderlijke oppervlak. We bevonden ons op een met sneeuw bedekt meertje. Nadat we enige ogenblikken doodstil waren blijven liggen, kwamen we weer overeind en wandelden we heel voorzichtig verder, net als Agag (een Bijbelse figuur, vert.), tot we tweehonderd meter verder merkten dat de bodem steeg. We waren het meertje dus overgestoken.


  


  Om halftwee ’s middags kwamen we over de laatste heuvelrug en zagen we een klein stoomscheepje, een walvisvaarder, 760 meter onder ons de baai binnenvaren. Even later, terwijl we haastig verder liepen, zagen we de masten van een zeilschip en een aanlegsteiger. We zagen piepkleine figuurtjes heen en weer lopen op de boten en daarna ook de loodsen en de fabriek van het walvisstation van Stromness. We stonden even stil en schudden elkaar de hand. Dit soort wederzijdse felicitaties hadden we vier keer eerder tijdens onze expeditie nodig gevonden. De eerste keer was toen we op Elephant Island landden, de tweede keer toen we Zuid-Georgië bereikten, de derde was toen we de bergrug bereikten en de sneeuwhelling onder ons zagen op de eerste dag van onze trektocht over het eiland, en de vierde keer toen we de rotsen van Husvik zagen.


  


  Voorzichtig begonnen we de helling af te dalen, die naar warmte en comfort leidde. De laatste etappe van de tocht bleek ontzettend moeilijk te zijn. Tevergeefs zochten we naar een veilige, of redelijk veilige manier om de met ijs bedekte berghelling af te dalen. De enige mogelijke route leek een geul te zijn, die door stromend water was uitgesleten. Wadend door ijskoud water volgden we de bedding van dit beekje. We waren nat tot ons middel, we rilden van de kou en waren doodmoe. Maar op dat moment hoorden we een ongewenst geluid, dat onder andere omstandigheden prachtig geweest zou zijn. Het was het geklater van een waterval en we bevonden ons aan de verkeerde kant. Toen we de top van deze waterval bereikten keken we voorzichtig over de rand en ontdekten we dat hij zeven tot negen meter hoog was, met aan beide zijden onneembare ijswanden. We waren zo uitgeput dat omkeren volkomen ondenkbaar was. De enige weg naar beneden was door de waterval zelf. We maakten ons touw vast aan een rots. Dit ging nogal moeilijk, omdat het erg glad was gesleten door het stromende water. Worsley en ik lieten vervolgens Crean naar beneden zakken, want hij was de zwaarste van ons drieën. Hij ging helemaal kopje-onder in het vallende water en beneden kwam hij snakkend naar adem weer tevoorschijn. Ik was de volgende. Ik gleed langs het touw naar beneden, en Worsley, die de lichtste en de behendigste van ons drieën was, kwam als laatste. Eenmaal beneden vonden we weer droge grond onder de voeten. Het touw konden we niet meenemen. Wel hadden we de dissel vanaf de waterval naar beneden geworpen, evenals het logboek en het kooktoestel, die we in een van onze hemden hadden gewikkeld. Dat was alles, afgezien van onze natte kleren, wat we na onze reis door het zuidpoolgebied overhadden. Anderhalf jaar eerder waren we met een sterk schip, een volledige uitrusting, en vol vertrouwen op weg gegaan. Althans, dat was alles wat we in materiële zin overhadden. We hadden wel heel veel herinneringen. We hadden het oppervlakkige vernis doorbroken. We hadden ‘geleden, gehongerd, triomfen behaald, op onze knieën gezeten terwijl we toch naar glorie streefden, en waren gegroeid in de grootsheid van het geheel’. We hadden God gezien in al Zijn glorie en de tekst gelezen waarin het boek van de natuur is geschreven. We hadden de naakte ziel van de mens blootgelegd.


  


  Bibberend van de kou, maar toch met een licht en gelukkig gevoel, begaven we ons in de richting van het walvisstation, dat nu nog maar anderhalve mijl van ons af lag. Onze moeilijkheden lagen achter ons. We probeerden onze ruggen te rechten, want de gedachte dat er vrouwen in het walvisstation waren, maakte ons pijnlijk bewust van ons verwilderde uiterlijk. Onze baarden waren lang en ons haar zat vol klitten. We waren ongewassen en de vodden die we al bijna een jaar hadden gedragen zonder ooit iets schoons aan te trekken, waren gescheurd en gevlekt. Je kon je nauwelijks drie vagebonden voorstellen die er zo onguur uitzagen als wij. Worsley haalde een paar veiligheidsspelden uit een of andere zak tevoorschijn en voerde enkele provisorische reparaties uit, die zijn verwaarloosde toestand alleen maar benadrukten. We haastten ons verder naar beneden en toen we vlak bij het station waren, kwamen we twee jongens van een jaar of tien tegen. Ik vroeg ze waar het huis van de chef was. Ze gaven geen antwoord. Ze keken slechts een keer naar ons, en één keer was ruim voldoende. Meteen daarna holden ze zo snel als ze konden van ons weg. We bereikten de eerste huizen en liepen door de traankokerij. Binnen was het helemaal donker. We kwamen er aan de andere kant weer uit en ontmoetten een oude man. Hij schrok, alsof hij oog in oog stond met de duivel, en gaf ons geen kans vragen te stellen. Hij maakte zich uit de voeten. Dit was bepaald geen vriendelijke ontvangst. Daarna kwamen we bij de pier, waar de man die de leiding had voor de verandering wel bleef staan. Ik vroeg hem of meneer Sorlle (de chef) binnen was.


  ‘Ja,’ zei hij, terwijl hij naar ons staarde. ‘We willen hem graag spreken,’ zei ik. ‘Wie zijn jullie?’ vroeg hij. ‘We hebben schipbreuk geleden en zijn over het eiland komen lopen,’ antwoordde ik. ‘Jullie zijn over het eiland komen lopen?’ vroeg hij, op een toon alsof hij er niets van geloofde.


  De man ging naar het huis van de chef en wij liepen achter hem aan. Later hoorde ik dat hij tegen Sorlle had gezegd: ‘Er staan drie rare snuiters buiten die zeggen dat ze over het eiland zijn komen lopen en u kennen. Ik heb ze buiten laten staan.’ Vanuit zijn optiek was dat een zeer begrijpelijke voorzorgsmaatregel.


  Sorlle kwam naar buiten en vroeg: ‘Wat wilt u?’


  ‘Kent u mij niet?’ vroeg ik.


  ‘Ik ken uw stem,’ zei hij twijfelend. ‘U bent de stuurman van de Daisy.’


  ‘Mijn naam is Shackleton,’ zei ik.


  Hij gaf me onmiddellijk een hand en zei: ‘Kom binnen. Kom binnen.’


  ‘Zeg eens: hoe lang heeft de oorlog geduurd?’ vroeg ik.


  ‘Het is nog steeds oorlog,’ antwoordde hij. ‘Er sneuvelen miljoenen mensen. Europa is gek geworden. De hele wereld is gek geworden.’


  De gastvrijheid van Sorlle kende geen grenzen. Hij gaf ons wel de kans onze bevroren schoenen uit te trekken voor we mochten binnenkomen en in zijn warme en comfortabele kamer mochten zitten. In onze toestand hoorden we helemaal niet in iemands huis te zitten voordat we ons hadden gewassen en schone kleren hadden aangetrokken, maar de vriendelijkheid van deze chef was zelfs bestand tegen zoiets aanstootgevends als met ons in dezelfde ruimte verblijven. Hij gaf ons koffie en koek, zoals in Noorwegen gebruikelijk is, en bracht ons naar boven, naar de badkamer, waar we onze vodden konden uittrekken en ons grondig schoon konden boenen.


  


  De vriendelijkheid van Sorlle beperkte zich niet tot de drie zwervers die aan zijn deur hadden aangeklopt. Terwijl wij ons wasten gaf hij opdracht een van de walvisjagers klaar te maken, zodat hij nog die avond kon vertrekken naar de andere kant van het eiland om de drie achterblijvers daar op te pikken. De walvisjagers kenden de King Haakon Bay, maar werkten nooit aan die kant van het eiland. Algauw waren we weer blinkend schoon. Het was heerlijk om schone en nieuwe kleren aan te trekken, die we uit het magazijn van het walvisstation hadden gekregen, en ons te verlossen van onze buitensporige haargroei. Twee uur na onze aankomst waren we geen wilden meer en waren we teruggekeerd in de menselijke beschaving. Daarop volgde een geweldige maaltijd, terwijl Sorlle ons op de hoogte stelde van de maatregelen die hij had getroffen. Ook spraken we over de mogelijkheid om de hoofdgroep op Elephant Island te redden.


  


  We spraken af dat Worsley met het reddingsschip mee zou gaan om de precieze plek aan te wijzen waar de timmerman en zijn twee metgezellen op ons wachtten, terwijl ik begon met voorbereidingen treffen voor de redding van de groep op Elephant Island. De walvisvaarder die naar de King Haakon Bay vertrok, zou als alles goed ging terug zijn op maandagochtend, en zou ook stoppen in Grytviken, de haven van waaruit wij in december 1914 waren vertrokken, zodat de plaatselijke autoriteiten op de hoogte konden worden gesteld van de ondergang van de Endurance. Ook was er een kans dat daar post voor ons lag. Worsley ging om tien uur ’s avonds aan boord van de walvisvaarder en ging meteen naar bed. De volgende dag bereikte het schip de King Haakon Bay. Worsley voer in een sloep naar Peggotty Camp. De drie mannen waren dolblij dat wij het hadden gehaald en dat het lange wachten onder de op zijn kop liggende James Caird ten einde was gekomen. Merkwaardig genoeg herkenden ze Worsley niet. Hij had afscheid van ze genomen als een harige, vieze straatzwerver en kwam terug als een keurige, gladgeschoren heer. Ze dachten dat hij een van de walvisjagers was. Toen ze hem vroegen waarom geen van ons drieën met de redders mee was gekomen, vroeg hij: ‘Hoe bedoel je?’ ‘Wij dachten dat de baas of een van de anderen mee zou komen,’ legden ze uit. ‘Ben je niet goed snik of zo?’ zei Worsley. Toen drong het plotseling tot ze door dat ze met de man stonden te praten die anderhalf jaar lang met ze op reis was geweest. Binnen enkele minuten hadden de walvisjagers onze spullen overgebracht naar hun boot. Ook sleepten ze de James Caird mee en deze werd aan dek van het schip gehesen. Daarna begonnen ze aan de terugreis. Op maandag, vlak voor het vallen van de avond, voeren ze de Stromnessbaai binnen, waar de bemanning van het walvisstation op het strand stond om de geredden te onthalen en met een vakkundig oog naar de boot te kijken waarin we achthonderd mijl hadden gevaren over de stormachtige oceaan die zij zo goed kenden.


  


  Als ik terugkijk op die periode twijfel ik er niet aan dat de voorzienigheid ons leidde, niet alleen tijdens de tocht over de sneeuwvelden, maar ook tijdens de reis over die door stormen gegeselde zee tussen Elephant Island en onze landingsplaats in Zuid-Georgië. Ik weet in ieder geval dat ik tijdens die lange en uitputtende 36-urige trektocht over de naamloze bergen en gletsjers van Zuid-Georgië vaak het gevoel had dat we niet met z’n drieën, maar met z’n vieren waren. Ik heb daar nooit wat over gezegd tegen mijn metgezellen, maar naderhand zei Worsley tegen mij: ‘Baas, tijdens deze tocht had ik het merkwaardige gevoel dat er nog iemand bij ons was.’ Crean bekende dat hij hetzelfde gevoel had. Je stuit op het ‘tekortschieten van menselijke woorden, de onbeholpenheid van de taal van stervelingen’ als je probeert dergelijke ongrijpbare ervaringen onder woorden te brengen. Maar het verslag van onze reis zou niet volledig zijn zonder melding te maken van een onderwerp dat ons na aan het hart ligt.
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  DE REDDING


  


  


  


  


  


  


  Onze eerste nacht in het walvisstation was heerlijk. Crean en ik deelden een prachtige kamer in het huis van Sorlle, met elektrische verlichting en twee warme, zachte bedden. Het was zo comfortabel dat we niet konden slapen. Laat op de avond bracht de hofmeester ons thee, brood, boter en cake. We lagen in bed en genoten van de luxe. Buiten woedde een zware sneeuwstorm, die twee uur na onze aankomst begon en tot de volgende dag duurde. De sneeuw stoof voortgedreven door de wind rond de berghellingen. We waren erg blij dat we ons in veiligheid hadden weten te brengen, want het was slecht met ons afgelopen als we die nacht in de bergen hadden moeten doorbrengen. Toen we de volgende ochtend wakker werden, lag er een dik pak sneeuw.


  


  Na het ontbijt bracht Sorlle ons in de motorsloep naar Husvik. We luisterden met gespannen aandacht naar wat hij ons vertelde over het verloop van de oorlog en alle andere dingen die er in de wereld waren gebeurd tijdens onze afwezigheid. Het was alsof we waren opgestaan uit de dood en wakker waren geworden in een wereld die gek geworden was.


  Het duurde enige tijd voor we konden wennen aan verhalen over hele volkeren die onder de wapenen waren, over heldenmoed en massaslachtingen op ongekende schaal, over een wereldomvattend conflict dat zich verder had uitgebreid dan iemand zich ooit had kunnen voorstellen, en over de uitgestrekte bloedrode slagvelden die zo schril in contrast stonden met de witte ijsvlakten die wij achter ons gelaten hadden. De lezer kan zich misschien nauwelijks inbeelden hoe moeilijk het was ons deze grootste en al twee jaar durende oorlog uit de geschiedenis voor te stellen: het vastlopen van legers in de loopgraven, het tot zinken brengen van de Lusitania, de moord op Edith Cavell, het gebruik van gifgas en vloeibaar vuur, de onderzeebootoorlog, de campagne bij Gallipoli, de honderden andere gebeurtenissen. We waren met stomheid geslagen. Maar daarna begonnen we over de gebeurtenissen na te denken en alles in perspectief te zetten. Ik denk dat het een unieke ervaring was. Nergens anders ter wereld konden beschaafde mensen zo onwetend zijn van zulke wereldschokkende gebeurtenissen als wij toen we het walvisstation van Stromness bereikten.


  


  De eerste geruchten over het tragische lot van de Aurora in de Rosszee hoorde ik van Sorlle. Onze gastheer kon ons maar bar weinig vertellen. Hij had gehoord dat de Aurora was losgeslagen van zijn winterkwartier in de McMurdo Sound en Nieuw-Zeeland had bereikt nadat hij lang met het ijs was meegedreven, maar dat er geen nieuws was over de expeditieleden die het vasteland van Antarctica waren ingetrokken. Hij had geen details en ik moest wachten tot ik enige tijd later de Falklandeilanden bereikte voor ik een duidelijk verslag kreeg van wat er met de Aurora was gebeurd. Vanwege de geruchten die Zuid-Georgië hadden bereikt, was het des te belangrijker dat ik de rest van de groep die met mij de Weddellzee op was gegaan zo snel mogelijk redde, zodat ik hulp kon gaan bieden aan de kant van de Rosszee.


  


  Toen we op zondagmorgen Husvik bereikten, werden we hartelijk ontvangen door de magistraat, de heer Bernsten, die ik van vroeger kende, evenals door andere inwoners van deze kleine gemeenschap. In de haven lag een van de grootste walvisvaarders, de Southern Sky, die eigendom was van een Engels bedrijf, maar nu voor de winter was opgelegd. Het was onmogelijk met de eigenaren in contact te treden zonder dat we ernstige en gevaarlijk lange vertraging opliepen. Nadat ik de volledige verantwoordelijkheid op me had genomen, gaf Bernsten me toestemming het schip mee te nemen naar Elephant Island. Ik ondertekende een overeenkomst met Lloyds voor de verzekering van het schip. Kapitein Thom, een oude vriend van de expeditie, was toevallig in Husvik met zijn schip de Orwell, om een lading walvistraan te halen die gebruikt zou worden voor de productie van ammunitie in Groot-Brittannië. Hij bood meteen aan met ons mee te komen om de helpende hand te bieden. Ik vroeg hem of hij de kapitein van de Southern Sky wilde zijn. Een bemanning ronselen was geen enkel probleem. De walvisjagers wilden de mannen in nood graag helpen. Diezelfde zondag nog gingen ze aan het werk om het schip voor te bereiden en uit te rusten. Sommige onderdelen van de stoommachines bevonden zich aan wal, maar vele handen maakten licht werk. Ik kocht al de benodigde voorraden en de uitrusting bij het walvisstation, inclusief wat extra lekkere hapjes voor de mannen die we hoopten te redden, en op dinsdagochtend was de Southern Sky klaar om uit te varen. Het is met genoegen dat ik hier mijn dank uitspreek aan de Noorse walvisjagers van Zuid-Georgië voor de helpende hand die zij naar ons uitstrekten in het uur van onze nood. Van alle hulp en vriendelijkheid die mij in door de zee omspoelde landen is geboden, staat de gastvrijheid en hulp die ik in Zuid-Georgië ontving nog altijd scherp in mijn geheugen gegrift. Er bestaat zoiets als de broederschap van de zee. Mensen die in schepen de zee op gaan, daar dienen en lijden, en hun eindeloze strijd leveren tegen de grillen van wind en zee, begrijpen aan welke gevaren hun lotgenoten blootstaan.


  


  De Southern Sky was op dinsdagmorgen klaar voor vertrek. Om negen uur stoomden we de baai uit, terwijl de stoomfluit van het walvisstation ons uitgeleide deed. Op maandagavond hadden we aan boord van het schip van kapitein Thom met een aantal kapiteins van walvisvaarders aan tafel gezeten, die hun zonen bij zich hadden om ze het vak te leren. Het waren allemaal doorgewinterde pikbroeken, met gezichten die door de stormen van een halve eeuw waren getaand en gerimpeld, en zij waren nog meer in ons verhaal over de tocht vanaf Elephant Island geïnteresseerd dan de jonkies. Ze complimenteerden ons ermee dat we zo’n opmerkelijke bootreis hadden voltooid. Ik zal niet proberen onze prestatie teniet te doen door valse bescheidenheid. Dankzij de voorzienigheid hadden we grote problemen en gevaren overwonnen, en het was fijn om dit verhaal aan mannen te vertellen die deze eigenzinnige en verraderlijke zeeën goed kenden.


  McCarthy, McNeish en Vincent waren op maandagmiddag aan land gebracht. Dankzij een warm onderkomen en een overvloed aan voedsel begonnen ze alweer tekenen van herstel te vertonen. De timmerman zag er mager uit toen hij uit bad stapte. Hij moet een hele hoop kleren hebben gedragen toen hij aan wal kwam, en ik had me niet gerealiseerd hoe mager hij was geworden, tot ik hem gewassen en met schone kleren aan weer terugzag. Hij was boven de vijftig en hij had meer van de ontberingen te lijden gehad dan de rest van ons. De redding kwam voor hem nog net op tijd.


  


  De eerste dagen van onze reis naar Elephant Island in de Southern Sky verliepen zonder noemenswaardige gebeurtenissen. Op dinsdag 23 mei waren we rond het middaguur op volle zee en stoomden we met een snelheid van tien knopen naar het zuidwesten. We boekten goede vooruitgang, maar het werd erg koud en ik vreesde dat we misschien weer op pakijs zouden stuiten. Op de derde avond na ons vertrek leek de zee stil te vallen. Ik keek over de reling en zag dat er een dun laagje ijs op lag. De zee om ons heen was aan het bevriezen en het ijs werd geleidelijk dikker, zodat onze snelheid afnam tot ongeveer vijf knopen. Vervolgens doemden er brokken oud pakijs op tussen het nieuwe ijs. Ik begreep dat verder varen door het pakijs onmogelijk was. De Southern Sky was een stalen stoomschip, en hoewel het sterk genoeg gebouwd was om de golven te weerstaan, zou het de druk en de klappen van ijsmassa’s niet kunnen overleven. We verlegden daarom onze koers naar het noorden, en op vrijdag bij het aanbreken van de dag waren we vrij van het pannenkoekenijs. We keken naar het westen in de hoop daar betere omstandigheden aan te treffen. De ochtend van de 28ste was het grijs en bewolkt, en stond er maar weinig wind. Opnieuw wendden we de steven naar het zuidwesten, maar om drie uur ’s middags doemde er een duidelijke lijn met pakijs op aan de horizon. We bevonden ons ongeveer zeven mijl van Elephant Island, maar het was onmogelijk om met het stoomschip door het ijs heen te breken dat ons de weg versperde. Wederom voeren we naar het noordwesten. De volgende dag waren we al ten noorden van het eiland en besloot ik weer naar het zuiden te varen. Maar weer vormde dicht pakijs een ondoordringbare barrière.


  


  Het was erg moeilijk onze nederlaag te erkennen, maar we moesten de feiten onder ogen zien. De Southern Sky was niet gebouwd om door ijs van zelfs maar matige dikte heen te breken, en het zou maanden kunnen duren voor het gebied hier weer bevaarbaar was. Wel dacht ik dat het pakijs in dat gebied zelfs in de winter niet helemaal zou dichtvriezen, omdat er hier veel wind en stroom stonden. De Southern Sky kon voor tien dagen kolen meenemen, en we waren al zes dagen onderweg. We bevonden ons vijfhonderd mijl van de Falklandeilanden en ongeveer zeshonderd mijl van Zuid-Georgië. Daarom besloot ik, aangezien we niet konden wachten tot er een opening in het ijs kwam, dat we naar de Falklandeilanden zouden varen, en daar zouden proberen een beter geschikt vaartuig te vinden, hetzij ter plekke, hetzij een schip dat uit Engeland moest komen. Dan zouden we daarvandaan een tweede poging ondernemen om Elephant Island te bereiken.


  


  Onderweg naar de Falklandeilanden hadden we zeer slecht weer, maar vroeg in de middag van 31 mei arriveerden we in Port Stanley, waar we via de telegraaf in contact konden treden met de buitenwereld. De havenmeester voer ons tegemoet en nadat we het anker hadden laten vallen ging ik aan wal, waar ik een ontmoeting had met de gouverneur, Douglas Young. Hij was onmiddellijk bereid mij te helpen. Hij telefoneerde meteen met de heer Harding, de chef van het walvisstation op de Falklandeilanden, en ik hoorde tot mijn grote teleurstelling dat er geen schip beschikbaar was van het type dat ik nodig had. Die avond stuurde ik een telegram naar Londen met een boodschap voor Zijne Majesteit de koning. Daarin deed ik voor het eerst verslag van de ondergang van de Endurance en de daaropvolgende avonturen van de expeditie. De volgende dag ontving ik de volgende boodschap van de koning: ‘Ik verheug mij zeer in het nieuws over uw behouden aankomst op de Falklandeilanden en vertrouw erop dat uw kameraden op Elephant Island spoedig gered zullen worden. George R.I.’


  


  Ik zal niet proberen tot in detail te beschrijven wat er allemaal gebeurde in de dagen na onze aankomst op de Falklandeilanden. Ik zette alles op alles om de groep op Elephant Island zo snel mogelijk te redden. De winter was in aantocht en ik was me er volledig van bewust dat iedere vertraging de dood van sommige van mijn kameraden kon betekenen. Er was ons aangeboden een hulpschip uit Engeland te sturen, maar dat kon deze zuidelijke breedten pas na vele weken varen bereiken. Ondertussen nam ik contact op met de regeringen van een aantal Zuid-Amerikaanse republieken, zowel via de radio als de telegraaf, waarin ik vroeg of ze een geschikt schip hadden voor de reddingsoperatie. Ik had een houten schip nodig dat in staat was zich een weg te banen door los pakijs, met een redelijke snelheid en een goede bunkercapaciteit. Ik ontving steunbetuigingen en felicitaties uit alle uithoeken van de wereld, en deze steun van vrienden in zoveel landen was in deze periode vol spanning en vrees erg belangrijk voor me.


  


  De Britse Admiraliteit liet me weten dat er in Engeland geen geschikt schip beschikbaar was en dat er voor oktober geen hulp verwacht kon worden. Ik antwoordde dat oktober te laat zou zijn. Vervolgens ontving ik een telegram van de Britse gezant in Montevideo over een trawler, de Instituto de Pesca No. 1, die eigendom was van de Uruguayaanse regering. Het was een robuust scheepje en de regering had aangeboden het te voorzien van kolen, voorraden, kleding en dergelijke, en het vervolgens naar de Falklandeilanden te sturen, zodat ik ermee naar Elephant Island kon varen. Ik nam dit aanbod met beide handen aan en de trawler was op 10 juni in Port Stanley. We vertrokken onmiddellijk naar het zuiden.


  Het was slecht weer, maar de trawler boekte goede vooruitgang. Hij voer met een vaartje van ongeveer zes knopen gestaag door. In het heldere en felle licht van de dageraad zagen we op de derde dag de toppen van Elephant Island. We hadden goede hoop, maar onze oude vijand, het pakijs, lag op ons te wachten. Twintig mijl van het eiland stuitte de trawler op een ondoordringbare barrière van ijs. Het pakijs vormde een soort maansikkel, waarvan de punt ten westen van ons naar het noorden wees. We voeren naar het noordoosten en bereikten de andere hoorn van de sikkel en zagen dat het pakijs, dat dik en compact was, zich naar het oosten uitstrekte. We deden een poging door het ijs heen te komen, maar het was zo zwaar dat de trawler onmiddellijk tot stilstand kwam en de kleine dikke schotsen naar zich toe zoog, zodat we weer voorzichtig achteruitsloegen. De schroef lieten we langzaam draaien en raakte niet beschadigd, hoewel ik ieder moment vreesde de bladen te verliezen. Het eiland lag aan stuurboord, maar we konden er met geen mogelijkheid naartoe. De Uruguayaanse werktuigkundige meldde dat hij nog voor drie dagen kolen had en ik moest opnieuw het besluit nemen terug te keren. De lagere hellingen van het eiland gingen schuil in de mist en als de mannen in het kamp op het strand hadden staan te kijken, zouden ze ons niet hebben gezien. Weer voeren we naar het noorden. Nadat we nog een storm over ons heen hadden gekregen, bereikten we Port Stanley met een nagenoeg leeg kolenruim en bijna kapotte stoommachines. Het Britse marineschip HMS Glasgow lag in de haven en de Britse jantjes verwelkomden ons hartelijk toen we daar binnenvoeren.


  


  De regering van Uruguay stelde vervolgens voor de trawler naar Punta Arenas te sturen, waar hij het droogdok in kon en op de tweede poging kon worden voorbereid. Een van de problemen met deze reis was dat de trawler officieel tien knopen kon halen en daarbij dan zes ton kolen per dag zou verstoken. Als dat waar was geweest, zouden we genoeg kolen en dus tijd over hebben gehad om de situatie bij het pakijs af te wachten. Maar doordat het scheepje al een jaar niet in het dok was geweest, haalde het niet meer dan zes knopen, waarbij het tien ton kolen per dag verstookte. De tijd drong en deze voorbereidingen zouden te lang hebben geduurd. Ik bedankte de regering voor dit gulle aanbod, en ik wil van deze gelegenheid gebruikmaken om te zeggen dat ik Uruguay nog steeds zeer dankbaar ben. Ik moet hierbij ook luitenant Ryan vermelden, een reserveofficier van de marine, die de navigatie voor zijn rekening nam toen we terugvoeren naar de Falklandeilanden, en die ook mee op reis ging toen we probeerden de mannen op het eiland te redden. De Instituto de Pesca No. 1 voer terug naar Montevideo en ik moest naar een ander schip zoeken. Toevallig liep net de Britse pakketboot Orita de haven van Port Stanley binnen. Samen met Worsley en Crean stak ik in dit schip over naar Punta Arenas in de Straat van Magellaan. De ontvangst daar was zeer bemoedigend. We werden opgenomen door de British Association of Magellanes. Niemand deed meer zijn best ons van dienst te zijn bij de redding van onze 22 metgezellen op Elephant Island dan Allen McDonald. Hij werkte dag en nacht door en het was grotendeels aan hem te danken dat ze binnen drie dagen 1500 hadden ingezameld. Daarmee werd de schoener Emma gecharterd en uitgerust voor onze tocht. Het was een 42 jaar oude eikenhouten schoener. Dit was een sterk en zeewaardig schip met een verbrandingsmotor als hulpmachine.


  


  De bemanning bestond in totaal uit tien man, verdeeld over acht verschillende nationaliteiten, maar het waren allemaal prima kerels. Ze wisten precies wat er van hen werd verwacht. De Chileense regering leende een kleine stoomboot aan ons uit, de Yelcho, om ons een eind op weg te slepen. Deze stoomboot kon echter niet helemaal mee tot het ijs varen, aangezien hij van staal was gebouwd. Op 12 juli gooiden we de sleeptros over en gingen we op weg. De volgende dag gingen we in slecht weer voor anker. Hoewel de wind nog in kracht toenam tot een echte storm, kon ik niet langer wachten, dus gingen we vroeg in de morgen van de 14de anker op. De kracht op de sleeptros was echter te groot. Met een knal als van een kanonschot brak hij doormidden. De volgende dag stormde het nog steeds, en ik zal hier citeren uit het logboek van de Emma, dat door Worsley als navigatieofficier werd bijgehouden:


  ‘Negen uur ’s ochtends. Een harde en nog toenemende wind. De zee is ruw, met korte, steile golven. Tien uur ’s ochtends. Sleeptros gebroken. Twaalf uur ’s middags. Weerssituatie onveranderd. Eén uur ’s middags. Sleeptros opnieuw gebroken, fok en voorstagzeil gezet en in zuidoostelijke richting vertrokken. Drie uur ’s middags. We worden gepaaid door de Yelcho, die ons meedeelt dat het ruim vol water staat (net als onze dekken), en dat ze gebrek aan steenkool hebben. sir Ernest zegt dat ze terug kunnen keren naar de haven. Daarna vaart de Yelcho weg naar de baai van San Sebastian.’


  


  Na drie dagen slecht weer moesten we op eigen houtje opnieuw proberen de 22 mannen op Elephant Island te redden, over wie ik me inmiddels zeer grote zorgen maakte. Bij het aanbreken van de dag op vrijdag 21 juli waren we minder dan honderd mijl van het eiland, maar in het schemerlicht zagen we alweer ijs. Ik wachtte echter tot het licht was en probeerde erdoorheen te varen. Het kleine scheepje slingerde erg op de zware deining. Het was nog geen tien minuten in het pakijs of het waterstag brak toen het schip op een ijsschots klapte. Daarna raakte de koelwaterinlaat van de motor verstopt met ijs. De schoener ging in de deining op en neer als een kurk en na een paar keer gebotst te zijn, hadden we in de gaten dat het schip lichter was dan de ijsschotsen eromheen. Onder deze omstandigheden was het volstrekt ondenkbaar verder te gaan. Ik voer de schoener het pakijs uit en zette koers naar het oosten. Ik stuurde de Emma die avond door een strook pakijs naar het zuiden, maar zag me gedwongen toch weer koers te zetten naar het noordoosten, omdat het ijsveld ook in die richting afboog, en wel zo ver het oog reikte. We gingen bijliggen voor de nacht, die inmiddels zestien uur duurde. Het was nu echt winter en de weersomstandigheden waren zeer slecht. Het ijs ten zuiden van ons dreef snel naar het noorden. De motor was ermee opgehouden en we waren nu volkomen van de zeilen afhankelijk. We slaagden er de volgende dag in nog een stukje verder naar het zuiden te komen, maar uit onze middagbreedte bleek dat we nog 108 mijl van het eiland af waren. Die nacht stormde het en moesten we zorgen dat we uit de buurt bleven van het pakijs. We gingen bijliggen, maar ’s ochtends bleek dat de schoener helemaal vol ijs zat. De tuigage ging schuil onder een dikke laag bevroren buiswater en de lijnen en verstaging waren zo dik als mannenarmen. Als het harder was gaan waaien hadden we alle zeilen los moeten snijden, omdat het volstrekt onmogelijk was ze te strijken. Sommige leden van deze geïmproviseerde bemanning waren niet bestand tegen de kou en de enorme golven.


  


  Telkens als dat mogelijk was voer ik met de schoener een stukje naar het zuiden, maar telkens weer werd ons de pas afgesneden door het ijs. De werktuigkundige, die toevallig een Amerikaan was, sleutelde af en toe aan de motor, maar die kon hij niet draaiende houden, en de aanhoudende zuidenwind stond recht op de kop. Het was een nare beslissing om voor een derde keer terug te keren, maar ik besefte nu dat we het eiland onder deze omstandigheden niet konden bereiken. We moesten naar het noorden varen om het schip te laten ontsnappen aan de enorme ijsmassa’s. We zetten dus koers naar het noorden en bereikten na een ruige tocht opnieuw Port Stanley. Dit was de derde keer dat we rechtsomkeert moesten maken, maar toch was ik er nog steeds van overtuigd dat het ijs niet de hele winter rond Elephant Island zou blijven liggen, wat de zogenaamde experts thuis in Engeland er ook van mochten denken. Onze schoener bereikte Port Stanley op 8 augustus, en daar hoorde ik dat de Discovery onmiddellijk uit Engeland zou vertrekken en rond half september bij de Falklandeilanden zou zijn. Mijn goede vriend de gouverneur zei dat ik in Port Stanley kon blijven om het een paar weken rustig aan te doen. De hoofdstraat van die haven is ongeveer anderhalve mijl lang. Aan de ene kant eindigde hij bij het slachthuis en aan de andere kant bij de begraafplaats. De belangrijkste vrijetijdsbesteding is een wandeling van slachthuis naar begraafplaats. Ter afwisseling kun je ook weleens van begraafplaats naar slachthuis wandelen. Ellaline Terriss (een destijds beroemde Engelse actrice, vert.) was in Port Stanley geboren, een feit dat door de inwoners zeker niet werd vergeten, ook al heeft ze daar eigenlijk nauwelijks gewoond. Ik kon me er niet toe zetten zes of zeven weken te wachten, terwijl ik wist dat zeshonderd mijl verderop mijn kameraden in nood zaten. Ik vroeg de Chileense regering om de Yelcho te sturen, de stoomboot die ons al eerder had gesleept, om de schoener naar Punta Arenas over te varen. Aan dit verzoek, net als aan elk ander verzoek dat ik bij ze had neergelegd, werd onmiddellijk voldaan. En dus maakten we de oversteek tijdens een harde wind uit het noordwesten, waarbij we ternauwernood aan een ramp wisten te ontsnappen. We bereikten Punta Arenas op 14 augustus.


  


  Een geschikt schip was nergens te krijgen. Het weer zag er echter iets beter uit en ik smeekte de Chileense regering mij nog één keer de Yelcho uit te lenen, om een laatste keer te proberen het eiland te bereiken. De kleine stalen stoomboot was totaal ongeschikt om in pakijs te varen, maar ik beloofde dat we het ijs niet zouden aanraken. De regering was bereid mij nog een kans te geven en op 25 augustus vertrok ik weer naar het zuiden, om voor de vierde keer te pogen mijn kameraden te redden. Dit keer was de voorzienigheid ons gunstig gezind. De kleine stoomboot voer snel naar het zuiden in betrekkelijk goed weer, en toen we Elephant Island naderden, ontdekten we dat het ijsveld openlag. Een storm uit het zuiden had het ijs tijdelijk naar het noorden gedreven, en de Yelcho maakte van de kans gebruik om erdoorheen te glippen. We naderen het eiland in dichte mist. Ik durfde niet te wachten tot die was opgetrokken, en om tien uur ’s ochtends op 30 augustus voeren we langs een aantal aan de grond gelopen ijsbergen. Even later zagen we de zee breken op de rotsen en wist ik dat we vlak voor de kust voeren. Het was een angstig moment, want we moesten het kamp nog zien te vinden, en we mochten er niet op rekenen dat het pakijs ons tijd genoeg zou geven om lang te blijven zoeken in slecht weer. Maar even later trok de mist op, zodat de rotswanden en gletsjers van Elephant Island zichtbaar werden. We voeren in oostelijke richting toen om halftwaalf ’s ochtends Worsleys scherpe ogen het kamp ontwaarden, dat onder een laag sneeuw bijna onzichtbaar was. De mannen op het land kregen ons tegelijkertijd in de gaten en we zagen kleine donkere figuurtjes naar het strand hollen en naar ons zwaaien. We waren ongeveer anderhalve mijl van het kamp. We voeren dichter naar de kust en binnen een halfuur had ik het strand bereikt met Crean en enkele van de Chileense zeelieden. Ik zag een kleine gestalte op een door golven omspoelde rots en herkende Wild. Toen ik dichterbij kwam, riep ik: ‘Zijn jullie allemaal in orde?’ En hij antwoordde: ‘Het gaat goed met ons allemaal, baas.’ En toen hoorde ik driemaal hoera roepen. Toen ik ze dicht genoeg was genaderd, gooide ik pakjes sigaretten aan wal, waarop de mannen als hongerige tijgers aanvielen. Ik wist heel goed dat ze al maanden over tabak spraken en droomden. Sommige van de expeditieleden waren er nogal slecht aan toe, maar Wild had de mannen al die tijd weten te motiveren en de hoop levend gehouden. Er was geen tijd om nieuws uit te wisselen en elkaar te feliciteren. Ik ging zelfs het strand niet op om het kamp te zien, waar volgens Wild veel verbeteringen waren aangebracht. Er stond een zware golfslag en de kans bestond dat de wind het ijs ieder moment terug zou drijven. Zo snel als we konden brachten we iedereen aan boord, waarbij we ook de journaals van de expeditie en enkele onmisbare uitrustingsstukken meenamen. Een uur later was iedereen aan boord van de Yelcho. Zo snel mogelijk stoomde het scheepje naar het noorden. Het ijsveld was nog steeds open en het enige wat tussen ons en de Zuid-Amerikaanse kust lag, was een stormachtige oceaan.


  


  Tijdens de tocht naar Punta Arenas luisterde ik naar Wilds verhaal, en opnieuw was ik onder de indruk van zijn opgewektheid en vindingrijkheid, die deze groep mannen zo had geholpen tijdens vier maanden van ontberingen. De 22 mannen op Elephant Island waren juist aan hun laatste voorraden toe toen de Yelcho aankwam. Wild had de schaarse voedselvoorraad zo lang mogelijk weten uit te smeren. Hij had gestreden tegen de dreigende moedeloosheid en wanhoop op die kleine landtong, waar de mannen een kwetsbaar onderkomen hadden tussen de grimmige ijsvelden en de verraderlijke, met pakijs bedekte zee. Het pakijs was af en toe opengegaan, maar het grootste deel van de tijd was de weg naar het noorden versperd geweest. De Yelcho was precies op het juiste moment aangekomen. Twee dagen eerder zouden we het eiland niet hebben kunnen bereiken en een paar uur later was het pakijs misschien weer ondoordringbaar geweest. Wild had erop gerekend dat er pas in augustus hulp zou komen. Maar iedere ochtend had hij zijn spullen gepakt, met een vertoon van optimisme dat oversloeg op de anderen, zoals ongetwijfeld ook de bedoeling was. Ik zei tegen een van de mannen: ‘Nou, je stond helemaal klaar om te vertrekken.’ Hij antwoordde: ‘Ja, weet u, baas, Wild gaf nooit de moed op en telkens als de zee min of meer ijsvrij was, rolde hij zijn slaapzak op en zei hij tegen iedereen: ‘Rol je slaapzak op jongens, misschien komt de baas vandaag.’’


  En zo was het dat we inderdaad plotseling uit de mist tevoorschijn kwamen. Alles had er zo somber voor ze uitgezien, maar een uur later was iedereen veilig op weg naar huis. De rantsoenen waren aangevuld met robben- en pinguïnvlees, zeeslakken en zeewier. Er waren niet veel robben geweest, maar de hoeveelheid pinguïns was tijdens de eerste drie maanden nog redelijk ruim geweest. De mannen waren toe aan hun laatste rantsoen Bovril, de enige warme drank die ze hadden, en hadden nog voor nauwelijks vier dagen voedsel toen wij ze kwamen redden. Het kamp dreigde voortdurend volkomen onder de sneeuw bedolven te raken, die aan kwam stuiven van de hoogtes in het binnenland. De mannen moesten de sneeuwbergen wegscheppen met alles wat ze maar konden vinden. Ook bestond het gevaar dat het kamp vanuit zee volkomen onzichtbaar zou worden, zodat de redders tevergeefs zochten.


  


  ‘De afspraak was dat er vanaf het reddingsschip een schot zou worden gelost zodra het in de buurt van het eiland kwam,’ zei Wild. ‘Als de gletsjers aan het afkalven waren en er grote stukken afbraken, ging dat vaak gepaard met een luide knal, en dan dachten wij dat het zover was, maar na enige tijd geloofden we niet meer in die knallen. Uiteindelijk zagen we de Yelcho voor we het schot hoorden. Het was een moment dat ik niet snel zal vergeten. Met de kreet ‘Eten!’ werd juist iedereen opgetrommeld voor het middagmaal. Ik was de soep aan het uitdelen, die op die dag bijzonder lekker was. Hij bestond uit gekookt zeehondenmergbeen, zeeslakken en zeewier. Maar juist op dat moment riep Marston: ‘Schip in zicht!’ Sommige mannen dachten dat er weer geroepen werd dat we gingen eten, maar toen Marston nog een keer riep interesseerde niemand zich meer voor de lunch. Het schip bevond zich op ongeveer anderhalve mijl afstand en voer langs ons. Het afgesproken signaal vanaf de kust was een rooksignaal. Ik pakte iemands jas die daar toevallig lag, maakte een gat in een blik petroleum dat we speciaal voor dit doel hadden bewaard, en goot het over de jas, waarna ik hem in brand stak. Het was een vuurzee in plaats van rook, maar dat gaf niet, want je had de plek waar je ons had achtergelaten al herkend, en de Yelcho kwam naar ons toe.’


  Op de weg terug naar Punta Arenas hadden we te kampen met slecht weer. De kleine Yelcho kreeg het zwaar te verduren, maar het scheepje had een vrolijke bemanning aan boord. Op 3 september voeren we de Straat van Magellaan binnen, waarna we Rio Seco om acht uur ’s avonds bereikten. Ik ging aan wal, wist een telefoon te vinden en vertelde de gouverneur en mijn vrienden in Punta Arenas dat de hele bemanning in veiligheid was gebracht. Twee uur later waren we in Punta Arenas, waar we een ontvangst kregen die niemand van ons snel zal vergeten. De Chilenen waren minstens zo enthousiast als de Britten. De politie had opdracht gekregen het bericht te verspreiden dat de Yelcho met de geredde mannen in aantocht was. Voor het geval dat sommige mensen deze boodschap niet zouden ontvangen, hadden ze ook het brandalarm laten afgaan. Het leek wel of de hele bevolking op straat was. Het was een geweldige ontvangst. Nu de meeste spanning van ons af gevallen was, waren we ook eindelijk in de stemming om ervan te genieten.


  


  De daaropvolgende weken waren erg hectisch, maar ik zal niet proberen alles wat er in die tijd gebeurde in detail te beschrijven. Ik kreeg felicitaties en vriendschapsbetuigingen van over de hele wereld. Mijn hart ging uit naar al die goede mensen die aan mijn mannen en mijzelf waren blijven denken, terwijl er op de slagvelden zulke verschrikkelijke dingen gebeurden. De Chileense regering leende me de Yelcho uit om de mannen naar Valparaíso en Santiago te brengen. Op 27 september kwamen we in Valparaíso aan. Alles wat kon drijven kwam ons tegemoet varen. De bemanningen van de Chileense oorlogsschepen stonden in het gelid en in de straten werden we verwelkomd door minstens dertigduizend mensen. In Santiago hield ik de daaropvolgende avond een lezing voor het Britse Rode Kruis en een liefdadigheidsinstelling van de Chileense marine. De Chileense vlag en de Union Jack hingen naast elkaar. Het orkest speelde het Chileense volkslied, ‘God Save the King’ en de ‘Marseillaise’. De Chileense minister van Buitenlandse Zaken hield een toespraak en speldde me een onderscheiding op. Ik ontmoette ook de president en bedankte hem voor de hulp die hij de Britse expeditie had gegeven. Alleen al aan kolen had zijn regering 4000 uitgegeven. Als reactie wees hij op de rol die Britse zeelieden hadden gespeeld bij het oprichten van de Chileense marine.


  


  De Chileense spoorwegen zetten een speciale trein in waarmee we de Andes konden oversteken, en zo ging ik verder naar Montevideo om de president en de regering van Uruguay persoonlijk te bedanken voor hun hulp bij de eerdere pogingen de mannen van het eiland te redden. Op verschillende plaatsen langs de route werden we gul onthaald. Ook brachten we een kort bezoek aan Buenos Aires. Daarna staken we opnieuw de Andes over. Inmiddels had ik transport naar Engeland geregeld voor zowel bemanning als staf. Iedereen stond te popelen zich aan te melden bij de strijdkrachten van het Britse Rijk. Zelf moest ik eerst aan de slag om de groep te redden die naar de Rosszee was gegaan en nu van de buitenwereld was afgesneden. Mij hadden berichten bereikt dat de Aurora lange tijd in het ijs van de Rosszee op drift was geweest en zwaar beschadigd was teruggekeerd in Nieuw-Zeeland. Worsley zou met me meegaan. We haasten ons via Panama, waarbij stoomvaartmaatschappijen en spoorwegen ons overal zo veel mogelijk te hulp schoten, naar San Francisco. Daar gingen we aan boord van een stoomschip dat naar Nieuw-Zeeland ging en daar eind november zou aankomen. Ik had ook gehoord dat de Nieuw-Zeelandse regering bezig was de redding van de groep in de Rosszee te organiseren, maar ik had slechts sporadische gegevens en wilde erg graag zo snel mogelijk zelf ter plekke zijn.


  


  HOOFDSTUK 12


  


  


  ELEPHANT ISLAND


  


  


  


  


  


  


  De 22 mannen die op Elephant Island achterbleven stonden onder bevel van Wild, op wie ik volledig vertrouwde. Op basis van hun dagboeken, aangevuld met details die ik optekende tijdens gesprekken op de terugreis naar de bewoonde wereld, heb ik een verslag opgesteld over hun belevenissen tijdens de vierenhalve maand die ze moesten wachten op mijn komst. De eerste vereiste, en die was nog belangrijker dan voedsel vinden, was een beschut onderkomen bouwen. De voortdurende ondervoeding in de periode dat we op de ijsschol ronddreven, de blootstelling aan de elementen in de boten, en het gure weer na onze aankomst op Elephant Island hadden bij veel mannen sporen nagelaten. Rickenson, die zich tot het einde toe groothield, kreeg een hartaanval. Blackborrow en Hudson konden niet meer lopen. Iedereen had in meer of mindere mate last van bevriezingen. Hun kleren, die ze zes maanden achtereen ononderbroken hadden gedragen, waren volkomen versleten. De sneeuwstorm die opstak op de dag dat we landden bij Kaap Wild duurde veertien dagen. Vaak werden daarbij windsnelheden geregistreerd van zeventig tot negentig knopen, en soms zelfs meer. De tenten die ons zo lang zo goed gediend hadden, werden aan flarden gescheurd, met uitzondering van de vierkante tent waarin Hurley, James en Hudson sliepen. De slaapzakken en kleren waren kleddernat en de lichamelijke ongemakken waren zo groot dat de mannen er somber van werden. De twee overgebleven boten waren op hun kop gezet, waarbij één dolboord op de sneeuw rustte en één ongeveer zestig centimeter omhoog werd gehouden door rotsblokken en kisten. Hieronder konden de zeelieden en enkele van de wetenschappers, onder wie onze twee invaliden, namelijk Rickenson en Blackborrow, in ieder geval nog enige beschutting vinden. Het was van het allergrootste belang dat ze zich konden beschermen tegen het weer en dat ze vuur konden maken om hun kleren te drogen. Daarom maakte Wild extra haast met het uitgraven van een ijsgrot in de helling, een klus waarmee al begonnen was voor ik vertrok.


  


  Doordat de temperatuur steeg, stroomde er voortdurend water van het dak en langs de wanden van de ijsgrot. Aangezien er 22 mannen in moesten leven, zou de temperatuur daar binnen bijna altijd boven het vriespunt zijn. Het zou ook volkomen onmogelijk zijn de boel daar enigszins droog te houden. Onder leiding van Wild verzamelden ze daarom grote, platte stenen. In veel gevallen moesten die onder de sneeuw vandaan gegraven worden, waaronder het strand schuilging. Van deze stenen maakten ze vier robuuste muren, die ruim een meter hoog waren en vijfenhalve meter van elkaar stonden.


  ‘We zijn allemaal lachwekkend zwak, zodat dit aspect van de klus ons vreselijk zwaar viel en ons tweemaal zoveel tijd kostte als wanneer we gewoon gezond waren geweest. Stenen die we onder andere omstandigheden gewoon op hadden kunnen tillen, waren nu veel te zwaar voor ons. We hadden twee of drie man nodig voor stenen die anders door één man zouden zijn gedragen. Onze moeilijkheden werden nog vergroot door het feit dat de beste stenen helemaal aan het einde van de landtong lagen, ongeveer 150 meter verderop. Onze zwakte valt het best te vergelijken met die van iemand die na een lange ziekte voor het eerst weer opstaat. Je voelt je niet ziek, maar krachteloos.


  De plek die we voor de hut hadden gekozen, was dezelfde als die waar we op de avond van onze aankomst het fornuis hadden neergezet. Hij lag tussen twee grote rotsen, die, hoewel ze niet echt de muren van de hut zouden vormen, in ieder geval veel beschutting tegen de wind zouden bieden. Verder lag de plek aan de noordkant ook in de beschutting van een heuvel, die we Penguin Hill noemden, die aan het einde van de landtong lag. Zodra de muren klaar waren, werden de twee boten er op hun kop, naast elkaar, als dak bovenop gelegd. Het duurde een tijdje voor de boten precies op de goede plek lagen, maar dat was wel van groot belang als onze constructie zo lang zou moeten meegaan als we verwachtten. Zodra ze op hun plek lagen werden ze stevig vastgeklemd en aan de rotsen vastgebonden. De weinige stukken hout die we nog hadden, werden als dwarsbalken tussen de twee kielbalken gelegd en hieroverheen werd een van de gescheurde tenten gespannen, die met scheerlijnen aan de rotsen werd bevestigd. De muren waren ingenieus ontworpen en werden door Marston gebouwd. Eerst knipte hij de nu nutteloze tenten in bruikbare stroken. Vervolgens knipte hij de schachten van een paar zeelaarzen in smalle stroken. Net als het leer op de rand van een stoel spijkerde hij het tentdoek helemaal rond de binnenkant van de dolboorden van de twee boten, zodat het als een gordijn naar de grond hing. Daar werd het met de rondhouten en roeiriemen op zijn plek gehouden. De deur bestond uit een paar elkaar overlappende dekens, die later werden vervangen door een soort zakdeur, die van een van de tenten afkomstig was. Deze opening bestond uit een soort tunnel van doek, die aan het tentdoek was vastgemaakt. Je kroop door de tunnel heen en zodra je binnen was, knoopte je hem achter je dicht, net als een zak. Voor deze omstandigheden is dat zeker de handigste en efficiëntste deur die je je kunt voorstellen.


  


  Terwijl sommige mannen de zijmuren van de hut bouwden, waren anderen bezig de spleten tussen de stenen van de voor- en achtergevel met sneeuw te dichten. Aangezien de sneeuw zeer poederig was en niet erg goed bleef plakken, moesten we hiervoor onze laatste deken en een overjas opofferen. Al deze werkzaamheden waren erg moeilijk met halfbevroren vingers, en ook hadden we erg weinig materiaal om mee te werken. Uiteindelijk was het hele project klaar en konden we onze natte slaapzakken naar binnen brengen, die al urenlang in de miezerregen hadden gelegen, want de tenten en boten die ze eerder tegen de elementen hadden beschermd, waren opgeofferd aan ons nieuwe onderkomen.


  


  Wild bepaalde wie waar mocht liggen. Zo werd er niet gekibbeld om de beste plekjes. Er werd wel een concurrentiestrijd geleverd om de ruimtes boven de roeibanken van de boten. Rickenson was nog steeds erg zwak en ziek, maar toch was hij erg monter. Hij kreeg een plekje vlak bij het vuur. De zeelieden die een paar dagen onder de Stancomb Wills hadden gewoond toen de boot op zijn kop op het strand lag, beschouwden dit als hun eigen boot en eisten de roeibanken op. Er was nog een slaapplaats op de eerste verdieping in deze boot over, en Wild bood die tegelijkertijd aan Hussey en Lees aan, met de opmerking dat wie het eerst op de plank was, de slaapplaats mocht houden. Terwijl Lees nog nadacht over de voor- en nadelen, pakte Hussey zijn plunjezak en claimde de plek juist op het moment dat Lees tot de conclusie kwam dat de voordelen groter waren. Er lagen nu vier man op de roeibanken van de Dudley Docker en vijf man plus Hussey op de roeibanken van de Stancomb Wills. De rest van de mannen moest een plek op de grond vinden.’


  


  De grond was aanvankelijk bedekt met sneeuw en ijs, die tussen de stenen waren vastgevroren. Dit werd allemaal naar buiten gegooid en de laatste resten van de tenten werden over de stenen uitgespreid. In de beschutting van dit kleine, maar relatief riante verblijf overheerste toch weer vooral de vrolijkheid. De sneeuwstorm vond echter algauw de zwakke plekken in de architectuur van de hut. De fijne stuifsneeuw wist zich een weg te banen door de spleten tussen de stenen die de voor- en achtergevel vormden. Over de buitenkant van deze muren werden Jaegerslaapzakken en jassen uitgespreid, waarna ze met sneeuw bedekt werden en stevig vastvroren. Hierna kwam de stuifsneeuw niet meer binnen.


  


  Aanvankelijk kookten we altijd buiten, in de luwte van wat stenen, waarbij enige beschutting was gecreëerd door een muur van voorraadkisten. Van oude olievaten maakten we twee op robbenvet brandende fornuizen. Op een dag, tijdens een heel zware sneeuwstorm, probeerden we de maaltijden binnen in de hut te bereiden. Aangezien de verstikkende rook van het robbenvet niet kon ontsnappen, was het niet erg aangenaam voor de bewoners. Sommigen hadden last van een soort rookblindheid, die te vergelijken is met sneeuwblindheid. Het deed veel pijn en vereiste medische zorg. Algauw maakten we een schoorsteen, die Kerr vervaardigde van de tinnen bekleding van een kist scheepsbeschuiten. De schoorsteen paste precies in een oog dat in het zeildoek van het dak tussen de twee boten was genaaid. Al snel hadden we geen last meer van de rook. Later zetten we rond deze schoorsteen nog een oud olievat, zodat we twee pannen tegelijkertijd op het vuur konden hebben. De mensen die dicht bij het fornuis sliepen, hadden last van de plaatselijke dooi die door de warmte van het vuur werd veroorzaakt, maar daar stond tegenover dat ze stukjes vlees en restjes hoosh konden opwarmen die ze van eerdere maaltijden hadden overgehouden. Ook konden ze die van hun minder gelukkige kameraden opwarmen, maar dan wel voor een prijs. Deze prijs bestond meestal uit een deel van de hoosh of een paar klontjes suiker.


  


  De kok en zijn maat, een functie die om beurten werd vervuld, werden rond zeven uur ’s ochtends gewekt en dan was het ontbijt meestal rond tienen klaar. Vervolgens werden de voorraadkisten in een ruime cirkel rond het fornuis geplaatst. Degenen die er het dichtstbij zaten, konden hun spullen drogen. Om te zorgen dat iedereen hier even vaak van kon profiteren, hielden we een soort stoelendans. Je gebruikte één dag op een bepaalde plek je maaltijden, en schoof de volgende dag een zitplaats op. Op deze manier slaagde iedereen er uiteindelijk in zijn kleren te drogen en werd het leven meteen een stuk draaglijker.


  


  Een groot probleem in deze hut was de duisternis. De zeildoekse muren waren bedekt met roet van het verbrandde robbenvet, en omdat de hut steeds meer bedekt raakte onder stuifsneeuw leefden de bewoners in een permanente duisternis. Van sardineblikjes werden lampen gemaakt, met stukjes snelverband als pit. Hierin werd robbentraan verbrand, die uit robbenvet was gewonnen. Daarbij bleef een vezelachtig goedje over dat als een grote delicatesse werd beschouwd en in kleine hoeveelheden bij de lunch werd uitgedeeld. Eigenlijk droegen deze lampjes meer bij aan het besparen van lucifers dan aan verlichting.


  


  Wild was de eerste die de duisternis overwon door het glazen deksel van de behuizing van een chronometer in het zeildoek van de muur te naaien. Later werden er nog drie raampjes gemaakt, waarbij het materiaal geleverd werd door enkele platen celluloid uit een fototas die ik had achtergelaten. Nu konden de hutbewoners die dicht bij deze ramen sliepen lezen en hun kleren verstellen, waardoor de monotonie afnam.


  


  ‘Ons leesmateriaal bestond inmiddels uit slechts twee dichtbundels, een boek over de expeditie van Nordenskjöld, één of twee gescheurde delen van de Encyclopaedia Britannica, en een goedkoop kookboekje, dat het eigendom was van Marston. Onze kleren zagen er nooit netjes uit, want ze droegen de littekens van bijna tien maanden permanent gebruik onder ruwe omstandigheden, en ze moesten voortdurend versteld worden om te voorkomen dat ze helemaal uit elkaar vielen.’


  


  Aangezien de vloer van de hut was verhoogd door een aantal ladingen kiezels neer te leggen, waar de meeste sneeuw al vanaf was gehaald, was de hut tijdens koud weer redelijk droog. Als de temperatuur echter steeg tot vlak boven het vriespunt, en dit gebeurde zo af en toe, werd de hut het afwateringskanaal van alle heuveltjes om ons heen. Wild merkte dat als eerste op toen hij op een ochtend wakker werd en constateerde dat zijn slaapzak min of meer dreef. Bij de andere mannen bleek dit ook zo te zijn, zodat ze meteen aan de slag moesten. Om de vloer droog te krijgen werden stenen verwijderd en daaronder werd een groot gat gegraven, en in die duistere diepte steeg het water snel. Met behulp van een kookpan werd snel 450 liter water uit de hut verwijderd. De volgende dag was dit bijna zevenhonderd liter, waarbij de mannen ’s nachts om beurten moesten hozen. De daarop volgende 24 uur werd nog eens ruim zevenhonderd liter water gehoosd, zodat een man op klagende toon in zijn dagboek schreef: ‘Dit is wat er gebeurt als we lekker warm weer hebben, geen wonder dat we het liever zien vriezen.’ Uiteindelijk verwijderden ze een stukje van de muur en groeven ze een lange greppel, bijna tot de zee, waarna het probleem helemaal uit de wereld was geholpen. Bovendien verwijderden ze uit voorzorg de sneeuw die zich na iedere sneeuwstorm achter en rond de hut had opgehoopt, waardoor hij soms helemaal aan het zicht werd onttrokken.


  Een enorme gletsjer aan de andere kant van de baai achter de hut veroorzaakte bijna de dood van de hele groep. Enorme ijsbrokken die vele tonnen wogen kalfden af en vielen in zee. Dit gebeurde met zoveel geweld dat er grote vloedgolven ontstonden. Op een dag stond Marston buiten om bevroren robbenvlees op te graven voor de lunch, toen hij een geluid hoorde ‘als van een artilleriebeschieting’. Hij keek op en zag dat een van deze enorme golven, die bijna tien meter hoog was, razendsnel door de baai kwam aanrollen. Hij dreigde de hut en al zijn bewoners te verzwelgen. Marston slaakte een waarschuwingkreet en de mannen kwamen naar buiten gehold. Gelukkig werd de golf zo afgeremd door het drijfijs in de baai dat hij weliswaar tot vlak bij de hut kwam, maar niets meesleurde. Het scheelde echter maar een haartje. Als ze in zee waren gesleurd, had niets ze kunnen redden.


  


  Hoewel ze geleidelijk wenden aan de duisternis en het vuil, blijkt uit sommige dagboekaantekeningen dat ze af en toe toch beseften onder wat voor omstandigheden ze leefden:


  ‘De hut wordt elke dag smeriger. Alles is roetzwart. We hebben nu het stadium bereikt waarin je niet kunt zien dat er nieuw roet bij komt van het rokende fornuis, de op vet brandende lampen en het kookgerei. Het is een troostrijke gedachte dat je niet nog smeriger kunt worden dan je nu al bent. Onze vloer van kiezelsteentjes zouden we bij helder daglicht niet kunnen bekijken zonder dat de rillingen over je rug liepen en je geschokte kreten slaakte. Een mix van olie en rendierhaar, stukjes vlees, gras en pinguïnveren vormt een soort cement waarmee de stenen aan elkaar vastplakken. Af en toe houden we grote schoonmaak, maar er is niet altijd genoeg schoon materiaal voorhanden om de vloer mee te bedekken, aangezien alle kiezels vastgevroren zijn en schuilgaan onder een dik pak sneeuw. Voor ons is dit oost west, thuis best.’


  


  ‘Onze gewrichten zijn pijnlijk doordat we op de harde, hobbelige grond moeten slapen.’ Nog enige tijd later schreef iemand: ‘Nu het raampje dat Wild heeft gemaakt wat licht doorlaat, kun je ook zien hoe het er hier binnen uitziet. Eerst deden we alles op de tast, af en toe bijgestuurd door gemopper als je op iemands hoofd ging staan, en zo vonden we onze weg. Als je naar het halfduister aan de andere kant van de hut kijkt, zie je twee piepkleine rokerige lichtjes, die een vaag schijnsel werpen op een rijtje van vijf mannen, die de tijd proberen te verdrijven met lezen of met redetwisten. Dit zijn Macklin, Kerr, Wordie, Hudson en Blackborrow. De laatste twee zijn de invaliden.


  In het midden van de hut staan de kratten waar de kok zijn bed van heeft gemaakt, de kisten met vlees en robbenvet, en een object dat eruitziet als een mummie, maar in werkelijkheid Lees in zijn slaapzak is. Op de vloer vlak voor me staat het fornuis, met Wild en McIlroy aan de ene, en Hurley en James aan de andere kant. Marston ligt het grootste deel van de nacht, en de dag, in een hangmat die voor de ingang hangt. Aangezien hij groot is en de ingang erg klein, stoot iedereen die naar binnen of naar buiten gaat tegen hem aan. Zijn taalgebruik is dan erg bloemrijk.


  Op de zolder, dat wil zeggen in de twee op hun kop liggende boten, wonen tien onverzorgde, slordige kamerbewoners, die schoenen, wanten en andere kledingstukken op de mannen op de benedenverdieping laten vallen. Het regent dag en nacht rendierenharen, dat wil zeggen telkens als een van hen zich omdraait in zijn slaapzak met haaruitval. Deze haren, net als pinguïnveren en bodemgruis, geven af en toe ook extra smaak aan onze stoofpotjes. Godzijdank is de mens een beest dat zich zeer goed kan aanpassen! Als we lang genoeg in deze hut blijven wonen, zullen we waarschijnlijk ook onze manier van lopen aanpassen, want ons plafond, dat op het hoogste punt 1,35 meter is, dwingt ons voorovergebogen te lopen of op handen en voeten te kruipen.


  Onze ingang (Cheetham kruipt net naar binnen en neemt een hele hoop sneeuw mee) was oorspronkelijk de deur van een tent. Als je naar buiten wilt, moet je eerst het touw losmaken waarmee de deur vastzit, waarna je naar buiten kruipt of jezelf naar buiten wurmt, onder het roepen van: ‘Gelukkig, frisse lucht!’ Hiermee heb ik de omstandigheden in de hut denk ik afdoende beschreven. Het was er alleen aangenaam als de lucht verzadigd was van de allesoverheersende maar toch eetlustopwekkende geur van aangebrande pinguïnbiefstukken.


  


  Aan de muren en balken hangt een bonte verzameling kledingstukken te drogen, waardoorheen je je een weg moet zien te banen, als een kuiken in een broedmachine. Onze muren van tentdoek laten zoveel licht door als gesloten jaloezieën. Het is verbazingwekkend om te zien hoezeer we gewend zijn geraakt aan allerlei ongemakken en gedrag tolereren dat we nog niet zo lang geleden stuitend gevonden zouden hebben. We hebben geen vorken, maar iedereen heeft een matrozenmes en een lepel. Deze lepels zijn vaak van een oud deksel gemaakt. De messen worden voor allerlei doeleinden gebruikt. We doden er dieren mee, we villen ze, snijden er robben en pinguïns mee in stukken, snijden robbenvet in stroken om het vuur gaande te houden, schrapen er zeer voorzichtig de sneeuw van onze muren mee af, om het mes vervolgens, na het eventjes aan een pinguïnvel te hebben afgeveegd, als bestek te gebruiken tijdens de maaltijd. Wij staan net zo onverschillig tegenover vuiligheid als de Eskimo’s. Sinds we het schip moesten verlaten hebben we ons niet meer kunnen wassen, en dat was bijna tien maanden geleden. In de eerste plaats hebben we geen zeep of handdoeken, omdat we alleen het allernoodzakelijkste met ons konden meenemen. En al hadden we wel zeep, dan nog was onze brandstofvoorraad maar net groot genoeg voor het smelten van ijs om te drinken. Als één man zich gewassen had, zouden zeker vijf man een dag niks te drinken hebben gehad. Als je dorst hebt moet je niet aan ijs sabbelen, omdat bij deze lage temperaturen je lippen scheuren en er blaren op je tong komen. Toch zijn we allemaal in een opperbeste stemming.’


  


  Tijdens het hele verblijf van deze groep op Elephant Island was het weer, zoals Wild het uitdrukte, ‘bij de beesten af’. Ze zaten vast op een smal zandstrandje, omringd door hoge bergen, waardoor ze, zelfs als de zon nu en dan scheen, toch het grootste deel van de tijd in de schaduw zaten. Op de meeste dagen vloog er veel stuifsneeuw door de lucht, die door de wind van de hoger gelegen delen van het eiland werd geblazen. Aangezien Elephant Island nagenoeg op de grens van het pakijs ligt, hullen de winden die vanaf de relatief warme oceaan komen, het eiland in een ‘constante sluier van mist en sneeuw’.


  


  Op 25 april, de dag nadat ik naar Zuid-Georgië was vertrokken, werd het eiland ingesloten door dicht pakijs. Daarbij sneeuwde het en hing er tegelijk een natte mist. De volgende dag was het rustiger weer, maar op de 27ste maakten ze, aldus een van de dagboeken, ‘het afschuwelijkste weer mee dat je je kunt voorstellen. Het regende dag en nacht, en daarbij waaide het hard. We hadden geen droge draad meer aan ons lijf.’ De volgende dag hing er weer een dichte mist en viel er natte sneeuw. Ook stak er opnieuw een sneeuwstorm op. April eindigde met een verschrikkelijke storm die de hut bijna verwoestte. De enige overgebleven tent moest worden afgebroken, en de bewoners moesten de hele nacht plat op de grond liggen onder het bevroren tentdoek. Het weer bleef ook in de maand mei nog zeer slecht. Een typische meidag wordt als volgt beschreven: ‘Het waaide vandaag verschrikkelijk. Onze hut werd bijna aan stukken geblazen. Het zijn windstoten met orkaankracht die vanaf de gletsjer onmiddellijk ten zuidzuidwesten van ons komen aanstormen. Zo’n windstoot wordt aangekondigd door een laag, rollend geluid, dat toeneemt tot een zware donder. Sneeuw, stenen en grind vliegen in het rond en alles wat niet met zeer zware stenen op zijn plek wordt gehouden vliegt de zee in.’


  


  Grote balen gras, kisten met kookgerei: alles werd opgetild door de wind en verdween in het niets. Op een dag trok de wind het grondzeil van een tent mee dat door zes man werd vastgehouden die er de sneeuw vanaf probeerden te schudden. De windstoten kwamen vaak erg plotseling en zonder enige waarschuwing. Hussey was net bezig om het vlees voor die dag uit de sneeuw op te graven, toen hij werd gegrepen door een windstoot die hem meesleurde naar zee. Gelukkig bereikte hij het zachtere zand en grind net onder de hoogwaterlijn en kon hij zijn pikhouweel in de grond slaan en zich daar met beide handen aan vastklampen tot de windstoot voorbij was. Heel af en toe hadden ze mooi, helder weer, zonder wind. De gloed van de ondergaande zon op de bergen en gletsjers vervulde zelfs de nuchtersten onder hen van verwondering en bewondering. Op zulke dagen volgden soms rustige, heldere nachten. Als het niet zo koud was geweest, zouden ze dan de hele nacht buiten op het strand zijn gebleven.


  Halverwege mei stak er een verschrikkelijke sneeuwstorm op, met windsnelheden van zestig tot negentig knopen. Wild maakte zich ernstige zorgen over de hut. Een merkwaardig aspect van deze sneeuwstorm was het feit dat hierbij enorme plakken ijs, zo groot als vensterglazen en ongeveer tweeënhalve centimeter dik, door de wind de lucht in werden geslingerd. Zodoende was het buiten net zo gevaarlijk als tijdens een lawine van gebroken glas. Toch waren deze stormen uit het zuiden en zuidwesten populair, ook al gingen ze gepaard met sneeuw en lage temperaturen, omdat ze het pakijs wegdreven uit de onmiddellijke omgeving van het eiland. Elke keer als dit gebeurde, hoopten de mannen dat er hulp op komst was. De noordoosters stuwden het ijs juist de baai in en brachten bovendien nat en mistig weer met zich mee, zodat geen enkel schip dan bij ze in de buurt kon komen.


  


  Eind mei bleef het lange tijd windstil, terwijl het hele eiland volledig door ijs was ingesloten. Hierop volgde een periode met noordoostenwind en mist, maar eind juni kwam er weer een sneeuwstorm uit het zuidwesten. ‘De sneeuwstorm nam ’s nachts nog sterk in kracht toe, met enorme windstoten, zodat we erg bang waren dat onze hut zou instorten. Bijna niemand kon slapen, want iedereen was bang dat het zeildoekse dak werd weggerukt en dat de boten naar zee geblazen zouden worden.’


  


  En zo ging het door, dag in dag uit, de ene keer met sneeuwstormen uit het zuidwesten, zodat ze allemaal opeengepakt in de hut zaten, dan weer met noordoostenwind en koud, vochtig en mistig weer. Op 25 juni stond er een zware noordwesterstorm, die hoge golven veroorzaakte die tot op bijna een meter van hun hut het strand op rolden. Eind juli en begin augustus hadden ze een aantal mooie dagen met rustig, windstil weer. Af en toe zagen ze de zon en dan steeg de temperatuur, nadat de zuidwestenwinden al het ijs hadden weggeblazen. De hele groep, aangemoedigd door het nooit aflatende optimisme van Wild, begon dan weer met hoopvolle blikken uit te kijken naar het reddingsschip.


  


  De eerste drie reddingspogingen werden helaas ondernomen op momenten dat het eiland toevallig ingesloten was door ijs, en hoewel we bij de tweede poging dichtbij genoeg kwamen om een schot te kunnen lossen, in de hoop dat ze dat zouden horen en weten dat wij het gehaald hadden, waren ze tegen die tijd al zo gewend aan het lawaai van de afkalvende gletsjer dat ze het schot ofwel niet hoorden, ofwel het negeerden. Op 16 augustus zagen ze pakijs aan de horizon en de volgende dag was de baai al met los drijfijs gevuld, dat algauw compacter werd. Korte tijd later dreven enorme, oude schotsen en veel ijsbergen de baai in. ‘Dit pakijs behoort tot het meest compacte dat we ooit hebben gezien. Er is nergens open water te zien en aan de horizon schittert ijsblink. Het is akelig weer. Zowel lucht als zee is volkomen bewegingloos, en de laatste is onzichtbaar door het dichte pakijs, waarin zelfs de deining niet doordringt. Een natte mist hangt als een sluier over het land en de zee. De stilte is drukkend. Het enige wat we kunnen doen is in de slaapzakken liggen of rondwandelen in de zachte sneeuw en doornat worden.’ De daaropvolgende 24 uur viel er veertig centimeter sneeuw, en tussen 18 en 21 augustus viel er in totaal meer dan zestig centimeter. De volgende dag brak het pakijs in stukken door een lichte deining uit het noordoosten, maar dit hield gauw weer op en opnieuw sloot het pakijs zich. Op 27 augustus stak er een harde westzuidwestenwind op, die al het ijs uit de baai dreef, met uitzondering van een paar gestrande ijsbergen, zodat er een ijsvrije zee voor ons lag. Net op dat moment gingen wij eindelijk op weg van Punta Arenas naar Elephant Island.


  


  Zodra ik Elephant Island had verlaten om hulp te halen voor de rest van de expeditie, gingen Wild en zijn mannen zo veel mogelijk robben en pinguïns schieten, voor het geval hun verblijf daar langer zou duren dan ze hoopten. Op een gegeven moment steeg de temperatuur plotseling, zodat een hele partij vlees bedorven raakte en niet meer gegeten kon worden. Hoewel het dus zinvol was een aardige voorraad aan te leggen, was het ook niet slim te veel te jagen. Aanvankelijk werden de maaltijden, die voornamelijk uit robbenvlees en één kop warme drank per dag bestonden, op een fornuis in de openlucht bereid. De sneeuw en de wind maakten niet alleen de kok het leven zuur, maar lieten ook allemaal zand en gruis in de pannen achter, zodat er de rest van de winter in de hut werd gekookt. We hadden nog wat zout van het merk Cerebos, en hiervan kreeg iedereen twintig gram per week. Sommige pakjes zout waren kapotgegaan, zodat niet iedereen een volledig zoutrantsoen kreeg. Eén man liet zijn hele weekrantsoen op de grond vallen, tussen de stenen en het vuil. Iedereen hielp het weer op te rapen en tot zijn grote plezier ontdekte hij dat hij nu genoeg had voor drie weken. Vanzelfsprekend bestond deze voorraad niet voor honderd procent uit zout. Het warme drinken bestond aanvankelijk uit melk, die gemaakt was van melkpoeder, met ongeveer driekwart van de normale hoeveelheid poeder. Later werd deze melk nog meer verdund en soms ook helemaal vervangen door een drank die werd gemaakt van een soort erwtensoepachtige substantie met behulp van Bovril uit de slederantsoenen. Om midwinter te vieren werd een mengsel geserveerd van een theelepel brandspiritus met een halve liter heet water, op smaak gebracht met wat suiker en gember. Bij sommigen riep het herinneringen op aan cocktails en Veuve Cliquot.


  


  Bij het ontbijt kreeg iedereen een stuk zeehondenvlees of een halve pinguïnborst. De lunch bestond drie dagen per week uit een scheepsbeschuit. Op donderdag aten we ’s middags notenrepen. Twee dagen van de week aten we stukken vet, waar de meeste olie al uit was gebakken voor gebruik in de lampen, en op de zevende dag van de week niets. Deze dag bestond het ontbijt uit een half slederantsoen. Het avondmaal bestond bijna altijd uit robbenvlees en pinguïn, dat in zeer dunne plakjes werd gesneden en gebakken werd met wat robbenvet.


  Een enkele keer waren er aangename variaties op dit eentonige menu. Af en toe vingen we met een strik een kleine witte vogel die nogal op een duif leek. Deze werd dan gebakken met een geweekte beschuit, en als lunch geserveerd. Er waren nog genoeg gerst en erwten voor één feestmaaltijd voor de hele groep. Soms werd met algemene instemming de scheepsbeschuit die we bij de lunch kregen opgespaard en, samen met de volgende portie scheepsbeschuiten, in een zeildoeken zak tot een soort paneermeel gestampt en daarna met wat suiker gekookt. Dit leverde een heel aardige pudding op. Als we tamelijk veel robbenvet hadden, hadden we altijd een pan met koud water, die we verkregen door brokken ijs te smelten die van de gletsjer in zee waren gevallen en vervolgens waren aangespoeld. Hiermee kon iedereen zijn dorst lessen. De ontdekkingsreizigers in de noordelijke poolstreken hadden al ontdekt dat het drinken van gesmolten zee-ijs een vorm van dysenterie veroorzaakte. Wild gebruikte het liever niet. De karkassen van pinguïns werden gekookt in een mengsel van één deel zeewater en vier delen zoet water, en dit leverde een soep op waar niemand nadelige gevolgen van ondervond.


  


  De kinbandpinguïns trokken de dag nadat we op Kaap Wild geland waren naar het noorden, en hoewel alles op alles werd gezet om zo veel mogelijk vlees en vet in te slaan, was de voorraad aan het eind van de maand toch zo sterk geslonken dat er nog maar één warme maaltijd per dag kon worden geserveerd. Voor het ontbijt werden twee keer zoveel pinguïnbiefstukken gebakken als normaal, waarbij de stukken vlees die voor het avondmaal bedoeld waren in de pan warm gehouden werden door deze in jassen en dergelijke te wikkelen. ‘Clark stopte zijn pannetje met vlees vandaag in zijn slaapzak om het warm te houden en deze poging slaagde wonderwel, ondanks de extra portie rendierhaar die het naderhand bevatte. Op deze manier hebben we voor één dag aan tien pinguïnvellen genoeg.’


  


  Als er pinguïns werden gevangen met redelijk grote onverteerde vissen in hun slokdarm, werden die opgewarmd in blikjes die aan touwtjes rond het fornuis werden gehangen.


  


  ‘Al het vlees dat voor onze stoofpotten is bestemd, wordt in de hut gesneden omdat het buiten te koud is. Aangezien de planken waarop we dit vlees snijden ook gebruikt worden om tabak te snijden, voor zover we die nog hebben, krijgt de stoofpot een zeer speciale smaak, die zeker een verbetering mag worden genoemd.’


  


  Het dieet bestond nu bijna geheel uit vlees, en dan ook nog niet eens al te veel, en in alle dagboeken valt terug te lezen dat iedereen naar koolhydraten verlangde, zoals tarwemeel en havermout. Een man schreef verlangend over de kolen die op de Kerguelen groeien. Op 18 juli waren er nog slechts negenhonderd klontjes suiker over, dat wil zeggen net iets meer dan veertig klontjes per persoon. Mijn lezers weten uit eigen ervaring wat een tekort aan suiker betekent, ook al verschilt de oorzaak (Shackleton doelt op de tekorten als gevolg van de Eerste Wereldoorlog, vert). Onder deze omstandigheden is het niet verbazingwekkend dat alle gedachten en gesprekken uiteindelijk op eten uitkwamen, op banketten in het verleden en in de toekomst, en op de tweede porties die ze ooit hadden geweigerd.


  


  Voor de aardigheid werd aan iedereen gevraagd te vertellen wat hij zou willen eten als hij alles kon krijgen wat zijn hartje begeerde. Iedereen, één persoon uitgezonderd, koos voor gestoomde pudding met niervet, de beroemde Jan-in-de-zak waar zeelieden zo van houden. Macklin vroeg om een groot aantal porties roereieren op warme toast met boter. Enkelen vroegen om een ‘enorme portie Devonshire dumplings’, terwijl het Wild niet uitmaakte ‘wat voor knoedel het was, zolang hij maar groot was’. Het verlangen naar koolhydraten zoals bloem en suiker en vetten ging heel diep. Marston had een heel goedkoop kookboekje bij zich. Daaruit las hij iedere avond een recept voor, zodat ze er lang over zouden doen. Dit recept werd dan zeer ernstig bediscussieerd, met suggesties voor aanpassingen en verbeteringen, waarna de mannen in hun slaapzakken kropen om te dromen over fantastische maaltijden die volledig buiten hun bereik waren. De volgende conversatie viel te lezen in een van de dagboeken:


  


  ‘Wild: ‘Hou je van donuts?’


  McIlroy: ‘Ja, nogal!’


  Wild: ‘Ze zijn ook makkelijk te maken. Ik eet ze het liefst koud met wat jam.’


  McIlroy: ‘Niet slecht, maar wat dacht je van een heel grote omelet?’


  Wild: ‘Heerlijk!’ (En hij zuchtte diep).’


  


  ‘Boven ons praten twee zeelieden over een buitenissig mengsel van stamppot, appelmoes, bier en kaas. Marston ligt in zijn slaapzak en leest in zijn kookboekje. Verderop spreekt iemand een lofrede uit op Schotse boterkoek. Sommige zeelieden praten hartstochtelijk over rozijnenpudding, groenten met pekelvlees en Lockhart’s (een keten tearooms in Engeland, vert.). Iemand heeft het over noten, waarna iedereen zich ermee gaat bemoeien en we allemaal besluiten een zak ter waarde van één pond te kopen zodra we terug zijn in de bewoonde wereld, om ze dan ergens in een landhuis ongestoord op te eten. En we menen het allemaal ook nog!’


  


  Midwinter, het belangrijkste feest in de poolstreken, werd groots gevierd. Er werd een ‘geweldig ontbijt’ geserveerd, bestaande uit een slederantsoen hoosh, onverdund en nog ingekookt om hem dikker te maken, met warme melk. De lunch was een geweldige pudding, die door Wild was bedacht. Hij bestond uit fijngestampte scheepsbeschuit die was gekookt met twaalf stukken beschimmelde notenreep. Het avondmaal bestond uit zeer fijngesneden hoosh van zeehondenvlees, met suiker op smaak gebracht.


  


  Na het eten werd er gezongen, onder begeleiding van Hussey en zijn ‘onafscheidelijke banjo’. Deze banjo was het laatste wat van het schip werd gered voor het zonk en ik had hem meegenomen als een oppepper. We hadden hem de hele reis bij ons en hij bereikte Elephant Island nagenoeg onbeschadigd. Hij leverde een grote bijdrage aan het moreel van de mannen. Bijna iedere zaterdagavond was onze muziekavond, waarbij het de bedoeling was dat iedereen een liedje over een van de andere expeditieleden zong. Als het slachtoffer over de tekst klaagde, werd er voor de volgende week een nog beledigender tekst geschreven.


  


  De kok, die het zo lang had volgehouden, moest op 9 augustus rust nemen, en iedereen was vervolgens een week lang kok. Aangezien de kok en zijn ‘maat’ het privilege hadden de pannen te mogen uitlikken, stond iedereen te popelen om aan de beurt te komen, vooral de mannen met een grote maag. ‘De laatste spiritus werd op 12 augustus opgedronken en vanaf dat moment werd er op zaterdagavond op de gezondheid van de koning, op liefjes en vrouwen, en de baas en de bemanning van de Caird geproost met heet water en gember.’


  


  De pinguïns en zeehonden, die aan het begin van de winter waren vertrokken, waren nog niet teruggekeerd. Misschien ook voorkwam de ijsvoet, die rond de landtong een dikte van bijna twee meter had bereikt, dat ze aan land kwamen. Daarom kwam de groep krap in zijn voedsel te zitten. Oude botten van robben die ooit al voor een maaltijd gebruikt waren en daarna waren weggegooid werden weer opgegraven, om er een soort soep van te koken met zeewater. De karkassen van pinguïns werden op dezelfde manier behandeld. In de poelen die bij laagwater tussen de rotsen achterbleven, werden zeeslakken gezocht, als het pakijs tenminste was weggeblazen. Het verzamelen van deze kleine schelpdieren was een koud klusje, omdat je voor iedere schelp je hele hand en arm in het ijskoude water moest steken. Bovendien had je heel veel van deze diertjes nodig om een maaltijd bij elkaar te sprokkelen. In zeewater gekookt zeewier werd gebruikt om de snel kleiner wordende voorraad robben- en pinguïnvlees langer mee te laten gaan. Sommige expeditieleden waren hier helemaal niet blij mee. Hoewel iedereen het erover eens was dat het goed smaakte, kregen ze er alleen maar meer honger van, en dat is een ernstige zaak als er niets is om de honger te stillen! Een man schreef in zijn dagboek: ‘We hebben vandaag riant gegeten. Bijna 150 gram vast voedsel per persoon.’


  


  Het is voornamelijk te danken aan Wild, en aan zijn energie, initiatief en uithoudingsvermogen, dat de hele groep zo lang de moed erin hield en uiteindelijk gezond van lijf en leden in veiligheid kon worden gebracht. Geholpen door de twee scheepsartsen, McIlroy en Macklin, hield hij de gezondheid van ieder expeditielid scherp in de gaten. Zijn optimisme was onverwoestbaar, zelfs als er gebrek aan voedsel was en de kans op redding klein leek. In alle dagboeken wordt met grote bewondering over hem geschreven. Ik twijfel er niet aan dat iedereen die op Elephant Island verbleef zijn leven aan hem te danken heeft. De demonen van de depressiviteit maakten geen kans als hij in de buurt was. Niet alleen vertelde hij de mannen wat ze moesten doen, maar hij stak ook zelf de handen uit de mouwen en hij deed evenveel en vaak nog meer dan de rest. Hij betoonde zich een uitstekende leider en het complete vertrouwen dat ik in hem stelde was volkomen gerechtvaardigd. Hussey, met zijn vrolijke karakter en zijn banjo, was een andere belangrijke factor in het bestrijden van de somberheid.


  


  Toen ze eenmaal in de hut woonden, ging het over het algemeen goed met de gezondheid van de mannen. Vanzelfsprekend waren ze allemaal nogal verzwakt, waren sommigen wat licht in het hoofd, had iedereen last van bevriezingen en hadden sommigen, in een later stadium, ook hartklachten. Blackborrow, wiens tenen erg bevroren waren tijdens de bootreis, moest tijdens het verblijf op het eiland alle vijf die tenen laten amputeren. De operatie werd uitgevoerd met zeer gebrekkige middelen en instrumenten, die niet op behoorlijke wijze konden worden gesteriliseerd. Hij vond plaats in een donkere, vieze hut met alleen een op robbenvet brandend fornuis om de temperatuur enigszins draaglijk te houden, terwijl het buiten hard vroor. Dit alles spreekt boekdelen over de kunde en vindingrijkheid van de artsen. Tot mijn genoegen verliep de operatie goed. Blackborrow is na een korte behandeling aan wal door de Chileense artsen in Punta Arenas volledig genezen en hij loopt slechts een klein beetje mank. Hudson, die bronchitis kreeg en een heupaandoening, was zo goed als genezen tegen de tijd dat de groep werd gered. Alle sporen van de ernstige bevriezingen die tijdens de bootreis waren opgelopen verdwenen. Alleen bij sommigen bleven wat vage littekens te zien van recente en oppervlakkige bevriezingen. Vanzelfsprekend waren alle mannen verzwakt omdat ze zo lang op karige rantsoenen hadden geleefd. Maar iedereen leefde nog en was vol goede moed, en dat is aan Frank Wild te danken.


  


  30 augustus 1916 is in hun dagboeken als een ‘gedenkwaardige dag’ beschreven. Er was nog maar heel weinig te eten. Ze hadden nog maar voor twee dagen robben- en pinguïnvlees, en er waren geen dieren in de buurt. Iedereen was druk bezig geweest zeeslakken en zeewier te zoeken, die dan met gekookte robbenbotten konden worden gegeten. De lunch werd door Wild uitgedeeld, terwijl Hurley en Marston nog even buiten stonden om een laatste blik te werpen in de richting waar het reddingsschip vandaan zou moeten komen. Vanaf veertien dagen na mijn vertrek rolde Wild iedere ochtend zijn slaapzak op terwijl hij zei: ‘Pak je spullen, jongens, misschien komt de baas vandaag wel.’ En inderdaad: op een dag trok de mist op en werd het schip zichtbaar waarop ze meer dan vier maanden hadden gehoopt.


  


  ‘Marston zag het als eerste en riep onmiddellijk: ’schip in zicht!’. De mannen in de hut verstonden hem verkeerd en dachten dat hij ‘Lunchtijd!’ riep, zodat ze nauwelijks reageerden. Meteen daarna hoorden we hem zo snel als hij kon naar ons toe hollen. Buiten adem van opwinding en met een stem die schor was van emotie riep hij: ‘Wild, er is een schip! Moeten we geen rooksignalen maken?’ We doken allemaal op de smalle uitgang af. Wie er niet meteen uit kon, scheurde in zijn haast en opwinding het zeildoek van de muren. De pan met onze kostbare zeeslakken en zeewier werd inderhaast omvergeworpen. En daar zagen we inderdaad een scheepje met de Chileense vlag het eiland ronden, waardoor het aanvankelijk aan ons zicht was onttrokken.


  We probeerden te juichen, maar van opwinding konden we geen geluid uitbrengen. Macklin was naar de vlaggenmast gehold, die we eerder al op de meest zichtbare plek op de ijshelling hadden gezet, maar de hijslijn zat vast en de vlag was vastgevroren tot een solide massa, zodat hij als signaal zijn trui aan de top van de mast bond.


  Wild sloeg met een pikhouweel een gat in ons laatste blik benzine, waarin hij jassen, wanten en sokken doopte. Deze droeg hij naar de top van Penguin Hill aan het einde van onze landtong en stak ze daar in brand.


  Inmiddels stonden de meesten op het strand. We keken met gespannen blik uit naar tekenen dat het schip ons had gezien, of dat het een antwoordsignaal zou geven. Terwijl we daar stonden te kijken, leek het schip van ons weg te draaien, alsof het ons niet had gezien. Telkens weer juichten we, hoewel onze zwakke kreten waarschijnlijk niet op het schip hoorbaar waren. Plotseling stopte het scheepje en werd er een sloep te water gelaten. We herkenden sir Ernest toen hij langs de scheepsladder in de sloep klom. Opnieuw begonnen we te juichen en toen zeiden we tegen elkaar: ‘Godzijdank, de baas heeft het gehaald.’ Ik geloof dat zijn redding voor ons belangrijker was dan onze redding.


  Algauw was de boot zo dichtbij dat de baas, die rechtop voor in de sloep stond, naar Wild kon roepen: ‘Gaat het goed met jullie?’ Daarop antwoordde hij: ‘Het gaat goed met ons allemaal.’ En terwijl er een lach op zijn gezicht werd getoverd, zei hij: ‘Godzijdank!’


  Nog voor hij aan land kon springen wierp hij ons handenvol sigaretten en tabak toe. De rokers onder ons, die al twee maanden troost hadden gezocht in zulke surrogaten als zeewier, fijngemalen pijpenkoppen, zeehondenvlees en gras, holden er gretig op af.


  Blackborrow, die niet kon lopen, hadden we naar een hoog rotsblok gedragen en daar in zijn slaapzak neergezet, zodat hij dit prachtige moment kon meemaken.


  Algauw krabbelden we de sloep in. De Chileense zeelieden lachten ons toe en leken net zo blij te zijn dat we gered waren als wij. De sloep keerde twee keer terug om iedereen op te halen. Minder dan een uur nadat we de boot voor het eerst in zicht hadden gekregen, waren we onderweg naar het noorden, naar de buitenwereld, waarvan we sinds oktober 1914, meer dan 22 maanden eerder, geen nieuws meer hadden vernomen. Het was alsof we uit een heel lange slaap ontwaakten. We moesten nu plotseling verwerken waar de rest van de wereld tijdens twee jaar oorlog geleidelijk aan had kunnen wennen. Er zijn veel dingen gebeurd die wij nooit zullen weten.


  Onze eerste maaltijd liep, als gevolg van onze zwakte en de geatrofieerde toestand van onze magen, voor een groot deel van de bemanning rampzalig af. Ze kwamen er echter snel weer bovenop. Onze slaapplaatsen waren geïmproviseerde bedden op kussens en banken, hoewel de officier van de wacht zo gul was zijn kooi aan twee van ons af te staan. Ik geloof niet dat we die nacht veel geslapen hebben. Het was gewoon heerlijk om te luisteren naar het gedreun van de stoommachines, in plaats van naar het gekraak van brekende ijsschollen, het gedonder van de branding op een met ijs bezaaide kust, of het gehuil van de sneeuwstorm. We zijn van plan om 30 augustus voor de rest van ons leven als feestdag te vieren.’


  De lezer kan zich mijn gevoelens wel voorstellen toen ik in de kleine hut toekeek hoe mijn geredde kameraden zich te goed deden.


  HOOFDSTUK 13


  


  


  DE EXPEDITIE IN DE ROSSZEE


  


  


  


  


  Ik zal het nu hebben over de belevenissen van de groep die aan de kant van de Rosszee aan land ging en van de Aurora. Doordat de Aurora van zijn ankers sloeg voordat er genoeg voorraden en uitrusting aan land waren gebracht, raakte kapitein Aeneas Mackintosh in de problemen, maar toch slaagde de groep onder zijn bevel erin hun deel van de expeditie te volbrengen. Het aanleggen van depots was het voornaamste doel van hun deel van de expeditie, en zij deden dat inderdaad op de plekken die ik daarvoor had uitgekozen. Als het de transcontinentale groep gelukt was de oversteek te maken, zouden we de voorraden hebben aangetroffen die onmisbaar waren voor het succes van onze onderneming. Vanwege het gebrek aan voorraden, kleding en materiaal voor de sleden, kwam de groep die het depot moest aanleggen veel langzamer en moeilijker vooruit dan anders het geval zou zijn geweest. Om deze tocht te volbrengen moesten ze blijk geven van karaktereigenschappen zoals uithoudingsvermogen, zelfopoffering en geduld. En het was niet voor niets, zoals u na het lezen van de volgende pagina’s zult begrijpen. Het is uiterst triest dat Mackintosh en Hayward later toch nog zijn omgekomen na maandenlange ontberingen en inspanningen. Spencer-Smith werd in die lange dagen, toen hij door zijn kameraden op de slee werd voortgetrokken en zwaar te lijden had maar nooit klaagde, een voorbeeld voor de hele groep. Mackintosh en Hayward hadden hun leven op die tocht te danken aan de niet-aflatende zorg en inspanningen van Joyce, Wild en Richards. Die laatsten waren eveneens door scheurbuik getroffen, maar toch waren ze nog fitter dan hun kameraden en trokken ze hen op de sleden voort door de diepe sneeuw en sneeuwstormen. Ik geloof niet dat er een opmerkelijker verhaal bestaat over wat de mens door grote inspanningen vermag dan de geschiedenis van deze lange mars, die ik op basis van verschillende dagboeken heb mogen reconstrueren. Helaas is het dagboek van de leider van deze helft van de expeditie samen met hemzelf verloren gegaan. De grootste prestatie aan de kant van de Rosszee was de reis die door deze zes man is ondernomen. Onder de rest van de mannen was tijdens de tochten in het eerste jaar niemand met zulke leiderschapskwaliteiten opgestaan. Mackintosh mocht zich gelukkig prijzen dat hij tijdens zijn lange tocht deze drie mannen bij zich had: Ernest Wild, Richards en Joyce.


  


  Voor we verdergaan met de avonturen van deze groep wil ik op deze pagina’s eerst duidelijk maken hoe groot mijn waardering is voor de hulp die ik in Australië, maar vooral in Nieuw-Zeeland heb gekregen. Onder de vele vrienden die ik daar heb, doe ik geloof ik niemand tekort als ik een speciale vermelding maak van Leonard Tripp. Hij was mijn leraar en adviseur, en vele jaren mijn vriend. Toen de expeditie zich in zeer moeilijke omstandigheden bevond, wijdde hij al zijn energie en tijd aan onze zaak. Ook moet ik mijn dank uitspreken aan Edward Saunders, die mij voor de tweede keer enorm geholpen heeft bij het maken van een voor publicatie bestemd verslag van de expeditie. Ook de regering van Nieuw-Zeeland dank ik van harte. En tot het volk van Nieuw-Zeeland, en speciaal tot mijn vele vrienden daar, te veel om hier allemaal te noemen, wil ik zeggen dat hun vriendelijkheid voor altijd in mijn geheugen staat gegrift. Zij hielpen ons toen de nood het hoogst was. Als ooit iemand een reden had om dankbaar te zijn voor hulp die hij in de donkere dagen ontving, ben ik dat wel.


  


  Onder bevel van kapitein Aeneas Mackintosh vertrok de Aurora op 24 december 1914 van Hobart naar de Rosszee. Het schip was in Sydney opgeknapt en uitgerust, waarbij de autoriteiten op zowel deelstaat- als federaal niveau ons op allerlei manier hielpen. Indien nodig kon het schip twee jaar in het zuidpoolgebied doorbrengen. Mijn instructies voor kapitein Mackintosh waren, kort samengevat, dat hij naar de Rosszee moest varen en een basiskamp moest inrichten op een geschikte plek in of in de omgeving van de McMurdo Sound. Hij moest voorraden en uitrustingsstukken aan land brengen en depots aanleggen op de grote ijsplaat in de richting van de Beardmoregletsjer, zodat de groep waarmee ik over land vanaf de Weddellzee door Antarctica zou trekken van die voorraden gebruik kon maken. Om deze taak te volbrengen moesten ze grote afstanden met de slee afleggen, maar het terrein was op zich bekend, en ik had niet verwacht dat het tot grote problemen zou leiden. De Aurora had bouwmaterialen voor een hut bij zich en spullen om de voorraden aan land te brengen. Verder alle benodigdheden om met sleden te reizen en voorraden en kleding in alle soorten en maten. Ook hadden ze de beschikking over hondenteams en een van de motortractors. Ik had tegen kapitein Mackintosh gezegd dat de transcontinentale tocht mogelijk in het seizoen 1914-1915 gemaakt zou worden, als het vinden van een landingsplaats aan de kust van de Weddellzee voorspoediger verliep dan gedacht. Daarom was het zijn taak om de depots in zuidelijke richting onmiddellijk na zijn aankomst aan te leggen. Ik had hem opgedragen voor het seizoen 1914-1915 op tachtig graden zuiderbreedte een depot aan te leggen met voedsel en brandstof. De depots moesten herkenbaar worden gemaakt met sneeuwbakens met een vlag erop, zodat het sledeteam dat vanaf de Zuidpool kwam ze makkelijk kon vinden. In het seizoen 1915-1916 zou hij depots verder naar het zuiden aanleggen.


  


  De tocht van de Aurora naar het zuiden verliep zonder noemenswaardige incidenten. Op eerste kerstdag ging het schip voor anker bij de hutten van de robbenjagers op Macquarie-eiland. De radiozender die door sir Douglas Mawson en de Australische Antarctica-expeditie was geïnstalleerd, stond op een heuvel ten noordwesten van de hut van de expeditie, die aan de voet van die heuvel stond. Deze hut werd nog steeds bewoond door een meteorologisch team, en later op de dag kwam de meteoroloog, Tulloch, naar het schip en dineerde aan boord. De Aurora had enkele kisten met voorraden bij zich voor de groep mannen op Macquarie-eiland, en die werden in de daaropvolgende dagen met de sloepen aan wal gebracht. Het was een moeilijke landingsplaats met een ruig strand vol kelp, waar ook nog de resten van de Nieuw-Zeelandse bark Clyde lagen. De ankerplaatsen bij Macquarie-eiland zijn verraderlijk, en meerdere schepen die betrokken waren bij de robbenjacht of de walvisvaart zijn ten onder gegaan op deze rotsige kusten, waar grote kolonies robben en zeeolifanten leven. Op 31 december liet de Aurora het eiland achter zich en drie dagen later kregen ze hun eerste ijsberg in zicht, een 75 meter hoge tafelijsberg. Dit was op 62° 44’ zuiderbreedte en 169° 58’ oosterlengte. De volgende dag, op 64° 27’ 38’ zuiderbreedte, voer de Aurora door het eerste veld met pakijs. Om negen uur ’s ochtends op 7 januari kwam Mount Sabine in zicht, een van de indrukwekkende bergtoppen van het Admiraltygebergte, in Zuid-Victorialand (tegenwoordig Victorialand geheten, vert.). Ze bevonden zich 75 mijl van de berg.


  


  Het plan was om in de wintermaanden met drie man naar Kaap Crozier te gaan om eieren van keizerspinguïns te rapen. Het schip zou dan langs Kaap Crozier varen, daar voorraden achterlaten en een kleine hut van asbestbeton bouwen waarin deze groep kon bivakkeren. Het schip bevond zich in de middag van 9 januari bij de kaap en liet een boot te water. Stenhouse, Cope, Joyce, Ninnis, Mauger en Aitken zouden daarmee een landingsplaats gaan zoeken.


  ‘We voeren in de richting van de ijsplaat,’ schreef Stenhouse, ‘en we vonden een opening die toegang gaf tot een grote baai die naar het oosten toe in de ijsplaat doordrong. Het lukte ons niet de steile ijsvoet onder de ijswanden te beklimmen, en we gingen daarom dieper de baai in. We voeren vlak langs de ijswanden een opening binnen die een kleine inham vormde. Helemaal aan het eind was een grot. Bij de ingang van de grot en op een sneeuwrichel zaten wat adéliepinguïns. Door de prachtige groene en blauwe tinten van het ijs was het landschap zo onwerkelijk als een toneeldecor. We volgden de oever van de inham in de richting van het land, en daar vingen en doodden wij een pinguïn. Dit tot grote verbazing van een andere pinguïn, die in een ijsspleet dook en met veel gesnater met de bootshaak werd gevangen. We keerden terug naar onze eerste landingsplaats, en dat was maar goed ook, want we waren nog maar nauwelijks weg van de richel waaraan Ninnis had gehangen om de pinguïn te vangen, of er brak een stuk van de ijsplaat af, waarbij honderden tonnen ijs in zee vielen.’


  


  ‘Nadat we van het schip weg waren geroeid, was er vanuit het zuiden mist komen opzetten. Toen we weer bij de ingang van de baai kwamen, konden we het schip nog maar net zien. We vonden een helling op de ijsvoet. Joyce en ik wisten er treden in uit te hakken, waardoor we een puinrichel konden beklimmen tussen de kliffen en het ijs. We dachten dat deze misschien naar de kolonie keizerspinguïns zou leiden. Ik stuurde de boot terug naar het schip om de kapitein te vertellen dat het niet gelukt was een plek te vinden waar we de bouwmaterialen voor de hut en de voorraden aan land konden brengen. Samen met Joyce liep ik vervolgens in zuidelijke richting over de smalle strook land tussen de rotswanden en het ijs, in de hoop de kolonie te vinden. We legden ongeveer een mijl langs de voet van de kliffen af. We moesten voortdurend klimmen en dalen, en soms voorzichtig in een spleet afdalen, of over rotsen en puin klauteren die vanaf de steilere rotswanden boven ons naar beneden gevallen waren, maar nergens zagen we sporen van een pinguïnkolonie of zelfs maar een plek waar een kolonie zou kunnen zijn geweest. Dicht bij de kliffen was het ijs van de ijsplaat, aan de andere kant van het pad waarover we liepen, gebroken doordat hij naar zee schoof. Ook had hij zo te zien onder druk gestaan. We zagen dat de rotsen vóór ons een bocht maakten. We dachten dat we daarachter misschien meer kans maakten en dus liepen we verder. We werden beloond met een uitzicht dat volgens Joyce het mooiste was dat hij ooit gezien had. De ijsplaat was tegen de rotswanden aan gedrukt. Vanaf de plek waar wij stonden leek het wel of er ijsbergen in een gigantische grot waren gevallen en nu schots en scheef door elkaar lagen. We stonden naar dat wonderbaarlijke landschap te kijken, dat bij ons een beeld van de eeuwigheid opriep.’


  


  ‘We hadden niet veel tijd meer, en al wilden we nog zo graag verder lopen, we moesten terugkeren. Ik viel in een kleine ijsspleet, maar bezeerde me niet. Toen we terugkwamen op de plek waar we uit de sloep waren gestapt, bleek hij nog niet terug te zijn. We gingen onder een overhangende rots zitten, staken een rokertje op, en genoten van de rust. Algauw doemde de sloep op uit de mist. De bemanning had groot nieuws voor ons. Nadat we het schip hadden verlaten, manoeuvreerde de kapitein het in de richting van de ijsplaat. Helaas weigerden de machines op het cruciale moment achteruit te slaan, zodat het schip de ijsplaat ramde. De ijsplaat is hier ongeveer zes meter hoog. De fokkenboom ving de klap op en brak af bij het beslag. Toen ik terugkeerde was Thompson druk bezig de afgebroken boom en de tuigage aan boord te krijgen. Gelukkig was het beslag niet beschadigd en was er ook verder in de tuigage geen schade, maar het was een akelige kennismaking met Antarctica. Deze plek is niet geschikt om de bouwmaterialen voor de hut en de voorraden aan land te brengen, dus moeten we hier in de winter op een andere manier een hut bouwen. Dat betekent dat we veel meer met de sleden heen en weer moeten rijden vanaf het winterkwartier. Een slechte start, maar het wordt een goede finish! Joyce en ik klommen naar het kraaiennest, maar konden in de ijsplaat geen opening naar het oosten vinden waar een schip doorheen zou kunnen varen om verder naar het zuiden te komen.’


  


  Mackintosh voer de McMurdo Sound binnen. Door zwaar pakijs kwam het schip drie dagen lang nauwelijks vooruit, en het kwam pas op 16 januari bij Kaap Evans aan, waar tien ton kolen en 98 blikken olie aan land werden gebracht. De daaropvolgende dagen probeerde kapitein Mackintosh de Aurora zo ver mogelijk naar het zuiden te brengen, en op 24 januari was hij nog slechts negen mijl van Hut Point verwijderd. Daar meerde hij het schip vast aan zee-ijs, dat echter snel in stukken brak, en begon hij het transport van de voorraden met de sleden te organiseren. Hij was van plan zelf de supervisie te houden over het aanleggen van de depots en zijn eerste stuurman, J.R. Stenhouse, het commando over de Aurora te geven. Hij instrueerde hem een ankerplaats voor de winter te kiezen en een groep mannen aan land te brengen.


  


  Het eerste doel was Hut Point, de plek waar de hut staat die in 1902 door de Discovery-expeditie werd gebouwd. Een groep verkenners, bestaande uit Joyce (die de leiding had), Jack en Gaze, vertrok op 24 januari met volledig beladen hondensleden. Mackintosh, in het gezelschap van Wild en Smith, volgde de dag daarna. Een ondersteunend team, dat bestond uit Cope (die de leiding had), Stevens, Ninnis, Haywood, Hooke en Richards, vertrok op 30 januari van het schip. De eerste twee groepen hadden sleden die door honden werden getrokken. De derde groep ging met de motortractor, die het niet zo goed bleek te doen als ik had gehoopt. Deze drie groepen gingen in de daaropvolgende weken een zware tijd tegemoet. De mannen waren nog maar net van boord gegaan en waren niet erg in vorm, en hetzelfde gold voor de honden. Het was jammer dat de honden al zo kort na hun aankomst in Antarctica zo hard moesten werken. Ze waren niet fit en hadden nog niet geleerd als teams samen te werken. Het gevolg was dat veel honden doodgingen, en dat leverde in het volgende seizoen een groot probleem op. Het journaal van kapitein Mackintosh over de sledetochten in de eerste maanden van 1915 is erg gedetailleerd. Het is niet nodig hier alles wat de verschillende teams meemaakten tot in detail te beschrijven, want hoewel de mannen problemen en gevaren moesten overwinnen, bevonden ze zich op bekend terrein, dat de meeste lezers al zullen kennen van de verslagen van eerdere expedities.


  


  Kapitein Mackintosh en zijn groep verlieten de Aurora op de avond van 25 januari. Ze hadden negen honden en een zwaarbeladen slee, en vertrokken met een flinke vaart, terwijl ze werden toegejuicht door de achterblijvers aan boord. Na lange tijd vastgezeten te hebben op het schip waren de honden zo uitgelaten dat ze zo hard renden als ze konden. Daarom moest een man op de slee zitten om ze een beetje in toom te houden. Mackintosh hoopte diezelfde avond nog Hut Point te bereiken, maar het lot keerde zich tegen hen. Nadat ze ongeveer vijf mijl hadden afgelegd, sloeg het weer om. Het begon te sneeuwen en het zicht verslechterde dramatisch, zodat ze hun kamp moesten opslaan op het zee-ijs. De volgende ochtend was het zicht nog steeds slecht, en het team ging weliswaar na het ontbijt op weg, maar verdwaalde. ‘We hielden een koers aan naar het punt waar volgens mij Hut Point moest zijn,’ schreef kapitein Mackintosh in zijn dagboek. ‘Maar toen de odometer liet zien dat we dertien mijl en 45 meter hadden afgelegd, dat wil zeggen vier mijl verder dan de afstand tussen het schip en Hut Point, besloot ik halt te houden. Het bodemoppervlak veranderde van aanzien en de omgeving was nog steeds moeilijk te onderscheiden. We liepen door een dikke laag sneeuw, waarin we diep wegzonken, en de honden waren er helemaal niet blij mee.’


  Rond het middaguur op 27 januari gingen ze weer op pad. Het weer was toen voldoende opgeklaard om te zien waar je heen ging, en ze bereikten Hut Point om vier uur ’s middags. De odometer liet zien dat de totale afgelegde afstand meer dan zeventien mijl was. In de hut vond Mackintosh een briefje van Joyce, die daar al op de 25ste was aangekomen. Joyce schreef dat een van zijn honden was gedood in een gevecht met de andere honden. In de hut lagen wat voorraden die daar door eerdere expedities waren achtergelaten. De groep overnachtte in de hut. Mackintosh liet een briefje achter voor Stenhouse, waarin hij hem opdracht gaf voorraden in de hut achter te laten voor het geval de groepen die met de sleden landinwaarts trokken niet op tijd terug waren om met het schip mee te gaan. Joyce kwam de volgende ochtend vroeg weer bij de hut aan. Hij was op slecht ijs terechtgekomen en was teruggegaan om met Mackintosh te overleggen over de te volgen route. Mackintosh gaf hem opdracht in de richting van Black Island te gaan als hij de monding van de baai voorbij Hut Point overstak.


  


  Mackintosh vertrok op 28 januari uit Hut Point. Hij had extra voorraden meegenomen en maakte melding van het feit dat de slee nu 540 kilo woog. Dit was een zeer zware lading, maar de honden hielden zich goed en het plan leek hem uitvoerbaar. Nadat ze de helling waren afgedaald tussen de hut en het zee-ijs, kwamen ze echter meteen in moeilijkheden. De slee kwam vast te zitten in zachte sneeuw en de mannen moesten een deel van de lading achterlaten om die op te halen als ze beter terrein hadden bereikt. Ook hadden ze problemen met de honden, die niet goed samenwerkten. De totaal afgelegde afstand die dag was minder dan vier mijl. Het was nu tamelijk warm en de sneeuw was daarom zacht. Mackintosh besloot daarom dat het beter was om ’s nachts te reizen. De volgende dag sneeuwde het zo hard dat de groep niet verder kon. Ze konden hun kamp pas verlaten toen het bijna middernacht was. ‘De sneeuw was vreselijk zacht,’ schreef Mackintosh. ‘We hingen zelf ook in het gareel om de slee te trekken en gingen samen met de honden van start, maar het kostte grote moeite de slee in beweging te krijgen. We waren nog niet erg opgeschoten toen we in diepe sneeuw terechtkwamen en helemaal vastliepen. Wat we ook deden, we kregen de slee niet meer in beweging. Met tegenzin begonnen we hem weer te ontladen, zodat we weer heen en weer moesten om alles mee te krijgen. Het trekken van de slee bleek zowel voor de honden als onszelf verschrikkelijk zwaar te zijn, zelfs nu hij minder zwaar was beladen. Vier uur lang ploeterden we zo door. Daarna sloegen we ons kamp op om de avond af te wachten. We hoopten dat het terrein misschien beter begaanbaar zou zijn als de zon niet meer zo fel was. Ik moet zeggen dat ik er nogal somber van word, want we schieten niet zo snel op als ik had verwacht, en ook is het lang niet zo makkelijk als je op grond van eerdere reisverslagen zou denken.’


  


  Die dag kwamen de twee groepen elkaar weer tegen. Joyce had zich ook gedwongen gezien zijn lading in etappes te vervoeren. Iedereen werkte hard, maar ze kwamen maar langzaam vooruit. In de avond van 30 januari bereikten ze de grens van de ijsplaat. Via een makkelijk te beklimmen helling bereikten ze de top van de ijsplaat, ongeveer negen meter boven het zee-ijs. De honden leken al erg moe te zijn. Toen Mackintosh om halfzeven ’s avonds op 31 januari zijn kamp opsloeg, berekende hij dat hij in twaalfenhalf uur slechts tweeënhalve mijl had afgelegd. Aan de rand van het zee-ijs hadden de mannen een rob gedood en het vlees op een sneeuwbaken gelegd om het later op te halen. Eén hond, die weigerde de slede te trekken, hadden ze achtergelaten met een ruime hoeveelheid vlees. Mackintosh hoopte dat het dier achter hen aan zou komen. Wat het team in de daaropvolgende dagen allemaal meemaakte wordt duidelijk als we enkele citaten uit het dagboek van Mackintosh lezen.


  


  ‘Zondag 31 januari. We vertrokken vanmiddag om drie uur. De sneeuw was onbeschrijflijk slecht. We zakken er soms tot onze knieën in. De honden hebben de grootste moeite om er weer uit te komen. Ze hijgen en spannen zich vreselijk in. Ik denk dat de sneeuw zo zacht is omdat het zo’n mooie zomer is met weinig wind. Na ongeveer negenhonderd meter zag ik aan stuurboord een paar stokken. We liepen erheen en ontdekten het Safety Camp van kapitein Scott. Hier ontlaadden we de slee, waarna we de tweede lading ophaalden. Over deze korte afstand deden we vier uur. Het was om wanhopig van te worden. Nadat we de tweede lading hadden gehaald, was het tijd voor de lunch. Daarna begonnen we rond de palen te graven, terwijl het bleef sneeuwen. Nadat we een ongeveer één meter diep gat hadden gegraven, stuitten we op een zak havermout. Nog wat dieper vonden we twee kisten met hondenkoeken, een kist met genoeg rantsoenen voor een hele week, en een kist met robbenvlees. Het was een mooie vondst. Ongeveer veertig stappen verderop zagen we een deksel van triplex uit de sneeuw steken. Smith schraapte de sneeuw rond het deksel weg met zijn ijshouweel, en we ontdekten een van de motorsleden die kapitein Scott had gebruikt. Alles was nog zoals het was achtergelaten. De benzinetank was deels gevuld en de brandstof leek nog goed te zijn. We markeerden de plek met een stok. Het hield op met sneeuwen en we gingen verder met het ophalen van onze voorraden. We kwamen slechts een halve mijl verder, waarbij we erg in de diepe sneeuw aan het worstelen waren, en gingen terug voor de tweede lading. We kunnen nog steeds het sneeuwbaken zien dat we aan het begin van de ijsplaat hebben opgericht, evenals een zwarte vlek die volgens ons de hond moet zijn.’


  


  ‘1 februari. Al om halfacht ’s avonds stonden we op en nadat we hadden gegeten, gingen we op weg. We vervoerden onze lading in etappes en legden tweeënhalve mijl af. Tijdens deze tocht hield de odometer ermee op. Misschien is dat de reden dat we niet konden zien hoeveel mijl we hebben afgelegd. We moesten zevenenhalve mijl afleggen om de hele lading tweeënhalve mijl te verplaatsen. Na de lunch besloten we het nog eens met de hele lading in één keer te proberen omdat de sneeuw harder werd. Het was een slopend karwei. Het hondenteam werd geleid door Wild, terwijl Smith en ik in het gareel hingen. Het grote probleem is de slee weer op gang te krijgen na de vele onvermijdelijke stops. We slaagden erin een mijl af te leggen, maar zelfs dat is nog beter dan het in etappes te doen. Daarna sloegen we ons kamp op, want de honden waren totaal uitgeput, de arme beesten.’


  


  ‘2 februari. ’s Middags lagen we in onze slaapzakken toen we wakker werden van het geblaf van de honden van Joyce. Ze zijn flink opgeschoten en hebben ons ingehaald. Even later hoorden we de stem van Joyce, die ons vroeg hoe laat het was. Hij is onderweg met de hele lading. We daagden hem uit tot een wedstrijd naar de kaap, en daar ging hij op in. Om halfzeven ’s avonds stonden we op. We zagen zijn kamp ongeveer drie mijl voor ons liggen. Om acht uur ’s avonds, nadat wij onze hoosh naar binnen hadden gewerkt, gingen we op weg. We bereikten het kamp van Joyce om één uur ’s nachts. De honden hadden goed hun best gedaan omdat ze het andere kamp voor zich zagen liggen, maar toen we eenmaal zover waren wilden ze eigenlijk niet verder. Na flink aandringen kregen we ze weer in beweging, maar niet lang. Het in beweging krijgen van de slee is verschrikkelijk moeilijk. We moeten de slee met zijn enorme lading flink heen en weer schudden terwijl we de honden aansporen om te trekken. Als wij niet precies tegelijk trekken, heeft het geen enkele zin. Als de slee eenmaal op gang komt, zijn we voortdurend op ons qui-vive voor het geval hij weer tot stilstand komt bij de volgende zachte helling, zoals erg vaak gebeurt. Het rijden met de slee is erg zwaar, maar we komen vooruit.’


  


  Op 2 februari was de sneeuw harder en slaagde de groep erin in één ruk zes mijl af te leggen, zonder etappes. Ze overnachtten in zachte sneeuw en toen ze de volgende dag weer op weg gingen deden ze in etappes twee uur over 150 meter. Daarna reden ze in het spoor van Joyce en ging het iets beter. Mackintosh haalde Joyce in de ochtend van 4 februari in en ging door, waarbij zijn groep tijdens de volgende mars als wegbereider fungeerde. In de nacht van 4 februari legden ze tien mijl af. Eén hond gaf er tijdens deze tocht ‘de brui aan’ en Mackintosh schreef dat hij het rantsoen voor de honden wilde verruimen. De sneeuw was nu harder en in de nacht van 5 februari legde Mackintosh elf mijl en 22 meter af, maar hij eindigde met twee honden op de sleden in plaats van ervoor. Joyce reisde overdag, zodat de groepen elkaar dagelijks inhaalden.


  


  Op 10 februari stak er vanuit het zuiden een sneeuwstorm op, zodat de twee teams meer dan 24 uur in hun tenten moesten schuilen. In de ochtend van de volgende dag werd het weer beter. Om elf uur sloeg Mackintosh zijn kamp op naast Joyce om de teams anders in te delen. Een van zijn honden was op de 9de overleden, en enkele andere honden waren nauwelijks meer in staat te trekken. Hij had besloten de beste honden van de twee teams bij elkaar te zetten, en de tocht voort te zetten met Joyce en Wild, terwijl Smith, Jack en Gaze met de resterende honden teruggingen naar Hut Point. Dit betekende ook dat de ladingen opnieuw moesten worden ingepakt, zodat de juiste voorraden in de juiste depots terechtkwamen. Hij had acht honden en Smith had er vijf. Er werd een depot met olie en brandstof aangelegd, dat gemarkeerd werd met een sneeuwbaken met daarop een ruim drie meter lange bamboestok. Na de reorganisatie schoten ze beter op. Smith keerde onmiddellijk terug, terwijl de andere groep redelijk snel verderging. De honden waren nu in staat de slee zonder veel hulp van de mannen te trekken. De groep wierp na ieder uur reizen een sneeuwbaken op, om de weg te wijzen naar het depot, en als spoor voor de terugreis. Op 13 februari stak er opnieuw een sneeuwstorm op waardoor ze niet verder konden. Ze hadden het erg koud in hun slaapzakken.


  


  De daaropvolgende dagen ploeterden ze verder. Ze deden tussen de vijf en twaalf mijl per dag, afhankelijk van het sneeuwoppervlak en het weer. Ze wierpen regelmatig sneeuwbakens op en controleerden hun koers door kompaspeilingen te nemen op de bergen in het westen. In de middag van 20 februari bereikten ze 80° zuiderbreedte. Mackintosh hoopte in deze omgeving een depot van kapitein Scott aan te treffen, maar het was nergens te bekennen. Die middag was de sneeuw erg slecht geweest, zodat het depot dat daar werd aangelegd Rocky Mountain werd genoemd. De voorraden werden op een tamelijk groot sneeuwbaken gelegd, terwijl er op de vier windstreken van het depot als wegwijzer voor de groep die van de andere kant moest komen kleinere sneeuwbakens werden opgeworpen. ‘Zodra we ontbeten hadden,’ schreef Mackintosh de volgende dag, ‘gingen Joyce en Wild met een lichte slee en de honden op pad om de sneeuwbakens aan de oostkant te maken en een vlag te plaatsen. Ze maakten om de mijl een sneeuwbaken. Het buitenste baken had een grote vlag met een boodschap die de positie van het depot aangaf. Ik bleef achter om peilingen te nemen en onze positie te bepalen met behulp van de theodoliet. Het was die ochtend erg koud en het werken met de theodoliet was niet erg prettig voor mijn vingers. Als ik een waarneming deed, vroren mijn snorharen aan het metaal vast. Na vijf uur kwamen de anderen terug. Ze hadden tien mijl afgelegd, vijf mijl heen en vijf mijl terug. ’s Middags maakten we het grote baken af, dat een hoogte had van tweeënhalve meter. Het is een massief vierkant bouwwerk dat voorlopig bestand moet zijn tegen weer en wind. We hebben er een bamboestok met een vlag op gezet, zodat de totale hoogte bijna acht meter is. De bouw van het baken maakte ons in ieder geval lekker warm, hoewel het soms wel tien minuten duurde voor het ijs in onze snorharen was ontdooid. Morgen hopen we de sneeuwbakens in het westen op te werpen, waarna we kunnen terugkeren naar de Bluff.’


  


  Die nacht verslechterde het weer opnieuw. Op 21 februari kwam niemand zijn slaapzak uit vanwege een sneeuwstorm, en het was pas op de middag van de 23ste dat Mackintosh en Joyce een poging deden de sneeuwbakens in het westen te maken. Ze kwamen tot de ontdekking dat tijdens de storm twee van de honden gestorven waren, zodat ze nog zeven honden hadden om de sleden trekken. Ze liepen anderhalve mijl naar het westen en bouwden daar een baken, maar het zicht was erg slecht en ze durfden niet verder te gaan. Het zicht bedroeg op z’n hoogst honderd meter en de tent was algauw niet meer te zien. Ze keerden terug naar het kamp en bleven daar tot de ochtend van 24 februari, toen ze de terugtocht aanvaardden. Het sneeuwde nog steeds. ‘We slaagden erin ons kamp te verlaten,’ zegt Mackintosh, ‘maar we waren nog maar vierhonderd meter opgeschoten toen het zo erg begon te misten dat we nog geen meter zicht hadden. We moesten de tent opnieuw opzetten en zitten nu binnen, in de hoop dat het opklaart. We hebben slechts voedsel voor tien dagen, dus we moeten flink voortmaken. Dit soort gedwongen onderbrekingen is erg vervelend. De honden hebben erge honger. Als ze de kans krijgen, eten ze de teugels van hun gareel of andere leren riemen die ze te pakken kunnen krijgen. We kunnen ze maximaal drie koeken per dag geven, omdat we zelf al op half rantsoen leven. Ze krijgen nu een halve kilo per dag, maar ik ben ervan overtuigd dat ze meer nodig hebben. Na de lunch hadden we de indruk dat het zicht iets beter was, maar het licht was erg slecht. We besloten verder te gaan. Het is erg vreemd in dit licht onderweg te zijn. Je ziet geen contrasten of silhouetten. De lucht en de besneeuwde grond gaan naadloos in elkaar over en we kunnen geen hoogteverschillen zien, zodat de gevolgen navenant zijn als we die tegenkomen. We kwamen bij een van onze buitenste sneeuwbakens. Dat was een enorme meevaller. Nadat we een tweede sneeuwbaken waren gepasseerd, werd het zicht weer zo slecht dat we niet verder konden en ons kamp moesten opslaan. We hadden in totaal vier mijl en 640 meter afgelegd. De honden creperen van de honger en verslinden alles wat ze te pakken kunnen krijgen. Ze eten alles behalve touw. Als we geen drie dagen stil hadden gezeten hadden we ze misschien flink kunnen voeren bij het Bluff Depot, maar nu gaat dat niet. Het sneeuwt erg hard.’


  


  Ook de volgende dagen zat het niet mee. Er stak weer een sneeuwstorm op die de groep op de 25ste en 26ste dwong op zijn plek te blijven. ‘Buiten heerst totale chaos. De sneeuw dwarrelt rond in de wind en verhult alles. De honden gaan helemaal schuil onder de sneeuw, en alleen aan een sneeuwhoop waar een paar ski’s uit steken is te zien waar de slee staat. We willen graag verder, maar het gehuil van de wind bewijst dat dit onmogelijk is. De slaapzakken zijn vochtig en kleverig, en dat geldt ook voor onze kleren. Gelukkig is de temperatuur tamelijk hoog en bevriezen ze niet. Een van de honden blafte en Joyce ging naar buiten om te kijken wat er aan de hand was. Hij kwam tot de ontdekking dat Major zich gedreven door de honger een weg had gebaand naar de ski’s van Joyce en de leren bindingen had opgegeten. Een andere hond had zijn hele gareel, met zeildoek, touw, leer, messing, klinknagels en al, opgegeten. Ik vrees dat de honden het niet redden. Ze zijn erg mager en deze sneeuwstormen maken het er niet beter op. We hebben nog voedsel voor een week en moeten nog 160 mijl afleggen. Het lijkt erop dat we uit het depot voor een week voedsel moeten meenemen, maar ik hoop dat het niet nodig is. We zullen zien hoe het morgen gaat. We kunnen ons natuurlijk weer bevoorraden bij Bluff.’


  


  ‘We eten nu nog slechts één maaltijd per 24 uur,’ schreef Mackintosh de volgende dag. ‘Doordat we zo weinig eten zijn we ook koud. We voelen ons beroerd en ellendig. Het is al erg genoeg dat we zo lang moeten wachten, maar straks moeten we ook nog de voorraden aanbreken in het depot, waarvoor we juist al die moeite hebben gedaan.’ Op de 27ste knapte het weer op en ’s middags gingen Mackintosh en Joyce terug naar het depot, terwijl Wild achterbleef om een sneeuwbaken op te werpen en de slaapzakken te drogen in de zon. De voorraden die in het depot waren achtergelaten bestonden uit twee en een kwart blik scheepsbeschuiten (twintig kilo per blik), rantsoenen voor drie man voor drie weken in zakken, die ieder een week mee moesten gaan, en drie blikken olie. Mackintosh nam een van de weekzakken van het depot mee en keerde terug naar het kamp. De volgende ochtend ging de groep weer verder. Met een zeil op de slee om gebruik te maken van de zuidenwind legden ze die dag negenenhalve mijl af. De honden liepen volledig op hun laatste benen. Drie ervan stortten tijdens de tocht in en konden niks meer doen. Die avond zagen ze, voor de eerste keer sinds ze de Aurora hadden verlaten, de zon in het zuiden even onder de horizon zakken. Het was een herinnering aan het feit dat de Antarctische zomer zijn einde naderde.


  


  De laatste vier honden gaven op 2 maart de strijd op. ‘Na de lunch schoten we een halfuur lang redelijk goed op. Maar toen begon Nigger te slingeren en even later zakte hij door zijn poten. We verlosten hem uit zijn harnas en lieten hem naast ons meelopen. Maar hij heeft zich helemaal gegeven en kan nu alleen nog maar liggen. Na Nigger stortte mijn vriend Pompey in. Dit is voornamelijk te wijten aan de stuifsneeuw, denk ik. Pompey was de laatste tijd heel betrouwbaar. Hij trok hard en in een gestaag tempo. Toen gaf Scotty, de op een na laatste hond, de pijp aan Maarten. Ze gaan allemaal in onze sporen liggen om te sterven. Het is een pijnloze dood, want ze krullen zich op in de sneeuw en vallen in slaap om nooit meer te ontwaken. We hebben nu nog maar één hond, Pinkey. Hij was geen erg goede sledehond, maar we hebben geen hekel aan hem. We hebben nu meer dan genoeg hondenkoeken voor hem. We moeten hem goed verzorgen in de hoop dat we tenminste één hond levend kunnen terugbrengen. We trekken de slee nu zelf, met het gehesen zeil (het grondzeil van de tent), en Pinkey helpt een beetje mee. Op een gegeven moment kwam er een enorme windstoot, waardoor de slee omsloeg. Het zeil waaide van de slee af, het was helemaal losgescheurd. We probeerden ons kamp op te slaan, maar net op dat moment nam de wind weer af tot een matige bries, zodat we de slee maar weer repareerden en verdergingen.’


  


  ‘Het waait vanavond hard en het is ook erg koud. De zonsondergang is weer prachtig. De hemel wordt in een gouden gloed gehuld. De prachtige maan en de felle stralen van de ondergaande zon vormen een schitterende combinatie. Als alles zo mooi was als het uitzicht konden we ons in een paradijs wanen, maar in de tent is het donker en koud. Ik lig in mijn bevroren slaapzak te bibberen. Het bont aan de binnenkant zit vol ijs. Dat is het vocht uit mijn adem dat bevroren is. Je kruipt in je slaapzak, sluit hem met halfbevroren vingers en hoort het ijs knisperen. Even later begint er dooiwater op je hoofd te druppelen. Vervolgens begin je te rillen. Je probeert warm te blijven en draait je om, om de kant van de slaapzak die zich aan de bovenkant bevond op te warmen. Onder je lichaam vormt zich een plasje water. Na een uur of twee val je misschien even in slaap, maar ik word altijd wakker met het gevoel dat ik helemaal niet heb geslapen.’


  


  Op 3 maart legde de groep slechts drieënhalve mijl af. Het kostte ze de grootste moeite de slee in beweging te krijgen. Mackintosh besloot de buitenste glijders te verwijderen en ze glad te schuren. Deze glijders hadden al verwijderd moeten worden voor de groep vertrok en ook hadden de onderste glijders gepolijst moeten worden. Ook liet hij alle reserve-uitrustingsstukken achter, inclusief de tuigjes van de honden, om gewicht te besparen. De slee was nu inderdaad makkelijker te trekken. Die nacht was het 33 graden onder nul, de laagste temperatuur die ze tot dan toe op hun reis hadden meegemaakt. ‘We strompelden voort met een snelheid van een mijl per uur,’ schreef Mackintosh op de 5de. ‘Het trekken van de slee is vreselijk zwaar omdat de sneeuw zo plakkerig is. Pinkey is nog steeds bij ons. We hopen dat hij het haalt. Hij krijgt zoveel te eten als hij maar wil, dus het moet kunnen.’ De volgende dag veranderden de omstandigheden. Er stak een zuidenwind op, waardoor ze het zeil konden gebruiken. Het grootste probleem was nu te voorkomen dat de slee te hard over de sneeuwribbels ging en omviel. Door het hanteren van de lijnen en het zeil kregen ze bevriezingen aan hun handen en af en toe werden de mannen achter de slee aan gesleurd. De laatste hond gaf het ’s middags op en ook hij moest worden achtergelaten. Mackintosh vond niet dat hij het zich kon veroorloven langzamer te gaan. De odometer op de slee werkte niet meer, dus is niet bekend hoeveel mijl ze die dag aflegden. ’s Nachts trok de wind aan en op de ochtend van de 7de had hij stormkracht. Tot de ochtend van de 8ste konden ze niet verder. Ze vonden de slee nog steeds erg zwaar en waren erg teleurgesteld over hun snelheid. Gemiddeld haalden ze zes tot acht mijl per dag. Op de 10de lag Bluff Peak in één lijn met Mount Discovery. Mijn instructies luidden dat het Bluff Depot op deze lijn moest worden aangelegd. Vanwege het slechte zicht op de heenreis, waardoor deze kenbare punten niet zichtbaar waren, was het depot ten noorden van deze lijn aangelegd, en daarom wilde Mackintosh de voorraden nu naar de juiste plek verplaatsen. Toen hij de vlag van het depot in zicht kreeg, bevond hij zich daar nog vier mijl vanaf. Nadat ze hun kamp hadden opgeslagen op de plek van het nieuwe depot, ging hij er met Joyce en Wild naartoe en trof de voorraden daar ongeschonden aan.’


  


  ‘We laadden de voorraden op de slee, plaatsten de grote markeringsvlag erop en gingen terug naar onze tent, die nu uit het zicht was verdwenen. Het was achteraf gezien niet verstandig van ons om zonder tent of slaapzakken op pad te gaan. We hadden een risico genomen omdat het weer er erg gunstig uitzag. Het werd nu echter steeds donkerder en uiteindelijk liepen we in het licht van de sterren omdat de zon onder was gegaan. Na vierenhalf uur lopen kregen we eindelijk onze kleine groene tent in zicht. De laatste twee uur vielen ons erg zwaar en het was een raar idee om in het donker te lopen. We hebben vandaag aardig ons best gedaan en in totaal veertien uur gelopen. We zitten nu in onze tent en genieten van een heerlijke dikke hoosh. We hebben een geïmproviseerde lamp gemaakt van een oud blik met wat spiritus.’


  


  De groep bracht de volgende dag in de slaapzakken door, omdat er buiten een sneeuwstorm stond. Op 12 maart was het goed weer en bouwden ze een sneeuwbaken als markering voor het depot. De voorraad op dit baken bestond uit scheepsbeschuit voor zes weken, vol rantsoen voor de drie mannen voor drie weken, en drie blikken olie. Vroeg in de middag vertrokken de mannen weer naar het noorden en legden ze drie mijl af voor ze weer hun kamp opsloegen.


  ‘Onze slaapzakken beginnen erg slecht te worden,’ schreef Mackintosh, ‘omdat we ze al een hele tijd niet meer hebben kunnen drogen. We drogen sokken en zo met lichaamswarmte. We stoppen ze in onze truien en halen ze tevoorschijn als we ze nodig hebben. Wild heeft een hele garderobe op deze manier opgeslagen, en het is grappig om hem onder zijn kleren te zien grabbelen naar een paar sokken. Het vertrek is elke ochtend weer het moeilijkste moment. Het aantrekken van de laarzen van rendierhuid is een nachtmerrie, omdat ze altijd stijf bevroren zijn en het ons de grootste moeite kost onze voeten erin te krijgen. Het koude gras rond onze vingers is een andere bezoeking die ons veel pijn bezorgt. Het gaat pas weer wat beter als we echt onderweg zijn en we een beetje opwarmen van het lopen. Het voornaamste onderwerp van gesprek is nu wat er met de andere groepen kan zijn gebeurd. We hebben daar verschillende theorieën over.’


  


  Ook zaterdag 13 maart werd in de slaapzakken doorgebracht. Opnieuw stond er een sneeuwstorm en was er geen hand voor ogen te zien. De mannen bespaarden op voedsel door slechts één maaltijd per dag te eten, maar het gevolg daarvan was dat ze minder energie hadden. Zowel Joyce als Wild had in hun slaapzakken bevroren tenen gekregen en het op gang brengen van de bloedcirculatie verliep moeizaam. Vooral Wild had hier veel last van en zijn voeten waren zeer pijnlijk. Het weer verbeterde de volgende morgen een beetje, maar nog voor ze hun tenten konden afbreken begon het weer hard te sneeuwen en opnieuw moesten ze een dag in hun bevroren slaapzakken doorbrengen.


  


  Op 15 maart zetten ze hun trektocht voort. ‘Om elf uur gisteravond begon de temperatuur te dalen, maar nam ook de wind af. Doordat het steeds kouder werd, bevroren onze vochtige slaapzakken tot ze zo stijf waren als een plank. We konden niet slapen en lagen de hele nacht te draaien. De ochtend bracht zonneschijn en vrolijkheid, want de hete hoosh warmde ons op en gaf ons een gloeiend gevoel vanbinnen dat uiterst aangenaam was. De zon scheen, het weer was mooi en helder, maar het was wel koud. Om halfnegen ’s ochtends vertrokken we. Het duurde erg lang voor we onze rendierlaarzen aanhadden, ook al stonden we extra vroeg op omdat we hier al rekening mee hadden gehouden. Die ochtend duurde het vier uur voor we onderweg waren. Het sneeuwoppervlak was goed beloopbaar, maar toch schoten we niet erg op. Voor de lunch hadden we de normale vier mijl afgelegd. Het was dertig graden onder nul. Door een luchtspiegeling leek het wel of de ijsribbels dansten als trollen. Joyce noemt ze ‘dansende Jimi’s’. Na de lunch schoten we lekker op, maar de afstand die we die dag in totaal aflegden was maar zeven mijl en 365 meter. We wijten onze traagheid aan onze odometer. Het is onbegrijpelijk dat we op de dagen dat we zelf het gevoel hebben dat we erg goed opschieten niet meer mijlen afleggen dan op de dagen dat het moeilijk gaat.’


  


  ‘15 maart. De luchttemperatuur bedroeg vanmorgen 37 graden onder nul. Het was de koudste nacht die ik ooit heb meegemaakt. Als klap op de vuurpijl kreeg ik ook nog kiespijn, waarschijnlijk doordat mijn kaak begon te bevriezen. De pijn was verschrikkelijk. Ik kreunde en steunde, haalde de medicijnkist tevoorschijn, maar kon niets vinden om de pijn te onderdrukken. Joyce was nu ook wakker en zei dat ik spiritus moest proberen. Ik bevochtigde wat watjes en stopte die tussen mijn kaak en mijn wang, met als gevolg dat ik brandwonden opliep aan de binnenkant van mijn mond. Al die tijd droeg ik geen handschoenen en mijn vingers (het moet minstens 45 graden onder nul zijn geweest) moest ik steeds weer tot leven brengen. Nadat ik de spiritus op de kies had gedaan, ging ik terug naar mijn slaapzak die vanzelfsprekend stijf bevroren was. Ik lag te woelen en te kreunen, tot de ochtend verlichting bracht doordat ik kon opstaan. Joyce en Wild hadden ook een slechte nacht gehad, omdat ze last hadden van hun voeten. Ik heb niet zoveel problemen met mijn voeten als zij. De binnenkant van mijn mond is nu ontveld, zodat ik daar een open wond heb. Dit is allemaal het gevolg van de spiritus. Met mijn kies gaat het echter beter. We hebben ons dagelijkse rantsoen weer moeten verminderen. Het gevolg daarvan is dat we meer last hebben van bevriezingen. ’s Middags werd het sneeuwoppervlak zeer ruw en werd het licht ook slecht als gevolg van de cumuluswolken die nu boven de zon hingen. We struikelen om de haverklap omdat we geen hoogteverschillen kunnen zien op de sneeuwribbels. We maken nu gebruik van onze ski’s. Om zes uur ’s avonds zetten we onze tenten op na zes mijl en 91 meter te hebben afgelegd. Ik schrijf dit terwijl ik rechtop in mijn slaapzak zit. Het is voor het eerst sinds enige tijd dat ik daartoe in staat ben, want meestal is het zo koud dat je de slaapzak geen moment open kunt hebben. Het is vannacht wat warmer, maar het is altijd nog 29 graden onder nul. Er begint van alles op te raken, onder andere lucifers, zodat we ze alleen nog maar gebruiken om de primusbrander aan te steken.’


  


  Ook de volgende dag hadden ze last van slecht licht. Na twee uur lang met hun ski’s over de sneeuwribbels te hebben gestrompeld, deden ze hun ski’s af en maakten ze betere voortgang. Toch vielen ze nog om de haverklap, omdat het onmogelijk was hellingen, kuilen en bulten op het grijze, schaduwloze oppervlak van de sneeuw te onderscheiden. Die dag legden ze meer dan negenenhalve mijl af en de volgende, 18 maart, tien mijl. Dit was een van de beste dagtochten van de hele reis. ‘Ik kijk ernaar uit het schip weer te zien. De tocht heeft bij ons allemaal sporen nagelaten. Bij Wild nog het meest. Jan Klaassen zou jaloers zijn op zijn neus. Ook zijn oren zijn ontstoken en zijn enige grote teen is helemaal zwart. De neus van Joyce is nog in orde, maar hij heeft veel kleine bevriezingen. Mijn kaak is gezwollen omdat mijn wang bevroren is en ook mijn neus mag er wezen. We hebben onze ski’s achtergelaten. Eerst gebruikten we die veel, maar nu lopen we op onze laarzen van rendierleer. Hierdoor gaat de slee harder maar het is niet zo comfortabel als het reizen per ski. We stuitten op een gebied met zeer hoge, ruige sneeuwribbels. Tijdens deze dagtocht blies er een koude wind recht in ons gezicht. Onze baarden en snorren veranderden in ijsmaskers. De volgende keer dat ik zo’n tocht maak, zorg ik dat ik gladgeschoren ben. Een bevroren snor vol ijs maakt dat je neusvleugels sneller bevriezen dan anders. Ik vraag me af waarom mensen in ’s hemelsnaam naar dit deel van de wereld komen. Hier zijn we nou! Overdag hebben we last van bevriezingen, ’s nachts bevriezen we helemaal. Wat een leven!’ Die dag vroor het om één uur ’s middags dertig graden.


  


  De mannen overnachtten op 19 maart ter hoogte van Corner Camp, waar ze op 1 februari ook waren geweest. De volgende dag, nadat ze door slecht weer enige uren vertraging hadden opgelopen, liepen ze in de richting van Castle Rock en begaven ze zich op het ruige terrein waar de ijsplaat en het land aan elkaar grenzen. Joyce brak met zijn voet door de sneeuwlaag boven een tamelijk grote ijsspleet. Om dit gevaar te ontwijken moesten ze hun route aanpassen. Die dag legden ze slechts twee mijl en ruim achthonderd meter af. Mackintosh vond dat het te langzaam ging, maar het lukte niet het tempo te verhogen vanwege het moeilijke terrein. Ze leefden nu bijna op half rantsoen en in dit tempo zou de resterende voorraad over twee dagen op zijn. Ze legden op de 21ste zeven mijl en 520 meter af, en die avond was de hoosh ‘zo dun als thee’.


  


  ‘Mijn eerste gedachte vanmorgen was dat we een flinke afstand moesten afleggen,’ schreef Mackintosh op 22 maart. ‘Als we eenmaal Safety Camp (op de grens van de ijsplaat en het zee-ijs) hebben bereikt, zijn we gered. Als de nood echt aan de man komt, kunnen we natuurlijk altijd nog naar Hut Point uitwijken, dat ongeveer 22 mijl verderop ligt. Vanochtend hebben we een behoorlijke afstand afgelegd. De sneeuw was hard en daar hebben we goed gebruik van gemaakt. Nu we zo weinig te eten hebben, voelen we de kou des te meer. Om één uur ’s middags aten we onze lunch, waarna we nog één maaltijd op vol rantsoen overhadden, en daarnaast nog wat scheepsbeschuiten. Rond lunchtijd was het 21 graden onder nul. De vulkaan Erebus braakt grote rookwolken uit, die naar het zuidoosten worden weggeblazen. Ook is er een rode gloed zichtbaar. Na de lunch boekten we opnieuw goede vooruitgang, waarbij we twee uur lang geholpen werden door de wind. We keken vol verlangen uit naar Safety Camp.’ Die dag werd bijna negen mijl afgelegd.


  


  ‘23 maart 1915. We hadden gisteravond nog maar nauwelijks ons kamp opgeslagen, toen er een zware sneeuwstorm opstak, die daarna niet meer opgehouden is. Deze morgen zitten we weer gevangen in onze tent. De sneeuw geselt het tentdoek en buiten kun je geen hand voor ogen zien. De weersomstandigheden zijn erg verontrustend, want als het zo doorgaat ziet het er slecht voor ons uit. We hebben zojuist een maaltijd gegeten die slechts uit warme chocola met beschuitkruimels bestond. Dit heeft ons enigszins opgewarmd, maar op een lege maag dringt de kou tot diep in de botten door.’


  


  ’s Middags klaarde het op, maar toen was het inmiddels al te laat om op weg te gaan. De 24ste gingen ze om zeven uur ’s ochtends weer op weg, na met warme chocola en beschuitkruimels ontbeten te hebben.


  


  ‘We eten alleen wat beschuitkruimels in onze slaapzak, meer niet. De omstandigheden bij vertrek waren afschuwelijk. We hadden allemaal last van bevriezingen. Vooral als je je handschoenen even moest uittrekken was het heel moeilijk. Nadat we onze ledematen warm hadden gewreven en ‘weer tot leven gewekt’, gingen we op weg. Wild zit vol bevriezingswondjes en we zijn er allemaal slecht aan toe. We ploeterden voort, maar we wilden maar niet warm worden. We trokken de slee al twee uur toen Joyce met zijn scherpe ogen een vlag zag. We liepen verder zo hard we konden en toen we dichterbij kwamen doemden inderdaad de kisten met voedsel op. Daarna was het tijd onze magen te vullen. Het duurde niet lang voor we onze gastronomische talenten op de proef stelden. We haalden pemmikan uit het depot, met wat havermout om het dikker te maken, evenals wat suiker. Terwijl Wild de primus aanstak riep hij dat hij dacht dat nu ook zijn oor bevroren was. Dit was het laatste deel van zijn gezicht dat nog onaangetast was. Zijn neus, wangen en nek waren deels al bevroren. Ik ging de tent in en nam een kijkje. Het oor was lichtgroen. Ik legde snel mijn hand erop en warmde het weer op. Vervolgens bevroren zijn vingers, en om dit te voorkomen en de circulatie weer op gang te brengen, hield hij ze boven de brandende primus. Dat is ontzettend gevaarlijk, en het deed verschrikkelijk pijn. De circulatie in zijn oor was wel algauw weer hersteld en even later voelden we de warme tinteling van de hoosh in ons lijf. We voelden ons als herboren. We bleven eten tot we vol waren, de ene na de andere kroes. Toen we helemaal voldaan waren, brachten we de kisten die we uit het depot hadden gehaald terug en gingen we verder naar The Gap. Vlak voor we vertrokken ontdekte Joyce een briefje dat achtergelaten was door Spencer-Smith en Richards. Hierin stond dat de twee andere groepen teruggekeerd waren naar de hut en dat alles in orde was. Dat was tenminste goed nieuws. Toen we aan de grens van de ijsplaat kwamen, ontdekten we dat de ijswand die afdaalde naar het nieuwe zee-ijs niet sterk genoeg was om ons te dragen. We moesten dus een lange omweg maken langs de grens van de ijsplaat, en als het zee-ijs niet begaanbaar was via Castle Rock naar de hut gaan. Om zeven uur ’s avonds hadden we nog steeds geen geschikte plek gevonden om naar het zee-ijs af te dalen en dus sloegen we ons kamp op. Vanavond houden we de primus brandende om ons een beetje op te warmen. Ik hoop dat we morgen Hut Point bereiken.’


  


  Mackintosh en zijn metgezellen gingen in de ochtend van 25 maart weer op weg, terwijl de thermometer dertig graden onder nul aanwees. Na een tweede vergeefse zoektocht naar een plek om af te dalen naar het zee-ijs, liepen ze verder in de richting van Castle Rock. Terwijl ze op weg waren, zagen ze de sporen van een slee. Deze volgden ze en zo vonden ze een route naar het zee-ijs. Mackintosh besloot de slee boven op een herkenbare sneeuwheuvel achter te laten en verder te gaan zonder de uitrusting. Een korte tijd later bereikten de drie mannen, na over de kliffen bij Hut Point te zijn geklauterd, de deur van de hut.


  


  ‘We riepen. Geen reactie. We riepen nog eens, en toen verscheen er een donkere schim. Dit bleek Cope te zijn, die helemaal alleen was. De andere leden van de groep waren eropuit gegaan om de spullen van hun slee te halen, die zij ook hadden achtergelaten. Omdat Cope ziek was, was hij niet meegegaan. Even later vertelden we elkaar onze wederwaardigheden. We hoorden toen dat het schip hier op 11 maart langs was gekomen en Spencer-Smith, Richards, Ninnis, Hooke en Gaze had opgehaald. De enige expeditieleden die hier achterbleven waren Cope, Hayward en Jack. Daarna maakten we eten klaar. Er brandt hier zelfs een vuur van robbenvet. Een grote luxe, maar wat gaf dat een vuil en vet! Warmte en een volle maag waren voor ons op dat moment echter het belangrijkste. Terwijl we onze maaltijd naar binnen werkten, kwamen Jack en Hayward binnen. Later die avond gingen we slapen in droge slaapzakken. Aangezien er hier slechts drie slaapzakken zijn, gebruiken we ze om beurten. Onze groep mocht eerst. Hier vond ik ook een brief van Stenhouse met daarin een samenvatting van zijn activiteiten na ons vertrek. Ook de groep die aan boord van het schip was gebleven, heeft geen prettige tijd gehad.’


  


  Mackintosh las dat Spencer-Smith, Jack en Gaze, die op 10 februari teruggekeerd waren, Hut Point zonder problemen bereikt hadden. De derde groep, onder leiding van Cope, was ook op de ijsplaat geweest, maar had weinig bereikt. Ze hadden de tractor geprobeerd, maar de machine bleek niet echt bruikbaar te zijn en ze waren er niet ver mee gekomen. De motor lag nu bij Hut Point. De groep van Spencer-Smith en die van Cope waren allebei voor eind februari bij Hut Point teruggekeerd.


  


  De zes mannen in Hut Point waren van het winterkwartier van de expeditie in Kaap Evans afgesneden door het open water van de McMurdo Sound. Mackintosh wilde vanzelfsprekend zo snel mogelijk naar het schip en de andere leden van de groep die over land had gereisd, maar dat was onmogelijk zolang het zee-ijs niet dik genoeg was. Uiteindelijk bereikte hij Kaap Evans pas begin juni. Op 29 maart trok hij er met Cope en Hayward op uit om zijn slee op te halen. Hij bracht het zo ver als Pram Point, aan de zuidkant van Hut Point. Omdat het zee-ijs zo verraderlijk was, moest hij de slee daar achterlaten. Samen met zijn metgezellen leidde hij een saai en primitief bestaan in de hut. Het weer was slecht, en hoewel het voortdurend erg koud was, brak het jonge zee-ijs telkens in stukken. De op robbenvet brandende kachel in de hut schijnt de gebruikelijke enorme hoeveelheden roet en vet te hebben uitgebraakt, en zowel de mannen als hun kleren hadden daar vanzelfsprekend van te lijden. Het wit van hun ogen vormde een schril contrast met hun gitzwarte huid. Wild en Joyce hadden erg veel last van hun bevriezingen. Joyce had blaren op beide voeten, gezwollen knieën en ook blaren op zijn handen. Jack maakte een paar lampen die op robbenvet brandden. Ze verspreidden een vaag schijnsel en produceerden extra rook. Mackintosh schrijft dat de leden van deze groep best tevreden waren, maar ‘onbeschrijflijk smerig’. Ook schrijft hij in smachtende bewoordingen over baden en schone kleren. In april begon de voorraad robbenvet zijn einde te naderen, zodat iedereen met argusogen naar robben uitkeek. Op 15 april zagen ze een aantal exemplaren, die meteen werden gedood. Door het villen en slachten van de robben werden de zwartberoete kleren van de mannen nog eens extra vies. Het is jammer dat er weliswaar veel was geschreven over dit deel van Antarctica, maar dat de leiders van de verschillende groepen die informatie blijkbaar niet hadden bestudeerd. Joyce en Mackintosh hadden natuurlijk al ervaring met eerdere expedities. Maar iedereen had de gedetailleerde instructies kunnen lezen in de boeken over de laatste drie expedities in dit deel van het continent.


  


  HOOFDSTUK 14


  


  


  OVERWINTERING IN DE MCMURDO SOUND


  


  


  Na op 11 maart zes man te hebben opgepikt bij Hut Point, was de Aurora teruggevaren naar Kaap Evans. De Aurora had Kaap Evans, vlak bij de hut die kapitein Scott tijdens zijn laatste expeditie had gebouwd, uitgezocht als plek om tijdens de winter voor anker te blijven liggen. Op 14 maart lag het schip ongeveer veertig meter uit de kust, met de boeg naar zee toe. Er waren twee ankers naar de wal uitgebracht en ingegraven in zwaar puin en stenen. Aan deze ankers waren zes trossen bevestigd. Deze trossen hielden de achtersteven op zijn plaats, terwijl de voorsteven gewoon achter de normale boegankers lag. Later, toen er rond de Aurora nieuw ijs was gegroeid, werd één kabel over het gladde ijs getrokken en aan land vastgemaakt. Uiteindelijk lag de Aurora dus vast met zes trossen en een kabel aan de achtersteven, die aan de walankers waren bevestigd, en twee ankers met ongeveer 130 meter ankerkabel aan de voorsteven. Op 23 maart bracht Stenhouse een groep aan land bestaande uit Stevens, Spencer-Smith, Gaze en Richards, om aan wal enkele routinematige waarnemingen te doen. De vier mannen werden ingekwartierd in de hut van kapitein Scott. Ze hadden opdracht gekregen robben te jagen voor hun vlees en vet. Het aan land brengen van voorraden, uitrustingsstukken en steenkool verliep niet erg vlot, omdat iedereen ervan uitging dat het schip de hele winter achter zijn ankers zou blijven liggen. In april werden enkele tonnen kool aan land gebracht, maar het meeste bleef op het strand liggen, en veel daarvan ging later verloren toen het zee-ijs wegdreef. Deze groep stond onder bevel van Stevens, en zijn verslag, dat ik veel later pas in handen kreeg, geeft in kort bestek weer wat de mannen in de hut, vanuit hun standpunt bezien, is overkomen.


  


  ‘Kaap Evans, Ross Island, 30 juli 1915. Op 23 maart 1915 werd een groep mannen, bestaande uit Spencer-Smith, Richards en Gaze, aan land gebracht bij de hut op Kaap Evans. Ze stonden onder mijn bevel. Spencer-Smith had speciale instructies gekregen om zich uitsluitend bezig te houden met de fotografie. Ik kreeg mondelinge instructies dat de belangrijkste taak van deze groep de jacht op zeehonden was, voor voedsel en brandstof. Ook moesten we wetenschappelijke waarnemingen doen. De meteorologische instrumenten werden onmiddellijk opgesteld. Met elektrische thermometers als aanvulling op onze magere verzameling instrumenten voerden we experimenten uit om de temperatuur van de bodem, het ijs en de zee te registreren. Ook werden andere experimenten uitgevoerd, en de wetenschappers onder ons hadden het voortdurend erg druk. Alle robben die we zagen werden geschoten. Af en toe werden leden van deze groep naar het schip geroepen om daar werkzaamheden uit te voeren.


  Het weer was over het algemeen wisselvallig. Er staken vaak sneeuwstormen op, waardoor we niet over het ijs konden om met het schip te communiceren. Onze groep ontving slechts een kleine hoeveelheid van de onmisbare voorraden, maar geen extra kleren. Slechts een deel van de wetenschappelijke instrumenten kon aan wal gebracht worden, en omdat deze instrumenten voorrang hadden konden de leden van mijn groep niet eens al hun persoonlijke uitrustingsstukken meenemen.


  Het schip was afgemeerd met de achtersteven naar de wal. Aanvankelijk lag het meer dan honderd meter uit de kust. Er waren twee ankers naar voren uitgebracht en verder lag het vast met nog twee ankers die aan land in de grond waren ingegraven. Er liepen zeven trossen van het schip naar deze ankers. De spanning op de trossen werd steeds ongeveer gelijk gehouden door ze in te halen als ze slap kwamen te hangen. Dan werden de kabels naar de boegankers gevierd, zodat het schip langzamerhand steeds dichter bij de kust kwam te liggen. Vervolgens werd er een kabel uitgevierd naar het zuidelijkste anker aan wal, die aan boord kwam via een verhaalklamp onder de bakboordzijde van de brug, en werd bevestigd aan een paar klampen voor op het schip. Door de druk van het ijs en de wind braken later drie van de trossen. Hoewel de meeste opvarenden van mening waren dat het schip daar veilig lag, was iedereen toch ook steeds ongerust. De ankers waren al een paar keer gaan krabben en de druk van het ijs op het schip was behoorlijk groot.


  Sinds het schip daar voor anker lag, was de baai meerdere malen dichtgevroren, maar het ijs was door sneeuwstormen ook regelmatig weer de baai uit gedreven. Het ijs drijft soms pas de baai uit als de wind niet meer op z’n sterkst is. Het hangt mede af van het getij en de stroming, want het zee-ijs hebben we meer dan eens de baai uit zien drijven terwijl de sneeuwstorm al bijna helemaal was gaan liggen.


  Op 6 mei lag de baai vol ijs en kon iedereen naar believen van en naar het schip lopen. Om elf uur ’s ochtends stond er een stormachtige zuidenwind, die kromp naar het zuidoosten en windsnelheden van veertig knopen bereikte. Het schip lag nog op zijn plek. De 7de om drie uur ’s ochtends was het helemaal niet harder gaan waaien, maar zowel het ijs als het schip was verdwenen. Aangezien we helemaal niet hadden gezien dat het wegdreef, wisten we ook niet of het was beschadigd. Het gedeelte van de kabel dat nog aan wal lag, was geknikt en de strengen lagen los. In de middag van de 7de klaarde het weer wat op, maar het schip was nergens te zien. De sneeuwstorm duurde slechts ongeveer twaalf uur. De volgende dag kwam de wind uit noordelijke richtingen, maar op de 10de hadden we te kampen met de zwaarste sneeuwstorm uit het zuidoosten die we tot dan toe hadden meegemaakt. We hebben niets meer gehoord of gezien van het schip, ook al hielden we de uitkijk.


  Vlak nadat het schip was verdwenen, inventariseerden we onze voorraden zo zorgvuldig mogelijk. De rantsoenen werden zo verdeeld dat we er met tien man minstens honderd weken van moesten kunnen eten. Met onze kolen waren we toch al heel zuinig geweest. We konden weinig doen om het kolenverbruik nog verder terug te dringen, maar de kolen die al eerder door het schip waren gelost en niet verloren waren gegaan, werden versneld naar de hut overgebracht. Onze vleesvoorraad bleek heel klein te zijn. Het was wel duidelijk dat we niet genoeg vlees en kolen hadden voor een verblijf van twee jaar. We moesten aan het begin van de volgende zomer meteen zo veel mogelijk vlees en vet in zien te slaan, omdat daar in de winter weinig kans toe bestond. Vlees en kolen werden daarom, met dit in het achterhoofd, zo zuinig mogelijk gebruikt.


  A. Stevens.’


  


  De mannen aan wal lieten niet meteen de hoop varen dat het schip nog zou terugkeren voordat de baai helemaal dichtvroor. Bij rustig weer vroor de baai weliswaar steeds dicht met nieuw ijs, maar dit was ook al vele malen weer in stukken gebroken en tijdens sneeuwstormen de baai uit gedreven. De volgende dagen keken de mannen met begerige blikken naar zee als het rond het middaguur begon te schemeren, maar die ging schuil achter een dichte mist en er was niets te zien. Op 8 mei stak er een noordenwind op en deze hield enige uren aan, maar van het schip was niets te bekennen. Twee dagen later, toen de zwaarste sneeuwstorm die de groep ooit had meegemaakt opstak, begon de hoop te vervagen. Deze storm duurde drie dagen, waarbij de wind een snelheid van zeventig knopen bereikte. Dikke massa’s sneeuw dwarrelden door de lucht en de temperatuur daalde tot 29 graden onder nul. De mannen in de hut dachten niet dat het schip onder zulke omstandigheden veel kans maakte tussen de ijsschotsen van de Rosszee.


  Stevens en zijn metgezellen namen hun situatie nauwkeurig onder de loep en beseften dat ze diep in de problemen zaten. Het schip had geen voorraden en kleding achtergelaten voor de sledetochten. Ook de onderdelen van de sleden zelf waren grotendeels nog aan boord. Gelukkig waren er in de hut wel voedsel en kleding die de expeditie van kapitein Scott had achtergelaten. De mannen doodden zo veel mogelijk robben en sloegen het vlees en vet op. Tot hun vreugde arriveerden op 2 juni de mannen die noodgedwongen in de hut bij Hut Point waren gebleven tot het zee-ijs hard genoeg was. Mackintosh en zijn metgezellen hadden de nodige risico’s genomen om de baai over te steken, omdat de mannen in Kaap Evans kort voor ze de oversteek maakten nog open water hadden gezien. In totaal waren er nu tien man in Kaap Evans, namelijk: Mackintosh, Spencer-Smith, Joyce, Wild, Cope, Stevens, Hayward, Gaze, Jack en Richards. Antarctica verkeerde in de greep van de winter en de groep moest blijven zitten waar hij zat tot begin september. Ondertussen organiseerden ze hun voorraden en uitrusting nog eens, maakten ze plannen voor het werk in de komende lente en zomer, en leidden ze het sobere, maar lang niet onaangename bestaan van een poolreiziger in zijn winterkwartier. Op 5 juni schreef Mackintosh het volgende over zijn situatie:


  


  ‘Het besluit van Stenhouse om het schip in deze baai te laten overwinteren, was weloverwogen genomen, met inachtneming van alle eventualiteiten. Stenhouse had ook al de gletsjertong en andere plekken uitgeprobeerd, maar al die ankerplaatsen waren gevaarlijk omdat ze naar alle richtingen openlagen. Toen deze baai uitgeprobeerd werd, doorstond het schip hier enkele zware sneeuwstormen, waarbij het ijs op zijn plaats bleef liggen. Toen het ijs wel de baai uit dreef, hielden de ankers het. Het schip was geankerd met de boeg naar het noorden. Het had twee ankers naar voren uitgebracht en twee ankers naar achteren, die op het land waren ingegraven. Deze hekankers waren met zeven trossen aan het schip verbonden. Op grond hiervan mag je zeggen dat terecht werd aangenomen dat het schip hier veilig lag. De sneeuwstorm waardoor het schip en het ijs uit de baai wegdreven, was lang niet zo zwaar als enkele eerdere, die het schip moeiteloos had doorstaan. Dit bewijst maar weer eens dat de omstandigheden in deze streken erg onvoorspelbaar zijn. Ik kan alleen maar bidden en erop vertrouwen dat het schip en zijn bemanning veilig zijn. Ik weet zeker dat ze een spannend verhaal te vertellen hebben bij ons weerzien.’


  


  De Aurora zou dieper in de McMurdo Sound, in de buurt van Hut Point, ook een veilige ankerplaats voor de winter hebben kunnen vinden. Maar de kans bestond dat het schip de volgende zomer dan ingevroren zou blijven, en dus had ik Mackintosh opgedragen dat hij dit risico niet moest nemen.


  


  ‘Intussen bereiden wij ons voor op een langdurig verblijf. Ons grootste probleem is het gebrek aan kleding. De groep die van Hut Point kwam, heeft de kleren bij zich die ze droegen toen ze het schip op 25 januari verlieten. Sindsdien zijn onze kleren niet meer gewassen en ik denk dat we nu de smerigste mensen op aarde zijn. Sinds onze terugkeer hebben we gekeken of we onze kleren konden wassen, maar vanwege de storm is dat nog niet gelukt. Alles verloopt hier verder gladjes, en iedereen neemt de situatie heel kalm op. Stevens heeft de leiding over het wetenschappelijke team en is nu de hoogste officier aan wal. Joyce heeft de uitrusting onder zijn beheer en probeert wat kleren te maken van het zeildoek dat we hier nog hebben. Wild werkt samen met Joyce. Hij is een vrolijke en enthousiaste man. Niets lijkt hem ooit zorgen te baren en hij maakt zich nergens druk over. Hij is altijd aan het zingen, maakt altijd grappen of doet iets geks. Richard houdt nu het meteorologisch logboek bij. Hij is een jonge Australiër, en een harde en degelijke werker. Ik denk dat hij goed werk zal doen. Jack, een andere jonge Australiër, is zijn assistent. Hayward is het manusje-van-alles en is verantwoordelijk voor onze voorraad robbenvet. Gaze, ook een Australiër, werkt samen met Hayward. Spencer-Smith, onze predikant, neemt de fotografie voor zijn rekening en biedt vanzelfsprekend ook de helpende hand met allerlei andere klusjes. Cope is verantwoordelijk voor de medische verzorging.


  Onze dagindeling ziet er als volgt uit: vier van ons, namelijk ikzelf, Stevens, Richards en Spencer-Smith, ontbijten om zeven uur ’s ochtends. De anderen worden om negen uur geroepen en dan krijgen zij hun ontbijt. Vervolgens wordt de tafel afgeruimd, de vloer geveegd en begint de werkdag. Om één uur ’s middags hebben we een zogenoemde ‘buffetlunch’. Dat wil zeggen: koud eten en warme chocolade. Daarna werken we verder van twee tot vijf. Na vijf uur is iedereen vrij om te doen wat hij wil. Het avondeten wordt om zeven uur geserveerd. De mannen spelen spelletjes, lezen en schrijven in hun dagboeken. We gaan vroeg naar bed omdat we zuinig moeten zijn met brandstof en licht. De nachtwacht wordt gehouden door de wetenschappers, maar daar staat tegenover dat ze overdag naar bed kunnen als ze dat willen. De dag na mijn aankomst hier schetste ik onze situatie en legde ik uit dat we zuinig moeten zijn met brandstof, licht en voorraden, omdat de kans bestaat dat we hier in totaal twee jaar moeten verblijven. Verdere sledetochten zullen we niet voorbereiden zolang we niet weten wat er met de Aurora is gebeurd. Ik moet er niet aan denken dat ze door een ramp getroffen zijn.’


  


  De rest van de maand juni brachten de mannen door met het wassen en repareren van kleren, het jagen op robben, kleine uitstapjes in de buurt van de hut en het bediscussiëren van hun toekomstplannen. Ze hadden zes honden, waaronder twee wijfjes die nog geen ervaring met het trekken van een slee hadden. Een van deze wijfjes had pups gekregen, maar het bleek een slechte moeder te zijn en ze stierven allemaal. De honden hadden meer dan genoeg robbenvlees en werden goed verzorgd. Op 26 juni riep Mackintosh de hele groep bijeen om de plannen door te nemen voor het aanleggen van de depots in de komende lente en zomer.


  


  ‘Ik besprak onze situatie en vroeg de anderen om hun mening. Ze brachten verschillende zaken te berde. Mijn voorstel was dat een lid van onze groep achter zou blijven om meteorologische gegevens bij te houden en de voorraad vlees en robbenvet aan te vullen. Deze man zou ook mijn instructies aan het schip kunnen overdragen en een groep naar de Bluff kunnen begeleiden. Deze taak zou toevallen aan Richards. Er werden door verscheidene mannen bezwaren opgeworpen omdat ze dachten dat de hele groep nodig zou zijn voor de tochten. Nadat we erover hadden gestemd, spraken we af dat we pas een beslissing zouden nemen als de teams ervaring hadden opgedaan en we wisten hoe het ging. Ook het gebrek aan kleding werd besproken, en Joyce en Wild hebben beloofd dat ze hun uiterste best zullen doen. Sommigen dachten dat oktober te vroeg zou zijn om met de sleden over de ijsplaat te trekken, maar we gaan het wel proberen. Dit waren de belangrijkste onderwerpen, en iedereen was het erover eens dat we op dit moment niet meer konden doen. Ik weet dat we ons best doen.’


  


  De groep wilde erg graag een bezoek brengen aan Kaap Royds, ten noorden van Kaap Evans, maar eind juni was er nog steeds open water in de baai en was het onmogelijk over te steken. Bij Kaap Royds ligt de hut van Shackletons expeditie van 1907-1909, en de voedselvoorraad en uitrusting in die hut zouden erg goed van pas kunnen komen. Joyce en Wild maakten bontlaarzen van de extra slaapzakken. Mackintosh vertelt ook dat de noodzaak zuinig te zijn met kleren en schoeisel betekende dat de mannen niet zoveel lichaamsbeweging konden krijgen als anders het geval was geweest. In de hut was een aardig voorraadje canvas en leer aangetroffen, en sommigen probeerden zelf schoenen te maken. Er waren ook veel robben gedood en de hoeveelheid vlees en vet was voorlopig voldoende.


  


  In juli maakte Mackintosh enkele tochtjes in noordelijke richting over het zee-ijs, maar telkens bleek hij niet erg ver te kunnen komen. Van Inaccessible Island tot de Barnegletsjer liep een scheur, en daarachter zag het ijs er zwak en brokkelig uit. Het werd weer wat lichter, zodat we wisten dat de zon weer in aantocht was. Richard en Jack maakten pakketten met voedselrantsoenen voor de sledetochten. Op 1 augustus keek Mackintosh uit over de baai vanaf de heuvel achter de hut, en zag open water van Inaccessible Island naar het westen toe. Hij trok de conclusie dat de McMurdo Sound waarschijnlijk nooit helemaal dichtvroor. Een week later leek het gebied met open water groter te zijn geworden. De mannen werden erg pessimistisch over de kans dat ze Kaap Royds nog zouden kunnen bereiken. Er waren vaak langdurige sneeuwstormen. Naarmate het licht terugkeerde werden in de buurt van de hut nog wat nuttige voorwerpen gevonden, onder andere ondergoed en afgedankte sokken die waren achtergelaten door leden van de Scott-expeditie. Ook vonden ze een blik sukade, voor het bakken van cakes. Op 12 augustus brak er brand uit in de hut. Ze hadden de door kapitein Scott aangelegde carbidverlichting in gebruik genomen en er ontstond een gaslek. Iemand zocht het lek met behulp van een brandende kaars en door de daaropvolgende explosie vloog er wat hout in brand. Gelukkig kon de brand meteen weer worden geblust. Als we in deze fase de hut hadden moeten verlaten, zou dat uiterst tragisch zijn geweest. Mackintosh en Stevens wisten op 13 augustus Kaap Royds te bereiken. Ze hadden besloten de tocht over de Barnegletsjer te maken, en nadat ze een gebied vol gletsjerspleten waren overgestoken, kwamen ze op de hellingen bij Kaap Barne en vandaar op het zee-ijs. Ze ontdekten dat het ijs nog heel jong was, maar wel al sterk genoeg, en korte tijd later waren ze bij de hut bij Kaap Royds.


  


  ‘We zagen dat de buitendeur verdwenen was,’ schreef Mackintosh. ‘In de ingang lag wat sneeuw, maar met een schep die we buiten vonden was die snel uit de weg geruimd. Toen we binnenkwamen, zagen we dat er midden in de hut een hoop sneeuw en ijs lag. Die was naar binnen gewaaid door het open ventilatiegat in het dak. Dit sloten we meteen. Stevens maakte wat eten klaar, terwijl ik sneeuw en ijs ruimde uit het midden van de hut. Nadat we hadden gegeten, maakten we de inventaris van de hut op. We zochten eerst tabak. We vonden een blik Navy Cut en een doos sigaren. We vonden ook zeep, zodat we onszelf en onze kleren kunnen wassen als we terugkomen. Vervolgens gingen we op zoek naar een slaapzak. Die was echter niet te vinden. Wel vonden we op de van kisten gemaakte bedden twee matrassen, een oud gordijn van zeildoek en twee dekens. We sliepen om beurten. Stevens ging eerst slapen, terwijl ik het vuur brandende hield. Er lag hier geen steenkool of robbenvet, dus moesten we hout gebruiken. Als je er vlak naast zat, hield het je wel warm, maar de temperatuur in de hut kwam niet boven het vriespunt uit. Boven het fornuis hing een zeer in het oog vallend briefje dat achtergelaten was door Scott en zijn mannen, met het verzoek om de borden af te wassen na gebruik.’


  


  Mackintosh en Stevens bleven de volgende dag ook nog op Kaap Royds om alle voorraden nauwkeurig te inventariseren. Buiten de hut vonden ze een stapel kisten met daarin vlees, bloem, gedroogde groenten en allerlei kruidenierswaren. Een groep van zes man kon daar makkelijk een jaar van leven. Ze vonden geen nieuwe kleren, maar namen wel alle gedragen kledingstukken mee die hersteld konden worden. Zwaarbeladen met hun buit vertrokken ze in de ochtend van 5 augustus over het zee-ijs in de richting van Kaap Evans. Ze stuitten op zeer onbetrouwbaar ijs en moesten langs de kust lopen. De tocht naar Kaap Evans duurde twee uur. In hun afwezigheid hadden Wild en Gaze Inaccessible Island beklommen. Tijdens deze tocht was een oor van Gaze erg bevroren. De tabak werd onder de leden van de groep verdeeld. De volgende dag stond er een zware sneeuwstorm en Mackintosh was erg blij dat hij zo geboft had met de timing van zijn uitstapje.


  


  Over de rest van augustus valt weinig bijzonders te melden. Iedereen bereidde zich voor op de sledetochten en was blij dat het steeds lichter werd overdag. Ze probeerden het speciale slederantsoen uit dat volgens mijn instructies was samengesteld en ‘iedereen was het erover eens dat het prima smaakte en meer dan genoeg was’. Op 19 augustus werden drie keizerspinguïns gevangen. Dit waren de eerste pinguïns die ze zagen sinds ze hier waren geland. De bergtoppen in het westen werden inmiddels door de terugkerende zon goud gekleurd en het silhouet van de enorme Erebus tekende zich scherp af tegen de horizon. De vulkaan braakte grote hoeveelheden rook uit en zijn vuurgloed was soms te zien tussen de rookwolken boven de krater. Stevens, Spencer-Smith en Cope gingen op de 20ste naar Kaap Royds, en daar waren ze nog toen de zon op de 26ste voor het eerst boven de Erebus verscheen. De dagen daarvoor was het bewolkt geweest, en de zon was weliswaar boven de horizon gekomen, maar was niet gezien.


  


  ‘Bij het aanbreken van de dag was het mooi en helder weer,’ schreef Mackintosh. ‘De zonnestralen kwamen door de hogere cumulusbewolking boven de Erebus door, zodat je de meest wonderbaarlijke effecten kreeg. We stonden allemaal met onze ogen te knipperen in het felle licht, maar tegelijkertijd ging er een enorme blijdschap door ons heen. We voelden ons als mensen die net uit de gevangenis waren bevrijd. Ik stond voor de hut en keek naar het schitterende landschap om me heen. De bergen in het westen zagen er in hun wilde grootsheid prachtig uit. De uitgestrekte ijshellingen steken als wit albast af tegen de donkere schaduwen. In het westen boven de bergen was de hemel wolkeloos, afgezien van een paar laaghangende wolkensluiers aan de voet van de hellingen van Mount Discovery. In het zuiden hingen stratuswolken tot dertig graden boven de horizon. Toen begon de Erebus weer enorme rookwolken uit te spuwen, die honderden meters omhoogstegen en naar het noordwesten wegdreven. De zuidelijke hellingen van de Erebus gingen schuil onder een dikke wolkenmassa.’


  


  De groep uit Kaap Royds keerde die middag terug. Iedereen was teleurgesteld dat ze geen tabak meer hadden kunnen vinden.


  


  Op 1 september zouden ze beginnen met het vervoeren van voorraden naar Hut Point, als voorbereiding op de aanleg van depots op de ijsplaat. Voor die tijd had Mackintosh alle plannen al uitgebreid met de leden van de groep doorgenomen. Hij was van mening dat er bij Kaap Evans genoeg slederantsoenen beschikbaar waren. Naast de voorraad die door het schip aan land was gebracht, waren er ook nog de rantsoenen die achtergelaten waren door de Scott-expeditie van 1912-1913, en door de Shackleton-expeditie van 1907-1909. Tenten en kleding leverden een groter probleem op. De kleren die vanaf het schip aan land waren gebracht, konden worden aangevuld met oude kleren die in Hut Point en Kaap Evans gevonden waren. De windbestendige bovenkleding van Burberry was oud en versleten, terwijl de sledetochten nog moesten beginnen. Er waren nieuwe bontlaarzen gemaakt van oude slaapzakken, en ook andere slaapzakken waren daarmee gerepareerd. Er waren drie tenten. Eén goede die door de Aurora aan land was gebracht, en twee oude die door kapitein Scott waren achtergelaten. Mackintosh had genoeg sleden, maar zijn ervaringen met de honden waren op de eerste tocht niet geweldig geweest en nu waren er nog maar vier bruikbare honden over. Het was geen compleet team en ze konden alleen gebruikt worden als extra hulp. De mannen moesten toch vooral hun eigen sleden trekken.


  


  Mackintosh had de volgende werkwijze gekozen, in overleg met de rest van het team: de sledetochten zouden gemaakt worden door negen personen, verdeeld over drie groepen van drie man. Eén man zou achterblijven op Kaap Evans om tijdens de zomer door te gaan met de meteorologische waarnemingen. De tractor, die bij Hut Point was achtergelaten, moest naar Kaap Evans worden gebracht en daar, voor zover mogelijk, weer in gebruik worden genomen. Mackintosh schatte dat de voedselvoorraad voor de drie groepen, plus de voorraden die in de depots ten zuiden van de Beardmoregletsjer moesten worden achtergelaten, samen ongeveer tweeduizend kilo wogen. Het eerste depot zou bij Minna Bluff worden aangelegd. Vervolgens zouden ze naar het zuiden gaan en een depot achterlaten op iedere breedtegraad. Het laatste depot zou aan de voet van de Beardmoregletsjer worden achtergelaten. Allereerst moesten de voorraden van Kaap Evans naar Hut Point worden versleept, een afstand van dertien mijl. Alle voorraden moesten worden meegenomen, en Mackintosh stelde voor daar ook nog extra voorraden achter te laten, voor het geval een groep te laat van de ijsplaat terugkwam en de wintermaanden in Hut Point moest doorbrengen.


  


  De eerste groep bestond uit Mackintosh, Richards en Spencer-Smith. Ze verlieten Kaap Evans op 1 september met 270 kilo aan voorraden op de slee. De tocht naar Hut Point verliep zonder incidenten. Halverwege de baai zetten ze een tent op het zee-ijs op, en deze lieten ze daar staan, zodat de verschillende groepen daar de komende maand gebruik van konden maken. In Hut Point maakten ze de motorslee sneeuwvrij en ondernamen ze een eerste poging hem weer aan de praat te krijgen. Op de 3de keerden ze terug naar Kaap Evans. De tweede trip naar Hut Point werd gemaakt door negen man met drie sleden. Twee sleden werden door de mannen getrokken en waren beladen met 580 kilo aan voorraden. Op een kleinere slee, die door de honden werd getrokken, lagen de slaapzakken. De mannen hadden te kampen met een stijve bries uit het zuiden, die gepaard ging met lage temperaturen. Aangezien ze nog niet echt in conditie waren, hadden ze veel last van bevriezingen. Joyce en Gaze hadden grote blaren op hun hielen. Mackintosh had veel bevriezingen in zijn gezicht en de andere mannen hadden last van hun vingers en oren. Op de terugreis moest Gaze op een slee worden vervoerd omdat hij niet meer kon lopen. Op deze tocht probeerden ze ook de tractor naar Kaap Evans te brengen, maar nadat ze ongeveer een mijl hadden afgelegd lieten ze hem achter om het later nog eens te proberen. De motor deed het niet en hij was erg zwaar om te trekken.


  


  Aan de derde tocht naar Hut Point deden acht man mee. Gaze en Jack bleven achter. Ze namen driehonderd kilo olie en 285 kilo voedsel mee. De volgende dag (14 september) vertrokken ze vanaf Hut Point met volgeladen sleden naar Safety Camp, aan de rand van de ijsplaat. Dit kamp zou het vertrekpunt zijn voor de tocht over de ijsplaat naar het depot bij Minna Bluff. Ze lieten de twee sleden, met driehonderd kilo olie en 226 kilo havermout, suiker en kruidenierswaren achter bij Safety Camp, waarna ze terugkeerden naar Hut Point. De honden hielpen tijdens deze tocht ook mee. De volgende dag brachten Mackintosh en zijn metgezellen de tractor naar Kaap Evans, door het schoepenwiel op een slee vast te maken. Vanwege de weersomstandigheden moesten ze de tocht onderbreken, maar daarna bracht opnieuw een groep van acht man een volgende lading naar Hut Point. Dit gebeurde op 24 september. Vervolgens gingen ze door naar Safety Camp. Op de 26ste waren ze weer terug in Kaap Evans. Ondertussen had Richards de motor nagekeken en een paar proefritten gemaakt op het zee-ijs. Zijn conclusie was dat de tractor niet bruikbaar was en Mackintosh besloot er verder geen energie in te steken.


  


  ‘Iedereen heeft het erg druk,’ zo luidt de laatste notitie in het dagboek dat door Mackintosh op Kaap Evans werd achtergelaten. ‘Alle uitrustingsstukken worden nagekeken en ook worden er nog wat laatste reparaties uitgevoerd aan onze kleding. We hebben geïmproviseerde schoenen gemaakt, omdat we zo weinig rendiervel hebben. Wild heeft een prima schoen gemaakt van een oude paardendeken die hij hier heeft gevonden, en deze wordt door de anderen nagemaakt. Ik heb voor mezelf een paar wanten gemaakt van een oude slaapzak. Gisteravond ben ik in bad geweest. Het was de tweede keer sinds we hier zijn. Vandaag (30 september) sluit ik dit journaal en berg ik het hier met de rest van mijn papieren op. Morgenochtend vertrekken we naar Hut Point. Negen van ons gaan met de sleden de depots aanleggen, namelijk Stevens, Spencer-Smith, Joyce, Wild, Cope, Hayward, Jack, Richards en ikzelf. Gaze, die nog steeds last heeft van zijn voeten, blijft hier achter en zal waarschijnlijk na onze eerste tocht door Stevens worden afgelost. We nemen mondvoorraad voor drie maanden met ons mee, die we achterlaten bij Hut Point. Ik zal dit journaal voortzetten in een ander boek, dat ik meeneem op reis.’


  


  De negen mannen bereikten Hut Point op 1 oktober. Ze namen de laatste voorraden met zich mee. Ze zouden drie sleden en drie tenten mee de ijsplaat op nemen. De teams waren als volgt ingedeeld:


  Team één: Mackintosh, Spencer-Smith en Wild. Team twee: Joyce, Cope en Richards. Team drie: Jack, Hayward en Gaze. Op 3 en 4 oktober werden wat voorraden opgehaald die ze bij Half-Way Camp hadden achtergelaten. Andere voorraden werden verplaatst naar Safety Camp. Vanwege het slechte weer werd de start van de operatie om depots aan te leggen uitgesteld tot 9 oktober.
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  DE AANLEG VAN DE DEPOTS


  


  


  


  


  Helaas is het journaal waarin verslag wordt gedaan van de tochten in de zomer van 1915-1916 om depots aan te leggen verloren gegaan. De leider van de teams hield wel een journaal bij, maar dit had hij bij zich toen hij de volgende winter spoorloos verdween op het zee-ijs. Het verhaal van deze tochten werd samengesteld uit de aantekeningen van Joyce, Richards en andere teamleden. Ik moet zeggen dat hieruit een beeld opdoemt van ongelofelijk uithoudingsvermogen onder zeer moeilijke omstandigheden en te midden van grote gevaren. Het is altijd makkelijk napraten, en misschien is het nu wel duidelijk dat de inzet van de ongetrainde honden, die bij aankomst in 1915 na een lange bootreis nog niet in vorm waren, een vergissing was. Als gevolg daarvan waren bijna alle honden al dood voor de langere en belangrijkere tochten van 1915-1916 begonnen. Bijna zes maanden waren de mannen ononderbroken aan het zeulen met de sleden. Ze leden aan bevriezingen, scheurbuik en sneeuwblindheid, en raakten volkomen uitgeput. Toch slaagden ze erin de depots op de juiste plaatsen aan te leggen. Als de groep die vanuit de Weddellzee moest komen erin geslaagd was het Antarctische continent over te steken, zouden de voedselvoorraden en de brandstof op de afgesproken plekken klaarliggen.


  


  Op 9 oktober was de situatie als volgt: de negen man in Hut Point hadden alle voorraden bij zich voor de depots én voor hun eigen levensonderhoud tijdens die zomer. De laatste overgebleven honden waren bij Gaze op Kaap Evans, die een wond aan zijn hiel had en tijdelijk door Stevens werd vervangen. Een kleine hoeveelheid voorraden was al overgebracht naar Safety Camp, aan de rand van de ijsplaat, voorbij Hut Point. Mackintosh was van plan een groot depot aan te leggen bij Minna Bluff, zeventig mijl voorbij Hut Point. Hiervoor zouden meerdere tochten met een zware lading nodig zijn. Het depot bij de Bluff zou hij dan gebruiken als basis voor de tocht naar Mount Hope, aan de voet van de Beardmoregletsjer, waar het laatste depot moest worden aangelegd.


  


  De groep verliet Hut Point vroeg in de morgen op 9 oktober. De negen mannen trokken samen aan een lijn waaraan de drie geladen sleden vastzaten. Ze bereikten Safety Camp vroeg in de middag, en nadat ze ongeveer duizend kilo op de sleden hadden geladen, begonnen ze aan hun tocht over de ijsplaat. Het bleek een nog veel zwaardere klus te zijn dan ze dachten, en al na een halve mijl moesten ze uitrusten. Ze besloten toen de drie sleden van elkaar los te koppelen, zodat iedere slee door drie man moest worden getrokken. Mackintosh hoopte dat ze zo sneller vooruit zouden komen. Die dag legden ze slechts vier mijl af, en de volgende dag schoten ze al niet veel meer op. Joyce schrijft dat hij nog nooit zo hard had moeten trekken, omdat de sneeuw zo zacht was en ze omgerekend ieder honderd kilo moesten slepen. De nieuwe opzet werkte ook niet erg goed, omdat lang niet iedereen even hard kon trekken en de sleden niet allemaal even zwaar beladen waren. Op de ochtend van de 12de besloot Mackintosh, na overleg, met Wild en Spencer-Smith vooruit te gaan. Ze trokken een slee met een relatief kleine lading, en lieten Joyce en de andere vijf mannen achter om de twee andere sleden en de rest van de voorraden in hun eigen tempo naar de plaats van bestemming te brengen. Deze opzet werd ook tijdens latere tochten gebruikt. De temperatuur daalde enige uren per dag tot minder dan 34 graden onder nul. De mannen transpireerden erg terwijl ze in de zon hun zware ladingen trokken, en daarom hadden ze ’s nachts veel last van vochtige en bevroren kleren. Joyce maakte op de 13de zijn lading lichter door een deel van de rantsoenen en extra kleding achter te laten in een depot. Hij kwam daarna sneller vooruit. Hij maakte ook sneeuwbakens als wegwijzers voor de terugreis. Een aantal dagen achter elkaar maakt hij melding van grote ijsspleten. Aanhoudende regen en wind met af en toe sneeuw zorgden voor zeer onaangename omstandigheden en veroorzaakten veel bevriezingen. Als de sneeuw hard was, en het trekken van de sleden dus relatief makkelijk, gleden de mannen voortdurend uit. ‘We leken net balletdansers.’


  


  Dankzij een noordenwind konden ze op de 20ste hun zeil gebruiken, zodat de groep van Joyce erg snel vooruitkwam. ’s Middags zag Jack een bamboestok en Joyce ontdekte dat deze een depot markeerde dat hij zelf had aangelegd voor de Farthest South-expeditie in 1908. Hij begon te graven in de hoop nog wat voorraden te vinden, maar het depot was al gebruikt. De groep bereikte het Bluffdepot in de avond van de 21ste en ontdekte dat Mackintosh daar al op de 19de was geweest. Mackintosh had tachtig kilo aan voorraden achtergelaten, en Joyce liet een slee met 124 kilo achter. Het interessantste moment van de terugreis was de ontdekking van een briefje dat op 19 maart 1912 was achtergelaten door Cherry Garrard voor kapitein Scott, slechts enkele dagen voor de laatste omkwam in zijn kamp verder naar het zuiden. Er lag hier ook een slee op z’n kop, en die markeerde een depot dat door een van de teams van kapitein Scott was achtergelaten. Het bevatte hondenvoer en motorolie. Joyce bereikte Safety Camp in de middag van de 27ste, en nadat hij zijn reserve-uitrusting had achtergelaten, baande hij zich door een sneeuwstorm een weg terug naar Hut Point. De sleden vielen bijna in een afgrond aan de rand van de ijsplaat. Even later viel Stevens in een ijsspleet, maar hij bleef hangen aan zijn gareel.


  


  ‘Het was niet makkelijk hem weer omhoog te trekken, want we hadden geen bergbeklimmerstouw en moesten de riemen van het gareel gebruiken,’ schreef Joyce. ‘We bereikten ons doel zonder kleerscheuren, al was het erg zwaar om tegen wind en sneeuw in te lopen. Mijn gezicht bevroor op allerlei plekken omdat ik steeds omhoog moest kijken om te zorgen dat we in de goede richting liepen. We bereikten de hut om ongeveer halfacht ’s avonds, na een zeer zware tocht. Daar troffen we de kapitein en zijn groep. Ze waren al drie dagen terug. Gaze was er ook met de honden. We werkten snel een goede maaltijd naar binnen en alle ellende was vergeten.’


  


  Tijdens de tweede tocht naar het Bluffdepot besloot Mackintosh gebruik te maken van de honden. Hij hoopte dat met de hulp van de honden zwaardere ladingen konden worden getrokken. Daarom moest een groep naar Kaap Evans om hondenvoer te halen. Mackintosh, met Wild en Spencer-Smith, begon op 29 oktober weer aan de tocht naar het zuiden. Op de helling naar het zee-ijs sloeg een slee over de kop, zodat hun tent beschadigd raakte. De schade leek niet ernstig te zijn en algauw verdween de groep achter Kaap Armitage. Joyce bleef achter in Hut Point, met als opdracht hondenvoer uit Kaap Evans te halen en daarna zo snel mogelijk naar het zuiden te komen. De volgende dag stuurde hij Stevens, Hayward en Cope op pad, terwijl hij zich zelf onledig hield met het repareren van de sleden. Cope, Hayward en Gaze waren op 1 november terug uit Kaap Evans, terwijl Stevens achterbleef in het basiskamp. Het vertrek naar het zuiden werd vertraagd door een sneeuwstorm en pas op 5 november gingen ze op weg. Samen met de vier honden hingen de mannen in het gareel, en aangezien de sneeuw erg zacht was en de ladingen op de twee sleden erg zwaar, kwamen ze maar langzaam vooruit. De groep legde ruim vijfenhalve mijl af op de 6de, vier mijl en 274 meter op de 7de, en acht mijl en 1646 meter op de 9de, mede dankzij een bries uit het noorden. Op de 9de kwamen ze langs een enorme gletsjerspleet, met een afgrond die gemeten vanaf het oppervlak van de ijsplaat twintig meter diep was. Volgens Joyce was hier een grote ijsspleet ingestort. ‘We maakten wat foto’s,’ schreef Joyce. ‘Het is inderdaad een opmerkelijke ijswand, met muren van blauw ijs die ongeveer twintig meter hoog zijn. Ze zitten vol scheuren met overhangende sneeuwgordijnen. Als je vanuit het noorden in slecht zicht aan komt lopen, zou je hier makkelijk in kunnen vallen.’ Op de 11de stuitten ze op een andere gletsjerspleet, met een heleboel ijsspleten eromheen. Joyce bereikte het Bluffdepot in de avond van de 14de en berekende dat hij 280 kilo aan voorraden kon achterlaten. Mackintosh was hem een paar dagen voor geweest en had 85 kilo achtergelaten.


  


  Op 20 november kwam Joyce opnieuw bij Hut Point aan, na een enerverende dag. ’s Morgens was de sneeuw heel stevig geweest en had hij flink kunnen doorlopen. Maar om halfelf ’s ochtends stuitte zijn groep op ijs dat zwaar onder druk had gestaan en vol spleten zat. Herhaaldelijk ontsprongen ze de dans ternauwernood. ‘Na de lunch kwamen we plotseling bij vier ijsspleten. Jack viel naar beneden. We konden onze koers niet veranderen, anders waren we ertussen blijven zitten, dus gingen we er dwars overheen. We gingen zo snel dat als de honden in een spleet vielen, ze er vanzelf weer uit werden getrokken. Om twee uur ’s middags werd het zicht erg slecht. Het hele gebied ging schuil achter de sneeuw en het was moeilijk om te sturen. Ik besloot naar Hut Point te gaan en kwam daar om halfzeven ’s avonds aan. We hadden 22 mijl afgelegd, een zeer goede afstand. Ik had erg veel last van sneeuwblindheid en moest cocaïne gebruiken. Hayward had het ook erg moeilijk. Ik was uitgeschakeld, want ik moest mijn ogen drie dagen lang bedekt houden met een verband, net als Hayward.’


  


  De twee waren op 24 november weer op de been en op de 25ste vertrok de groep voor zijn derde tocht naar de Bluff. Mackintosh was ze voorgegaan, maar de twee groepen kwamen elkaar op de 28ste tegen en namen hun plannen door. Mackintosh ging door naar het Bluffdepot, met de bedoeling veel voorraden naar het depot op 80° zuiderbreedte te brengen, dat het eerste seizoen al was aangelegd. Nadat hij zijn derde lading bij de Bluff had achtergelaten, zou Joyce terugkeren naar Hut Point voor een vierde en laatste lading. De groepen zouden dan vervolgens samen aan de reis naar het zuiden in de richting van Mount Hope beginnen.


  


  Op 2 december liet Joyce 330 kilo voorraden achter in het Bluffdepot en op 7 december bereikte hij Hut Point. Nadat zowel de honden als de mannen goed waren uitgerust, trokken ze op 13 december weer naar het zuiden. Geteisterd door zware sneeuwstormen moesten ze de daaropvolgende weken regelmatig hun tocht onderbreken. Op eerste kerstdag ploeterden ze door zachte sneeuw tegen een koude poolwind en stuifsneeuw in. De groep bereikte het Bluffdepot op 28 december, waar ze erachter kwamen dat Mackintosh, die door hetzelfde slechte weer ook veel vertraging had opgelopen, twee dagen eerder naar het zuiden vertrokken was, in de richting van het depot op 80° zuiderbreedte. Hij was niet erg opgeschoten en ze konden zijn kamp zien. Hij had Joyce opgedragen achter hem aan te komen. Het Bluff Depot was nu goed bevoorraad. Er lag ongeveer 1300 kilo aan voorraden in het depot voor de teams die vanaf dit punt naar het zuiden zouden gaan. Deze hoeveelheid kwam boven op de voorraden die we er eerder dat jaar al heen gebracht hadden.


  


  Joyce vertrok op 29 december uit het Bluffdepot en twee dagen later ontmoetten de twee teams elkaar. Mackintosh gaf Joyce opdracht met zijn team naar 81° zuiderbreedte te gaan en daar een depot aan te leggen. Vervolgens moest hij drie man terugsturen naar Hut Point en zelf verdergaan naar 82° zuiderbreedte, waar hij het volgende depot moest aanleggen. Als de voedselsituatie dat toeliet, moesten ze vervolgens doorstoten naar 83° zuiderbreedte. Mackintosh zou zelf het depot op 80° zuiderbreedte verder opbouwen en daarna naar het zuiden gaan. Waarschijnlijk was zijn opdracht aan Joyce bedoeld als voorzorg, voor het geval de twee groepen elkaar misliepen. De honden trokken goed mee en hoewel er nog maar een paar honden over waren, leverden ze toch een grote bijdrage. De teams waren nu al negentig dagen geleden vanaf Kaap Evans vertrokken, en ‘iedereen voelde zich prima’.


  


  Het volgende belangrijke incident was een probleem met een van de twee primusbranders van het team van Joyce. Deze branders waren al gebruikt door de expeditie van kapitein Scott en waren niet helemaal betrouwbaar toen de sledetocht begon. Als de brander er helemaal mee ophield, was dat een zeer groot probleem, omdat ze niet verder konden als ze geen sneeuw konden smelten en warme maaltijden konden bereiden. Als Joyce een kapotte brander meenam vanaf het depot op de 80ste breedtegraad, zou zijn hele team misschien op 81° zuiderbreedte rechtsomkeert moeten maken. Dat zou het hele project in gevaar brengen. Hij besloot daarom drie man terug te sturen vanaf het depot op de 80ste graad zuiderbreedte, waar hij op 6 januari 1916 aankwam. Cope, Gaze en Jack zouden teruggaan. Ze namen de kapotte primusbrander mee, evenals een kleine hoeveelheid voorraden. In een geforceerde mars, zonder gebruik te maken van de honden, bereikten ze Kaap Evans op 16 januari.


  


  Joyce, Richards en Hayward gingen vooruit met een lading van 580 kilo, bestaande uit slederantsoenen voor twaalf weken, hondenvoer en andere uitrustingsstukken, alsmede onderdelen voor de sleden. Onderweg wierpen ze op korte afstand van elkaar sneeuwbakens op als wegwijzer naar de depots. Joyce zorgde dat de honden goed te eten kregen en elke derde avond kregen ze warme hoosh. ‘Gezien de enorme hoeveelheid werk die ze verzetten, is het dat dubbel en dwars waard. Als ze het tot de 82ste graad zuiderbreedte volhouden, kan ik zonder overdrijving zeggen dat we het hebben gehaald dankzij hun inzet.’ Op 8 januari kwam Mackintosh bij Joyce aan en vanaf dat moment reisden de twee teams, zes man in totaal, samen verder. Op 10, 11 en 12 januari hadden ze te kampen met zeer slecht zicht en konden ze alleen koers houden dankzij de sneeuwbakens waarop een zwarte lap wapperde. Door de sneeuwbakens in één lijn te houden achter de sleden en nieuwe op te werpen terwijl de oude uit het zicht verdwenen, was het mogelijk in een min of meer rechte lijn te lopen. Op de avond van de 12de bereikten ze de 81ste graad zuiderbreedte, waar ze een groter sneeuwbaken opwierpen voor het depot. In dat depot werden rantsoenen achtergelaten voor een normaal sledeteam dat uit drie man bestond. Deze voedselvoorraad zou twaalf man vijf dagen lang van rantsoenen kunnen voorzien. De ene helft was bedoeld voor de groep die vanaf de Zuidpool zou komen en de andere helft voor de terugreis van de groep die het depot aanlegde.


  


  Op 13 januari trok de groep in slecht weer verder naar het zuiden.


  


  ‘Na een kort overleg besloten we verder te gaan,’ schreef Joyce. ‘Hoewel het zicht zeer slecht is, en het ook sneeuwt, is het toch beter verder te gaan. Als we maar geduld hebben en genoeg sneeuwbakens opwerpen, al is het om de tweehonderd meter, komen we toch vooruit. Het lijkt erop dat we tot sint-juttemis moeten wachten voor het weer beter wordt. We hebben een oude broek van Richards aan stukken geknipt en die lappen bevestigen we op de sneeuwbakens, zodat ze beter zichtbaar zijn. We stonden zelf verbaasd over de afstand die we af wisten te leggen in deze sneeuw en met zo’n zachte ondergrond. We legden voor de lunch ruim vijf mijl af. De honden doen het nu prima. Ik weet niet hoe we het gered zouden hebben zonder deze dieren. De totale dagafstand was tien mijl en 720 meter, een uitstekende prestatie, als je rekening houdt met de toestand van de ondergrond en de weersomstandigheden.’


  


  Op de 14de klaarde het op, zodat de mannen hun positie konden bepalen met behulp van kompaspeilingen op de bergen in het westen. De daaropvolgende dagen schoten ze flink op. Iedere dag legden ze tien tot twaalf mijl af, en in de ochtend van 18 januari bereikten ze de 82ste graad zuiderbreedte. Het depot bevatte hier, net als het depot op 81° zuiderbreedte, vijf dagen voedsel voor twaalf man. Mackintosh had problemen met de primusbrander in zijn tent, zodat het geen goed idee was de groep weer in tweeën te splitsen. Daarom werd besloten dat iedereen samen verderging, en dat het volgende en laatste depot zou worden geplaatst aan de voet van Mount Hope, bij de Beardmoregletsjer, op 83° 30’ zuiderbreedte. Ze gingen meteen weer verder en vijf mijl voorbij het depot sloegen ze de 18de ’s avonds hun kamp op. De sleden waren nu niet meer zo zwaarbeladen en op de 19de legde de groep dertien mijl en 640 meter af. Er ontstond een nieuw probleem, want Spencer-Smith leed aan opgezwollen en pijnlijke benen en kon niet erg hard meetrekken. Op de 21ste schreef Joyce dat het met Spencer-Smith steeds slechter ging en dat Mackintosh ook tekenen van uitputting vertoonde. Recht voor zich kon hij een berg zien en hij vermoedde dat het Mount Hope was, meer dan dertig mijl verderop. Spencer-Smith strompelde dapper verder en klaagde nauwelijks. Toen de groep de volgende ochtend weer op weg ging, kwam hij nog mee tot kort voor de middag. Toen moest hij toegeven dat hij niet verder kon en lastte Mackintosh een pauze in. Spencer-Smith stelde voor dat hij achterbleef met wat voorraden en een tent, terwijl de rest van de groep door zou gaan naar Mount Hope. Hij verzekerde Mackintosh er op montere toon van dat hij na een periode van rust wel weer in orde zou zijn en dan samen met hen de terugreis zou kunnen aanvaarden. De groep besloot na overleg dit plan goed te keuren. Mackintosh had het gevoel dat hij het depot eerst moest aanleggen, omdat uitstel gevaarlijk kon zijn. Spencer-Smith werd achtergelaten met een tent, een slee en mondvoorraad. Het was de bedoeling dat de groep over een week weer terug zou zijn. De tent werd vanbinnen zo comfortabel mogelijk gemaakt en ook werd het voedsel binnen handbereik van de zieke gelegd. Spencer-Smith nam na de lunch vrolijk afscheid van zijn metgezellen en voor de avond viel was de groep al ruim zes mijl verder. Die nacht moesten vijf man samen in een tent slapen, maar aangezien het meer dan vijftien graden vroor, was het helemaal niet erg om dicht tegen elkaar aan te liggen.


  


  Op 23 januari hing er een dichte mist, zodat er niets van de omgeving te zien was. Aangezien het nu noodzakelijk was kompaspeilingen te nemen op de bergen, moest de groep om elf uur ’s ochtends zijn kamp opslaan, na slechts vier mijl te hebben afgelegd. De mist hield aan tot de 24ste, en de groep kon pas weer in de ochtend van de 25ste op pad. Die dag legden ze zeventien en driekwart mijl af. Ze sloegen om zes uur ’s avonds hun kamp op aan de rand van ‘de grootste drukrichels’ die Joyce ooit gezien had. Ze naderden nu de bergen en bevonden zich in een gebied waar het ijs van de Beardmoregletsjer op dat van de ijsplaat drukte.


  


  ‘We besloten het kamp niet af te breken,’ aldus Joyce over hun activiteiten op 26 januari. ‘Schipper Richards en ik maakten ons met touwen aan elkaar vast. Ik ging voorop om een route door de drukrichels te vinden. We stuitten op zeer brede ijsspleten, daalden in enkele van deze spleten af, en bereikten de top van een zeer hoge rug. Het uitzicht was fantastisch! Stel je voor dat duizenden tonnen ijs tot een diepte van ongeveer honderd meter zijn omgewoeld. We maakten een aantal foto’s en gingen vervolgens verder in oostelijke richting. Uiteindelijk vonden we een begaanbare route en daarna liepen we via een aantal smallere ijsspleten naar Mount Hope. Althans, we hoopten dat het die berg was. Voor ons zien we een grote gletsjer die, naar wij aannemen, de Beardmoregletsjer is. Deze ligt bij deze berg, maar de positie op de kaart lijkt niet te kloppen. [Hij klopte wel. – E.H.S.] We waren bijna bij de ijsvoet toen Richards links van ons iets zag liggen. Dit bleken twee sleden van kapitein Scott te zijn. Ze stonden rechtop, maar waren voor driekwart in de sneeuw begraven. Nu wisten we zeker dat dit de plek was waarheen we onderweg waren. We beklommen de gletsjer dus tot een hoogte van ongeveer een en een kwart mijl, en zagen toen de grote Beardmoregletsjer, die zich naar het zuiden uitstrekte. Hij is ongeveer 25 mijl breed en ziet er indrukwekkend uit. Daarna keerden we terug naar ons kamp, dat zes mijl verderop lag. We vertrokken om acht uur ’s ochtends en waren om drie uur ’s middags terug. We waren die ochtend goed opgeschoten. Daarna aten we ons middagmaal. Om vier uur ’s middags gingen we weer op weg met twee sleden en om ongeveer zeven uur sloegen we ons volgende kamp op. Wild, Hayward en ik brachten daarna de spullen voor het depot naar de gletsjer. Het was een voorraad voedsel voor twee weken. We lieten het depot vastgebonden aan een kapotte slee achter en zetten er een grote vlag op. Ik maakte er twee foto’s van. Pas om halfelf ’s avonds waren we terug. Het was een zware tocht. Ik was blij dat ons werk eindelijk gedaan was. Om twaalf uur ’s avonds gingen we naar bed. Die dag hadden we 22 mijl gelopen.’


  


  De groep bleef op de 27ste tot halfvier ’s middags vanwege een sneeuwstorm in het kampement. Toen het opklaarde gingen ze op weg, waarbij ze een gebied met veel ijsspleten moesten oversteken. Om zeven uur ’s avonds sloegen ze hun volgende kamp op. Joyce had last van sneeuwblindheid. Ze waren nu onderweg naar huis en moesten 365 mijl afleggen. Op de 28ste legden ze zestienenhalve mijl af, terwijl Joyce volkomen blind was en in het gareel hing om overeind te blijven, ‘maar nog steeds dapper meetrok’. De volgende middag bereikten ze de tent van Spencer-Smith. Hij lag in zijn slaapzak en kon absoluut niet lopen. Het dagboek van Joyce bevat voor deze dag een aantekening waarin hij nogal somber is over de vooruitzichten, omdat hij al ziet aankomen dat Mackintosh de terugtocht ook niet zal kunnen volbrengen. ‘De honden zijn nog steeds fit,’ voegde hij daaraan toe. ‘Als we het halen tot de 80ste breedtegraad, zullen we genoeg voedsel voor ze hebben om ze mee terug te brengen. En als het schip er dan weer is durf ik te beloven dat ze de rest van hun leven als God in Frankrijk zullen doorbrengen.’


  


  Op de 30ste konden ze niet verder omdat er weer een sneeuwstorm woedde. Op de 31ste legden ze acht mijl af, waarbij Spencer-Smith in zijn slaapzak op een van de sleden lag. Hij was volledig hulpeloos en moest voortdurend worden gedragen, maar hij hield de moed erin. Hij bleef een vrolijke indruk maken, zelfs toen duidelijk was dat hij veel pijn had en erg zwak was. Op 1 februari legden ze dertien mijl af. De volgende morgen liet de groep een van de sleden achter, zodat ze minder te trekken hadden. Ze hadden nu nog maar één slee. Spencer-Smith lag boven op de voorraad en uitrusting. Die dag legden ze vijftienenhalve mijl af. Op 3 februari waren ze bij het depot op de 82ste graad zuiderbreedte. Daar sloegen ze mondvoorraad voor een week in en lieten ze voor twee weken rantsoenen achter voor de groep die over land moest komen. Joyce, Wild, Richards en Hayward voelden zich goed. Mackintosh liep mank en was verzwakt. De toestand van Spencer-Smith was zeer zorgwekkend. De groep werd geholpen door een stevige zuidenwind en ze legden elke dag een behoorlijke afstand af. Op de 4de februari registreerde de meter op de slee vijftien mijl en 1554 meter. Op de 5de zeventien mijl en 1280 meter. Op de 6de achttien mijl en 1097 meter. En op 7 februari legden ze dertien mijl en 914 meter af. Die dag bereikten ze om halfelf ’s ochtends het depot op 81° zuiderbreedte. Daar werd mondvoorraad voor een week meegenomen en mondvoorraad voor twee weken achtergelaten.


  


  Over de tocht naar het volgende depot, op 80° zuiderbreedte, valt weinig te melden. Ondanks slechte sneeuw en slecht zicht schoten ze goed op en bereikten ze het depot laat in de middag op 12 februari. In dit depot lag veel voedsel opgeslagen, en daarom namen ze rantsoenen voor twee weken mee (gebaseerd op een groep van drie man), zodat er rantsoenen voor bijna vier weken achterbleven. Het leek iets beter te gaan met Spencer-Smith en iedereen was erg blij met de goede voortgang. Maar 14, 15 en 16 februari waren rotdagen. De sneeuw was zo zacht dat ze er vaak tot hun knieën in wegzakten. Ook de honden hadden het moeilijk en de daggemiddelden daalden tot ongeveer acht mijl. Mackintosh verzwakte zienderogen. Op de 18de, toen de groep nog maar twaalf mijl van het Bluffdepot af was, was het door een zeer zware sneeuwstorm onmogelijk verder te gaan. Deze sneeuwstorm hield vijf dagen aan. Op de tweede dag werden de rantsoenen verkleind en op de derde dag moest de groep overstappen op half rantsoen.


  


  ‘Het stormt nog steeds,’ schreef Joyce op de 20ste. ‘De situatie wordt precair, vanwege onze zieke en omdat onze voorraad erg krap wordt. Het hondenvoer is bijna op en ook wij zijn nu op half rantsoen gesteld. Met drie man moeten we nu een mok hoosh delen, met daarbij nog een scheepsbeschuit en zes klontjes suiker. Het ergste is nog wel dat onze petroleum opraakt. We hebben thee zat, maar geen brandstof om water mee te koken.’ De mannen in de tent van Mackintosh waren er niet beter aan toe. Met Mackintosh zelf ging het erg slecht. Hij vroeg zich af of hij in staat zou zijn verder te lopen, maar was vastbesloten het wel te proberen.


  ‘Het stormt nog steeds,’ schreef Joyce op de 21ste opnieuw. ‘We liggen in waterplasjes die ontstaan doordat we met onze lichaamswarmte zo lang op dezelfde plek liggen. Ik weet niet wat we moeten doen als deze storm niet snel gaat liggen. Het heeft nu al die tijd al zonder onderbreking gewaaid. Vandaag bestond onze maaltijd uit een mok pemmikan die we met drie man moesten delen, een scheepsbeschuit per persoon en twee mokken thee voor drie personen.’ De petroleum was nu op, maar Richard improviseerde een brander door wat spiritus (bestemd voor het aanmaken van de primus) in een mok te gieten, de spiritus aan te steken en er een andere mok boven te houden. Op deze manier kostte het een halfuur om een mok sneeuw te smelten.


  ‘Het oude liedje, de sneeuwstorm waait nog volop,’ schreef Joyce 24 uur later. ‘Ons voedsel is nu bijna helemaal op. We hebben alleen nog thee en suiker. Richards, Hayward en ik hebben na een langdurig gesprek besloten dat we morgen hoe dan ook vertrekken, omdat ons anders hetzelfde lot te wachten staat als kapitein Scott en zijn mannen. In de andere tent lijkt het erg stil te zijn, maar af en toe horen we Wild iets zingen, zodat we weten dat ze in ieder geval nog leven. We hebben de honden vanavond hun laatste eten gegeven, zodat we ons zullen moeten haasten, want we zijn erg afhankelijk van ze.’ De rest van het verhaal wordt duidelijk aan de hand van citaten uit Joyce’ dagboek.


  


  ‘23 februari, woensdag. Rond elf uur ’s ochtends zagen we wat openingen tussen de wolken en kwam de zon tevoorschijn. We besloten de maaltijd te eten die we hadden bewaard voor als we weer op weg gingen. We riepen naar de groep in de tent van de schipper dat we vertrokken zodra we ons eten op hadden. Ik vroeg Wild hoe hun situatie was en ontdekte dat zij nog een hele zak havermout, wat blokjes Bovril, een zak chocolade en achttien beschuiten hadden, dus ze staan er veel beter voor dan wij. Na het eten groeven we onze slee uit, die er helemaal onder was verdwenen. Daar deden we twee uur over. Het valt bijna niet te beschrijven hoe zwak we waren. Om de twee scheppen waren we buiten adem. Dit kwam doordat we stil hadden moeten liggen terwijl we nauwelijks iets te eten hadden gehad. Zodra we de slee hadden uitgegraven, gingen we ermee naar de tent van de schipper, vanwege de grote sneeuwribbels. Om tien voor halfdrie gingen we op weg. We moesten vaak stoppen, onder andere vanwege het zeil. Om tien voor halfvier zei de schipper, die zichzelf aan de achterkant van de slee had vastgebonden, dat hij niet verder kon. Na overleg met Wild en zijn metgezellen besloten wij om hun tent op te zetten. Wild zou achterblijven om voor de schipper en Spencer-Smith te zorgen, terwijl wij zo snel mogelijk naar het depot probeerden te komen, dat maximaal twaalf mijl van ons af ligt. We lieten ze in zo comfortabel mogelijk omstandigheden achter en vertrokken om tien over halfvier. Ik zei tegen Wild dat ik zo veel mogelijk zou achterlaten en op de 26ste of 27ste, afhankelijk van het weer, terug zou zijn. Net toen we vertrokken begon het hard te sneeuwen en verdween de zon weer achter de wolken. Zelfs met de vier honden gingen we niet sneller dan een halve tot driekwart mijl per uur. Het sneeuwoppervlak is zo slecht dat je er soms tot je heupen in wegzakt. Desondanks gingen we door tot halfzeven. We sloegen ons kamp op in een gierende sneeuwstorm. Ik ontdekte dat mijn linkervoet deels bevroren was. Na deze zware tocht was het tijd voor ons feestmaal: een kop thee en een halve beschuit. Om negen uur gingen we naar bed. De situatie ziet er niet al te best uit. Tijdens al mijn reizen in dit gebied heb ik nog niet zo’n slecht terrein meegemaakt.’


  


  Mackintosh was zo lang als hij kon op de been gebleven. Wat we weten over de uitreis maakt duidelijk dat hij eigenlijk al niet fit genoeg was om verder te gaan dan het depot op de 82ste graad zuiderbreedte. De andere leden van het team hadden liever gezien dat hij samen met Spencer-Smith op 83° zuiderbreedte was achtergebleven. Maar aangezien hij de verantwoordelijkheid droeg voor het voltooien van onze taak, wilde hij niet opgeven. Al enkele weken had hij last van wat hij een ‘beenverstuiking’ noemde. Dit was waarschijnlijk veroorzaakt door scheurbuik. Op de 23ste liep hij nog een halfuur, tot hij volkomen instortte, maar zelfs daarvoor moest hij al door Richards worden ondersteund. Ondertussen ging het met Spencer-Smith ook steeds slechter. Wild, die achterbleef om voor de twee zieken te zorgen, was nog redelijk gezond. Joyce, Richards en Hayward, die voedsel zouden gaan halen, vertoonden symptomen van scheurbuik, de een erger dan de ander. Hun benen waren verzwakt, hun tandvlees was gezwollen. Het besluit om de zieken, samen met Wild, vanaf 24 februari in een kamp achter te laten, terwijl Joyce en zijn team verdergingen naar het Bluffdepot, was onder deze omstandigheden volledig te rechtvaardigen. Joyce, Richards en Hayward haalden het depot zelfs met een bijna lege slee met moeite. Als ze dat met twee hulpeloze zieken hadden moeten doen, zouden ze misschien allemaal zijn omgekomen.


  


  ‘24 februari, donderdag. Opgestaan om halfvijf. Een kop thee gedronken, met een halve beschuit. Om zeven uur op weg. Het weer: sneeuw en wind, net als gisteren. Richards, die onze sneeuwbakens opwierp, kon het kompas slechts met moeite tot op tien graden nauwkeurig houden vanwege de wind. In de ochtend moesten we om het kwartier een rustpauze houden omdat we buiten adem raakten. Telkens als de slee in opgestoven sneeuw terechtkwam, liep hij vast, ook al woog hij maar honderd kilo. We waren met drie man en vier honden, en konden de slee alleen nog in beweging krijgen als we tot drie telden en dan tegelijk trokken. Ik vraag me af of het weer ooit nog opklaart. Rond tien over twaalf sloegen we ons kamp op omdat we uitgeput waren. We aten onze lunch, een half kopje slappe thee en een kwart beschuit, en het duurde meer dan een halfuur voordat het klaar was. Richards en Hayward gingen de tent uit om alles klaar te maken voor vertrek, maar door de kracht van wind en sneeuw werden ze teruggedreven. De windsnelheid bedroeg zeventig tot tachtig knopen. We besloten onze slaapzakken te pakken, maar ook dat duurde weer erg lang. Het ergste is nog dat het met de honden zo slecht gaat en dat wij zo verzwakt zijn. We moeten in onze natte slaapzakken kruipen en nog een halve kop thee nemen zonder dat we het verdiend hebben. Zelfs als we de laatste restjes hondenvoer gebruiken, is het een zeer karig maal. De honden hebben al twee dagen geen eten gehad, en als we het depot niet gauw bereiken en de honden weten te redden, zal het bijna onmogelijk zijn onze twee zieken over een afstand van honderd mijl terug te slepen. Tot zeven uur bleef het stormen en gieren, maar daarna werd het een stuk rustiger. We gingen onmiddellijk naar buiten, maar het sneeuwde nog zo hevig dat we in onze verzwakte toestand onmogelijk verder konden. We moeten van iedere mogelijkheid gebruikmaken. Zijn weer naar bed gegaan. De wind stak om halfnegen weer op, met daarbij veel sneeuw. Ondanks alles houden mijn tentgenoten de moed erin en proberen ze alles van de positieve kant te bekijken. Na even te hebben gepraat besloten we te wachten en te gaan slapen. We hebben de meest fantastische dromen, vooral over eten. We vertrouwen erop dat de Voorzienigheid ons morgen goed weer brengt.’


  


  ‘25 februari, vrijdag. Opgestaan om kwart voor vijf. Richards maakte ons gebruikelijke feestmaal klaar: een halve kop thee en een kwart beschuit, die we met smaak opaten. Om zeven uur weer op weg. We ploeterden voort, waarbij we iedere tien tot vijftien minuten moesten rusten. Het weer: sneeuw en harde wind, net als gisteren. We zijn erg verzwakt, maar kunnen niet opgeven. We praten vaak over de arme kapitein Scott en de sneeuwstorm die hem en zijn team het leven kostte. Als we nog een dag in onze tent waren gebleven denk ik niet dat we ooit nog verder waren gegaan, en zouden wij op dezelfde manier aan ons einde zijn gekomen. Maar mocht het slecht aflopen, dan hebben we besloten door te lopen en te sterven terwijl we onze slee trekken. Als iemand ons zo zou zien, zou hij erg verbaasd staan over die drie mannen die voortstrompelen met vier honden. We zijn allemaal erg zwak, onze slee is nagenoeg leeg en de wind is gunstig, maar toch komen we nauwelijks vooruit. Onze kleren zijn allemaal tot op de draad versleten, net als onze bontlaarzen en slaapzakken. Het ergste is nog dat de tent ook kapot is. Aan de voorkant zitten een heleboel scheuren. Daarom zijn we ook bang om te overnachten, want het is te koud om de tent te repareren. Rond het middaguur pauzeerden we voor onze geweldige lunch. Na vijf uur ploeteren hebben we geloof ik drie mijl afgelegd. Na de lunch zaten we in onze tent en spraken we over wat ons te doen stond. We besloten weer verder te gaan zodra het kan. Het sneeuwt en het waait, en de windkracht is vijftig tot zestig knopen.’


  


  ‘26 februari, zaterdag. Richards ging om tien over één ’s ochtends naar buiten en dacht dat het een beetje opklaarde. Daarom gingen we zo snel mogelijk op weg, om tien over twee. Om vijf over halfdrie ’s ochtends kreeg Richards het depot in zicht. We bleken er vlakbij te zijn. Ik vermoed dat we ons laatste kamp op minder dan driekwart mijl ervandaan opgeslagen hadden. De honden zagen het het eerst en ze raakten erg opgewonden. Ze kregen nieuwe energie en begonnen te hollen, maar wij waren zo zwak dat we slechts zo’n tweehonderd meter konden lopen en dan weer moesten rusten. Als we er nog een dag langer over gedaan hadden, denk ik niet dat we het hadden gehaald. Om vijf voor halfvier kwamen we aan bij het depot. Het verkeerde in deplorabele toestand. Overal lagen kisten. Ik denk dat er nog nooit zo’n zwak team bij een depot is aangekomen, noch in het noorden, noch in het zuiden. Na een zware worsteling slaagden we erin onze tent op te zetten en ons kamp op te slaan. Daarna gaven we de honden een grote portie pemmikan. Als er ooit mensen hun leven aan de honden te danken hadden, dan zijn wij dat wel. Laten we hopen dat ze gezond blijven, zodat we onze kameraden kunnen bereiken. Ik begon een maaltijd klaar te maken. We hadden geen van allen veel honger, ook al waren we nu in luilekkerland, want zo noemden we dit depot. Er is hier meer dan genoeg scheepsbeschuit en zo, maar we konden niet eten. Ik denk dat het een reactie is, niet alleen op onze aankomst hier, maar ook op het feit dat we niets meer hebben gehoord over het schip, terwijl we voor ons vertrek hadden afgesproken dat er hier een bericht zou worden achtergelaten. We denken allemaal dat er een ramp is gebeurd. Laten we er maar het beste van hopen. We besloten te beginnen met havermout en melk, en dat ging er goed in. Daarna een kop thee. Hoe heerlijk om de primus te horen branden. Het is alsof je uit een dichte Londense mist een warme huiskamer binnenkomt. Na onderling overleg besloten we om de vier uur een bord pemmikan naar binnen te werken, en zo door tot we weer aangesterkt waren. Later: nog steeds hetzelfde weer. We zullen zo snel mogelijk weer op weg gaan. Het wordt een geforceerde mars. Ik denk dat we wel weer zullen aansterken als we onderweg zijn en goed eten. Later: in dit weer kunnen we nog niet vertrekken. We hebben onze gescheurde tent met voedselzakken gerepareerd. Deze klus kostte ons vier uur. De honden krijgen om de vier uur te eten, en Richards en Hayward hebben het depot weer in orde gemaakt. Het is verbazingwekkend om te zien dat je twee man nodig hebt om een kist van ruim twintig kilo te tillen. Het bewijst maar weer eens hoe zwak we zijn. Het is nog steeds hetzelfde weer. Af en toe waait het zeventig tot negentig knopen. Ongelofelijk dat het zo lang zo hard kan waaien.’


  


  ‘27 februari, zondag. Het bleef de hele nacht op volle kracht waaien. We hielden er rekening mee dat de tent ieder moment kon worden weggeblazen. Om vijf uur ’s ochtends zijn we opgestaan. Het zicht was zo slecht dat we de tent niet uit konden. We zijn nog steeds erg verzwakt, maar ik denk wel dat we de twaalf mijl naar onze kameraden in een lange dagmars kunnen afleggen. Als het nou maar eens een dag zou opklaren, zou het geen probleem zijn. Ik heb nog nooit zo’n lange sneeuwstorm meegemaakt. Het is al elf dagen geen goed weer om te reizen en er is een ongelooflijke hoeveelheid sneeuw gevallen. Later die dag. Om halfelf ’s ochtends hebben we gegeten. We hebben besloten op pad te gaan, ondanks de wind en de sneeuw. Om twaalf uur vertrokken we. Op de slee hadden we eten voor drie weken, dat is ongeveer zeventig kilo, en hondenvoer voor een week, namelijk twintig kilo. Alles bij elkaar moeten we ongeveer 270 kilo trekken. Ook moeten we een extra slee meenemen om kapitein Mackintosh te kunnen vervoeren. Tot onze grote verbazing konden we de sleden niet in beweging krijgen. Na een halfuur hadden we ongeveer tien meter afgelegd. We legden de slee op zijn kop en schuurden de glijders glad. Daarna ging het iets beter. Ik ben bang dat we toch nog zwakker zijn dan we dachten. Hayward heeft veel last van zijn knieën, die erg pijnlijk zijn. Als we ons kamp opslaan zal ik ze flink masseren. De honden willen niet meer trekken. Waarschijnlijk weten ze dat ze in het zuiden weinig goeds kunnen verwachten. Ze lijken alleen maar met ons mee te lopen, maar wat kun je daaraan doen? Ik denk dat we maximaal een halve tot driekwart mijl per uur afleggen. De sneeuw is erg zacht. Je zakt erin tot aan je knieën en door de wind en sneeuw is het zicht erg slecht. Om halfvier hebben we geluncht. Daarna verder gelopen tot tien voor halftwaalf, waarna we ons kamp hebben opgeslagen. Toen we ons avondeten maakten was het al erg donker, maar dat leverde geen problemen op. Vervolgens masseerde Richards de knieën van Hayward met spiritus, en dat hielp enorm. Als hij nu in zou storten zou ik niet weten wat we moesten doen. Om halftwee gingen we slapen. De wind is gaan liggen, maar het is nog steeds bewolkt en er valt lichte sneeuw.’


  


  ‘28 februari, maandag. Om zes uur opgestaan. De horizon wordt net een beetje zichtbaar. Om negen uur onderweg. Reden voor vertraging: het repareren van bontlaarzen. Die zijn er zeer slecht aan toe. Gisteren had ik veel last van bevriezingen aan mijn voeten. Om elf uur begon het weer te sneeuwen, de hele hemel was grijs. Als alles meezat, hadden we onze arme kameraden in drie of vier uur kunnen bereiken, maar het noodlot besliste anders, want om ongeveer kwart voor twaalf stak er weer een sneeuwstorm op. Rond het middaguur sloegen wij ons kamp op. Ik denk dat we nu dicht in de buurt van de anderen zijn, maar we durven niet verder te gaan omdat we hen als het zo hard sneeuwt voorbij zouden kunnen lopen. Ons enige navigatiemiddel is het kompas. Later die dag: de sneeuwstorm blies de hele middag, avond en nacht door.’


  


  ‘29 februari, dinsdag. Opgestaan om vijf uur. Het zicht is nog steeds erg slecht. Rond acht uur begon het een beetje op te klaren in het zuiden. Richard zag iets zwarts ten noorden van ons, maar wist niet zeker wat het was. Nadat we nog eens goed hadden gekeken, zagen we het kamp ten zuiden van ons liggen, zodat we zo snel mogelijk op weg gingen. We bereikten het kamp om kwart voor één en Wild kwam naar buiten om ons te begroeten. We juichten hem toe, want we hadden gedacht dat niemand meer op kon staan. Hij zei dat hij elke dag wat aan lichaamsbeweging had gedaan, maar dat er nu helemaal niks meer te eten was. Daarna kwam de schipper uit de tent. Hij was erg zwak en kon nauwelijks lopen. Hij zei: ‘Dank jullie wel. Jullie hebben onze levens gered.’ Ik zei tegen Wild dat hij ze te eten moest geven, maar niet meteen te veel, voor het geval ze er slecht op zouden reageren. Zodra ze gegeten hadden, wilde ik weer vertrekken. We aten dus onze lunch, en de schipper ging vooruit om wat lichaamsbeweging te krijgen. Na een uur sneeuwruimen hadden we alles klaar voor vertrek. Toen we Smith optilden ontdekten we dat hij in een diep gat lag, dat door zijn lichaamswarmte ontstaan was. Ze hadden twaalf dagen op dezelfde plek gekampeerd. We gingen op weg en pikten de schipper op. Hij was gevallen, want hij kon nauwelijks op zijn benen staan. We legden hem op de slee die we speciaal daarvoor hadden meegenomen en om ongeveer acht uur sloegen we ons kamp op. Ik denk dat we ongeveer drie mijl hadden afgelegd, en dat was niet slecht met twee mannen op de sleden en Hayward die er ook niet al te best aan toe was. Ik denk dat er nooit een groep poolreizigers is geweest, noch in het zuidpoolgebied, noch in het noordpoolgebied, die er zo slecht aan toe was: drie mannen die volkomen uitgeschakeld zijn en drie die zeer verzwakt zijn. Maar de honden lijken weer tot leven te zijn gekomen nu we naar het noorden gaan. Ik denk dat ze weten dat we op weg naar huis zijn. Ik ben blij dat we ze in leven hebben gehouden, zelfs toen we zelf aan het verhongeren waren. Ik wist dat we ze later nog nodig zouden hebben. We hopen nu dat de zuidenwind weer opsteekt, zodat we een duwtje in de rug krijgen. In deze tijd van het jaar mogen we daarop rekenen. Laten we hopen dat de temperatuur redelijk hoog blijft, want onze slaapzakken zijn nat en versleten, en al onze kleren zitten vol gaten. Ook onze bontlaarzen zijn helemaal op. Zelfs in de bewoonde wereld zou je in onze kleren op een koude dag niet naar buiten gaan. Om elf uur gingen we slapen. We waren doornat, maar we waren wel vol goede moed. Ik hoop dat we het depot morgen bereiken, zelfs als dat betekent dat we een extra lange dagmars moeten maken.’


  


  ‘1 maart, woensdag. Op de normale tijd opgestaan. Er staat een stevige zuidenwind, maar helaas valt er ook veel sneeuw. We hebben het zeil gehesen. De schipper werd op de achterste slee gezet. De temperatuur is gedaald en het is nu erg koud. De Bluff is in zicht. We schoten goed op en legden voor de lunch een behoorlijke afstand af. Na de lunch trok de wind nog wat aan. Hayward trekt nog steeds mee. De schipper is twee keer van de slee gevallen. We bereikten het depot om kwart voor zes. Toen we onze tent wilden opzetten, ontdekten we dat we onze tentstokken waren verloren. Richards ging een stukje terug en zag ze door de verrekijker ongeveer een halve mijl achter ons liggen. Hij heeft ze weer opgehaald. Hayward en ik waren inmiddels erg koud geworden. Het sneeuwde hard. De moraal: zorg dat alles goed is vastgebonden. Even later was onze tent opgezet en maakten we ons avondeten klaar in het donker. Om ongeveer tien uur gingen we slapen.’


  


  ‘2 maart, donderdag. Opgestaan op de gebruikelijke tijd. Een harde zuidwestenwind met veel sneeuw. We hebben voedsel voor twee weken uit het depot gehaald. Ik denk dat dit genoeg moet zijn, omdat er ongeveer vijftig mijl ten noorden van ons nog een depot ligt. Vanwege de vele ijsspleten neem ik de lange route. Je kunt met twee mannen op de sleden en een kreupele niet al te veel risico’s nemen. Om ongeveer tien uur gingen we op weg. We aten onze lunch terwijl het hard sneeuwde. Omdat het zo hard waaide, kostte het ons een uur om de tenten op te zetten en alles klaar te maken. Na de lunch bleken onze sleden ondergesneeuwd te zijn, dus het duurde even voor we weer op weg gingen. Veel wind en veel stuifsneeuw. Op de voorste slee hesen we een zeiltje en om halfvier waren we weer onderweg. Het ging nu erg snel, soms werden we zelfs ingehaald door de sleden. Zo ging het door tot acht uur. Die dag hadden we een grote afstand afgelegd, ongeveer elf of twaalf mijl. Als het zo gaat krijg je weer moed, ik hoop alleen dat het zo blijft. We moesten onze maaltijd in het donker bereiden, maar dat vonden we niet erg. Om ongeveer elf uur gingen we slapen. We waren erg tevreden, hoewel we erg nat waren geworden van de sneeuw, die door alle gaten in onze kleren naar binnen kwam. De slaapzakken zijn afgrijselijk.’


  


  ‘3 maart, vrijdag. Opgestaan op de gebruikelijke tijd. De hele nacht stond er een vreselijke sneeuwstorm. Tot onze grote ergernis konden we onmogelijk verder. Weer lange miserabele uren in die afschuwelijke slaapzakken. Later die dag: de sneeuwstorm is alleen maar erger geworden. Brachten tijd door met het repareren van bontlaarzen en Burberry’s, wanten en sokken. Terwijl ik hiermee bezig was, brandde de primus op volle kracht. Ik hoop dat het morgen mooi weer is.’


  


  ‘4 maart, zaterdag. Om tien voor halfzes op. De sneeuwstorm is nog steeds niet afgelopen, maar we hebben besloten om weg te gaan. We zullen het weer moeten trotseren. Het gaat steeds slechter met Hayward en niemand weet wie er daarna aan de beurt is. Er bestaat geen twijfel over dat we scheurbuik hebben en het enige geneesmiddel is vers voedsel. Ik hoop met heel mijn hart dat het schip terug is. Zo niet, dan moeten we via Castle Rock de heuvels over. Dat is nogal moeilijk en levert weer enkele dagen extra vertraging op. Spencer-Smith houdt nog steeds de moed erin. Hij heeft zich al bijna twee weken niet bewogen en alles moet voor hem gedaan worden. Om vijf over halftien gingen we weer op weg. Het duurde twee uur voor we de honden en de sleden uitgegraven hadden, die volledig onder de sneeuw waren verdwenen. Het is elke ochtend hetzelfde. We hebben het zeil gezet en schieten aardig op. Af en toe klimt Hayward op de slee. De gebruikelijke lunch. Na de lunch waren de sleden weer ondergesneeuwd. Het opzetten en afbreken van de tent kost steeds veel tijd en is in deze wind en sneeuwval een nare klus. ’s Middags nam de wind iets af en viel er ook wat minder sneeuw. Het trekken van de slee met een derde man erop viel ons erg zwaar, want Hayward kon de hele middag niet lopen. De wind ruimde twee streken naar het zuiden, zodat we een gunstige wind hadden. Een uur voor we onze tenten opzetten, kregen we Erebus en Terror in zicht. Daar waren we erg blij mee. We hopen alleen dat de wind niet gaat liggen. We hebben nu het meeste last van de stuifsneeuw, die in onze kleren doordringt, zodat we door- en doornat worden. Om acht uur sloegen we ons kamp op. We kookten weer in het donker en gingen rond tien uur ’s avonds in onze natte slaapzakken liggen. We hebben acht of negen mijl afgelegd.’


  


  ‘5 maart, zondag. Opgestaan om kwart over zes. We hebben ons een beetje verslapen, want we waren gisteren erg moe. De zon stond aan een heldere hemel en er was geen wind. Afgelopen nacht was het een vreemde ervaring de tent niet te horen klapperen. Om halfnegen begon het weer te waaien en dus kregen we ook weer stuifsneeuw. Om tien voor halftien waren we onderweg, met beide zeilen gehesen. Het trekken van de sleden is zwaar, vooral als de sneeuw zacht is. Als Hayward nog had kunnen lopen, was het niet zo erg geweest. Om kwart voor twaalf hebben we geluncht. Om drie uur weer onderweg. Veel wind en veel stuifsneeuw. Toch is het goed dat het waait, anders hadden we nooit de hele lading in een keer kunnen meenemen. De omgeving gaat volledig schuil achter de stuifsneeuw. We hebben tien tot twaalf mijl afgelegd, één zeer goede afstand. Om tien over zeven in het donker onze tenten opgezet. Het gaat niet al te best met onze patiënten. Zonder tegenslagen hoop ik over vier dagen aan te komen.’


  


  ‘6 maart, maandag. Om tien voor halftien onderweg. Om elf uur waren we bij het depot op 32 mijl. ’s Ochtends stond er een stevige wind, maar na de lunch nam hij af, zodat we ’s middags erg hard moesten trekken. Ik ben bang dat we iemand tijdelijk moeten achterlaten als de wind nog verder afneemt. Vandaag ongeveer acht mijl afgelegd.’


  


  ‘7 maart, dinsdag. Om negen uur onderweg. Hoewel we om vijf uur waren opgestaan, kostte het ons veel tijd om te vertrekken. Met drie invaliden is het twee keer zoveel werk. We hebben in weken geen dag met zo weinig wind gehad. De zon schijnt en het zicht is uitstekend. Het gaat nu erg zwaar. Om elf uur stak er een klein briesje op en we hesen het zeil, maar het ging nog steeds erg, erg moeizaam. Hayward en de schipper lopen met stokken ter ondersteuning vooruit. Ze gaan erg langzaam, maar het zal ze uiteindelijk goeddoen. Als we maar ergens wat vers voedsel konden bemachtigen! Om elf uur besloten we onze tenten op te zetten en de sleden uit te laden. We wilden alles wat we niet onmiddellijk nodig hadden achterlaten. Om twee uur waren we weer op weg, maar de sneeuw was zo plakkerig dat het eigenlijk niks uitmaakte. Na overleg besloot de schipper achter te blijven in een tent met voedsel voor drie weken, terwijl wij met Smith en Hayward verdergingen. Het is een hard lot. We hebben nog maar een mijl of dertig te gaan, maar kunnen toch geen hulp halen. Onze uitrusting is volledig vergaan. We hebben vannacht niet geslapen en we lagen te bibberen in onze natte slaapzakken. Ik vraag me af hoe dit alles zal aflopen, na onze lange worsteling. Ik vertrouw op de Voorzienigheid. Ongeveer drieënhalve mijl afgelegd.’


  


  ‘8 maart, woensdag. Om tien voor halftien onderweg. Afscheid genomen van de schipper. Spencer-Smith en Hayward meegenomen. Gunstige wind, lekker opgeschoten. Ik hoop over vier dagen bij Hut Point aan te komen. Geluncht bij depot nummer twee. Ongeveer vierenhalve mijl afgelegd. Na de lunch zoals gebruikelijk weer op weg. Nu tegenwind, het gaat erg moeizaam. Doorgelopen tot halfzeven. Totaal afgelegde afstand acht tot negen mijl.’


  


  ‘9 maart, donderdag. Een slechte nacht gehad, erg koud. Het was de hele nacht rond de 34 graden onder nul. Om vier uur ’s ochtends riep Spencer-Smith dat hij zich raar voelde. Wild sprak met hem. Om kwart voor zes zei Richards plotseling: ‘Ik geloof dat hij dood is.’ Arme Smith. Heeft veertig dagen lang op de slee liggen creperen, zonder te mopperen of te klagen. Hij had het erg moeilijk in zijn natte slaapzak. Het schudden en stoten van de slee was voor hem in zijn toestand erg zwaar. Soms viel hij bijna flauw als we hem op de slee tilden, maar hij heeft niet één keer geklaagd. Wild heeft hem al die tijd verzorgd. We hebben hem om negen uur in zijn slaapzak begraven op de volgende positie: Erebus 184° graden. Obs. Hill 149°. We hebben een kruis gemaakt van bamboe, een sneeuwbaken opgeworpen en zijn gegevens achtergelaten. Daarna gingen we verder met Hayward op de slee. Het ging erg moeizaam, want de noordenwind blies recht in ons gezicht en het vroor 29 graden. We hadden allemaal te lijden van bevriezingen en andere klachten. Zelfs de honden lijken de moed op te geven. Ze zijn niet meer geïnteresseerd in hun werk. We zijn al veel te lang onderweg en het enige wat we tegemoet kunnen zien is een koude, sombere hut. ’s Ochtends legden we ongeveer tweeënhalve mijl af. Hayward strompelde steeds vooruit als de wind even afnam. Tijdens de lunch ruimde de wind naar het zuiden. Het begon ook te sneeuwen, maar we konden tenminste het zeil hijsen. We gingen door met Hayward op de slee en sloegen om acht uur in het donker ons kamp op. Om tien uur gingen we moe, afgemat en bedroefd onze slaapzakken in. We hopen morgen het depot te bereiken.’


  


  ‘10 maart, vrijdag. Op de normale tijd opgestaan. Wind van opzij. We schieten aardig op, maar het is erg koud. Om drie uur kwamen we terecht in zeer zachte sneeuw. Om vijf uur bereikten we Safety Camp. We kwamen aan de grens van de ijsplaat. Waar we overstaken zaten veel robben. De honden raakten door het dolle heen en ik moest mijn uiterste best doen ze in toom te houden. Als ik door de verrekijker keek, zag het ernaar uit dat we helemaal tot Kaap Armitage konden lopen, die vierenhalve mijl verderop ligt. Daar kwamen we om acht uur ’s avonds aan. Het was erg donker. We stuitten op open water. We beklommen daarom de hellingen tegen een harde noordoostenwind met stuifsneeuw in. Ongeveer een mijl verder konden we weer in de goede richting verder, maar we waren zo moe dat het tot halftwaalf duurde voor we alles klaar hadden. Het was een klim van ongeveer 150 meter, maar we moesten om de drie stappen rusten om op adem te komen. Uiteindelijk sloegen we ons kamp op en om twee uur lagen we in onze slaapzakken. Dit was de vreselijkste dag die ik ooit heb meegemaakt. Het was een grote teleurstelling dat we de kaap niet gerond hebben, terwijl we zo’n lange dag achter de rug hebben. En dat terwijl we Hayward nog over de hellingen moeten zien te krijgen. Geen prettige gedachte om mee te gaan slapen.’


  


  ‘11 maart, zaterdag. Om zeven uur opgestaan. Met de verrekijker de helling beklommen om rond de kaap te kunnen kijken. Tot mijn grote verrassing zag ik dat het open water en pakijs bij de kaap slechts ongeveer een mijl breed was. Ik ging terug en vertelde de jongens het goede nieuws. Ik denk dat we nog twee zware dagen nodig zouden hebben om over de heuvels te klimmen, en daar zijn we eigenlijk te zwak voor, want ik ben bang dat een van ons op het punt van instorten staat. Richards en Wild klommen omhoog om de baai te inspecteren en trokken de conclusie dat het ijs veilig was. Om halftien gingen we op weg. We liepen rond de kaap en troffen ijs aan. Het was erg zacht, maar we liepen verder. Nu konden we niet meer terug. Korte tijd later kwamen we op hard ijs en om drie uur bereikten we eindelijk Hut Point. Het is een vreemde gewaarwording na al onze avonturen terug te zijn in die oude hut. Hij staat hier al sinds we hem in 1901 bouwden en is het vertrekpunt voor meerdere expedities geweest. Toen we de baai overstaken, moest ik denken aan de Discovery, die hier was toen in 1902 Scott van zijn Farthest South-expeditie terugkwam. Het schip was versierd met vlaggen en luitenant Armitage vertelde dat kapitein Scott 82° 17’ zuiderbreedte had bereikt. We waren toen allemaal dolenthousiast. Onze thuiskomst is nu wel heel anders. De hut lag halfvol sneeuw doordat er een raam open was blijven staan, maar was algauw weer netjes, zodat Hayward naar binnen kon. Ik stak het fornuis aan en maakte een grote portie groente klaar, want er lag hier nog een grote voorraad gedroogd groenvoer. Na de maaltijd gingen Richards en Wild naar de baai om een aantal robben te doden. Die avond genoten we van een maaltijd met robbenbiefstuk en om elf uur kropen we onze slaapzakken in. We hadden volle magen, te vol in feite. Aangezien er hier geen boodschap voor ons lag over het schip, en we het ook niet konden zien, vreesden we dat het met man en muis is vergaan. Als het schip nog dreef, zou het ongetwijfeld hier zijn. Ik weet niet hoe de schipper dit zal verwerken.’


  


  ‘12 maart, zondag. Uit alle slaapzakken steeg gekreun op. Iedereen had te veel gegeten. Opgestaan om acht uur. We namen een goed ontbijt tot ons: havermout, robbenvlees, groenten en koffie. Voor ons was het een waar feestmaal. Na het ontbijt schoten Richards en Wild een paar robben, terwijl ik de hut wat comfortabeler maakte. Hayward kan zich nauwelijks bewegen. We zijn er allemaal niet al te best aan toe, maar moeten in beweging blijven. Mijn enkels en knieën zijn opgezwollen, evenals mijn tandvlees. Bij Wild is de huid rond de gewrichten zwart verkleurd, evenals zijn tandvlees. Met Richards gaat het nog het best. Nadat we onze hut sneeuwvrij hadden gemaakt, bereidde ik een maaltijd om de scheurbuik te bestrijden. De honden hebben hun apathie overwonnen en zijn nu heel levendig, Oscar uitgezonderd, die te veel heeft gegeten. Na een dag hard werken ging ik om tien uur naar bed.’


  


  ‘13 maart, maandag. Opgestaan om zeven uur. Vandaag zag er grotendeels hetzelfde uit als gisteren. We hebben de voorraad robbenvet en vlees aangevuld. We willen morgen vertrekken. Ik hoop dat iedereen dan weer in orde is. We hebben nieuwe harnassen voor de honden gemaakt en de sleden weer in orde gemaakt. ’s Middags hebben we genoeg robbenvlees klaargemaakt voor de uit- en thuisreis. Ook voor de honden. Om tien uur gaan slapen. Ik voel me stukken beter.’


  


  ‘14 maart, dinsdag. Een prachtige dag. Na de lunch vertrokken. Als iemand ons zo zou zien, zou hij denken dat wij de onguurste types zijn die je je maar kunt voorstellen. Al onze kleren zijn volledig versleten en onze gezichten zijn zo zwart als roet. We zijn het soort mensen waarvoor je hard wegrent. We schoten lekker op. Zodra we voorbij Kaap Armitage waren, kregen we tegenwind met een temperatuur van –27 graden. Het wordt dus geen pretje. Om zes uur waren we bij Safety Camp. Om halfnegen gingen we slapen, nadat we alles gereed hadden gemaakt.’


  


  ‘15 maart, woensdag. Gewoon vertrokken. Een mooie, rustige dag. De nacht was erg koud, met een temperatuur van 34 graden onder nul. Toch schoten we erg goed op. Ondanks onze opgezwollen gewrichten legden we ongeveer vijftien mijl af. Toen we onze tenten opzetten, was het erg koud: 29 graden onder nul. Om negen uur in de slaapzak gekropen.’


  


  ‘16 maart, donderdag. Opgestaan voor de zon opkwam, kwart voor vijf. De nacht was erg koud en ik heb weinig geslapen. We waren vroeg op weg. We boekten goede vooruitgang. Om kwart voor elf ’s ochtends kwamen we langs het graf van Smith. Bij het depot hebben we geluncht. Even later kregen we de tent van de schipper in het oog. Toen we er door de verrekijker naar keken, zagen we dat hij buiten was. Dit was erg goed nieuws, want we hadden gedacht dat hij in zijn slaapzak zou liggen. Om kwart over vier waren we bij hem. We vertelden hem dat Smith was overleden en dat het schip niet was gekomen. Ik had tegen hem gezegd dat hij ons op de 17de terug kon verwachten, dus het was een grote verrassing voor hem dat we er nu al waren. We braken zijn tent af en gingen ongeveer een mijl naar het noorden voor we ons kamp opsloegen. We gaven de schipper een feestmaal van robbenvlees, groenten en zwartebessenjam. Hij had nog nooit zo lekker gegeten. Toch maakt hij de indruk dat hij er slecht aan toe was. Ik hoop hem in minder dan drie dagen naar de hut te brengen en ik denk dat hij er met vers voedsel wel weer bovenop komt. Om acht uur gingen we slapen. Die dag legden we in totaal zestien mijl af.’


  


  ‘17 maart, vrijdag. Om vijf uur opgestaan en om acht uur onderweg. Na een goede maaltijd voelt de schipper zich een stuk beter. Een paar meter voorbij het graf van Smith aten we onze lunch. De middag verliep goed, we schoten lekker op. Ongeveer zestien mijl afgelegd. De nacht was erg koud, 34 graden onder nul. Met natte slaapzakken en kleren is dat erg vervelend.’


  


  ‘18 maart, zaterdag. Om vijf uur opgestaan. Een koude nacht. Temperatuur: 33 graden onder nul. Het sneeuwoppervlak is in orde. De schipper heeft een stukje zelf gelopen en dat deed hem goed. De gebruikelijke lunch. Een vlot tempo. Na de lunch flink opgeschoten. Om tien over vier aangekomen bij Safety Camp. Tot ons grote genoegen was er aan het zee-ijs niets veranderd en om zeven uur waren we bij Hut Point. Aan de toestand van Hayward was nog weinig veranderd. Flink de handen uit de mouwen gestoken, een goed avondmaal bereid. Iedereen in een opperbeste stemming. Nu we er zijn en iedereen er is, moeten ze zelf beter zien te worden. Veel lichaamsbeweging en vers voedsel zouden wonderen moeten doen. We zijn 160 dagen op weg geweest en hebben 1561 mijl afgelegd, een flinke afstand. Achteraf gezien was het wrang dat de arme Smith doodging op de dag voor we aankwamen. Ik denk dat we allemaal gauw weer beter zijn. Om halfelf gaan slapen. Voor we naar bed gingen, schudde de schipper ons allemaal zeer geëmotioneerd de hand en bedankte hij ons voor het redden van zijn leven.’


  


  Samenvattend schreef Richards over alle sledetochten dat ze tussen 1 september en 18 maart, een periode van 160 dagen, 1561 mijl hadden afgelegd. De langste etappe, van Hut Point naar Mount Hope en terug, was 830 mijl.


  


  ‘Onze uitrusting,’ zo voegt hij daaraan toe, ‘was al oud aan het begin van het seizoen en dat brak ons later tijdens onze tochten erg op. Tijdens onze sledetochten gingen er drie primusbranders stuk, en zaten er in de oude tent die door een van de laatste teams mee terug werd gebracht een paar lange scheuren. Dit was vooral hinderlijk tijdens de langdurige sneeuwstormen. Onze laarzen van rendierbont waren aan het eind van de tocht ook aan flarden gescheurd en er ging veel tijd verloren aan het repareren van kledingstukken. Dit verslag zou niet compleet zijn zonder dat ik melding maakte van de onzelfzuchtige inzet van Wild voor zijn twee zieke tentgenoten. Vanaf het moment dat hij alleen met de twee zieken achterbleef tijdens de lange sneeuwstorm, tot de dood van Spencer-Smith, moest hij twee hulpeloze mannen verzorgen. Ondanks zijn eigen verzwakte toestand stond hij altijd klaar, dag en nacht, om in hun noden te voorzien. Dit alles deed hij bij temperaturen van wel 34 graden onder nul. Het was een zware taak.’


  


  ‘Zonder de hulp van onze trouwe vrienden Oscar, Con, Gunner en Towser was de groep nooit levend teruggekeerd. Vanaf 5 november maakten deze honden deel uit van de sledeteams, en hoewel het tempo vaak erg laag lag, pasten ze zich erg goed aan. Hun uithoudingsvermogen was indrukwekkend. Eén keer liepen ze drie dagen door zonder ook maar iets te eten, en dat na een lange periode op half rantsoen. Hoewel ze aan het eind van de tocht verzwakt waren, verkeerden ze meestal in goede gezondheid. Wij die met hen terugkeerden, zullen hun opmerkelijke prestaties nooit vergeten.’


  


  ‘Dat er met de gezondheid van onze groep iets mis was, werd voor het eerst duidelijk op ongeveer 82° 30’ zuiderbreedte, toen Spencer-Smith begon te klagen over stijfheid in zijn knieën en huidverkleuringen. Zelf weet hij het aan de gaten in zijn windbestendige kleding. Op 83° zuiderbreedte, toen hij plotseling instortte, dachten wij dat rust hem goed zou doen. Aan het eind van januari begon kapitein Mackintosh erg mank te lopen. Onze groep was al die tijd niet in Hut Point geweest, zodat we al drie maanden geen vers voedsel hadden gehad.’


  


  ‘Op de terugreis werd Spencer-Smith geleidelijk steeds zwakker. Al enige tijd voor het einde kwam, was hij erg verzwakt. Dankzij een bovenmenselijke inspanning slaagde kapitein Mackintosh erin op eigen benen te blijven staan, tot we in die zeer lange sneeuwstorm kwamen. Toen kwamen we erachter dat ook Hayward scheurbuik had. Zijn knieën waren stijf. In zijn geval sloeg de ziekte zeer plotseling toe. Zijn beenspieren trokken zo hevig samen dat ze nog slechts tot een hoek van negentig graden konden worden gestrekt. Ook had hij gevoelige plekken in zijn armgewichten. Bij Joyce, Wild en Richards werden de gewichten stijf en zwart aan de achterkant, maar het akeligste symptoom was wel de algemene zwakte. De benen van kapitein Mackintosh waren er het slechtst aan toe van iedereen.’


  


  De vijf mannen die nu in Hut Point verbleven, trokken al snel de conclusie dat ze hier een deel van de winter zouden moeten doorbrengen. Ze hadden niets gehoord van het schip en namen terecht aan dat het niet naar de baai was teruggekeerd. Was dat wel het geval geweest, dan was er wel een boodschap voor ze achtergelaten in Hut Point of anders verder naar het zuiden. Het zee-ijs was gebroken en tot op een mijl van de kaap naar het noorden gedreven. De groep moest dus wachten tot het nieuwe ijs sterk genoeg was om naar Kaap Evans te lopen. Er was meer dan genoeg robbenvlees, evenals gedroogde groenten, en dankzij het verse voedsel verbeterde de gezondheid van de patiënten zeer snel. Richards masseerde de gezwollen gewrichten en deze behandeling werkte erg goed. Voor eind maart waren Mackintosh en Hayward, de twee die er het ergst aan toe waren, weer in staat lichamelijke oefeningen te doen. Aan het eind van de tweede week van april had Mackintosh helemaal geen pijn meer, hoewel de achterkanten van zijn benen nog steeds verkleurd waren.


  


  Een inventarisatie van de voedselvoorraden in de hut liet zien dat er met een redelijk rantsoen genoeg eten was tot halverwege de maand juni. Richards en Wild doodden veel robben, zodat er geen gebrek aan vlees en robbenvet was. Ook werden er wat pinguïns gevangen. Voor verwarming en het bereiden van voedsel waren ze volledig afhankelijk van een geïmproviseerd fornuis van baksteen, waarop twee ijzeren platen lagen. Dit was al door de vorige expeditie gebruikt. Het fornuis rookte verschrikkelijk, waardoor het in de hut vaak erg onaangenaam werd en tegelijkertijd de mannen en al hun spullen met een dikke en allesdoordringende laag roet bedekt raakten. Het was onmogelijk schoon te blijven, en dit droeg eraan bij dat de mannen zo snel mogelijk naar Kaap Evans wilden. Toen het in april een tijd rustig weer was, bevroor de zee, maar daarna ging het waaien en dreef het ijs weg. Op 23 april liep Joyce vier mijl naar het noorden, deels over jong ijs dat slechts vijf centimeter dik was. Hij dacht dat de groep in een paar dagen op Kaap Evans zou kunnen zijn. Na een lange sneeuwstorm was het ijs echter tot helemaal voorbij de kaap gedreven, zodat eind april het open water tot aan de voet van Vinie’s Hill kwam. Daarna volgde een periode van rustig weer en in de eerste week van mei werd het zee-ijs snel dikker. De mannen maakten een aantal kortere tochten over het ijs naar het noorden. Half april was de zon achter de horizon verdwenen, en hij zou pas vier maanden later weer terugkomen.


  


  De daaropvolgende ramp werd beschreven door zowel Richard als Joyce. ‘Er gebeurde iets heel triests,’ schreef Richards. ‘Op 8 mei, nog voor het ontbijt, vroeg kapitein Mackintosh aan Joyce wat hij ervan vond als hij met Hayward naar Kaap Evans probeerde te lopen. Kapitein Mackintosh dacht dat het ijs redelijk veilig was en het mooie weer verleidde hem er ongetwijfeld toe de hut in te ruilen voor het grotere comfort en betere voedsel op Kaap Evans.’ (Mackintosh wilde natuurlijk ook weten hoe het ging met de mannen op Kaap Evans en of ze iets over het schip hadden gehoord.) ‘Iedereen zei dat hij zo’n risico niet moest nemen, aangezien het ijs wel hard was, maar nog erg jong, en dat een sneeuwstorm het bijna zeker naar zee zou drijven.’


  


  Desondanks gingen Mackintosh en Hayward rond één uur ’s middags toch op weg, terwijl het weer al aan het verslechteren was. Wel beloofden ze te zullen omkeren als het weer nog slechter werd.


  Het laatste wat de achterblijvers op de heuvel van ze zagen was dat ze op ongeveer een mijl afstand, nog dicht bij de kust, recht op Kaap Evans af liepen. Om drie uur ’s middags stak er een matige sneeuwstorm op, die later in hevigheid toenam. De groep in de hut maakte zich grote zorgen over de afwezigen.


  


  Op 10 mei, de eerste de beste dag dat het weer dat toeliet, liepen de drie achterblijvers in noordelijke richting het ijs op om te kijken of ze iets te weten konden komen over wat er met de anderen was gebeurd. Er waren op het ijs duidelijke voetsporen te zien. Ze volgden de sporen ongeveer twee mijl in de richting van Kaap Evans. Daarna hielden ze plotseling op, en in het zwakke licht konden ze een brede strook water zien, met een zeer dun laagje ijs, die zich uitstrekte zo ver het oog reikte. Het was duidelijk dat het deel van de ijsschol waarover de mannen hadden gelopen naar zee was gedreven.


  


  Het oorspronkelijke plan was dat de hele groep, als het weer goed was gebleven, de oversteek geprobeerd zou hebben bij volle maan rond 16 mei. Op de dag dat Mackintosh en Hayward vertrokken, kon een slee onmogelijk de hele afstand over het zee-ijs afleggen omdat het ijs en de sneeuw zo plakkerig waren. Vandaar hun besluit om alleen weg te gaan en de anderen achter te laten, met de gedachte dat ze later zouden komen met de slee en de uitrusting als het ijsoppervlak was verbeterd. Dat ze omgekomen waren, werd pas bevestigd op 15 juli, toen de groep uit Hut Point op Kaap Evans arriveerde.


  


  Uit het dagboek van Joyce blijkt dat hij zeer sombere voorgevoelens had over het vertrek van Mackintosh en Hayward. Hij waarschuwde ze niet te gaan, omdat het ijs nog te dun was en het weer te onbestendig. Mackintosh schijnt gedacht te hebben dat hij en Hayward, als ze met weinig bagage reisden, snel Kaap Evans konden bereiken voor het weer omsloeg. Als de sneeuwstorm slechts twee of drie uur later was opgestoken, zouden ze het waarschijnlijk gehaald hebben. De twee hadden geen slaapzakken bij zich en slechts een kleine maaltijd, bestaande uit chocolade en robbenvlees.


  


  In juni was het dag na dag slecht weer. Op 16 mei was het vertrek onmogelijk geweest. Het zee-ijs was weggedreven en Joyce besloot te wachten tot de volgende volle maan. Toen deze kwam, was het ruig weer en dus konden ze pas naar Kaap Evans vertrekken bij de daaropvolgende volle maan, in juli. In juni en juli waren er ook erg weinig robben en raakte de voorraad vet langzaam op.


  De mannen aten bijna alleen robbenvlees en havermout. Al het zout was op, maar de mannen wisten ongeveer een kilo zout te maken door sneeuw te smelten uit een diepe laag bij het zee-ijs. De honden werden snel weer fit en gingen zelfs op eigen houtje op robbenjacht.


  


  De groep vertrok op 15 juli naar Kaap Evans. Ze hadden gerekend op het licht van de volle maan, maar door een bizar toeval vertrokken ze precies toen er een maansverduistering was. De maan was bijna de hele tijd dat ze over het zee-ijs liepen onzichtbaar. Het ijs was stevig en de drie mannen bereikten Kaap Evans zonder problemen. Daar troffen ze Stevens, Cope, Gaze en Jack in de hut aan. Ze kregen te horen dat er niets vernomen was van kapitein Mackintosh en Hayward. Aarzelend trokken ze de onvermijdelijke conclusie dat de mannen waren omgekomen. De hele groep in dit basiskamp bestond nu uit Stevens, Cope, Joyce, Richards, Gaze, Wild en Jack. De mannen moesten nu wachten op hulp. Als daar kans toe was, ging Joyce op zoek naar sporen van de vermisten. Later gaf hij mij het volgende verslag:


  


  ‘Ik ben zo vrij verslag te doen van mijn pogingen om de stoffelijke overschotten van kapitein Mackintosh en de heer Hayward te vinden. Nadat onze groep op 15 juli 1916 was teruggekeerd in de hut op Kaap Evans, hoorden we dat kapitein Mackintosh en Hayward niet waren aangekomen. Aangezien we op de hoogte waren van de omstandigheden waaronder ze voor het laatst waren gezien, was iedereen onder de overwinteraars er absoluut van overtuigd dat deze twee mannen dood en verdwenen waren, en dat ze in de sneeuwstorm waarin ze waren terechtgekomen hoogstens enkele uren in leven konden zijn gebleven, omdat ze helemaal geen uitrusting bij zich hadden.


  Er bestond een zeer kleine kans dat hun stoffelijke resten gevonden zouden worden als de zon weer aan de horizon verscheen. Daarom werden in de lente, dat wil zeggen in augustus en september 1916, en in de zomer, namelijk december 1916 en januari 1917, de volgende zoektochten ondernomen:


  


  (1) Eind augustus 1916 onderwierpen Wild en ik Inaccessible Island aan een grondig onderzoek.


  


  (2)) Een aantal teams zocht in september de kust af tot aan de omgeving van Turks Head.


  


  (3) Op 31 december 1916 vertrok ik om acht uur ’s ochtends met Wild en Gaze vanuit Hut Point. We liepen zo dicht mogelijk langs de kust en de kliffen om te kijken of er ergens een plek was waar je omhoog kon klimmen. Op een halve mijl van Hut Point kwamen we bij een sneeuwhelling die ik in juni 1916 al had beklommen. Drieënhalve mijl verder was er nog een sneeuwhelling, die uitkwam op een blue ice-gletsjer, die onmogelijk te beklimmen was. Het had die winter zeer zwaar gesneeuwd. Dit waren de enige twee plekken waar een beklimming mogelijk was. Die dag legden we tien mijl en 1563 meter af. Op 1 januari zochten we verder aan de zuidkant van de gletsjertong, van de bases tot aan het in zee eindigende deel. Er waren hier veel drukrichels en het was onmogelijk de top te bereiken omdat er een enorme scheur liep. We legden vier mijl en nog honderd meter af. Op 2 januari moesten we vanwege slecht zicht op onze plek blijven. Op de 3de werd de gletsjer verder onderzocht. Een aantal sneeuwhellingen leidde naar de top van de gletsjer, maar scheuren tussen de helling en de gletsjertong maakten het onmogelijk hem over te steken. De groep ging toen verder rond de gletsjertong naar Tent Island, dat ook werd doorzocht. We gingen het hele eiland rond. Ik besloot terug te keren naar Kaap Evans omdat er slecht weer op komst was. We kwamen om acht uur ’s avonds aan na acht mijl en 448 meter te hebben gelopen.


  


  Inmiddels verblijf ik, et cetera,


  


  Ernest E. Joyce


  


  Aan sir Ernest Shackleton, CVO, commandant ITAE (Imperial Trans-Antarctic Expedition, vert).’


  


  In september zag Richards zich gedwongen het bed te houden vanwege hartklachten, waarschijnlijk als gevolg van de grote spanningen waaraan hij tijdens de sledetochten had blootgestaan. Begin oktober bracht een groep bestaande uit Joyce, Gaze en Wild enkele dagen door op Kaap Royds, waar ze dierenvellen verzamelden als wetenschappelijke specimen. Ook brachten ze voorraden terug naar Kaap Evans, voor het geval ze gedwongen waren daar nog een winter te verblijven. In september gingen Joyce, Gaze en Wild naar het graf van Spencer-Smith met een houten kruis, dat ze daar stevig in de bodem plantten. Op 10 januari 1917 werden ze gered, maar het is nu eerst nodig terug te gaan naar de gebeurtenissen van mei 1915, toen de Aurora lossloeg bij Kaap Evans.


  HOOFDSTUK 16


  


  


  DE AURORA OP DRIFT


  


  


  


  


  Nadat Mackintosh op 25 januari 1915 de Aurora had verlaten, kostte het Stenhouse grote moeite het schip van Tent Island af te houden. De ijsankers hielden niet goed, omdat het pakijs voortdurend in stukken brak. Hij moest een groot deel van de tijd zeer langzaam tegen de ijsschotsen in vooruitvaren. In de middag van de 31ste verliet het derde sledeteam, onder leiding van Cope, het schip. Ze namen de tractor en twee sleden mee en verdwenen in de richting van Hut Point. Op 2 februari keerde Cope met zijn mannen terug naar het schip, om op 5 februari weer te vertrekken. Ze hadden vertraging opgelopen doordat er zoveel scheuren in het ijs zaten. Twee dagen later, na nog meer problemen met losse ijsschotsen, vertrok Stenhouse naar Kaap Evans, waar hij een aantal dieptemetingen deed om de juiste plek voor de winterankerplaats te bepalen. De daaropvolgende maand lag de Aurora op verschillende plekken in de buurt van Kaap Evans. Een veilige ankerplaats was niet te vinden. Het schip moest vrijgehouden worden van gevaarlijke ijsschollen en halfverzonken growlers en ronddrijvende ijsbergen ontwijken. Daarnaast moest het ook nog beschutting zoeken tegen sneeuwstormen. Op 24 februari, toen het schip in de beschutting lag van de gletsjertong, werd het hard tegen het ijs van de gletsjer geduwd, maar het liep geen schade op. Begin maart bracht Stenhouse ankers aan wal bij Kaap Evans, en op 11 maart voer hij naar Hut Point, om in Discovery Bay het anker te laten vallen. Hier bracht hij voorraden aan land, genoeg om twaalf man twee maanden te verzorgen, en gingen Spencer-Smith, Stevens, Hooke, Richards, Ninnis en Gaze samen met twee honden aan wal. Stenhouse vertrok die avond naar Kaap Evans.


  


  ‘De periode waarin we ‘rondscharrelden’ in de baai verliep erg moeizaam. Eerst probeerden we Hut Point te bereiken om daar voorraden aan land te brengen, en daarna zochten we een geschikte plek om te overwinteren in de buurt van de gletsjertong,’ schreef Stenhouse later. ‘Het ijs viel voortdurend in kleine schotsen uiteen en toen de sleden eenmaal waren vertrokken, lagen we nog steeds niet goed. Wat we ook probeerden, niets werkte. Tijdens sneeuwstormen brak het schip los van het ijs en dan voeren we heen en weer in de baai van Ross Island naar het pakijs in het westen, waarbij we voortdurend ijsschotsen en growlers moesten ontwijken. Al die tijd sneeuwde het hevig, zodat we geen hand voor ogen zagen. Ons kompas was onbetrouwbaar en het schip had een kleine bemanning. In die periode vol omzwervingen stond ik om beurten met de tweede stuurman op wacht en goede raad was duur. Ik vroeg me af of er ooit een schip in zo’n lastig parket had gezeten. We mochten niet noordelijker dan Kaap Royds komen en ook de kust ten zuiden van de gletsjertong was verboden gebied. We moesten ons winterkwartier vinden langs een smalle kuststrook vol ijs. Dat ijs bleef maar ronddrijven en al die tijd konden we geen plek vinden waar we ons anker konden laten vallen, en moesten we voortdurend onder stoom blijven om in geval van nood meteen te kunnen vertrekken. Op een dag probeerde ik voor anker te gaan in de baai aan de noordkant van Kaap Evans, aangezien dit blijkbaar de enige ijsvrije plek was. Ik riep de hele bemanning aan dek en stuurde de sloep met de tweede stuurman eropaf. De sloep was nog maar nauwelijks van het schip weggevaren of er stak een stevige noordenwind op, zodat grote ijsbergen en growlers de baai in dreven en deze ankerplaats onhoudbaar maakten. De ankerplek die ik uiteindelijk uitkoos, leek de beste te zijn. En nu drijven we rond en zijn alle plannen in het honderd gelopen, terwijl we de winter hadden moeten doorbrengen op een ankerplaats.’


  


  Op 12 maart stak er een zware storm op. De Aurora, die toen bij Kaap Evans lag, sloeg van zijn anker af en dreef de baai uit. Het schip dreef in noordelijke richting langs Kaap Barne en Kaap Royds, terwijl het tegelijkertijd stormde en mistte, en er hoge golven stonden.


  


  Dit was een bijzonder zware storm. Het schip met alles erop en eraan was bedekt met ijs, doordat het buis- en stuifwater bevroren. Stenhouse bracht angstige uren door in de ruige zeeën vol ijsschotsen, tot de storm eindelijk ging liggen. Doordat het zo koud was, ontstond er steeds weer nieuw ijs. Hierdoor gingen de golven tamelijk snel liggen zodra de wind afnam. In de avond van de 13de kwam de Aurora terug bij Kaap Evans. In de baai werd toen alweer nieuw ijs gevormd en in de ochtend van de 14de bracht Stenhouse het schip naar de plek waar het de winter moest doorbrengen. Hij bracht drie trossen uit en maakte die vast aan de aan land ingegraven ankers. Deze trossen werden strakgetrokken en zo kwam de Aurora, met de achtersteven naar de wal, in dertien meter water tot rust. De volgende dag werden nog twee trossen naar de wal uitgebracht. Rond het schip werd nieuw ijs gevormd en onder de invloed van wind en tij begon dit ijs veel kracht uit te oefenen op de ankertrossen. Stenhouse liet op de 20ste de vuren doven en de ketel stoom afblazen. De hoofdwerktuigkundige meldde dat de kolenbunkers toen nog 118 ton kolen bevatten.


  


  Op de 23ste kwam het ijs tussen Kaap Evans en Kaap Barne weer in beweging. Ook in de baai kwam het ijs weer los en er werd zeer veel kracht uitgeoefend op de achtertrossen. Het jonge ijs was ongeveer tien centimeter dik en dreef uiteindelijk de baai uit, zodat er tussen het ijs en de kust open water ontstond. Door de ijsdruk was het schip dichter naar de kust geduwd, zodat de achtersteven nu in acht meter water lag. Stenhouse zette de ankertrossen weer strak en bracht een extra lijn uit naar de wal. De manier waarop het ijs zich verplaatste, wordt duidelijk uit een paar citaten uit het logboek:


  


  ‘27 maart, vijf uur ’s middags. Het ijs brak los van de kust en begon de baai uit te drijven. Acht uur ’s avonds: lichte zuidenwind, mooi weer, het ijs beweegt zich naar het noordwesten. Het oefent veel druk uit aan stuurboord, zodat de ankertrossen onder grote spanning komen te staan. Tien uur ’s avonds: het ijs is rond het schip verdwenen.’


  


  ‘28 maart. Er ontstaat nieuw ijs in de baai. Drie uur ’s ochtends: het ijs rond het schip verdween tijdens de laatste wacht en dreef in de richting van de baai. Vijf uur ’s ochtends: het ijs komt weer terug en schuift over het nieuwe ijs in de baai heen. Er wordt grote druk uitgeoefend aan bakboord van het schip. De trossen zijn vastgevroren in het ijs. Acht uur ’s ochtends: rustig en mooi weer. In de baai wordt nieuw ijs gevormd. Vijf uur ’s middags: het nieuwe ijs dat deze ochtend ontstond is weggedreven, behalve aan bakboord van het schip, waar het vanaf midscheeps tot ongeveer tweehonderd meter voor het schip is blijven liggen, omdat het achter de ankerkabels blijft hangen. Er ontstaat alweer nieuw ijs.’


  


  ‘29 maart, halftwee ’s middags. Het nieuwe ijs drijft de baai uit. Twee uur ’s middags: een aantal bemanningsleden is op het ijs bezig de ankertrossen los te hakken. De achtersteven bevindt zich nu in vijfenhalve meter water. Ankertrossen strakgetrokken. We trekken de achtersteven meer naar het oosten, zodat hij in zeven meter water ligt. Hebben ongeveer twee meter van de kabel aan stuurboord ingehaald, omdat het anker tijdens de laatste keer dat het ijs druk uitoefende was gaan krabben.’


  


  ‘10 april, halftwee ’s middags. Door de zuidoostenwind breekt het ijs los van de kust. Twee achtertrossen aan stuurboord gebroken. Alle achtertrossen zijn vastgevroren in het ijs. De ketting draagt het gewicht. Twee uur ’s middags: het ijs opent zich weer. Er ligt nog ijs in een lijn van de kaap naar de landzijde van de gletsjer. Acht uur ’s avonds: de wind steekt op, ijs blijft achter het schip steken. Het ijs in de baai wordt door de wind naar het noordwesten gedreven.’


  


  ‘17 april, één uur ’s nachts: De ijsdruk neemt toe en de wind draait naar het noordwesten. Tot vijf uur ’s ochtends bleef het ijs tegen de kust op kruien. De ijsdruk in de baai was erg groot. De beweging van het ijs in de straat maakte een geluid alsof er een enorme branding stond. Toen we onder druk stonden, raakte het schip zachtjes de bodem. Achter het schip loopt de bodem zeer steil omhoog. Tien uur ’s avonds: het ijs beweegt zich de baai uit, naar het westen toe. Zware druk op alle ankerlijnen. Ze snijden door het ijs.’


  


  De rest van april en begin mei bleef Stenhouse in de weer met zijn ankerkabels en trossen. Ze werden voortdurend door het ijs bedreigd. Het moment waarop ze lossloegen kwam plotseling en volkomen onverwacht op de avond van 6 mei:


  


  ‘6 mei 1915. Een mooie ochtend met een lichte wind uit het oostzuidoosten. Halfvier ’s middags. Het ijs is bijna weg. Er is een groep aan land gestuurd met voorraden voor de sledetocht. Vier uur ’s middags: de wind trekt aan en als je naar de lucht kijkt, zou je zeggen dat er een sneeuwstorm op komst is. Acht uur ’s avonds: zware druk op de achtertrossen. Kwart voor tien ’s avonds: het ijs breekt los van de kust, alle achterlijnen breken ook. Het geluid van de golven en het breken van kettingen is fascinerend. In de dichte mist zag ik het ijs achter ons losbreken en onze afstand tot de kust groter worden. Ik riep alle hens aan dek en bevestigde de talies (tien centimeter dikke manilla) aan de ankerkabels bij de lier. De bootsman kwam al aangehold met zijn stormlamp en riep: ‘Het schip is op drift.’ Hij is een goede vent en erg betrouwbaar. Ik gaf opdracht de machines op stoom te brengen en het machinekamerpersoneel, met Hooke en Ninnis, ging aan de slag. Grady, de stoker, lag op bed met een gebroken rib. Aangezien het schip vastzat in de massieve ijsschol en naar het noordwesten dreef, oefenden de ankerkabels bij het hieuwen veel kracht uit op de kluisgaten. Gelukkig kwamen de ankers, die op een schuine helling lagen, makkelijk los. Langzaam gleden we naar open zee en het licht in de hut werd steeds vager en kleiner. Om halftwaalf ’s avonds begon het ijs rond ons in stukken te breken en bonkten de brokstukken tegen het schip. We bevonden ons nu in de McMurdo Sound en stonden bloot aan de volle kracht van de wind. Na middernacht brak de maan door de wolken en zagen we dat het pakijs zich ononderbroken uitstrekte naar het noorden en ongeveer een mijl naar het zuiden. Het pakijs dreef vanuit het zuiden naar ons toe en omringde het schip, zodat de deining minder werd en de schotsen minder hard tegen het schip sloegen.’


  


  ‘7 mei, acht uur ’s ochtends. Wind uit het oostzuidoosten. Het is een harde wind, met veel sneeuw. Het ijs rond het schip wordt steeds compacter en vormt ijsdammen van ongeveer zestig centimeter hoogte. Het schip ligt met de boeg naar het oosten. We zien Kaap Bird in het noordoosten. Zodra het schip op stoom is, hoop ik dat we terug kunnen varen naar het vaste ijs bij de gletsjertong. Sinds we in ons winterkwartier waren, is het nieuw ontstane ijs vastgehouden door de eilanden en het land bij Kaap Evans, zodat het ten noorden van de gletsjertong bleef. Als we daarheen kunnen varen, moet het mogelijk zijn aan het vaste ijs af te meren. De werktuigkundigen hebben problemen met de zeewaterinlaat, die bevroren is. De grote afsluiter bij de boeg, waarmee de ketel wordt gevuld, is losgehaald en er is een schroefdop bij gezet, zodat we er een roodgloeiend ijzer in kunnen steken om het ijs tussen de afsluiter en de romp te smelten. Het ijs is ongeveer zestig centimeter dik. Halfvijf ’s middags. De truc met het gloeiende ijzer heeft gewerkt. Donolly (tweede werktuigkundige) had de eer de eerste plens water die door de pijp naar binnen kwam op te vangen. Het kwam recht in zijn gezicht. De vuren werden opgestookt en het water stroomde de ketels in. We hebben de eerste klap uitgedeeld aan de enorme natuurkrachten van de Zuidelijke IJszee. Acht uur ’s avonds. Het is nog harder gaan waaien en het sneeuwt erg hard.’


  


  Op 7 mei dreef de Aurora de hele dag hulpeloos rond. In de ochtend van 8 mei klaarde het weer enigszins op en werden de bergen in het westen vaag zichtbaar. Ook Kaap Bird was te zien. Het schip verplaatste zich met het ijs naar het noorden. Het daglicht beperkte zich tot een schemering die slechts twee uur duurde. De ketel werd gevuld met ijs, dat in stukken aan boord werd getrokken en klein werd gehakt, waarna het via een klein mangat aan iemand anders werd doorgegeven en dan naar het mangat boven in de ketel werd gedragen. ’s Middags hees Stenhouse de antenne van de radio en om vijf uur ’s middags hoorde hij dat de ketel nu helemaal was gevuld. ’s Nachts werd de zuidenwind stormachtig, met veel sneeuw, en deze harde wind bleef ook de hele volgende dag, de 9de, doorwaaien. De werktuigkundige meldde om twaalf uur ’s middags dat de druk in de ketel nu 2,75 bar bedroeg, en hij begon met het ontdooien van de extra zeewaterpomp met behulp van een stoompijp.


  


  ‘Kaap Bird is het enige zichtbare land. De peiling is noordoost rechtwijzend, en de afstand ongeveer acht mijl,’ schreef Stenhouse in de middag van de 9de. ‘Dit is dus het einde van onze poging om in de McMurdo Sound te overwinteren. Jammer van het vier maanden zwoegen en het eindeloze bewaken van onze ankertrossen in de laatste zeven weken. Ook in onze huidige situatie moeten we voortdurend op onze hoede zijn. Over vijf weken is het midwinter. Er is geen zon, en er is zeer weinig licht. Ook moeten we rekenen op een groot aantal sneeuwstormen. We hebben weinig vers water, omdat er slechts een kleine hoeveelheid zoetwaterijs aan boord was toen we lossloegen.’


  


  ‘De Aurora zit vast in het pakijs en drijft God weet waarheen. Enfin, we mogen rekenen op een heel interessante winterse drijftocht. Iedereen is gezond, behalve Grady, maar zijn rib geneest snel. Het moreel is goed en we komen er wel door. Maar wat moet er worden van die arme stakkers op Kaap Evans, en de groep die met de slede naar het zuiden trok? Het ziet er slecht voor ze uit. Op Kaap Evans, in Hut Point, en naar ik mag aannemen ook op Kaap Royds, liggen genoeg voorraden, maar wij hebben de resterende Burberry’s, kleren en andere spullen voor de sledetochten van volgend jaar nog aan boord. Ik schat de kans zeer klein in dat we erin slagen terug te keren naar Kaap Evans of zelfs maar naar de McMurdo Sound. We hebben niet genoeg steenkool en zitten stevig vast in het ijs. Ik hoop dat het schip snel naar het noordoosten drijft. In dat geval kunnen we proberen los te breken uit het pakijs. Dan kunnen we naar Nieuw-Zeeland varen, daar kolen inslaan en terugkeren naar de ijsplaat ten oosten van Kaap Crozier. Ik denk dat dit vroeg in de lente al zou kunnen, in september. We moeten zorgen dat we terug zijn om te helpen bij het aanleggen van de depots voor het volgende seizoen.’


  


  Op 10 en 11 mei stond er een vreselijke sneeuwstorm. ‘Ik kan me niet herinneren ooit zulke harde wind te hebben meegemaakt,’ schreef Stenhouse. ‘Het kostte al moeite om het dek over te lopen.’ Op de 12de nam de wind wat af en kon de situatie van het schip worden geëvalueerd. ‘We zitten vast in een ijsveld, waarbij onze ankers met ieder 135 meter ankertros over de boeg hangen. Onze achtertrossen waren bij Kaap Evans al achter het schip vastgevroren in het ijs. Al voor we ons winterkwartier verlieten, waren er vier dunnere trossen gebroken. Toen we lossloegen, braken de kettingen van twee van de zware (tien centimeter dikke) trossen dicht bij de kust af. De derde tros brak bij het uiteinde. De ketting en twee trossen zitten nog steeds vast in het ijs en zullen los moeten worden gehakt. Vanmorgen hebben we het ijs rond de trossen weggehakt, maar het inhalen van de lijnen moesten we staken, omdat de stoom in de afvoerpijp van de ankerspil bevroor. Hij moest worden gedemonteerd om de pijpen te ontdooien. Hooke was van halfnegen ’s avonds tot halfeen ’s nachts aan het ‘uitluisteren’, in de hoop het radiostation op Macquarie-eiland op te vangen (afstand 1340 mijl) of het radiostation op de Bluff (Nieuw-Zeeland, afstand 1860 mijl), maar het lukte allemaal niet.’


  


  Op de 13de en 14de werden de ankers met veel moeite ingehaald. Er groeide ijs op de kabels terwijl ze werden ingehaald door een gat in de ijsschol. Beide ankers waren verbogen, zodat de Aurora nu nog slechts een klein keganker overhad. Op 14 mei bevond het schip zich ongeveer 45 mijl ten noorden en 34 mijl ten westen van Kaap Evans. ‘In een week zijn we 45 zeemijlen verder gedreven. De grootste afstand legden we af in de eerste twee dagen. Het lijkt wel of we nu bijna stilliggen. Voor zover het ijs al beweegt, is dat in noordwestelijke richting, in de richting van de door ijs omringde kust. Een aantal bemanningsleden probeerde gisteren pinguïns te vangen en ze vertelden dat ze op ongeveer een mijl afstand van het schip een hoop lawaai in het ijs hoorden. Ik hoop dat de ijsschol rond het schip groot en sterk genoeg is om de druk te weerstaan. Vanuit het zuiden kunnen we niet veel druk verwachten, omdat de McMurdo Sound binnenkort helemaal dichtgevroren moet zijn. Noordoostenwinden zouden het pakijs vanuit de Rosszee naar binnen drijven. Laten we er maar het beste van hopen. We hebben allerlei toekomstplannen, maar die zullen waarschijnlijk weer gedwarsboomd worden. Ik heb de ankers aan boord gehaald. Als ankers stellen ze niet veel meer voor, maar ze zijn heel decoratief op het voorschip, zodat we ze toch weer terug hebben gehangen. Het zoetwatertekort is een probleem. De scheepswerktuigkundige liet stoom van de ketel naar de grote watertank (stuurboord) lopen via een pijp die van de hoofdstoompijp van de ankerspil naar de tank loopt. De stoom condenseert voor hij bij de tank komt. Ik hoop dat hij niet stukvriest. Een grote tafelijsberg, die van de ijsplaat is afgebroken, steekt scherp af in het schemerlicht. Hij bevindt zich ongeveer tien mijl van ons af. De aanblik van miljoenen tonnen zoetwaterijs is erg frustrerend. De tocht heen en terug naar de berg over pakijs en ijsdammen zou ongeveer een week duren en dan zouden we waarschijnlijk nog niet eens genoeg ijs voor twee dagen kunnen meenemen.’


  


  De eerste maanden van de lange drijftocht van de Aurora door de Rosszee gaan tamelijk rustig voorbij. In de kombuis werd een condensator geplaatst, maar de drinkwatervoorziening bleef een probleem. De mannen verzamelden wanneer het maar mogelijk was vers gevallen sneeuw en ze hoopten nog steeds een keer in de buurt van zoetwaterijs te komen. Hooke en Ninnis waren druk in de weer met de radiozender in de hoop contact te leggen met Macquarie-eiland en zo mogelijk de mannen op Kaap Evans op de hoogte te stellen van wat er met het schip was gebeurd. Ze kregen de radio aan de praat en probeerden van alles met de instrumenten en de antennes, maar desondanks lukte het niet. Soms kwamen er keizerspinguïns in de buurt van het schip en die werden dan gevangen, zodat de bemanning vers vlees kon eten. De Aurora zat hulpeloos vast in het ijs. Nadat het onderruim van de machinekamer ontdooid en leeggepompt was, werd er stoom afgeblazen. In de ketel was de druk opgelopen tot ruim vier bar, maar aangezien het schip toch niet uit het ijs kon ontsnappen en de kolenvoorraad zeer beperkt was, had het geen zin. Enkele citaten uit het logboek van Stenhouse geven een goede indruk van die lange maanden waarin de Aurora ronddreef:


  


  ‘21 mei. Vanmorgen vroeg leek het ijs in beweging te komen. De schurende en krakende geluiden doen je beseffen hoe nietig de mens in deze omstandigheden is. Toen het rond het middaguur schemerde, zagen we een aantal smalle, open geulen op ongeveer twee kabellengtes van het schip die zich naar alle richtingen uitstrekten. We konden geen peiling maken op een kenbaar punt. We vermoeden dat we nog steeds op dezelfde plek liggen, aangezien de boeg nog steeds in dezelfde richting wijst en de bergen in het westen er hetzelfde uitzien. Ik hoop dat op Kaap Evans alles in orde is en dat de sledeteams veilig zijn teruggekeerd. Ik zou heel graag een einde willen maken aan hun onzekerheid.’


  


  ‘22 mei. We konden goede kompaspeilingen nemen van Beaufort Island, Kaap Ross en Dunlop Island, op grond waarvan we berekenden dat het schip zich achttien mijl van Kaap Ross bevindt op een peiling van zuid 75° ten oosten (rechtwijzend). Sinds de 14de, toen we voor het laatst betrouwbare peilingen konden nemen, zijn we zeven mijl in de richting noordwest ten noorden gedreven.’


  


  ‘24 mei. De sneeuwstorm uit het zuidzuidoosten duurde tot negen uur ’s avonds. Daarna nam de wind af en om kwart voor twaalf ’s avonds draaide hij naar het noordwesten. Er stond nog maar weinig wind en het sneeuwde. Tijdens deze laatste storm is het ijs behoorlijk in beweging gekomen en het schip flink naar het noorden afgedreven. ’s Ochtends werd de scheur ten zuiden van het schip wijder, tot hij ongeveer een meter breed was. Om twee uur ’s ochtends ging er een zware schok door het schip en helden we zeventig graden over naar bakboord. Het ijs was gescheurd van de valreep naar het noordwesten en was van het schip losgebroken van de valreep naar de achtersteven. De scheur liep van de achtersteven verder naar het zuidoosten. Vijf over halfzeven ’s avonds: het ijs is van de bakboordboeg naar voren gescheurd, parallel aan de eerdere scheur. Het ijs scheurde opnieuw tussen de scheuren in en dreef ongeveer tien meter naar het noordwesten. Het ijs ten zuiden van ons begon vervolgens in stukken te breken, zodat er grote druk op het schip ontstond. Het dreef zo te zien als een groot en los ijsveld naar het noorden. Om kwart over negen ’s avonds zat het schip weer vreselijk knel. Het ijs omsingelde het opnieuw. Eerst viel de wind weg, waarna er snel achter elkaar twee zware buien met windstoten volgden. We bevinden ons in een doolhof van grote, vierkante ijsschollen (waarbij sommige met hun hoeken tegen het schip drukken) en hoge ijsdammen.’


  


  ‘25 mei. Tijdens de middenwacht voelden we het ijs regelmatig druk uitoefenen. In de schemering werd een chaotisch landschap zichtbaar. Een ijsschots die bijna een meter dik was, was helemaal gekanteld en aan bakboord bij het achterschip onder de romp geschoven. Overal om ons heen zien we grote ijsschotsen die gekanteld of omhooggedrukt zijn. Het lijkt wel een oud kerkhof. Vermoedelijk is er deining aan komen zetten vanuit zee (noordoost), naar de McMurdo Sound, zodat het ijs in stukken gebroken is. Naderhand is het door de sneeuwstorm in beweging gekomen. Je kunt je nauwelijks voorstellen dat de deining uit de McMurdo Sound is gekomen, omdat de scheuren van noordwest naar zuidoost liepen. Bovendien zou de McMurdo Sound nu helemaal dichtgevroren moeten zijn. Als de deining uit het noordoosten kwam, moet er niet zo ver uit de buurt open water te vinden zijn. Het zou mooi zijn als we dat wisten. Volgens mij is de Rosszee bijna nooit helemaal met ijs bedekt. De maan schijnt nu helder, zodat alle contouren scherp zichtbaar zijn. Het is een mooie, maar eenzame omgeving, die ons nog eens duidelijk maakt hoe weinig wij in deze gevangenis kunnen doen. We zijn zo dicht bij Kaap Evans, maar dat helpt geen ene zier. We hebben rantsoenen uitgemeten voor als we in geval van nood over het ijs moeten ontsnappen. De bemanning is bezig met garelen en andere benodigdheden voor de sledetocht te vervaardigen. De temperatuur bedraagt 34 graden onder nul.’


  


  ‘26 mei. Als het schip lek slaat in het ijs, zal de bemanning (achttien personen) met vier slederantsoenen voor een maand proberen het dichtstbijzijnde land te bereiken. Zes man zullen met een slee proberen naar Kaap Evans te gaan via het westen, dus via Butler Point, Hut Point et cetera. De andere twaalf zullen zo snel mogelijk volgen, maar zonder een geforceerde mars te maken, en onderweg pinguïns en robben doden en het vlees opslaan als noodvoorraad. Als het schip hier blijft liggen en niet verder naar het noorden drijft, zal het eind juli weer licht worden. De zon keert op 23 augustus terug. Het zee-ijs zou in theorie redelijk veilig moeten zijn, en een groep van drie man, met een rantsoen voor een maand, zal naar Kaap Evans gaan. Als het ijs verder naar het noorden drijft en het schip verder van het land af brengt, zullen we naar Nieuw-Zeeland varen, daar kolen inslaan, een extra officier aanmonsteren alsmede vier vrijwilligers. Ook zullen we nieuwe voorraden inslaan. Daarna zullen we met gezwinde spoed in de richting van de ijsplaat vertrekken. Vervolgens moet er een groep aan land worden gebracht bij de ijsplaat, ongeveer twee mijl ten oosten van Kaap Crozier. Alle benodigde voorraden en uitrustingsstukken moeten dan ook aan land worden gebracht. Het schip zou voor de kust blijven varen tot het Kaap Evans kon bereiken. Indien nodig zal een groep alle voorraden aan land brengen bij Corner Camp en vervolgens naar Kaap Evans vertrekken. Als daar het ergst denkbare is gebeurd, zal mijn groep het depot voor Shackleton bij de Beardmoregletsjer aanleggen. Als het schip na september uit het ijs loskomt, moeten we proberen Kaap Evans te bereiken voor we naar het noorden varen om kolen in te slaan. We hebben niet genoeg kolen bij ons om lange tijd in de McMurdo Sound rond te varen.’


  


  ‘28 mei. We hebben onze positie bepaald aan de hand van een meridiaansdoorgang van de sterren en een peiling op Mount Melbourne, en blijken sinds onze laatste positiebepaling op de 23ste 36 mijl naar het noordoosten te zijn gedreven. De meeste mijlen moeten we gemaakt hebben tijdens de sneeuwstorm van de 24ste. Mount Melbourne ligt 111 mijl recht ten noorden van ons, maar ik heb zo mijn twijfels over de vraag of de top die we zien inderdaad deze berg is. Het kan ook een luchtspiegeling zijn. ’s Avonds hebben we gevoetbald op het ijs bij het licht van een prachtige maan. Lichaamsbeweging en het doorbreken van de sleur zijn een geweldige opkikker. Toen het ijs begon te kreunen en te kraken, is iedereen aan boord gestuurd.’


  


  ‘1 juni. Mistig weer met slecht zicht. ’s Middags verscheen er een zwarte streep in het ijs, ongeveer een kabellengte naar het westen, die van het noorden naar het zuiden liep. Acht uur ’s avonds: de zwarte streep werd breder en werd herkenbaar als een lange geul met open water. Blijkbaar zitten we vast in een ijsschol die van het grote ijsveld is losgebroken. Omdat het zicht zo slecht is, weten we niet waar we heen drijven en wat onze positie is. Ik ben benieuwd wat deze scheur in het ijs te betekenen heeft. Ik ben ervan overtuigd dat er, niet ver hiervandaan, open water te vinden is in de Rosszee. Vannacht zal Hooke proberen Kaap Evans op te roepen. Als de mannen in de hut de radio hebben geïnstalleerd die daar was achtergelaten, zullen ze vanaf de Aurora de boodschap ‘Alles wel aan boord’ te horen krijgen. Ik hoop dat het lukt.’ (De boodschap werd niet ontvangen.)


  


  ‘8 juni. Met de sextant een waarneming van sirius kunnen doen. We blijken ons op 75° 59’ zuid te bevinden. We leiden op dit moment een zeer eentonig bestaan, maar toch lijkt de hele bemanning gelukkig en tevreden te zijn. We zijn erachter gekomen dat onze voedselvoorraad begint te slinken en daarom hebben we de rantsoenen iets verkleind. Grady doet lichamelijke oefeningen en zal gauw weer beter zijn. Hij maakt de indruk erg graag weer aan het werk te gaan. Het is een beste vent. Vandaag sturen we geen radioberichten omdat er een condensator kapot is. In het noorden is heel vaag wat zuiderlicht te zien. Het komt en gaat bijna onmerkbaar, maar is heel fascinerend. De temperatuur bedraagt 29 graden onder nul. Veel te koud om lange tijd stil te staan.’


  


  ‘11 juni. Naar een hoge ijsdam gelopen die ongeveer een kwart mijl ten noordnoordwesten van het schip ligt. In het zwakke poollicht is het bijzonder spannend om over het ijs te lopen omdat je bijna geen obstakels ziet, zoals besneeuwde richeltjes. Daarom moeten we heel voorzichtig zijn. Als je in zee valt, is het snel met je gedaan, maar de kans daarop is klein omdat het water meteen bevriest als er een scheur in het ijs ontstaat. De ijsdam is ongeveer zes meter hoog en een meter of honderd lang. Al het ijs eromheen is in de grilligste vormen samengedrukt. Om negen uur ’s avonds riep Hooke Kaap Evans op via de radio: ‘Alles wel aan boord, Aurora’, en zo maar door. Tien uur ’s avonds: het weerrapport van acht uur naar Wellington in Nieuw-Zeeland en naar Melbourne gestuurd, via Macquarie-eiland.’ (De Aurora ging door met boodschappen verzenden, maar later bleek dat die door geen enkel station waren opgevangen.)


  


  ‘13 juni. De temperatuur in de kaartenkamer varieert van -17 graden tot rond het vriespunt. Daardoor worden de chronometers erg onnauwkeurig (we hebben er vijf: drie staan op Middelbare Greenwichtijd en twee op de Siderische Tijd). Ze worden bewaard in kistjes, die op hun beurt weer in een gecapitonneerde kist liggen, waarbij ieder kistje nog eens bedekt is met een deken en de grote kist weer met een dikke jas. In alle ruimtes waar bemanningsleden veel tijd doorbrengen, zijn de hoekjes en gaatjes waar geen warmte doordringt bedekt met een laagje bevroren adem. Zodra de temperatuur stijgt, wordt alles doornat.’


  


  ‘14 juni. De peiling van Mount Melbourne is noord 14° ten westen (rechtwijzend). Onze positie is bij benadering veertig mijl oostnoordoost van de Nordenskjöldijstong. Om negen uur ’s avonds riep Hooke Kaap Evans op en stuurde hij weerrapporten naar Wellington en Melbourne via Macquarie-eiland. Zowel Hooke als Ninnis heeft verscheidene avonden rond elf uur vage boodschappen opgevangen, die ze echter niet konden ontcijferen. Hij heeft dit doorgegeven aan Macquarie-eiland in de hoop dat ze het horen en het zendvermogen verhogen.’


  


  ‘20 juni. Tijdens de laatste storm sneeuwde het erg hard, zodat er veel vermogen verloren ging uit de antenne tijdens het versturen van de weerrapporten. Dit wordt waarschijnlijk veroorzaakt door de opeenhoping van sneeuw op de isolatoren in de mast, zodat ze hun isolerende werking verliezen. Als er sneeuw door de lucht dwarrelt, treedt er waarschijnlijk ook meer inductie op. Hooke lijkt er een beetje somber van te worden. Nadat we erover gepraat hadden, overhandigde hij me een handgeschreven verslag over het falen van zijn pogingen (tot nu toe althans) om radioverbindingen te maken. Hij vermoedt dat de aurora australis en onze positie dicht bij de magnetische zuidpool ook een rol spelen. Er is genoeg straling voor normale omstandigheden. De neergaande kabels naar voren en achteren uitbrengen, zoals hij voorstelt zou het bereik wellicht verbeteren, maar ik geef daar geen toestemming voor omdat het ijs zich zo onvoorspelbaar gedraagt en onze masten al zo hoog zijn.’


  


  ‘21 juni. De hele dag stond er een stormachtige wind uit het zuidwesten. Alleen rond vijf uur ’s middags draaide hij korte tijd naar het westen en nam hij sterk af. Regelmatig viel er wat lichte sneeuw, en het zicht is zeer slecht. Daarom hadden we tijdens de korte schemering geen land in zicht. Er ontstaat gebrek aan wanten en andere kleding. Wat we nog aan reserves aan boord hebben, bewaar ik voor de mensen in de hut. Ik heb Thompson opdracht gegeven de bemanning aan het werk te zetten om wanten en hoofddeksels te maken van de Jaegerwol. Ze zijn bestemd voor de bemanning voor de mast. Als we heel zuinig zijn, moeten we net genoeg hebben. Ik maak me voortdurend zorgen over de mannen in de hut. Hoewel het niets helpt om je zorgen te maken, kun je als je machteloos staat eigenlijk niets anders doen. Elf uur ’s avonds: de wind huilt door het want. Buiten zie je in het bleke maanlicht de sneeuw op hoge snelheid door de lucht vliegen en kijk je uit over het uitgestrekte ijsveld. Er heerst hier totale eenzaamheid!’


  


  ‘22 juni. Vandaag heeft de zon zijn maximale noordelijke declinatie bereikt en zal hij weer naar het zuiden komen. We hebben er een feestdag van gemaakt. ’s Avonds heb ik de hele bemanning op het achterschip bijeengeroepen om te drinken op de gezondheid van onze koning en op de expeditie. Iedereen is tevreden, maar we missen de mannen die nog op Kaap Evans zijn. Ik bid en smeek dat we gauw uit deze gevangenis worden verlost en ze kunnen helpen. We kunnen nu in ieder geval zonlicht en activiteit tegemoet zien.’


  


  ‘1 juli. Het is juli! Goddank. De dagen gaan snel voorbij. Als ik niet kan slapen, denk ik voortdurend aan de mannen op Kaap Evans, maar toch moet ik een montere indruk maken en belangstelling tonen voor alles wat er aan boord gebeurt.’


  


  ‘3 juli. Slecht zicht en weinig licht. Tot twaalf uur ’s middags een matige wind uit het westnoordwesten tot zuidwesten. Daarna draaide de wind naar het zuiden en werd hij sterker. Zo op het oog is het schip niet van positie veranderd. De ijsberg bevindt zich op dezelfde peiling (één streek over bakboord gerekend vanaf het achterschip) en zo te zien is de afstand ook nog hetzelfde. Mount Melbourne ging schuil achter een wolkenbank. Dit is nu ons enige kenbare punt, aangezien Franklin Island schuilgaat in de permanente duisternis. Hoewel we de ijsberg sinds we bij de ingang van de McMurdo Sound waren voortdurend in zicht hebben gehad, hebben we hem nooit goed bij daglicht gezien. Als hij zich niet verplaatste, hadden we hem misschien voor een eiland aangezien. Ik ben benieuwd hoe onze metgezel eruitziet als het licht terugkomt. Als we er maar niet te dichtbij zitten!’


  


  ‘5 juli. Een grauwe, grijze dag (in de schemering) met lichte en variabele westenwinden. Overal om ons heen hangt nevel en mist, en hoewel het zeer licht sneeuwt, is de hemel recht boven ons zwart en helder, en zien we de sterren. Zodra het zwakke licht van de middag weer afzwakt, wordt de duisternis nog versterkt door die dikke laaghangende mist en dan ben je blij dat je stevig ‘afgemeerd’ bent in het ijs. Ik moet er niet aan denken wat er zou gebeuren als het ijs nu in stukken zou breken.’


  


  ‘6 juli. Gisteravond dacht ik dat ik open water zag. Het leek op een lange, zwarte geul ten zuiden van het schip, die van oost naar west liep, maar omdat er zoveel nevel hing en het nog zo donker was kon ik daar niet zeker van zijn. Vanmorgen was de geul nog steeds duidelijk zichtbaar. Hij leek ongeveer 250 meter breed te zijn en twee mijl lang. Om zes uur ’s avonds was het geluid van kruiend ijs te horen uit de richting van die open geul. Het ging de hele nacht door. Kort na achten hoorden we het gesis en geschuur ook over stuurboord (in het westzuidwesten) en de trillingen die door het kruiende ijs werden veroorzaakt, konden we af en toe voelen in het schip. Het voortdurende schuren en kraken van het ijs ten zuiden van ons, met al die sissende geluiden, alsof er water onder de bodem van het schip stroomt, is zeer omineus, zodat ik de hele nacht op mijn hoede blijf. Het idee dat het ijs in stukken kan breken zou me een zenuwinzinking bezorgd hebben als ik niet door eerdere ervaringen was afgestompt.’


  


  ‘9 juli. Rond het middaguur was de lucht in het noorden voldoende opgeklaard om Mount Melbourne te zien. Het is een lage bergtop in het noordwesten. We bevinden ons nu 28 mijl ten noordnoordoosten van Franklin Island. Over de bakboordboeg en het voorschip is een aantal enorme ijsdammen te zien. Blijkbaar zijn die veroorzaakt door het kruien van de afgelopen tijd. In het zuiden hoorden we de hele dag het geluid van kruiend ijs.’


  


  ‘13 juli. Om vijf uur ’s middags hoorden we zeer harde geluiden van kruiend ijs. Het geluid kwam uit het zuiden, over de bakboordboeg en recht voor de boeg. Blijkbaar was het ijs zeer dicht bij het schip aan het kruien. Het geluid kwam met regelmatige tussenpozen terug. Dicht bij het schip konden we ijsschotsen zien kantelen en af en toe voelden we dat het schip een zet kreeg. Ik vermoed dat we in een cul-de-sac terecht zijn gekomen en blootgesteld zullen worden aan de ongetemde kracht van het ijs. We bereiden ons voor op het ergste en hopen op een goede afloop: een ontsnapping aan het ijs met een zeewaardig schip onder onze voeten.’


  


  ‘18 juli. Vandaag is er veel gebeurd. Om acht uur ’s ochtends klaarde het op boven de noordelijke horizon. Toen het lichter werd, zagen we land in het westen. Dit is de eerste dag met helder weer sinds de 9de van deze maand, en in de tussentijd hebben we een aanzienlijke afstand afgelegd in noordoostelijke richting. Met behulp van de meridiaansdoorgangen van enkele sterren en peilingen op het land, waarbij de kenbare punten Coulman Island, Mount Murchison en Mount Melbourne bleken te zijn, berekenden we dat we ons 78 zeemijl ten noordoosten van Franklin Island bevonden. De afgelopen drie dagen zijn we veertig mijl verder gedreven, dus al dat kraken en kreunen van het ijs is niet voor niets geweest. Vandaag kwam het schip een paar keer zwaar onder druk te staan.’


  


  ‘20 juli. Kort voor het ontbijt hoorden we het krassende geluid van een keizerspinguïn. Korte tijd later zagen we er twee, op enige afstand van het schip. Het dichtstbijzijnde vasteland (in de buurt van Kaap Washington) ligt negentig mijl verderop, evenals Coulman Island. Franklin Island ligt tachtig mijl naar het zuidoosten. Het is duidelijk dat het pakijs in beweging is. In dit seizoen broedden de keizerspinguïns hun eieren uit, en dat doen ze blijkbaar in deze troosteloze ijswoestenij. Kwart voor twaalf ’s avonds: rond het schip bouwt zich veel druk op. Er ontstond een aantal geulen en het schip dreef ongeveer zes meter naar achteren. De krachten werden opgevangen door de kabels die in het ijs vastzitten (de sjorringen aan de wantputtingen van de bezaan werden losgetrokken) en ook de verhaalkam aan bakboordzijde van het voorschip ging eraan.’


  


  ‘21 juli. Eén uur ’s nachts: de geulen werden ongeveer twaalf meter breed. Het schip bevindt zich nu in een open plas water die ongeveer dertig meter breed is. In de buurt van het schip is veel kruiend ijs. Alle hens aan dek geroepen om de kabels bij het voorschip los te hakken. (Deze kabels waren in het ijs vastgevroren blijven zitten, nadat het schip van zijn ankers was geslagen. Ze hadden nog enig nut gehad doordat ze soms de beweging van het ijs rond het schip verminderden.) Twee uur ’s nachts: door de druk van de ijsschollen aan bakboord werd de achtersteven rondgezwaaid, zodat het schip dwars op de geul kwam te liggen. Halfelf ’s ochtends: een groep orka’s zwom in de geul rond het schip. Sommige van deze dieren braken dwars door het zachte ijs heen, dat ongeveer tweeënhalve centimeter dik was, en duwden hun koppen omhoog. Daarbij kwamen ze anderhalf tot twee meter rechtstandig het water uit. Het leek alsof ze een kijkje kwamen nemen. Het is een vreemde gewaarwording om orka’s in het enorme ijsveld aan te treffen. Volgens mij betekent dit dat er open water in de buurt is. Kwart over vijf ’s middags: het nieuwe ijs in de geulen brak open. De ijsschol aan bakboord duwde de achtersteven het ijs op. Vervolgens zetten de ijsschollen het schip klem, zodat het aan de achtersteven en de voorsteven onder druk kwam te staan. Het roer werd over stuurboord geduwd en verbrijzeld. Massief eikenhout en ijzer versplinterden als lucifershoutjes. Acht uur ’s avonds: een stormachtige wind uit het zuidzuidwesten met sneeuw. De romp staat zwaar onder druk. Tien uur ’s avonds: zowel voor als achter een zware schok. Het schip buigt zichtbaar door. De druk is enorm.’


  


  ‘22 juli. Het schip bevindt zich in een akelige positie in een opnieuw bevroren geul. Zowel de boeg als de achtersteven drukt tegen grote ijsschollen aan. Het schip staat zwaar onder druk en kraakt en kreunt. Ik heb een aantal bemanningsleden bijzondere taken toebedeeld, zodat we sneller van boord kunnen, mocht het schip verpletterd worden. Ik vrees dat als de druk zo blijft het schip doormidden zal breken, maar ik kan niets doen om het uit het ijs te krijgen. Twee uur ’s middags: het schip ligt er nu iets beter bij. Ik heb zwavelzuur op het ijs bij de achtersteven gegoten in de hoop zo het ijs aan te tasten en de druk op de achtersteven te verminderen. Dit heeft echter helemaal geen effect. Op het schip en eromheen oefent het ijs veel druk uit. De druk wordt vooral opgevangen door de voor- en achtersteven en door het achterschip aan stuurboord. Het schip schokt en kreunt en maakt veel slagzij. Tien uur ’s avonds: het schip heeft een doorbraak geforceerd in het nieuwe ijs aan stuurboord en ligt nu schuin in de geul, met de achtersteven vrij van het landijs. Middernacht: het schip ligt nu in een veel veiliger positie. Open geulen in alle richtingen.’


  


  ‘23 juli. Coulman Island werd eventjes zichtbaar door de nevelsluiers heen. Positie van het schip ten opzichte van Coulman Island : zuid 14° ten oosten (rechtwijzend), afstand tachtig mijl. Gedurende de dag en de nacht kwam het schip af en toe onder druk te staan, waarbij het soms een flinke dreun kreeg, die balken en planken deed kreunen en kraken. De achtersteven bevindt zich nu in een min of meer zacht bedje van jong ijs dat ongeveer dertig centimeter dik is. Ik dank God op mijn blote knieën dat we tot nu toe gespaard zijn gebleven in deze afschuwelijke nachtmerrie. Ik zal de harmonicabeweging die gisteren en woensdag door het schip ging nooit vergeten.’


  


  ‘24 juli. Vergeleken met de vorige dagen bleef het rustig. De geulen openen en sluiten zich, en af en toe wordt het schip flink klemgezet tegen de massieve ijsschol bij het achterschip aan stuurboord. Hoe meer geulen er ontstaan, hoe beter het is. Als er namelijk een dun laagje ijs op ontstaat, dat in een paar uur kan aangroeien tot een dikte van ongeveer acht centimeter, fungeren ze als een soort springveer tussen de massieve en zware ijsschollen. Ongetwijfeld is het aan de Voorzienigheid te danken dat we meer dan tweehonderd zeemijl hebben afgelegd in zwaar kruiend pakijs. Daarbij zijn we langs de westkust gedreven, rond en ten noorden van Franklin Island, in wat nu een open route naar open zee lijkt te zijn! In het licht van onze kwetsbare positie en het feit dat er mannen in levensgevaar verkeren, stuurde ik vanavond een radiotelegram naar Zijne Majesteit koning George met het verzoek een reddingsschip te sturen. Ik hoop dat het bericht wordt opgevangen. Ik heb er lang over nagedacht of ik dit bericht moest sturen, en weet dat als wij niet op de afgesproken datum (1 november) in Nieuw-Zeeland aankomen, er in ieder geval een reddingsoperatie wordt georganiseerd voor de mannen die zijn achtergebleven.’


  


  ‘25 juli. Veel kruiend ijs rond het schip. In de vroege uurtjes dreef een groot ijsveld bij het achterschip aan bakboord in onze richting. Zodra het op onze ijsschol stuitte, ontstond er een ijsdam die een hoogte bereikte van drie tot vijf meter. Enorme brokken ijs braken af en schoven met donderend geraas over elkaar heen. Het ijs bleef de hele dag kruien en tussen de ijsschollen ontstonden geulen, die zich weer sloten en openden. Het schip kraakte en kreunde als het klappen te verduren kreeg.’


  


  ‘4 augustus. We hebben negen dagen lang zuidenwind gehad. De laatste vier daarvan gingen gepaard met zware sneeuwstormen. Ik heb schoon genoeg van die huilende wind. Gehuil, gegier, gehuil en duisternis. Vandaag hadden we voor het eerst de zon moeten zien, maar hij ging schuil achter een bank met cumuluswolken. We genieten echter van het daglicht.’


  


  ‘6 augustus. Rond zes uur ’s ochtends ging de wind enigszins liggen. Toen het tijd was voor het ontbijt, klaarde het op en werd het land in de omgeving van Kaap Cotter tot Kaap Adare zichtbaar. Wat een heerlijke dag! Na vier dagen zeer slecht zicht keken we uit op Kaap Adare. We bevonden ons 45 mijl ten oosten van de Possession Islands. De afgelopen dagen zijn we honderd mijl met het ijs meegedreven. Zo gaat het goed. Mount Sabine, het eerste land dat we in zicht kregen toen we naar het zuiden voeren, ligt ten westen van ons en is de hoogste top (3048 meter) van een indrukwekkende bergketen, die schuilgaat onder eeuwige sneeuw. Pal ten westen van ons zien we de Possession Islands, die onder de indrukwekkende bult van Kaap Downshire liggen. Op die kaap zijn kale, zwarte rotsen te zien. Ten noordwesten van Kaap Downshire wordt het land lager, om weer te stijgen bij het hogere schiereiland van Kaap Adare. We waren vanmorgen allemaal opgewonden bij de gedachte dat we de zon te zien zouden krijgen, die om ongeveer halftien lokale tijd opkwam. Het was heerlijk om te zien. We brachten er een toost op uit en juichten de zon vrolijk toe.’


  


  ‘9 augustus. Donolly probeerde opnieuw het roer te repareren. Het doorzagen van de ijzeren platen op het roer is een zware en langdurige klus. Op het moment is het ook gevaarlijk, omdat het ijs zo verraderlijk is. Hooke zegt dat de omstandigheden nu normaal zijn. Ik gun het hem van harte dat het hem lukt radiocontact te maken. Hij neemt het sportief op en blijft het proberen, hoewel ik ervan overtuigd ben dat hij weinig echte hoop koestert met deze slechte antenne.’


  


  ‘10 augustus. We bevinden ons op 70° 40’ zuiderbreedte, veertig mijl van Kaap Adare, die in de richting noord 29° ten oosten ligt. Van 2 tot 6 augustus zijn we honderd mijl verder gedreven, en van 6 tot 10 augustus 88 mijl.’


  


  ‘12 augustus. Op grond van waarnemingen en peilingen bevinden we ons nu 45 mijl ten noordoosten van Kaap Adare, op 70° 42’ zuiderbreedte. Ten opzichte van onze positie op de 10de zijn we iets naar het oosten gedreven. De peilingen hebben we moeten uitzetten op een kleinschalige grootcirkelkaart, en dat is dus niet erg nauwkeurig. Het probleem is dat onze chronometers niet goed meer lopen. Donolly en Grade worstelen nog steeds met de ijzeren platen op het roer, maar als het goed is zijn ze morgen klaar met zagen. Het noodroer is bijna klaar. Vanmiddag hebben we wat beton gemixt voor het onderste deel, en daarvoor moesten we kokend water gebruiken omdat het water al tijdens het mixen bevroor. De timmerman heeft goed werk geleverd met het roer, ook al moest hij het op het achterdek in elkaar zetten bij zeer lage temperaturen, waarbij hij aan zware windstoten werd blootgesteld.’


  


  ‘16 augustus. We dobberen ongeveer veertig mijl ten noordoosten van Kaap Adare. We hadden juist gedacht hier flink op te schieten. Mopperen heeft echter geen zin en we moeten geduld hebben. In het noorden zagen we veel luchtspiegelingen, en vanuit het kraaiennest kon duidelijk open water worden gezien, dat zich van het noordnoordwesten naar het noordoosten uitstrekte.’


  


  ‘17 augustus. Een prachtige dag! Het land is duidelijk te zien en in het noorden hangt boven de horizon een donkere strook die op water wijst. Hooke kon op de radio Macquarie-eiland met Hobart horen spreken. Hij hoorde het laatste staartje van de weerrapporten. We hopen in de nabije toekomst meer nieuws te horen.’


  


  ‘23 augustus. We zagen land in de buurt van Kaap North. In het zuidzuidwesten waren de witte hellingen en toppen van de bergen in het binnenland duidelijk zichtbaar. Zeer ver weg in het zuidwesten konden we laag, glooiend land zien liggen. Soms was Mount Sabine zichtbaar in het halfduister. Onze breedte is 69° 44,5’ zuid. We bevinden ons 58 mijl ten noorden en veertig mijl ten oosten van Kaap North.’


  


  ‘24 augustus. We hebben het roer uit het ijs getrokken en het op enige afstand van de achtersteven op het ijs gelegd, ongeveer ter hoogte van de midscheeps. Het was een hele klus, want het weegt vierenhalve ton. We moesten een takel met driedubbele en dubbelschijfsblokken gebruiken. Met behulp van de kettingtakel uit de machinekamer en een hoop spierkracht wisten we de klus te klaren. Aan de voorkant zijn alle klampen uit het roer gescheurd. Het is in één keer afgebroken en dat maakt duidelijk hoeveel kracht er op het schip werd uitgeoefend. Ik ben blij dat het roer nu op het ijs ligt en de schroef niet meer kan beschadigen. Het roerblad zelf is gemaakt van massief eiken en aan twee kanten en aan de achterzijde tot halverwege met twee centimeter dikke ijzeren platen bedekt. Het is nog onbeschadigd, afgezien van de afgebroken klampen. Het verbogen gedeelte zit nog in de roerkoker.’


  


  ‘25 augustus. Elf uur ’s avonds. Hooke maakte melding van het goede nieuws dat hij Macquarie en de Bluff (Nieuw-Zeeland) weerrapporten heeft horen uitzenden en gehoord heeft dat ze elkaars signalen hebben uitgewisseld. Is het mogelijk dat ze onze signalen hebben opgevangen en ons nu proberen te bereiken? Onze generator is kapot.’


  


  ‘26 augustus. De timmerman heeft het noodroer klaar en is nu aan het werk aan de onderzijde van de roerkoker, waar het roer planken van de achtersteven heeft beschadigd. We mogen van geluk spreken dat we nu in staat zijn deze kleine beschadigingen te repareren, want in slecht weer zouden die grote problemen kunnen opleveren.’


  


  ‘31 augustus. Halfzeven ’s ochtends. In het zuiden hoorden we zeer harde geluiden van kruiend ijs. Na het ontbijt klom ik in de mast en tot mijn grote genoegen zag ik in alle richtingen open geulen. De geulen van gisteren zijn alweer bevroren, zodat het duidelijk is dat we er voorlopig niet op mogen rekenen dat het ijsveld verder uiteenvalt, tot de temperatuur stijgt. Er was land te zien, maar veel te ver weg voor kompaspeilingen. De ijsberg drijft nog steeds ten noordwesten van het schip. De boeg van ons schip is van het land af gedraaid. Hoe eerder we hieruit komen, hoe beter. Hoewel iedereen meer dan genoeg te doen heeft en de stemming goed is, is de nutteloosheid van het schip in zijn huidige situatie erg frustrerend.’


  


  ‘5 september. Tijdens een zware sneeuwstorm kwam de bezaanmast, waarin de antenne hing, naar beneden. ’s Middags slaagde ik erin aan loef boven op het dekhuis te klimmen, en in de beschutting van de kaartenkamer zag ik dat de mast in de wind kromboog en heen en weer zwaaide als een boomtak. De antenne was echter de hele winter overeind gebleven en ik kon me niet voorstellen dat hij nu zou breken. Aangezien het in dit weer gevaarlijk is om aan dek te zijn (om het eten op tafel te krijgen moet het in etappes door de verblindende sneeuwstorm en bergen sneeuw gedragen worden) was er niemand aan dek toen de mast naar beneden kwam.’


  


  ‘8 september. Het is grijs en akelig weer. Het waait, het sneeuwt en daarna is het een uur of twee lang weer rustig. In deze omgeving waait het soms ook hard zonder dat er sneeuw valt, maar vaak gebeurt dat ook wel. Dit lijken de enige twee variaties te zijn die het weer hier kent. Ik heb nu twee zieken aan boord: Larkman en Mugridge. Enige tijd geleden bevroren Larkmans grote teen en tweede teen aan zijn linkervoet, en hij heeft het probleem genegeerd. Nu maakt hij zich grote zorgen omdat hij last heeft van koudvuur. Mugridge heeft vaak last van huiduitslag. Hij heeft een rode, ontstoken huid en grote blaren, die korte tijd later weer weggaan. Ik heb geen flauw idee wat hij mankeert. In een Materia Medica stond een aandoening die er nogal op lijkt, namelijk pemphigus. Hij heeft dus pemphigus. Het is behandeld met een tonicum en hij is gemasseerd.’


  


  ‘9 september. Voor het eerst sinds lange tijd kwam het kwik de afgelopen 24 uur niet onder de 16 graden onder nul. Nu het overdag steeds langer licht is, krijg je het gevoel dat de zomer er echt aankomt.’


  


  ‘13 september. Overal aan de noordelijke horizon is aan de lucht te zien dat er open water in de buurt is, maar in de onmiddellijke omgeving van het schip ziet het er niet goed uit. De zon kwam om tien voor halfzeven op en ging om vijf voor halfzes onder. Aan boord hadden we elf uur en vijf minuten zonlicht en zeventien uur licht. Zowel ’s morgens als ’s avonds duurde de schemering drie uur. De timmerman is bezig de reling aan het achterschip deels weg te halen, zodat het makkelijker is het noodroer te laten zakken, en indien nodig weer op te hijsen. Hij zal ook een tijdelijke wegneembare reling maken.’


  


  ‘16 september. Overal aan de horizon waren luchtspiegelingen te zien. Van het oosten door het zuiden tot aan het zuidwesten kwam er ijsmist op. Aan de noordelijke horizon ligt een lage bank met witte mist, die de indruk wekt dat hij boven open water hangt. Ik ben erg teleurgesteld dat het nog zo koud is. Ik vrees dat we pas los zullen komen als de zon het ijs smelt.’


  


  ‘17 september. Op deze dag vertrokken we uit Londen. Van de oorspronkelijke elf bemanningsleden zijn er nu nog slechts vier aan boord, namelijk Larkman, Ninnis, Mauger en ik. Sinds vrijdag 18 september 1914 is er veel gebeurd. Ik kan me nog goed herinneren dat we de Theems afvoeren terwijl onderzeeboten en kruisers in actieve dienst voor onze boeg langs voeren. Ik kan me ook nog herinneren hoe vervelend ik het vond het land op dat moment te verlaten.’


  


  ‘21 september. De zon komt nu snel steeds zuidelijker te staan. Vandaag was het meer dan zeventien uur lang licht en hadden we twaalf uur zonlicht. O, als we nu maar los konden komen! De monotonie en de frustratie van onze huidige hulpeloze situatie zijn dodelijk. Ik neem aan dat Shackleton en zijn mannen nu al begonnen zijn met het aanleggen van depots en de toekomst hoopvol tegemoet zien. Ik vraag me af of de Endurance in het ijs heeft overwinterd of dat hij naar het noorden is gegaan. Als de Endurance in de Weddellzee heeft overwinterd, heeft hij het waarschijnlijk nog moeilijker dan de Aurora. Er staat ons veel te wachten in de komende zes maanden: nieuws over Shackleton en de Endurance, de groep die op Kaap Evans overwinterde, en de oorlog.’


  


  ‘22 september. We bevinden ons op 69° 12’ zuid en 165° 0’ oost. Sturge Island (onderdeel van de Balleny-eilanden) ligt pal noord van ons (rechtwijzend) op een afstand van negentig mijl. Er staat een zwakke noordwestenwind en het is helder en mooi weer. We kregen Sturge Island vanmorgen in zicht. Het verscheen recht ten noorden van ons aan de horizon als een vage, lange schaduw. Het is fijn om een goed herkenbaar punt te hebben waarmee je je positie kunt bepalen. Het is ook goed om te zien dat we nog steeds naar het noorden drijven, ook al gaat het langzaam. Sinds we lossloegen bij Kaap Evans zijn we ongeveer 705 mijl met het ijs meegedreven, rond eilanden en allerlei enorme obstakels. Dat is een heel eind! Het is goed te weten dat het allemaal niet tevergeefs is geweest, en dat de informatie die we hiermee verkregen hebben over de richting en de bewegingen van het pakijs een bijdrage leveren aan de kennis die de mensheid heeft vergaard. De afstand van Kaap Evans tot onze huidige positie bedraagt 705 zeemijl.’


  


  ‘27 september. In mijn hut was het gisteravond ongeveer achttien graden onder nul. Het was aan de frisse kant, maar onder de dekens had ik het nog best warm. Hooke heeft de radio-installatie uit elkaar gehaald. Hij is erg teleurgesteld over het feit dat hij geen verbinding heeft kunnen maken, al probeert hij dat niet te laten merken.’


  


  ‘30 september. Ninnis is al de hele week druk bezig een nieuwe tractor te maken. Hij is nu bezig met de carrosserie en zal de motor in het tussendek in het voorschip in elkaar sleutelen. Daar kan hij goed vastgezet worden voor als we loskomen uit het ijs. Vanuit de mast kan ik geulen met open water zien, maar we zitten nog steeds stevig vast. Hoe lang nog?’


  


  ‘7 oktober. Naargelang de tijd verstrijkt, wordt het ook zinvol weer na te denken over de mogelijkheid terug te varen naar het ijsplateau om daar een groep mannen aan land te zetten. Als we pas laat in het seizoen uit het ijs loskomen, zullen we eerst naar het zuiden moeten varen, hoewel we geen ankers en nog maar weinig trossen hebben. Ook hebben we geen roer en nog maar weinig steenkool. Als we een team op het ijsplateau aan land zouden zetten, zouden we erg krap in bemanning komen te zitten. Toch is het in principe wel mogelijk, en alles is beter dan de mensen op Kaap Evans langer te laten wachten dan absoluut noodzakelijk is. Om vijf uur ’s ochtends verscheen er een prachtige bijzon rond de zon. De bootsman was er zo diep van onder de indruk dat hij mij ervoor wakker maakte.’


  


  De hele maand oktober dreef de Aurora met het ijs verder zonder dat er veel noemenswaardigs gebeurde. Stenhouse schrijft dat er aan de noordelijke en oostelijke horizon vaak tekenen van open water te zien waren. Maar ondanks alle verlangende blikken wees niets erop dat het schip spoedig uit het ijs zou worden verlost. Hooke kreeg de radio-installatie weer aan de praat en probeerde elke dag verbinding te maken met Macquarie-eiland, dat nu nog ongeveer 850 mijl van ze af lag. Als hij verbinding maakte, zou er opnieuw om hulp worden gevraagd. Als alles goed was gegaan met de Endurance, zou de groep die vanuit de Weddellzee dwars door Antarctica zou trekken inmiddels onderweg zijn. Aan het eind van de maand kwam het ijs sterk in beweging, waarbij er geulen ontstonden die ook weer dichtgingen, maar de ijsschol waarin de Aurora vastzat was meer dan een hectare groot en bleef tot begin november volledig intact. Er verschenen nu scheuren dicht bij het schip, die blijkbaar werden veroorzaakt door de sterke stroming, waardoor de ijsschol begon te zinken. De temperaturen waren nu hoger onder de invloed van de zon, en ook was het ijs zachter. Door de dooi werden de omstandigheden aan boord onaangenaam. De waargenomen positie (in tegenstelling tot de positie volgens gegist bestek, vert.) op 12 november was 66° 49’ zuid, en 155° 17’ 45’ oost. Op 17 november probeerde Stenhouse de diepte te peilen op positie 66° 40’ zuid en 154° 45’ oost. Hij voelde bodem op 355 meter. Het bodemmonster bestond uit modder en wat kleine steentjes. Aan de loodlijn was te zien dat er een tamelijk sterke onderstroom naar het noordwesten stond. ‘We zeefden de modder,’ schrijft Stenhouse, ‘en er bleven een paar zeer kleine stukjes goud achter.’ Twee dagen later neigde de stroming naar het zuidoosten. Op de 22ste dooide het hard. Overal in het schip druppelde water en de pas gevallen sneeuw liep in watervalletjes van het schip af. Iedereen was opgetogen, want alhoewel de dooi nu even erg oncomfortabel was, hield hij wel de belofte in dat ontsnapping uit het ijs nabij was.


  


  ‘23 november. Om drie uur ’s ochtends kregen we Young Island, onderdeel van de Balleny-eilanden, in zicht op een peiling van noord 54° ten oosten (rechtwijzend). Het eiland was zeer duidelijk te zien, maar was wel erg ver weg. Er hing een dikke laag stratusbewolking boven. Onze middagbreedte was 66° 26’ zuid. Aangezien dit op de kaart de breedte is waarop Peak Foreman op Young Island ligt, klopt er iets niet. Om acht uur ’s ochtends kregen we weer land in zicht, in de richting zuid 60° graden ten westen (rechtwijzend). Dit was waarschijnlijk Kaap Hudson. Hij doemde op in de mist in de vorm van een hoge en steile kaap, met laag glooiend land dat zich naar het zuidzuidoosten en naar het westen uitstrekte. Dat we deze kaap in zicht zouden krijgen was al meerdere dagen voorspeld door donkere mistbanken. Toch is het vreemd dat een zo hoge kaap niet eerder werd gezien, aangezien de atmosferische omstandigheden nauwelijks zijn veranderd.’


  


  ‘24 november. Het was de hele ochtend bewolkt en nevelig. ’s Middags en ’s avonds was het bewolkt, maar helder en verder mooi weer. Er is nu in de verste verte geen land te zien, dus Kaap Hudson is in werkelijkheid ‘Kaap Flyaway’. Het is heel vreemd. De hele bemanning zag de kaap in het zuidwesten liggen. Sommigen maakten er zelfs tekeningen van. Nu (’s middags) is er niets meer van te zien, hoewel het zeer helder weer is en het uitzicht naar het zuidwesten nergens door belemmerd wordt. Sinds gisteren kunnen we niet ver weggedreven zijn. Geen wonder dat Wilkes ook melding maakte van land. Negen uur ’s avonds: in het zuidwesten verschijnt een lage strook land aan de horizon, maar die lijkt in niets op de kaap van gisteren. Vanmiddag lieten we het peillood zakken door de scheur tweehonderd meter ten westen van het schip. We vierden 1280 meter loodlijn uit, maar voelden geen bodem.’


  


  Op 26 november ontdekten ze iets interessants, namelijk een verlaten kolonie van keizerspinguïns. Ninnis en Kavenagh maakten een lange wandeling naar het noordwesten en troffen daar de verlaten kolonie aan. De vogels hadden ongeveer 45 centimeter lange holtes in het ijs gemaakt, waarin een grijze smurrie was achtergebleven. De kolonie lag in een laagte tussen ijsdammen die bijna twee meter hoog waren. Blijkbaar hadden hier ongeveer twintig vogels gewoond. Er waren nergens sporen van eierschalen te zien, maar er waren ook veel stormvogels en grote jagers geweest, die waarschijnlijk alles hadden schoongepikt. De ijsschollen werden erg zacht en ‘rot’, zodat het ijs steeds minder begaanbaar werd. Diepe plassen met halfgesmolten ijs en water gingen schuil onder een dun laagje sneeuw. Het waren echte valkuilen. Stenhouse dacht dat een flinke sneeuwstorm het pakijs in stukken zou breken. Naarmate er meer tijd verstreek, maakte hij zich steeds meer zorgen. Zijn logboek getuigt van het diepe verlangen naar vrijheid en activiteit. Het ijs was echter onvermurwbaar. De bemanning had nog best veel te doen aan boord van de Aurora, die na door zoveel winterstormen geteisterd te zijn weer helemaal op orde moest worden gebracht. Er werden ook veel robben en pinguïns gezien, zodat er nu ook steeds vers vlees beschikbaar was. Het noodroer was klaar om achter het schip gehangen te worden zodra het uit het ijs loskwam, maar vooralsnog werd het roer niet blootgesteld aan het ijsgeweld.


  


  ‘Geen merkbare verandering in onze omgeving,’ zo luidt de aantekening in het logboek voor 17 december. ‘Elke dag wordt de kans kleiner dat we op tijd uit het ijs loskomen om nog naar het noorden te gaan voor een nieuw roer, ankers en steenkool. Als we voor 15 januari uit het ijs loskomen, halen we het misschien nog naar Nieuw-Zeeland en weer terug naar Kaap Evans te varen om de mensen daar op te pikken. Daarna kunnen we alleen nog maar proberen in onze gehavende toestand en met te weinig steenkool naar het zuiden te varen. Met nog maar net genoeg steenkool aan boord voor negen dagen varen, is het nagenoeg onmogelijk door het pakijs in de Rosszee te komen, of om überhaupt naar het zuiden te varen als we te kampen krijgen met veel sneeuwstormen. Maar er is natuurlijk altijd een kans en misschien hebben we geluk. Misschien is Shackleton nu al voorbij de Zuidpool. Waren onze radioberichten maar ontvangen.’


  


  Eerste kerstdag, met zijn kerstdiner en feestelijkheden, kwam en ging voorbij, maar het ijs liet het schip niet los. De mannen amuseerden zich soms door naar de keizerspinguïns in de rui te kijken, die hier en daar rond het schip op het ijs zaten. Ze zaten in de beschutting van de ijsbulten en leken alleen in beweging te komen als de wind van richting veranderde of als de sneeuw om ze heen erg zacht was geworden. Als ze zich verplaatsten, was dat maximaal enkele meters, en zelfs dan vielen ze vaak nog. Een keizerspinguïn werd levend aan boord gebracht en de bemanning moest erg lachen toen hij, met omhooggekrulde tenen, op zijn hielen en zijn staart rechtop ging staan. Deze houding nemen pinguïns aan als ze tijdens de broeitijd het ei op hun zwempoten leggen. Meerdere keren dreigde er een harde wind op te steken, waardoor de hoop werd gewekt dat we snel uit het ijs zouden worden verlost. De sneeuwstorm, waarschijnlijk de eerste Antarctische sneeuwstorm waarnaar verlangend werd uitgekeken, wilde maar niet komen. Op nieuwjaarsdag waren Stenhouse en een aantal andere bemanningsleden herstellende van een aanval van sneeuwblindheid, nadat ze een tochtje op het ijs hadden gemaakt zonder sneeuwbrillen te dragen.


  


  Aan het eind van de eerste week van januari bevond het schip zich op 65° 45’ zuiderbreedte. Op een mijl afstand van het schip was het ijs al helemaal in stukken gebroken, en er liep een flinke deining onderdoor. Rond de boeg en de achtersteven werden de geulen steeds groter. Ze strekten zich steeds verder naar het westen uit. Op de 6de stak een rob zijn kop boven het water uit om adem te halen, hetgeen bewees dat er in het gezonken ijs een opening was. Stenhouse moest nu zuinig zijn met voedsel voor de bemanning. Het ontbijt werd voortaan overgeslagen en minstens één van de twee maaltijden later op de dag bestond uit robbenvlees. Iedereen had nu gebrek aan kleding, maar toch brak Stenhouse de voorraad op de sleden niet aan, omdat die bestemd was voor de mannen aan wal. De hoop herleefde toen er op de 9de een harde wind opstak die van richting wisselde. Op de ochtend van de 10de was het ijs overal rond het schip op een afstand van een halve tot een hele mijl losgebroken. ‘Het is bijna onvoorstelbaar dat het schip nog steeds vastzit in een bijna volledig intacte ijsschol van ongeveer een vierkante mijl, vooral omdat deze schol tijdens het werken van het ijs in juli al in allerlei stukken was gebroken, zodat er waarschijnlijk breuken in zitten. In welke richting je ook kijkt, bijna overal rond het schip zie je op ongeveer een halve mijl afstand ijsdammen van twintig centimeter dikke ijsschotsen die tot een hoogte van zes meter over elkaar heen zijn geschoven. We mogen dankbaar zijn dat we aan deze ijsdammen zijn ontsnapt, ook al zijn ze zo dichtbij.’


  


  De maand januari was al half voorbij en de Aurora zat nog steeds vast in het ijs. De periode van de middernachtzon naderde alweer haar einde, en rond middernacht begon het al te schemeren. Aan de lucht was te zien dat er in het noorden open water was. Op 24 januari bevond het schip zich op 65° 39,5’ zuiderbreedte. Aan het eind van de maand liet Stenhouse alle voorraden opnieuw inventariseren en moest iedereen zich klaarmaken voor het geval het schip weer op weg ging. Er was nog meer dan genoeg meel en boter. Aan de andere voedingsmiddelen begon gebrek te ontstaan en de bemanning schoot zo veel mogelijk robben en pinguïns. Grote aantallen adéliepinguïns trokken naar het oostzuidoosten. Deze pinguïns konden echter alleen gevangen worden als ze dicht bij het schip kwamen, omdat het ijs zo zacht was. De radiozender, die tijdens de periode van de middernachtzon niet was gebruikt, werd weer geïnstalleerd en op 2 februari begon Hooke Macquarie-eiland weer op te roepen. Hij luisterde tevergeefs naar antwoord. Het pakijs was sterk in beweging, maar de grote ijsschol waarin het schip vastzit bleef intact.


  


  Op 12 februari begon de ijsschol eindelijk in stukken te breken. Het ijs kwam in beweging door een harde noordoosten- tot zuidoostenwind, die flinke golven veroorzaakte. Het schip bleek water te maken, een voorproefje van wat het nog te wachten stond, en de hele bemanning stond aan de pompen. Ondanks bevroren uitlaten en andere problemen slaagden ze erin het waterpeil in het ruim terug te brengen van 1,10 meter naar dertig centimeter. Ze waren die avond juist klaar toen het ijs achter het schip brak en onder de invloed van de deining vervolgens in alle richtingen uit elkaar scheurde. De mannen slaagden er nog in wat robbenvlees in veiligheid te brengen dat ze in een sneeuwbult bij de valreep hadden bewaard. Ze verloren de vlaggenstok, die als mast voor de antenne op de ijsschol had gestaan, maar konden de antenne zelf nog redden. Het schip dreef nu rond tussen ijsschotsen die er in de deining hard tegenaan sloegen. ’s Nachts stond er een stevige zuidenwind en het schip begon voor top en takel langzaam in beweging te komen. Om halfnegen ’s ochtends op de 13de zette Stenhouse de fok en de kluiver. De Aurora zeilde langzaam naar het noorden, waarbij hij af en toe op grote ijsschollen botste. Onder zulke omstandigheden, zonder de stoommachines en zonder roer, was het erg moeilijk varen. Stenhouse wilde zijn kleine voorraad steenkool echter bewaren tot hij het pakijs achter zich gelaten had, zodat hij nog snel heen en weer kon varen naar de McMurdo Sound. Te midden van het pakijs kon het noodroer nog niet achter het schip gehangen worden. In 24 uur tijd maakte het schip ongeveer een meter water, maar dit kon met de lenspompen makkelijk overboord worden gepompt.


  


  Op de 14de baande de Aurora zich langzaam door zwaar pakijs een weg naar het noorden. Af en toe werd bakzeil gehaald of een ijsanker op het ijs uitgebracht om het schip uit de knel te halen. Het grootste deel van de tijd stuurde het schip echter zichzelf. De helmstok van het noodroer werd ’s middags op zijn plaats gezet, maar het roer zelf werd pas aangehangen als ze open drijfijs of echt open water bereikten. Op de 15de maakte het schip in positie 64° 38’ zuid helemaal geen voortgang meer. In alle richtingen werd de weg versperd door zware ijsschollen. Er werd van alles geprobeerd, van het trimmen van de zeilen tot het wegtrekken van ijs met de ijsankers, maar het schip was zonder roer niet bestuurbaar genoeg om gebruik te maken van de geulen voordat die zich openden en weer sloten. Dit bleef zo tot en met de 16de. Die nacht liep er een zware deining onder het ijs door, zodat het schip het zwaar te verduren kreeg. Een puntige ijsschots die drie tot drieënhalve meter dik was, ramde het schip voortdurend vanaf een meter afstand aan stuurboord. Stootwillen konden de klappen maar gedeeltelijk opvangen. ‘Het heeft geen zin in dit pakijs onder stoom door te willen varen,’ schreef Stenhouse. ‘We zouden onze kleine voorraad steenkool erdoorheen jagen zonder het einde van het pakijs te bereiken. En dan zouden we helemaal in de puree zitten, zonder ballast en zonder brandstof. Maar als we nog een week zo stil moeten blijven liggen, zullen we de machines wel op stoom moeten brengen, en onze kolen moeten verstoken in een poging bevaarbaar water te bereiken. Ik ben bang dat de kans dat we nog naar het zuiden kunnen varen erg klein wordt.’


  


  Het pakijs bleef erg compact en op de 21ste stond er weer een zware deining, waardoor de situatie gevaarlijk werd. Het schip werd voortdurend door het ijs geramd en de stootwillen hielpen nauwelijks. Telkens als er een golf kwam aanrollen sloeg het schip met de boeg tegen de ijsschol, om daarna weer naar achteren te glijden en op een andere ijsschol achter het schip te slaan. Deze ijsschol was bijna twee meter dik en honderd meter breed, maar werd uiteindelijk door de klappen in tweeën gespleten. Op de 23ste, in positie 64° 36,5’ zuiderbreedte, zat het schip weer volkomen vast. Daarna werd de situatie nog slechter. In de nacht van de 25ste dreef het pakijs weer uit elkaar, waarna een zware noordwestelijke deining het schip hard tegen de ijsschotsen sloeg. De daaropvolgende dagen herhaalde dit patroon zich voortdurend. ‘In de vroege uren (van 29 februari) nam de kracht waarmee het schip tegen het ijs aan sloeg toe, tot het erop leek dat een scherpe ijspunt door de romp was geslagen. Om zes uur ’s ochtends maakten we een stootwil van een dikke kokosmatras, die we bij het achterschip aan bakboord uitbrachten. Daar dreigde een zwaar onder druk staande schots die onder water nog zes tot negen meter doorliep de schroef en de achtersteven af te breken. Om negen uur ’s ochtends hadden we het schip leeggepompt, waarna de werktuigkundige meldde dat er lekkage was ontstaan op de plek waar de schroefas bij de achtersteven aan bakboord door de romp heen stak. De timmerman verwijderde een deel van het pakkingsmateriaal en vulde de ontstane ruimte tussen de dekplanken op met Stockholmer teer, cement en breeuwsel. Het lek zelf kon hij niet goed bereiken, maar wat hij deed maakte de lekkage wel minder. Ik maak me grote zorgen over de schroef. Het pakijs is in deze periode zeer gevaarlijk. Het is een wonder dat deze oude schuit nog drijft.’


  


  Op de 1ste maart kwam er weer wat ruimte tussen het ijs. Het was van het grootste belang het schip zo snel mogelijk uit de gevarenzone weg te krijgen, want de winter naderde. Daarom gaf Stenhouse opdracht de ketel op stoom te brengen. De volgende ochtend liet hij de gaffel van de bezaan op het achterschip monteren als tijdelijk roer, zolang ze nog in het pakijs zaten. Om kwart over vijf ’s middags op 2 maart was de ketel op druk gebracht, en begon de Aurora zich een weg naar het westen te banen. Vanwege de zware ijsschotsen met een diepe ijsvoet moesten de machines vaak in neutraal worden gezet. De volgende ochtend kwam er in het noorden en noordwesten open water in zicht, na een rusteloze nacht tussen de hotsende en botsende ijsschollen. Ze kwamen maar langzaam vooruit. De Aurora verlijerde in de westzuidwestenwind, en het sturen met behulp van alleen de razeilen en een ijsanker was erg moeilijk. In de middag van de 3de maart kwam het schip opnieuw tot stilstand tussen dikke ijsschollen, en drie uur later, na vergeefse pogingen om zich met behulp van de ijsankers te bevrijden, liet Stenhouse de vuren opbanken (deels doven om kolen te besparen, vert.) en keerde hij het schip.


  


  Op 4 en 5 maart kwamen ze helemaal niet vooruit. Er stak een stormachtige wind op uit het oostnoordoosten, waardoor het ijs weer tegen elkaar aan dreef maar wel in beweging bleef, zodat de Aurora, met opgebankte vuren, hevig lag te rollen en door de ijsschotsen werd geramd. Vanaf het schip waren nu zeventien ijsbergen te zien. Eén daarvan bewoog zich in zuidelijke richting door het pakijs en dreigde in de buurt van het schip te komen. ’s Nachts kwamen de stoommachines herhaaldelijk in beweging doordat er ijsschotsen tegen de bladen van de schroef duwden. ‘Alle verhalen dat je in het pakijs geen last zou hebben van de deining zijn volkomen onjuist,’ schreef de schipper gespannen. ‘We liggen hier met slechts zeer summiere aanwijzingen dat er open water in de buurt is, en toch rolt het schip zo hevig dat de boorden onder water komen en de romp boven op de schotsen slaat.’ Zodra de wind een beetje ging liggen, ontstonden er ook weer geulen in het ijs. In de middag van de 6de boekte de Aurora weer vooruitgang naar het noorden. ‘Zonder roer (tussen deze botsende ijsschotsen kunnen we het noodroer nog niet installeren) eist het schip zeer veel aandacht op. De boeg moet tussen de schotsen in gemanoeuvreerd worden met behulp van ijsankers en verhaaltrossen, of door het schip aan een ijsschol vast te maken en er dan onder stoom omheen te varen. We slaagden erin redelijk goed koers te houden tussen twee ijsbergen door die ten noorden van ons lagen, en schoten ongeveer vijf mijl op naar het noorden, tot het donker werd en de mannen niet meer veilig het ijs op konden lopen om de ijsankers te bevestigen.’


  


  De drie volgende dagen waren erg spannend. De Aurora zat weer vast in het ijs en werd zwaar onder druk gezet, terwijl er vanuit het noorden twee ijsbergen kwamen aandrijven. Op de ochtend van de 10de bevond de dichtstbijzijnde berg zich op minder dan drie kabellengtes van het schip. Maar het pakijs opende zich en rond halftien ’s ochtends was het schip niet meer in gevaar en voeren ze naar het noordnoordoosten. In de loop van de middag kwam er steeds meer ruimte tussen de ijsschollen en voer de Aurora door grote stukken open water vol kleine losse ijsschotsen en ijsgruis. Ze schoten lekker op, tot de invallende duisternis ze dwong te stoppen. De volgende ochtend was het pakijs weer dicht op elkaar gedreven. Stenhouse hing het tweede noodroer overboord (de gaffel van de bezaanmast met een gewicht eraan), maar het schip bleef onbestuurbaar. ’s Middags konden ze in het noordwesten brede geulen zien. Het schip kwam tot op een kwart mijl van de dichtstbijzijnde geul toen het klem kwam te zitten in het pakijs. De hele nacht bonkten er weer grotere schotsen tegen het schip aan en de wacht aan dek was in de weer met stootwillen om de ergste klappen af te weren.


  


  De volgende ochtend hing Stenhouse het noodroer achter het schip, met stalen stuurkabels die door het water sleepten. Het schip voer door zwaar pakijs naar het noorden en noordwesten. Het legde die dag zestien mijl af op een grillige koers en bracht daarna weer een zware nacht door, waarbij het weer door ijsschotsen werd belaagd en deels werd teruggedreven. De poging om de volgende ochtend, de 13de, een open geul te bereiken mislukte. ’s Middags werd wel enige vooruitgang geboekt, waarbij de hele bemanning eraan te pas moest komen om een hoge ijsdam af te houden. Om tien voor vijf ’s middags voer de Aurora het dichte pakijs uit. De bemanning was een uur druk in de weer met het aanhangen van het grote noodroer onder de wulf, en daarna voer het schip langzaam naar het noorden. Ook vóór hen lag nog een gebied met pakijs. In het donker vormden de ijsbergen en growlers een voortdurende bedreiging. Het bleef nog enige tijd spannend, omdat er in alle richtingen nog ijsbergen en losse gebieden met ijs lagen, maar om twee uur ’s middags op 14 maart voer de Aurora de laatste gordel pakijs uit in positie 62° 27,5’ zuid en 157° 32’ oost. ‘De hele bemanning kreeg een oorlam,’ schrijft Stenhouse, ‘en we gaven drie stoten op de stoomfluit om het pakijs vaarwel te zeggen.’


  


  De Aurora was nog niet uit de problemen, maar de reis naar Nieuw-Zeeland hoeft niet tot in detail te worden beschreven. Het was nu volkomen ondenkbaar dat ze nog naar de McMurdo Sound konden varen. Stenhouse had een gehavend en nauwelijks bestuurbaar schip, met slechts enkele tonnen steenkool in het ruim. De hele weg naar Nieuw-Zeeland had hij te kampen met zwaar weer, tegenwind en hoge golven. Het noodroer moest voortdurend worden gerepareerd en door het gebrek aan steenkool was het onmogelijk optimaal gebruik te maken van de stoommachines. Soms kwam het schip helemaal niet vooruit en rolde het hulpeloos in verwarde kruiszeeën, of lag het bijgedraaid in hoge golven. De Aurora had maar een kleine bemanning en daarnaast veroorzaakten een paar mannen ook nog problemen. Desondanks bewees Stenhouse dat hij een uitstekend zeeman was met een groot uithoudingsvermogen. Hij slaagde erin een van de moeilijkste reizen uit de geschiedenis tot een goed einde te brengen in een deel van de oceaan dat bekendstaat om zijn stormachtige en verraderlijke omstandigheden. Op 23 maart maakte hij radiocontact met het zendstation Bluff in Nieuw-Zeeland en de volgende dag slaagde hij er ook in contact te leggen met Wellington en Hobart. De autoriteiten in Nieuw-Zeeland boden aan het schip te hulp te schieten en uiteindelijk werd afgesproken dat de sleepboot Plucky van de havendienst van Otago de Aurora bij Port Chalmers zou ontmoeten. Toch was de bemanning van de Aurora nog niet aan het eind van haar beproevingen. Er brak een stuk van het noodroer af, dat vervolgens bij zware zeegang aan dek moest worden getakeld. Stenhouse voer koppig door en de volgende ochtend, op 2 april, werd de Aurora opgepikt door de sleepboot en op sleeptouw genomen. Het schip bereikte Port Chalmers de volgende ochtend en werd daar ontvangen met de hartelijkheid waarmee Nieuw-Zeeland poolreizigers altijd verwelkomt.
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  DE LAATSTE REDDINGSOPERATIE


  


  


  Toen ik begin december 1916 in Nieuw-Zeeland aankwam, ontdekte ik dat de reddingsoperatie al in volle gang was. De Nieuw-Zeelandse regering was eerder dat jaar in actie gekomen, nog voor ik contact had kunnen leggen met de buitenwereld. De regeringen van Groot-Brittannië en Australië schoten financieel te hulp. In Port Chalmers was de Aurora voor een hoop geld weer gerepareerd, opgekalefaterd, bevoorraad en met kolen geladen voor de reis naar de McMurdo Sound. Mijn oude vriend, kapitein John K. Davis, die deel uitmaakte van mijn eerste Antarctische expeditie, die van 1907-1909, en die later het bevel voerde over het schip van dr. Mawson tijdens de Australische Antarctische expeditie, was door de autoriteiten tot kapitein van de Aurora benoemd. Hij had officieren, werktuigkundigen en bemanningsleden aangenomen. Zodra ik in Wellington was aangekomen, kwam kapitein Davis me opzoeken, zodat hij me op de hoogte kon stellen van de stand van zaken. Ook werd ik ontvangen door de minister van Marine, wijlen dr. lord McNab. Deze vriendelijke en welwillende Schot voelde zich sterk bij de expeditie betrokken. Ook Stenhouse was in Wellington en ik moet hier opnieuw zeggen dat zijn verslag van zijn reis en drijftocht met de Aurora me vervulde van bewondering voor zijn moed, zeemanschap en vindingrijkheid.


  


  Na alles met dr. McNab te hebben doorgenomen, waren we het erover eens dat de plannen voor de hulpoperatie niet hoefden te worden gewijzigd. De tijd drong en het was erg moeilijk op het laatste moment nog veranderingen aan te brengen. Nadat kapitein Davis al enkele maanden aan het werk was geweest, besloot de regering de Aurora, zodra hij terug was in Nieuw-Zeeland, zonder verdere financiële eisen aan mij over te dragen. Daarom werd besloten dat kapitein Davis het schip naar de McMurdo Sound zou varen, en dat ik mee zou gaan om indien nodig de leiding op me te nemen van de operaties aan de wal. Ik ‘monsterde aan’ voor een salaris van één shilling per maand en op 20 december 1916 vertrokken we uit Port Chalmers. Een week later zagen we weer ijs. De Aurora slaagde erin redelijk snel door het pakijs te varen en we bereikten het open water van de Rosszee op 7 januari 1917.


  In de ochtend van 10 januari bereikte kapitein Davis met de Aurora de rand van de ijsplaat bij Kaap Royds. Ik ging met een groep mannen aan land om te kijken of er in de hut die daar door mijn expeditie van 1907 was gebouwd een boodschap was achtergelaten. Ik trof een brief aan waarin stond dat het Rosszeeteam op Kaap Evans verbleef en was op de terugweg naar het schip toen ik zes mannen, met honden en een slee, zag naderen uit de richting van Kaap Evans. Deze groep kwam om één uur ’s middags aan boord en we hoorden toen dat van de tien expeditieleden die achtergebleven waren toen de Aurora op 6 mei 1915 van zijn ankers sloeg, zeven man nog in leven waren. Dit waren A. Stevens, E. Joyce, H.E. Wild, J.L. Cope, R.W. Richards, A.K. Jack en O. Gaze. Dit zevental was gezond en wel, hoewel ze zeker de sporen droegen van de ontberingen die ze hadden doorstaan. Ze vertelden ons hoe Mackintosh, Spencer-Smith en Hayward waren gestorven en over het lange en angstige wachten op hulp.


  Het enige wat ons nog te doen stond, was de stoffelijke resten van Mackintosh en Hayward zoeken. De kans dat ze nog in leven waren was nihil. Toen ze het ijs overstaken en door de sneeuwstorm werden overvallen, hadden ze helemaal geen uitrusting bij zich. Ze hadden maximaal nog een paar dagen in leven kunnen blijven, en er waren nu al acht maanden verstreken zonder dat iemand iets van ze gehoord of gezien had. Joyce had al ten zuiden van de gletsjertong gezocht. Ik besloot dat er in twee andere richtingen moest worden gezocht: het gebied ten noorden van de gletsjertong en het oude depot bij Butler Point. Ik bracht kapitein Davis hiervan op de hoogte.


  


  Op 12 januari bereikte het schip een punt dat vijfenhalve mijl ten oosten van Butler Point lag. Met een aantal mannen liep ik over brokkelig en waterig ijs tot op iets minder dan dertig meter van het begin van de berghelling. Omdat de wanden zo steil waren en het ijs zo papperig, slaagden we er niet in aan land te komen. Het landijs was losgebroken op een punt in één lijn met het depot. Daarvan waren nu nog twee grote ijsbergen over die ten noorden van Kaap Bernacchi aan de grond waren gelopen. Van een depot of menselijke sporen was niets te zien. We gingen terug naar het schip en voeren naar Kaap Bernacchi.


  


  De volgende dag ging ik met een groep mannen aan land om het gebied ten noorden van de gletsjertong te doorzoeken, met inbegrip van de Razorback Islands, in de hoop sporen van de twee vermisten aan te treffen. We bereikten de hut bij Kaap Evans om halftwee ’s middags en Joyce en ik vertrokken om drie uur ’s middags naar de Razorback Islands. We onderwierpen beide eilanden aan een grondig onderzoek en keerden om zeven uur ’s avonds terug naar de hut. De zoektocht had niets opgeleverd. Op de 14de ging ik met Joyce op onderzoek uit aan de noordkant van de gletsjertong, maar omdat er zoveel stuifsneeuw door de lucht waaide, met wind uit het zuidoosten, besloot ik niet verder te gaan omdat het ijs aan het eind van Kaap Evans zich snel verplaatste en het open water tussen de hut en Inaccessible Island snel groter werd. ’s Middags trok de wind nog aan. De volgende dag stond er een sneeuwstorm uit het zuidoosten, en gingen de eilanden al voor de helft schuil onder stuifsneeuw. Ik besloot dat het die dag niet veilig was een sledetocht te maken, vooral omdat het ijs aan de zuidkant van Kaap Evans losraakte en in het open water dreef. We brachten die dag de hut weer op orde.


  


  Op de 16de stonden we om drie uur ’s ochtends op. Het was mooi en rustig weer. Om tien voor halfvijf vertrok ik met Joyce naar het zuiden en we probeerden het tempo zo hoog mogelijk te houden. We bereikten de gletsjertong ongeveer anderhalve mijl van het punt waar hij in zee uitkwam. Waar geen steile ijskliffen waren, liepen glooiende sneeuwhellingen naar de top. Vanaf de top speurden we de omgeving af met de verrekijker. We zagen alleen blauw ijs, gletsjerspleten en verder niets wat in het oog sprong. We klommen naar beneden en half hollend, half lopend baanden we ons een weg naar het begin van de gletsjer, drie mijl verderop. Ik zag meteen dat er geen enkele kans was daar nog stoffelijke resten aan te treffen, omdat de stuifsneeuw overal waar de ijskliffen beklimbaar waren tot enorme hoogtes was opgehoopt. Aan de voet van de steile ijswanden was de sneeuw tot wel drie of vier meter opgestoven. Om tien over halftien waren we terug in de hut, waarna we bijna onmiddellijk weer vertrokken om terug te gaan naar het schip. Ik ging ervan uit dat we alle mogelijke plekken waar de lichamen van Mackintosh en Hayward zouden kunnen liggen nu doorzocht hadden. Ik twijfelde er niet aan dat ze omgekomen waren toen op 8 mei 1916 de sneeuwstorm losbarstte en het dunne ijs in stukken brak. In de tijd dat ik niet in de hut was, hadden Wild en Jack een kruis opgericht ter herinnering aan de drie mannen die hun leven hadden gegeven in dienst van de expeditie.


  


  Kapitein Davis vertrok op 17 januari met het schip naar het noorden. De omstandigheden waren niet gunstig en pakijs versperde ons de weg. We weken uit naar de westkust in de buurt van Dunlop Island en volgden deze tot Granite Harbour. Er was nergens een baken of depot te zien. Ongeveer zestig mijl van Kaap Adare bereikte de Aurora het gebied met het meeste pakijs. Dit was op 22 januari. Voor ons was er geen doorkomen aan, zodat Davis in open water koers wijzigde naar het zuiden in de hoop elders betere omstandigheden aan te treffen. Dankzij een stormachtige wind uit het noordwesten slaagde het schip er op 28 januari in tussen het pakijs en het land bij Kaap Adare door te glippen. De laatste dag van de maand staken we de zuidpoolcirkel over. Op 4 februari stuurde Davis via de radio een officieel rapport naar de Nieuw-Zeelandse regering, en op 9 februari was de Aurora weer afgemeerd in Wellington. Het Nieuw-Zeelandse volk ontving ons als familie die na een lange afwezigheid thuiskwam.
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  DE NASLEEP


  


  


  


  


  


  


  In de voorgaande hoofdstukken is de geschiedenis van onze expeditie beschreven. Dat wij ons doel niet bereikten is, zo durf ik te beweren, niet te wijten aan gebrekkige voorbereidingen of organisatie, maar aan de overweldigende hindernissen die werden opgeworpen door de natuur, en dan vooral de uitzonderlijk slechte omstandigheden waarmee we die zomer in de Weddellzee te kampen hadden. Alhoewel de expeditie in dat opzicht een mislukking was, was die in veel andere opzichten een groot succes. We hebben veel wetenschappelijk onderzoek gedaan. Vooral de meteorologische waarnemingen zijn van economisch belang. Het hydrografisch onderzoek in de Weddellzee heeft een grote bijdrage geleverd aan onze kennis van deze zee, de onbekendste ter wereld. Ik heb aan dit boek een korte wetenschappelijke bijlage toegevoegd, maar de details van de wetenschappelijke resultaten zullen moeten wachten tot een geschikter moment, als de situatie zich gestabiliseerd heeft. Dan kunnen de resultaten geanalyseerd worden.


  


  Ten gunste van de expeditie kan met een gerust hart gezegd worden dat de kameraadschap, moed en vindingrijkheid van de expeditieleden de beste tradities van het poolonderzoek eer aandeden. Het was voor mij een voorrecht mannen onder mijn bevel te hebben die, zelfs in de donkerste dagen en te midden van de grootste gevaren, opgewekt en monter bleven, en onzelfzuchtig en zonder eigenwaan hun werk bleven doen. Naderhand gaven ze in de Grote Oorlog in de Oude Wereld blijk van evenveel energie en uithoudingsvermogen als tijdens hun verblijf in het zuidpoolgebied. Nu u alles weet over onze verrichtingen in het diepe zuiden, is het misschien ook nog interessant te weten dat bijna ieder lid van de expeditie na terugkeer nog heeft gediend in een van de afdelingen van onze strijdkrachten. Een aantal van hen is nog steeds overzee en dat is ook de reden dat ik bepaalde gegevens voor dit boek niet tot mijn beschikking had.


  


  Van de 56 man die naar het zuiden vertrokken, keerden er 53 terug. Van hen zijn er inmiddels drie gesneuveld en vijf gewond geraakt. Expeditieleden hebben vier onderscheidingen ontvangen en een aantal expeditieleden heeft een eervolle vermelding gekregen. McCarthy, een geweldige en kundige zeeman, die zelfs onder de zwaarste omstandigheden nog vrolijk was en daarom ook door mij als metgezel was gekozen voor de boottocht naar Zuid- Georgië, sneuvelde achter zijn kanon in het Kanaal. Cheetham, de veteraan van Antarctica die vaker ten zuiden van de zuidpoolcirkel was geweest dan enig ander mens op aarde, verdronk toen het schip waarop hij diende door een torpedo werd getroffen, slechts enkele weken voor de wapenstilstand. Ernest Wild, de broer van Frank Wild, sneuvelde toen hij op een mijnenveger diende in de Middellandse Zee. Mauger, de timmerman van de Aurora, raakte zwaargewond als lid van de Nieuw-Zeelandse infanterie, zodat hij zijn vak niet meer kan uitoefenen. Hij werkt nu in dienst van de Nieuw-Zeelandse regering. De twee artsen, Macklin en McIlroy, deden dienst in Frankrijk en Italië. McIlroy raakte zwaargewond bij Ieper. Dankzij zijn unieke ervaring op het gebied van ijs en ijsomstandigheden werd Frank Wild meteen naar het Noord-Russische front gestuurd, waar zijn geestdrift en bekwaamheid hem veel lof opleverden.


  


  Macklin diende eerst bij het Yorkshire Regiment en werd later als medisch officier overgeplaatst naar het Tank Corps, waar hij uitstekend werk verrichtte. Hij ging met zijn bataljon naar het Italiaanse front en ontving een erekruis voor betoonde moed bij het verzorgen van gewonden terwijl ze onder vuur lagen.


  


  James kwam terecht bij de Royal Engineers, bij de afdeling Geluidsmeting. Na lange tijd aan het front actief te zijn geweest kreeg hij de leiding over een geluidmetingsschool, waar hij andere officieren de kunst van deze nieuwste en uiterst wetenschappelijke techniek in de oorlogvoering kon bijbrengen.


  


  Wordie ging naar Frankrijk met de Royal Field Artillery. Hij raakte zwaargewond bij Armentières.


  


  Hussey diende anderhalf jaar bij de Royal Garrison Artillery in Frankrijk. Hij vocht mee in iedere grote veldslag, van Diksmuide tot Saint-Quentin.


  


  Worsley, onder vrienden beter bekend als Dieptebom Bill, had zijn bijnaam te danken aan zijn grote succes bij het vernietigen van Duitse onderzeeërs met deze techniek. Hij heeft een Distinguished Service Order en drie onderzeeërs op zijn conduitestaat staan.


  


  Stenhouse, die het bevel voerde over de Aurora nadat Mackintosh aan land was gegaan, diende met Worsley als zijn tweede officier toen ze een van de Duitse onderzeeboten ramden en tot zinken brachten. Ook hij kreeg een Distinguished Service Cross voor zijn aandeel in het gevecht. Later kreeg hij het commando over een Mystery Ship (zwaarbewapend koopvaardijschip, waarvan de bewapening verborgen was, vert.) en leverde hij meerdere malen strijd met vijandelijke onderzeeërs.


  


  Clark deed dienst op een mijnenveger. Greenstreet werd ingedeeld op de schepen op de Tigris. Rickenson werd benoemd tot luitenant technische dienst bij de marine. R.N. Kerr ging weer in dienst bij de koopvaardij als werktuigkundige.


  


  De meeste bemanningsleden van de Endurance dienden op mijnenvegers.


  


  Van de leden van het Rosszeeteam stierven Mackintosh, Hayward en Spencer-Smith evengoed voor hun vaderland als zij die sneuvelden op de velden van Frankrijk en Vlaanderen. Hooke, de radio-officier, is nu navigator op een luchtschip.


  


  Bijna de hele bemanning van de Aurora ging in dienst bij de Nieuw-Zeelandse strijdkrachten en vocht in een van de vele oorlogsgebieden. Een aantal van hen is gewond geraakt, maar ik heb hierover geen nadere details kunnen krijgen.


  


  Nadat de overlevenden van het Rosszeeteam waren gered, keerde ik terug naar huis, waar ik mijn diensten aanbood aan de regering. Ik werd voor een opdracht naar Zuid-Amerika gestuurd. Zodra deze was uitgevoerd, werd ik tot majoor benoemd en naar Noord-Rusland gestuurd, om leiding te geven aan de eenheid Arctic Equipment and Transport. Ik deed hier dienst in het gezelschap van Worsley, Stenhouse, Hussey, Macklin en Brocklehurst. De laatste zou met ons meegekomen zijn naar het zuiden, maar moest als militair na het uitbreken van de oorlog terug naar zijn eenheid. Hij is drie keer gewond geraakt en was erbij toen we ons uit Bergen moesten terugtrekken. Worsley werd uiteindelijk naar het front bij Archangelsk gestuurd, waar hij uitstekend werk verrichtte. De anderen dienden onder mij aan het front bij Moermansk. De mobiele eenheden daar beschikten over dezelfde kleding, uitrusting en slederantsoenen als wij tijdens onze expeditie. Kosten noch moeiten werden gespaard om ze van het beste te voorzien, zodat geen van hen als het even kon van bevriezingen te lijden had.


  


  Als we de expeditie als geheel bekijken, kwamen drie van de 56 mannen om in Antarctica. Drie anderen kwamen om op het slagveld en vijf man zijn gewond geraakt. Al met al hadden we een tamelijk hoog percentage doden en gewonden.


  


  Hoewel sommigen er niet meer zijn, zijn er nog genoeg van ons over om de kern te vormen van de volgende expeditie, als deze moeilijke tijden voorbij zijn en wetenschappelijke expedities weer te rechtvaardigen zijn.
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